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. दृशमतियातिगीतं भक्तचिन्तामणिं तं सातिधातिमातिहेतु विघपाथोधिनावम्‌ | 
श्रुतिशतपरिगीतं श्रीसमाश्लिष्टदेहं वृषभगिरिनिवासं श्रीनिवास नमामि ॥ n 

वेताद्वेतविचारनिर्मळधियं इान्देऽपरं पाणिनिं 
सत्कर्माचरणेन दीप्तयशसं शिष्यप्रशिष्येर्यतम्‌ | 
पीठस्थेर्यतिपुंगवेः प्रतिसभं संमानितं सादर 
d तातं च गुरं च मे प्रियतमं वन्देऽनिशं भक्तितः ॥ २ ॥ 
श्रीपितुपादावियुतो RERA 
पत्नीमृतेर्जनितदुःसहखेदयुक्तः । 


y 


| ˆ तट्ःखसंघविनिवारणदक्षमद्धा 
jo 'सत्काछिदासवचनं विवृणोमि यत्नात्‌ ॥ ३॥ I 
| नामं नामं स्वजननीं पतिमक्तिपरायणाम्‌ । 

1' कुमारसंभवव्याख्यां चिकीर्ष बालबोधिनीस uy 
M 
| 


अथ तत्रमवान्‌ कविकुलगुरुः कालिदासो भगवाते शूलपाणी स्थितां 
। 'निजामनन्यसाधारणां भक्ति प्रचिकटयिषुः ^ शिवितरक्षतिं › “सद्यः परिनि- ` 
` | इतिं’ वा Sart काव्यफलमीहमानः कुमारसंभवं नाम.महाकाव्यं festis 
|j ननदेशरूपं मङ्गलाचरणमाचरति i | 


à अस्त्युत्तरस्यां दिशि देवतात्मा हिमालयो दाम नगाधिराजः d 
Ob ० gare तोयनिधी वगांह्य स्थितः प्रथिव्या इव मानदण्डः ॥१॥ 


| अस्तीति । ननु यद्ठणयितव्यं तद्नुगुणेनव कान्यनास्या भवितब्यम्‌ | Ale 
" fee च तारकासुरवधः प्राधान्येन वर्णितोऽतोऽस्य तारकासरवधमित्ये- 
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* कुमारसंभवम्‌ 


-दाभिघानमुचितामिति चेन्न । अष्टमसर्गान्तमेव काव्यं कविनाऽनेन प्रणीतं AT च 
'कमारसं भवोपयोगिभवक्रोडावर्णनस्य परिद्श्यमानत्वेन कुमारसंभवमित्येवामिधानमुचे- 
umor नवमात्मंभति सप्तदृशान्तं केनाप्यन्येन रूतं कांलिदासनाम्ना TIATA । 
अत एव कालिदासस्य सकलकाब्यानां व्याख्याता कोळाचळसूरिमल्लिनाथोऽपि सगां- 
.एकमेव व्याचख्यो । तेन चाग्रिमो भागो मलिनाथेनाज्ञातपूर्व इति भाति | यत्तु 
सप्तसर्गान्तमेव काव्यं काविभ्रणीतांमेति केश्रित्मतिपायते तच्वष्टमसगस्य चारुतां 
-कविवाफ्सादश्यं चावल्ोकयतां न तथ्यमवभाति । अष्टमसर्गस्थं ' दूरयत्यवनते विव- 
स्वति * इति पद्यभागं कोमु्यामवतारयता भद्टोजिनाऽप्यस्य सगरस्य कविरूतत्वमनु- 
ien । कवेस्तु तारकाखुरवघे नासीत्तादशो बहुमानः कि तु कदापि केनाप्युपाये- 
नापरिवर्यनीयं संयमस्तिमितं शम्मोर्भन उमारूपेण यूयं परिव बध्वमित्यर्थेकं SU: 
'प्रतिवचनमेव शिवमनस आकर्षणं प्रधानप्रातिपाद्यं कवेरिति दशयति । यादशी च 
कपेः प्रतिमाथसर्गाएके द्रीद्श्यत न तथाग्रिममाग इति मार्मिकांग्रेसराणां वाचयतां 
च तं भागं स्वसंवेद्यमतः कुमारसंमवमित्याख्याया' योम्यत्वीमेत्येव निर्णयः | अत 
-एवोपक्रमे द्वितीयसर्ग ' उमारुपेण ते युयं संयमस्तिमितं मनः। शम्मोर्यतष्वमाक्र- 
-छुमयस्कान्तेन ewe ' इति बह्मणोपादिएं म्भमानसाकषषणं सविस्तरं -स्गेऽष्मे 
अतिपाय समापितवान्‌ निजां रतिं कविताकामिनीविलासः कविवरः । ननु सर्वत्र 
अन्थप्रणयनं मन्गाचरणपूर्वकं दृश्यते। अस्मिव्य काव्ये न तत्परिटृश्यते: तत्कथम्‌ t 
न चायं कद्वमङ्गलाचरणपूर्वकं ग्रन्थ आरब्धन्य इति नावेत्‌ । अनेनेव रघुवंशे “वाग- 
ifa इति स्वीयामीष्देवतानतेराचरितत्वात्‌ । उच्यते । प्रायो महाकाव्यानि ग्रन्था- 
द्वहि्िधरविघाताय मङ्गं विधाय smart सकलानि 1 अतःकविरप्ययं तमेव पन्था- 
-नमनुससार रघुवंशवजं wds । रघुवंशारम्भस्तु परिणतप्रज्ञेन स्वचरमेवयसि 


अणीतोऽतस्तत्रत्यमङ्ग'ळं कवेमेंगवति शूळपाणो निरतिशयां we feno 
दर्शयति ॥ अत . एव पुरातनं पन्थानमुत्सृज्य समङ्गे प्रवर्तितं काव्यं : , 
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नेन । "न च तत्रत्यमपि मङ्गलाचरणं न॒तत्कृतमिति वाच्यम्‌ । तत्रान्यचा- : 


'विहितस्थाहंकारपारिहरणस्य रुतःवात्‌ | मेघसंदेशादो तु प्राचीनरीत्यनुसारतो वस्तु- 
er रुतत्वात्‌। अत एव मंगलरहितेषु पर्णेषु काव्येषु वस्तुनिर्दशरूपं नङ्गलमाच 


De समथ्येतं इति मम भाति । एतेन 'देवताद्यृश्रकाः शब्दा ये च भद्रादि वाचक्राः। 
से संदे भेव Fran स्युः ' इति वचनानुसारेण “ देवत्तात्मा ? इति पदेन परमात्मनः 
सच्वरुपलक्षणयोधकास्तीति पदेन वा विघ्रविघातं रूतवानित्यपि परास्तम्‌ । सर्वथावि- 
यमानमेव मड्डलमस्तीति यया कयापि रीत्या प्रद्शनीयमित्यत्रेव तथा व्याख्यातूणा- 

मदीयस्तक्रः । निर्णयस्तु मार्मिकांग्रेसरः सुधीभिराकलनीय इत्यलं 
तया । उत्तरस्यां दिशि उत्तरदिगभागे । उत्तरदिशो पुराणेषु देव-- 
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ताति प्राचां अवाद्स्तत्र तञ्न॒परिदेश्य्नते ॥ वियम्धनोपि मङ्गलाभांव एवानया रीत | 3 
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` निवासत्दप्रासिद्घा तद्रागस्य पावनत्व तेन योत्यते । व्ष्यातिं पश्चमे सगे ` पितुः, 
“ अद्शास्तव देवभूमय ? इति । देवता देव एवास्मा यस्य स! । एतेन स्थावरस्य पर्व- 
~त्तस्य विवाहाद्विर्णनं चेतनयोग्यं कथमिति परास्तम्‌ | तेन च देवतारूपत्वाद्मरत्वेन 
सर्वदा विद्यमानत्वाद्स्तीति वत्तंमाननिर्देशोपि युज्यते । देवात्स्वार्थ तळू । हिमानां 
तुहनानामालयः स्थानम्‌ । नामेति प्रासेद्धो । हिमालय इति संज्ञया Vlas इत्यथः 
न .गच्छन्तीति नगाः पर्वतास्तेपामधिराजः श्रेष्ठः। ` नगोऽप्राणिष॒ * इत्यनेननजो 
नलोपाभावः । स्वीयोन्नत्येन देवतानिवासबवत्त्वेन रत्नांपधीनां वपुज्येन च सकलपव- ` 
तेपु गरिष्ठ इत्यर्थः । अधिको राजाऽविराजः । ' कुगतिप्रादृयः ! इत्यनेन समासः 
राजाइःससिभ्य ' इत्येन टच्‌ । पूर्वः पूर्वदिशि स्थितः अपरः पश्चिमदिग्मागी च 
तो तोयानां जलानां निधी समुद्रो वगाझालोड्य प्राविश्येति यावत्‌ । अवपुवांद्राहेः 
कत्वां ल्यप्‌ । “ वष्ट्रिभागरिरछ्रोपमवाप्योरुपसर्गयोः ' इत्यनेनाकारलोपः | तस्य qd- 
पाश्र्वमसमद्रव्यापिदेहवत्त्वादत्मेक्षत । पथिव्या मानं मितिईस्ताइिभ्रमाणेन परिगणना 
तस्य द्ण्डस्तत्साधनीम्‌तं परिमाणमिव । AMA we । अथवा मोयतेऽनेन 
तन्मानं तञ्चासो दण्डश्च मानद्ण्डः। “ करणाधिकरणयोश्चे ? ति va । महापरि= 
-माणायाः पृथिव्या मानसाधनेन दण्डेनापि महता भाव्यम्‌ | तथामृतं तस्य महत्त्व 
पृवापरसागरावगांहित्वेन प्रदृशितमत एव तत्र पृथिवामानदण्डोस्रेक्षणं युज्यते | न हयं 
हिमवान्‌ पवतः किंतु महापरिणामाया मझा आयामगणानार्थ 3138 पातित; परिगणना- 
“दण्ड इत्युत्भक्षाथः | हिमवतश्च पूवापरसागरावगाहित्वं पुराणादा प्रसिद्रस्‌। ॐ फे बह्ाण्डे 
कलासो हिम वांश्वेव दक्षिणे वर्षपव॑तो | पवपञ्चिमगावेतावरणंवान्तरुपस्थितो ? इति t 
' ` स्थितोऽस्ति । अस्तीति वर्तमानकालनिर्देशेन वरणनीयकालादारम्याक्राविसिमयं तस्य 
। ` गिरेस्तथाद्ूपणवावस्थानमासीदिति योस्यते । अत एव सर्वत्र परिद्श्यमानं वण्यंस्य 
'*भूतकालिकं निर्देश परिजहार कविः | उपरिभदाशेतरीत्यात्रोत्प्रेक्षालंरांतेः । ‹ संभा- 
TAMA THAT समेन यदू ' इति तल्लक्षणात्‌ । वृत्तं चास्मिन्‌ सर्ग उपजातिः ॥ 
। आयण करचिद्न्द्रबज्ञोपेन्द्रवज्चे । तल्लक्षणानि तु पथकू परिशिष्टे मन्थान्ते दृत्ताने तत 
: "श्व ज्ञेयानि ॥ १ ॥ 


1 ” 


| यं adier: परिकल्प्य wed मेरौ स्थिते दोग्धरि दोहदक्षे ॥ 
भास्वान्ति रत्नानि महौषधीश्च पृथूपदिष्टां gredi ॥ २७ 


यमिति । सव च Xena सर्वशेलाः सक़ळपवंताः। ° पूर्वकालेकसवं * 
+ इत्यनेन समासः । यं हिमालयं वत्सं बालक परिकल्प्य विधाय | अन्यथा दोहन- 
“क्रिया सत्यपि दाहेदक्षे गोपे खुखेन पर्याप्ता च न मवति विशेषतस्तु घेनोरतस्त द्वोहनार्थ 


ws cx लाभाथ च बत्सेन संनिधा भाष्यामिति भावः । सत्स्वप्यन्येषु 
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Y कुमारसभवम्‌ 


पवतेपु दत्सकरणयोग्येष्वेस्येव स्वीकरणं पृथिवीप्रियत्वात्‌ पर्वतश्रे्ठत्वमस्य गमयाति y 


दोहनेनान्येषां पवंतानां रत्नादींनां लाभेऽपि सवसारमूतं रत्नादि त्वेतदायत्तमेवेत्यस्येव | 
IARR भावः । घेनुश्य वस्सायेव स्वदोहनसार प्रथममेव TAT) दोहे दोहन- । 
क्रियायां दक्ष कुशळे दोग्धरि दोहनकर्ते स्थिते सति । ' यस्य च भावेन * इति | 


सप्तमी प॒थुना वेनतनंयेन भगवद्वतारमूतेन नृपेणोपदिष्टां भदर्शितां धरित्री पृथिवांत्र। 
“अकथित च ' इति कमंत्वस । पृथिव्याः सकाशादित्यर्थः । मास्वान्ति प्रशस्तशोभा- 
युतानि रत्नानि ' हीरकार्दमंणीन । पराशस्त्ये मतुप्‌ तदुक्तं C भूमानन्दाभरशसाख 
नित्ययोंगेऽतिशायने । संबन्धेऽस्तिविवक्षायां भवन्ति मतुवाद्यः'। महत्यः ASA ता 
ओषधयो वीथवन्तोऽत्यन्तगुणकारिण्यो वनस्पतयश्च ताः । ई्सितमत्वात्कमत्वम्‌ | 
.दोहनाकियया चाद्रीणामिद्मेव लब्धव्यमासीत्‌ | चकारः समुच्चयार्थः | दुदुहुः | अन्त- 
ARANA दुहिः | दोह्यामाझारित्यथः । पुरा वेनो नाम प्रजापीडक्रो राजा बमूव। 
तत्त्रासात्पीडिता मुनयस्तं शेपुः | तदा नृपामावाद्राजके जनपदे संकटग्रस्ते राज- 
MTT वेनकलेवरं ममन्धुस्तस्मान्न्ञारायणांशावतारो नृपः पृथुर्नाम जज्ञे-॥ सं च 
जनानां कल्याणाय दोहनक्रियायां त्वं स्थिरा मवेति गोरुपघारिणीं धरित्रामुपादिश्य 
तेषु तेषु वर्गेषु श्रेष्ठ वत्सं परिकल्प्य महीं दोहयामास । प्रजाश्च समृद्धाश्चकारोति 
पोराणिकी भागवतादों प्रसिद्धा कथाचानुसंघेया । हिमवतो वत्सत्ववर्णनं धरित्र्या 
-गोत्वं पोराणिक स्मार्‍याते । वत्सेन हिमाद्विणा मातुर्धरित््याः सारमूतं रत्नोषध्यादि 
गहीतमत'+`स्य सकलपतशरष्ठत्वम्‌ । वार्णितं चेतत्सविस्तरं भागवते चतर्थस्कन्ये 
-सप्तदशेऽव्याये ॥ २ N | x 


ननु सन्तु तस्मिन्परे बहून रत्नानि गुणवत्यस्योषधयः परं हिमांधिकयाचर 
स्समीपं गमनमपि कुतः संमवेदित्याशङयाह । | 
: अनन्तरत्नभभवस्य यस्य हिमं न सोभाग्यविलोपि जातस्‌ । 
एको हि दोषो गुणसंनिपाते निमज्जतीन्दो: किरणेष्विवाङ्कः ॥३॥ 


अनन्तोति । अनन्तानामसंख्ययानां रत्नानां तत्तज्जातिभेष्ठवस्तूनां प्रभवों 


. उत्पत्तिस्थानं तस्य । “जातो जातो Agee तद्रत्नमामिधीयते * । ° प्रभवो जलमूके 


स्याज्जन्महतो' इति मेदिनी । तेनायं पर्यतोऽसंख्येयानां हीरकादिमणीनां कस्तर्यादीनां 
झुगन्धिपदार्थानां गुणशालिनां वनस्पातिविशेषाणां चोत्पत्तिहेतुरिति ज्ञायते। कविश्वायं 
चर्णनीयां नायिकां तन्न तत्र रत्नशब्देन निर्दिशति । यथा “ अनाविद्ध रत्नम्‌ ? इति | 
तेनानन्तमतुळनीं यद्रत्नं पार्वतीरुपं कन्यारत्मे तस्य प्रभव इत्येयमेव demus 
मतोऽर्थं इति माति ॥ यस्य Raet तुहिनं सोभाग्यस्य सोन्द्र्यस्य विलोपि 
छक न जात न भूतम 1: .हिमरूपदोषेण कुतो न सोन्दुयनाशस्तद्थोन्तरन्यासेन' 
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-समर्थयते ) एकोऽसहायो दोषो गुणानां संनिपाते . संघे इन्दोश्वन्द्रस्य किरणेपु 
perg: कृष्णवर्णचिह्नमिव निमज्जति न्यग्भवति विलीयत gad: । यथा चन्द्रे 
स्थितः कलङ्को न तल्किरणसमूहस्थ सोन्द्यमपहन्तुं शक्रोति तद्ठदअत्यमपि हिमं 
गुणसेचस्य स्थित्या नामिगम्यताहानिं जनायेतुं प्रभवतीत्यर्थः | उपमाथान्तरन्यासयोः 
संसृष्टिः । इममपि कविसिद्वान्तमसहमानः कश्चन दारित्यदावानलद्‌ग्धो ब्रते । ` एको 
हि दोषो गणसँनिपाते निमज्जतीन्दोरिति यो बभाषे । नूनं न दृष्टं कविना$पे तेन 
दारिद्यदोषा ग॒णराशिनाशी ? इति | राज्ञ आश्रयं लब्ध्वा Be कालं नयतः 


काविश्रेष्ठस्य दारिद्रतादोष एक एव कथं गणसंघनाशको मभवतीत्यस्यापरिज्ञानमाचेत= 
“मेवेति वशं AFAA: ॥ 3 N 


-रमणीरत्वानामप्सरसाप्ययमुपमोग्य इत्याह । 


यञ्चाप्सरोविश्ममण्डनानां संपादयित्रीं शिखरेबिंमर्ति । 
.छलाहकच्छेदविसक्तरागामकालसंध्यासिव धाठमत्तास्‌ ug 


~ J 


waa | चकारः समुत्रयार्थ: । यो हविमाद्रिः.अप्सरसां स्वर्ेश्यानां विभ्रमेण 
'विलासेन मण्डनानि PNET तेषाम्‌ । एतेन तातामलंक़रणप्रियत्वं व्यज्यते । 
-संपादयित्रीं स्वावयवोपयोगेन तज्जनिकामिस्यथः । बलाहकानां वारिवाहकानां 
मेघानां sey सण्डेप विभक्तः संक्रमितो रागो रक्तिमा Wu ताम्‌ ` 


-चलाहृकेति पृपोद्रादित्वात्साधु | धातुभेरिकादिविद्यये यस्य तस्य भावो धातुमत्ता 


ताम्‌ । नित्ययोगे मतुब्‌ । अकालसंव्यामिवानवसरसंध्याकाळमिव feu: कूटेः । 
एतेन तस्याभ्रंकपत्वं द्योत्यते | संध्यापि स्वर्वेश्यानामलंकरणस्य संपादयित्री । तां हि 
देश्याः संध्याकालेऽळकारादात्र परिदूधति । संब्यावायना asig मेघसण्डेपु 
संध्यारागसंक्रमणेन रक्तिमा य जायते | बिमर्ति धारयाते | उप्प्रेक्षालंरुतिः । केचित्त 
विश्रमशब्दः 'विधमस्त्वरया काले मपास्थानविपर्यये' इति दृशरूपरकप्रामाण्येनानवसर 
एच संध्याकाल उपस्थित इति श्रान्त्याऽप्सरसस्त्वरया भूषणकर्मन्यापृता अभवन्नित्यर्थ- 


आचक्षते । तन्मते च भ्रान्तिमानलंकारो$अ | तस्वपरे द्शरूपकस्थप्रमाणानुसारतो ` 


पिश्रमशब्दस्य त्वरार्थः केवलं शा्रमक्रियोपयोगीति न_क्षमन्ते। सर्वेश्याभिः स्वयेनेत्याय- 
मपभज्यत इत्यस्य भ्रेष्ठत्वामेति Alas) काव्यप्रकाशरूत्त्‌ 'धातुमत्ताम' इत्यञस्था 
मत्ताशब्दः क्षीवार्थे निहतार्थ इति तेन धातोर्नित्ययोंगस्य क्षोबत्वापेक्षया विलम्बेन 
ज्ञानमिति निहताथत्वाहशमिदमित्याह । स्पष्टं चेतत्काव्यप्रकाशे सप्तमोच्छ्वासे ॥ ४ ॥ 


न केवलमयमप्सरसामपमोम्यः कि त॒ सिद्वानामणिमादिसिद्विमतामप्याथय 


Aene t 


$ कुमारसंभवम्‌ 
आमेखलं संचरतां घनानां छायामधःसानुगंतां Ted d क्‍ 
उद्वेजिता वृष्टिभिराश्रयन्ते शज्ञाणि यस्यातपवान्ति सिद्धाः Ui ` 


आमेखलमिति | fran सिद्विर्येषामास्ति ते देवयोनिविशेषा३ । LE 
आदिभ्यो$च? इत्यनेन मतर्थीयोऽच्‌ । ' सिद्धे व्यासादिके देवयोनी निष्पन्नमुक्तयोः । | 


ट आमेखलं नितम्बपयंन्तम्‌ । “आडूमर्यादाभिविध्योः इत्यव्ययीभावः । 'मेखलाद्रिनि- | 
| तिम्बें स्यादू' इति हेमः । संचरतां परिश्रमतां घनानां मेघानाम | अधःसानून, Hur | 
नामधःस्ताद्वियमानान्‌ समभूभागान्‌ गतां प्राप्तां छायामनातपं निषेव्योपभुज्य ।` | 
| THAT वर्तमानाः सूर्यातपसंतप्ताः सिद्धास्तापापनोदायाद्रिकटकमेत्यः तत्रा | 


पतितां मेप्रच्छायामुपम्‌ञ्जत इति भावः । वृ्टिमिजलवर्षद्रेजिताः पीडिताः यस्यः | 
हिमाद्रेरापतवन्ति प्रशस्तातपयुक्तानि शृङ्गाणि शिखराणि । ध्राशस्त्ये मतुप्‌ ।आष्ण्य- | 
fist दूरीकतुंमघोभागमागता यदा वर्षणेन शीतपीडामनुमवन्ति तदा शेत्यं नाश्षयितु 
मेघमण्डलोपरिस्थितानि शिस्तराणि सिद्वा - आश्रयन्ते । एतेन पर्वतस्यात्युन्मतत्वं | 
व्यज्यते । शीतोष्णनिवाग्कत्वकूपविक्द्भ्धमवत्त्वेन चास्य श्रेष्ठत्वमप्यवसीयते । वृष्टिमि- | 
RIM इत्यनेनातपवन्तीत्यनेन च शुङ्गनिषेवणस्य हेतोरुक्तत्वात्कान्यलिद्दन्मलंरातेः | 
‘Peasy हेतोवाक्यपदार्थता' इति तल्लक्षणात्‌ । सर्वेश्वयसिद्विमतामप्ययमाश्रयणीयः | 
इत्यहो अस्य भ्रेष्ठत्वमाते भावः ॥ ५ ॥ . ` 
मुक्ताफलपराचुर्यणाप्यस्य श्ेष्ठत्वमाइ । _ 
` पद्‌ तुषारखुतिधौतरक्तं atem हतद्विपानाम्‌ t. | 
; विदन्ति मार्ग नखरन्धसक्तेसुक्ताफलेः केसरिणां किराता::॥६७ | 
| पदमिति | यस्मिन्‌ हिमाद्रो किराताः शबरास्तुषाराणां हिमानां स्रातिमि। 
T rak यस्य तथ । रक्तस्य झालनादेवेतरपवंतेषुः E i 
Kn M [जालाम इति माव; । हता नाशिता द्विपा गजा तेषा | 
PRS A चरणाविन्यासपतिकृतिमरष्टाप्यनवलोक्‍्यापि । वस्तुतो. (UT ' 
ना siae पाना k 
(D enne. 3 ति तन नखराणां रन्धरन्तरालवर्तिमिशिछिद्रेर्मकानि 
` „ RRR तेः । मुक्ताफलेमोकिके: हेतुमिः । Reve: सरत्या नस्ततः $ 
स्थितानि मोकिकानि घनरक्तदिम्धानि यदा जलक्षार् ce W asso | 
COLL |. at ee M 
faf जानते a Remi us Ge es ` केसरिणां गमनमार्ग 
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'प्रथमसग! 


ala मार्गयिंत्वा सिंहान eu यंतन्ते स्त्रं परमत्र हिमत्तावासकषालितेऽपि रक्ते reat 


पतितानां. मौक्तिक्रानामीक्षणेन सिंहगमनपथं योधन्तीस्यर्थः । करोन्द्रुमस्तकेभ्यो 
मौक्तिकानि जायन्त इति fU । तदुक्तम्‌ “मातङ्गोरगमीनपोञिशिरसस्त्वकूसार- 
शंसाम्बभच्छक्तीनामुद्राच ` मोक्तिकमणिः स्पष्टं aaa इति । रक्षणीयान्यपि 
मौक्तिकान्यत्र मार्गद्शकत्वेनोपयुक्तानीति संपदानिक्यदृशंनादुदात्तालंकारः | तदुक्तम्‌. ` 
Scart वस्तुनः संपत्‌? इति ॥ ६ ॥ 

4 केवलमेतावदेव किं तु विद्याधरझ्म्द्रीणां मद्नलेखोपयोग्यप्ययमित्याह ७ 


न्यस्ताक्षरा धातुरसेन यत्र भूजत्वचः कुअरविन्दुशोणाः । 
' त्रजन्ति विद्याधरसुन्द्रीणामनङ्गलेखाक्रिययोपयोगम्‌ ॥ ७ ॥ 


न्यस्ताक्षरा इति | यत्न यस्मिन हिमाळये धातो रसेन RERAN ४ 
Ca; स्वादे जले वीर्ये शुङ्गारादो विषे ge इति हेमः । न्यस्ता निहिता {लिखिता 
इति magi अक्षराणि याख ताः । कुञ्जरा इव गजा इव बिन्दुमिदेहे जायमाने- 
बिन्दूसमूहेः शोणा रकवर्णा इमा भूर्जत्वचोऽपि गेरिकादिधातुना :लिसिते रक्तवर्णे- 
रक्षरेः शोणा अत उमयोः साम्यम्‌ । 'उपमानानि सामान्यवचने! इत्यनेन समासः । 
अथवा कुञ्जरस्य गजस्य ये बिन्दवो देहे वयोविशेषेण जायमानं पदाजालक त इव 
शोणा रक्तवर्णा इत्यर्थः । अत्र तु भर्जत्वचो गजविन्दामिः शोणत्वसामान्यं- 
धर्मेण wmm | मथमपक्षे तु quee: गजचर्मंसाम्यं शोणचिन्दित्वरूप- 
साधरम्येणोति दिक्‌ । भूर्जत्वचो मोजपत्रवृक्षस्य मृद्वस्त्वचस्त्वडूमयाने वल्कलान 
ति यावत्‌ । AN spen भूजों मृदुत्वक्चर्मिका अपि’ इति याद्वः 0 इतरत्र 
तु तमालपत्नाणि पत्नलेखनोपयोगिन्यत्न तु मृदूनि भूर्जपत्रवल्कळानि । तमालपत्रा- 
वेक्षया द्राघीयसामेतेषां तत्कर्म संपाद्नेऽत्युपयोगित्वामोति भावः । विद्याधराणा 
देवयोनिविशेषाणां खुन्दर्या रमणीयाः प्रमदास्तासाम्‌। न मानुषीणां किंतु देवयोनि- 
विशेषख्रीणां eremi खुन्द्रीणामित्यर्थः ago मद्नलेखस्तस्य क्रियया करणे- 
नोपयोगमुपमोगं अजन्ति गच्छन्ति । अहो पर्वतस्यास्य भाम्यं यद्यं विद्याधरीणां 
Rubee तासां भ्रेमविचाररसज्ञो भवतीतरेभ्योऽस्य महत्वानिति 
मावः ॥ ७ ॥ Ew r 

किंनराणां तानदानेनायं गानरसिकतां प्रकटयतीत्याह । ‘ 

यः पूरयन्‌ कीचकरन्थभागान दरीसुखोत्येन समीरणेन | 

उद्गास्यतामिच्छाते किंनराणां तानभरदायित्वमिवोपगन्तुस uci 


ट यं हते द्री गुहा सेव मुसमाननं तस्मादुस्थित उद्गतस्तेन समोरणेन 


& .* न 28 ae तोद्भतत्वात्स्वनत ^ ~ 
चायुना । कौचकानों बातोडूतत्वात्स्वनतां वेणुविशेषाणां रन्धभागान [SENTIAS 


Lu 


_& 





€ | कुमारसंभवस्‌ 


पूरयन्‌ quus । वंशवादने हि मुखमारुतेन तस्पूरणमावश्यकमतो AÍ मुसरूपक- 


कल्पना । उद्भास्यतामुचचर्गांनं करिष्यतां न तु कुवंताम्‌ । तेन गानप्रारंमा त्मागेव | 
गीयमानस्वराणां वंशादिवायेनादावेव प्रकटनं गायकव्यवहारो वतमानः साधु Wed. | 
रूतः। अन्यथा Res प्रयोगोऽसंगतः स्यात्‌ । ° छठ; .सद्दे ? त्यनेन शतृप्रत्ययः । | 
` किंनराणां देवयोनिविशिषाणा । उद्गानं गान्धारग्रामेण तु मानुपाञ्जळ्भं कुव॑ता- | 
मित्यादित्युपसर्गोण- der । तदुक्तं ‘amie . चः गान्धारो ग्रामः प्रचरति ` 
स्वयम्‌ › इति । नारदोऽप्याह ' पडूजमध्यमनामानो ग्रामो गायन्ति मानवाः।नतु | 
गान्धारनामानं स ळभ्यो देवयोनिभिः इति । तानप्रदायित्वं परदातुं शीलमस्येति | 
अदायी तानस्य गानाङ्गविशेषस्य प्रदायी तस्य भावस्तत्त्वम्‌ । ¦ विस्तार्यन्ते प्रयोगा ' 


aee शेपसंश्रया x संगीतदामं ; | 
` यमूच्छनाशेपसंश्रयाः | तानास्ते०? इति Nat । ' गाता यं यं स्वरं गच्छे” 


a तं वंशेन तानयेत्‌ ' इति भरतोकिमनुसृत्य किन्नराणां गानसाहाय्यकतुंत्वम॒पगन्तु 
भाप्तुमिच्छतीव | अत्र वायुनामिहतवंशेभ्यः स्वाभाविको जायमानः स्वरस्तान त्यु 

सेसणादुखरेालंकारः | तस्य च गुहायां मुखरूपकांगवस्वात्संकरः ॥ मत्यलोकेऽलम्यस्य 
हहाय्याधानाचास्थतरवेलक्ण्यामिति भावः ॥ < ॥ 
सोगन्व्वपूर्णोऽप्ययामित्याह | | 


कपोलकण्डूः करिभिविनेतु विघट्टितानां सरलडमाणाम्‌ t 

T x खुतक्षीरत या Tae: सानूनि गन्धः सुरभीकरोति ॥ ९ ॥ 

ec कप लिति य हिमालये करिमेदन्तिभिः कपोलयोगण्डयो; कण्डूवः at 

E ह कण्डूया fig दूरीकतु विघट्टितानां 'संघर्षितानां सरल- 

आ शेषाणां ent गलितं क्षीरं 'नियांसो येषां तेपां भावस्तया हेतभतया 

जाहा उद्भूता गन्धः आनून नि समभुभागान्‌ सुरभीकरोति खुगन्धपूर्णान्‌ विदधाति | 

poc चहवां गजाः स्वगण्डघषणं सरलंद्रुमेष कुर्वन्ति तेन च तेभ्यो जाय- 
> न सवतर!तद्रन्धः प्रसरतीति सुगन्धपूर्णत्वं गजब 


ps d BA चास्यावगम्यते। 
STAP चायं कामिनाम्‌ भवतीति भावः ॥ ९ ॥ | 


गानस्य लामात्तत्स 


वनितासखानां दरीशृहोत्सङ्गनिषक्तञासः। | 
सवन्ति यत्रौषधयो रजन्यामतेलपूराः सुरतप्रदीपाः ॥ i ou 


थकान Raa EN दो गुहा एव गृहाणि कौडायोगय- 
द्रोणां कौडागृहत्वमन्यानवे रीप i NEST भासः कान्तयो येषां ते d 
मातेसजन्ती Tait व्येयस्‌ । ओपधयो रात्री 
TENTE वनस्पातिविर पधयो र 
मातेसजन्तो UT । वनिता जातप्रेमाण: ख्मियः सखायः क्रीडाये 
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प्रथमसर्गः ९ 


हृदो येपां ते । ` राजाहःसाश* 7० ' इत्यगन समासान्तष्ट्च । वानिताशवदविन्यासेन 
-सरागास्ताः mend स्वयमागता इति ध्वन्यते । ` वनिता जातरागख्जीख्ियोः ? इति 
मेदिनी । वनेऽरण्ये चरन्ति श्राम्यन्ति ते ॥ ` चरेः ? इति. टः । ' तत्पुरुपे रूति० ! 
इत्यनेन सप्तम्या अलुकूच । वने . आइहिण्डमानानां विना द्रीगह्मणि नान्य- 
त्क्रीडायोग्यस्थळमित्यपि व्यज्यते । रजन्यां रात्रो । एतेन क्रीडायोग्यकालत्व SIMI । 
न तैलानां ज्ञानां परः परणं AT ते तेळनिपेकवर्जिता इत्यर्थः । एतेन तेपामाभमातं : 
स्थितिरयत्नळभ्येति द्योत्यते । Ba खरतक्रीडायां प्रदीपा दीपा भवन्ति । "विहार, 
मार्यया कुर्यादेशेडतिशयसंवृत ' इति वचनाह्रीणां तद्योग्यत्वम्‌ । Weer adit- 
मान्यं तदुक्तं रातिरह प्रसतछुरमिधु। पृष्पदामावकीर्ण ज्वलितमहितदीपे धान्न 


"कामी खुवेपः ? इति ॥ १० ॥ 


एवं MATA MATT वनितासच्त्वमुपपाद्याते । 

उद्वेजयत्यङ्गलिपारण्णिसागान्माे शिलीभूतहिमेऽपि यत्र । 

न इुवेहश्रोणिपयोधरातो भिन्दन्ति मन्दां गतिमश्वसुख्यः ug 2 

उद्धेजयतीति । यत्र हिमालये शिळीभूतं प्रस्तर इव कठिनीमूतं हिमे get 
आस्मिस्तस्मित । अत एव शेत्याधिक्यात्काठिन्याचन्नि्लयश्व पादाग्राणे ITAA 
यादमलानि चाङ्गालेपाष्ण । प्राण्यन्नत्वादंकवद्भावः | तस्य भागान्‌ प्रदेशानट्रंजयत्यापे 


भौडयत्यपि । ¦ पाष्णिः खी$सयोः पादम॒ले स्याद्‌ ' इतिं रन्तिद्वः । ANT 
ग्रस्तरकाटिन्याच्च मार्गस्य समग्रं पाद्‌ं परक्रमित॒मसहमानाः प्रमदा SEHR 
कत्वाङ्गालिपादमलमातं भवि न्यद्धरतस्तथा पादुन्यासस्याभ्यसामावात्तद्भागस्य केश इति 
भावः । इत्थं सत्यपि SN शीघ्रगमनं क्ेशहारि तासामशक्यमित्याह | श्रोणयश्य 
कटयश्य पयोधराश्य स्तनाश्र श्रोणिपयोधरं पुवंवदकवद्भावः | दुवेहं पुष्टयाधकयाद्व।- 
इमशक्यं तच्छ्रोणिपयोधरं च तेनार्ता पीडिता मन्दां गान्ति VAT न भिद्न्ति न 


' मञ्चन्तीत्यर्थः । सत्यामपि पीडायां पतया स्तनानां ओोणिवैन्बानां च तूणगमन 


तासामशक्यमासीदित्यरथः । एतेन पीनश्रोणिपयोधरा अत्याः प्रमदा र्पशालन्य 
Sead व्यज्यते i ११ ॥ 
- आश्नितपाळनतत्परतयाऽप्यस्य meme | 


दिवाकराद्रक्षति यो गुहासु लीनं दिवासीतमिंवान्धकारस्‌ । 
क्षुद्रेषपि नूनं शरणं प्रपन्ने ममत्वसुच्चैःशिरसामतीव ॥ १९॥ 


~ ee 


दिवाकरादीति | यो हिमाद्रिदिवाकरास्सूयाद्विवा दिवसे भीतं भयाविषएटमिव 
१दिवामीतमुलूक AA: । अत एव यत्न सूर्योकेरणात्यन्तामावस्तथामताखु 
२ 
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१० कुमारसंभवम्‌ 


Tee कन्दुरीषु लीनं निगृढमन्धकारं तमो दिवाकरांद्विवसकराद्रानो रक्षति आयते ९ 


दिवापु्ात्छभातोः | दिवाविभानिशाप्रमे ° ? त्यनेन टः । * भीत्रार्थानाम ० इत्यनेना 


` पादानत्वम्‌। यथोळूकारूघः पक्षिविशेषः सूर्यतापमसहमानः कुत्राप्याश्रयं लब्ध्वा 


निलीयते dad सूर्यात्त्रस्तं तम आश्रयार्थमागतमनेन गुहाश्च रक्षितम्‌ । ager 
तमश्सट्शस्य रक्षणमयुक्तमिति शंकामर्थान्तरन्यासेन व्यपोहति | उच्चेरुन्नतं शिरो 
मस्तकं येपां तेषां पक्ष उन्नतानि AHS शिखराणि येषां तेषां हिमालयसद्क्षाणाम॥ः 
अत्युन्नतानामित्यर्थः | शरणमाश्रयार्थं प्रपन्ने प्रासे ्ुद्रेऽपि नीचेऽपि जने । सतीव 
साधाविव ममत्वं ममायमितिबुद्धिरतीव । ममेति विभक्तिप्रतिर्पकाद्ष्ययाद्भावे त्वः ।- 
गुहा ein सूर्यकिरणानाममव्रेशात्तत्र स्थितोऽधकारः सूयांद्गीतो a ATi: 
तस्य च शूद्रस्य रक्षणं कुतः रुतमिंति शंकादूरीकरणायार्थान्तरन्यांसेन Supr 
पालनामिव शरणागतक्षुद्ररक्षणमपि महतां धर्म इति समर्थनम्‌ । * उत्मरेक्षितमपि 
तास्विकेन रुपेण परिवार्जतत्वानिरुपाख्यप्रख्यम्र, तत्समर्थनाय यदुर्थान्तरन्यासोपादानं. 
तदालेख्यमिव गगनतलेऽत्यन्तमसमीचीनमिति निर्विषयत्वमेतस्य, अनुचितार्थेवः 
दोषः ' इति. काव्यप्रकारो । तदर्थस्तु -संभावितमपि वास्तवरूपेण (Su 
गनकु्ुमशशविषाणादितुल्यमतोऽत्यन्तासतः समर्थनं त॒ गगनतले चित्रकरणमिवात्यe 
न्तायुक्तमिपर्थान्तरन्यासस्यायं विशय एव न भवतीत्यनुचिताथत्वरूपदोषदुष्टामिति ४' 
तथाहि । अचेतनस्य तमसो दिवाकंरात्त्रास एव न सभवतीति तत्पयुक्त पवतरूपाचेत- 
Ted तद्रृ्षणमपि कुतो युज्यते कुतश्च तत्समथनायार्थान्तरन्यासकरणामित्यर्थः t 


ps णकथने हि भ्रुतमत्र । तञ हेतुत्वेनासंमादितापि NR- 
welerer परित्राणं चात्र नासंमावि । तद्धि यस्मातक 


Teast तस्य निवारणरुसँ 
Wed च सूर्यकिरणानां गुहाभिनिरोधात्तत्सुष्ट्‌ संभवतीति 


3 तीति तत्समर्थकार्थान्तरन्यासो 
SP हति वदुन्ति । अस्य युक्तायुक्तत्वावेचारः साहित्यसागरावगाइनक्षभेमार्मिकाग्रेस-- 
Ar कार्य इत्यलम्‌ ॥ १२ ॥ | | | 


अयमेव पर्वतराज इति विशदयति । 


लाकूलविक्षेपविसर्पिशोभैरितस्ततअन्दमरीचिंगोरे: । 
यस्यार्थयुक्तं गिरिराजडव्द कुवन्ति बालव्यजनेशमर्य: n १३५ 
SEISA | चमयों मगाविर 


- मगाविशेषा: | “चमरं चामरे CE FEE CET 
ति मेदिनी । ठाण meer सरणामेवाधिकार Quad eunt 
लानां पुच्छानां EMEN चलनेविंसापेंणी प्रसरणशौला शोमा येषां ते; । 'लाइगगूछ 
पुच्छशेफय़ोः! इाति मेदिनी । धे यत्र यन्न विक्षेपणं तत्र तत्र । चन्द्रस्य 
पौराणे SPINS तेः । याळन्यजनेः रोमगुच्छेः $ 
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TARET: ११ 


Carat बालब्य जनं रोमगुच्छः प्रकीर्णकम्‌! इति हेमचन्द्रः । यस्य RRRA. 
पर्वतराज इति शब्दे तथा संज्ञामर्थयुक्त यथार्थे कुर्वन्ति विदधति | न केवलमर्य' 
नाम्नेव गिरीराजः कं तु चमरीमिरिन्दुकिरणशुभ्राणां. चामराणां mum यथार्थो ` 
राजेत्यवसीयत इत्यर्थः ॥ १३ ॥ 
नवोढानामप्ययं सुखकर इत्याह | 


यत्रांशुकाक्षेपविळज्जितानां यदृच्छया किंपुरुषाङ्गनानाम्‌ | 
द्रीग्रहद्वारिविलम्बिबिस्बास्तिरस्करिण्यो जलवा भवन्ति ॥ १४४४ 


aaa । यत्र यस्मिन्हिमाद्रो । अंशुकानां वख्नाणामाक्षेपेण हरणेन विशे” 
घेणाधिक्येन लञ्जितानां लज्जायुतानां किंपुरुषाणां देवयोनिविशषेषाणामङ्गतानां 
प्रमदानाम्‌ | नवोढास्तु प्रथमखुरतोपक्रम आदावेव लज्जिता विशेषतस्तु वसनहरण- 
भेलायामिति वीत्यनेन योत्यते । द्रीगृहाणां गुहारूपाणां सर्वतो रुदूकीडागुहाणां द्वारि 
प्रकाशस्यागमनहेतुभूते a विलम्धीनि विशेषेण लम्बमानानि बिम्यानि शरराणि ` 
येषां ते जलदा मेघास्तिरस्कारण्यः भकाशरोधिका जवनिका भवन्ति । अपहूते वसने “ 
मेघरुदद्वारत्वादुहाख ज्वलितोषधीनां प्रकाशाप्रवेशेन गुह्याङ्गादिगोपस्यानावश्यकत्वा- - 
स्सुखकरोऽयं पर्व॑तस्तासामिति भावः । जलदेष्वारोप्यमाणस्य तिरस्कारिणीन्वस्य ` 
प्ररुतोपयोगितया परिणामाळंकतिः प्रकाशरूताऽस्यास्वीकारात्तन्मते रूपकमेव II» 


खुगन्धिवायावेपुल्यान्मृगयाश्रान्तानामण्ययं खुखावह इत्याह d 


भागीरथीनिझेरसीकराणां वोढा Bes कम्पितदेवदारुः १ | 

यह्वायुरन्विष्ठसृगैः किरातैरासेव्यते भिन्नशिखण्डिबहः ॥ १५ ॥ ` 

भागीरथीति | मागीरथ्या निर्झरस्य वारिप्रवाहस्य सीकराणां कणानां 
बोडा वाहकः । वहेस्तृच्‌ F rA: कती? त्यनेन कर्मणि ष्ठं । एतेन शेत्यं ` 
योत्यते । श्रान्तानां च शातवायोरत्यन्तमपेक्षा । मुहुर्वारंवारं सयोवा । वारंवारमित्य- 
नेन खुगन्धातिशयत्वं सद्यइत्यनेन वा तस्य परिपूर्णत्वं च ध्वन्यते । कम्पिताश्वालिता देव- - 
दारवः सगन्धिवृक्षविरोषा येन सः । हिमवद्वायोरदेवदा&संबन्वित्वं मेघसंदेरा पे, MSA 
‘भिस्वा सद्यः किसळयपुटं देवदारुद्रमाणाम * इत्युत्तरमेघे एतेन न केवलं शीतोऽपि ` 
qatara वायुरित्मपि ज्ञायते। ferait इतस्ततः पातितानि शिखण्डिनां मयुराणाँ, 
बहांणि भूषणार्थं किरातेर्धृताने पिच्छानि येन सः । तेन तस्य मान्यं मुष्यते ॥ ` 
यद्दायर्यस्य हिमवतो वायुः समीरणः | अन्विष्टा मागिता मृगाः पशवो aes t- 
fula: | एतेन मृगानुसरणेन तेषां श्रान्तत्वमवगम्यते ॥ आसेव्यते । qme 


"नः उपभुज्यते ॥ १५ ॥ | 
पुनरष्योन्नत्यमाह `. 





3२ कुमारसंभवन्‌ 


सप्तेपिहस्तावावितावरोषाण्यधो . विवस्वान्‌ परिवतेसान: । 
e e SH M 
पद्मानि यस्याग्रसरोरुहाणि प्रवोधयत्यूध्वसुखेमयूस्रः ॥ १६॥ 


सप्तर्षीति । सप्त च ते ऋषयः सप्तर्षयः । < मरीचिरत्रिः पुलहः पुलस्त्यः 
कतुरक्विराः । वशिष्ठश्च महामाग? इति Tat । ‘दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ' इत्यनेन समासः । 
Fat मरीच्यादीनां सप्तानां हस्तेः करेरवाचितेभ्यः सण्डितेभ्यो$वशेषाण्यवशिष्शाने i 
अवशेषशब्दूः पुंसि विद्यमानोऽप्युपयुक्ताद्न्यतार्थे विशेष्यानिप्नः । तदुक्तं “शेषोऽप्रधाने 
Sat चिष्वन्यत्रोपयुज्यते ' इति केशवस्वामिना । सप्तर्षिभिदूवतापूजनाद्युपयो- 
- गायावचितत्वेऽपि पुनर्विद्यमानानि । तेन कमलानां बाहुल्यम्‌ p 'सप्तर्पिहस्तावाचितों ' 
` ¦ अशेषाणि ' इति वा पदद्वयं सप्तर्यीणां हस्तेनावचिच्यर्थं सकलानि कमलानि 
:प्रबोधयतीति तत्पक्षेक्थः । यस्य हिमवतोऽग्रसरः्सूर्परितनसरोवरेषु रुह्मणि संजा- 
` तानि प्रद्मानि कमलानि । अथः परिवतंमान उपंरितनभूमागस्य सप्तर्षिमण्डल- 
` निवासस्याधस्ताद्वियमानः । एतेन तस्य पर्व॑तस्य सूथमण्डलापेश्षयाप्युन्न तत्वं बोध्यते। 
` सप्तपिमण्डं च सर्वेभ्योऽप्युन्नतमिति पुराणादो प्रसिद्ध । “ सप्तर्षिमण्डलं तस्माद्‌ 
“ दृश्यते सरवतोपरि ' इति Tat स्वर्गखण्डे एकादृशेऽश्याये | निवस्वान्‌ सूर्यः । ऊर्ध्व 


T विः म्बादुप ~ “२ ~ PR ८ 
“He: स्वविन्यादुपरि गच्छद्विर्म येः किरणैः प्रबोधयाति विकासयति । सप्तर्षोणां ` 


सूर्यमण्डलोपरिवासः कविनापि तन्मुखेनेव “ सत्यमर्कांच सोमाञ्च परमध्यास्महे 
` बयम्‌ ' ६। ९ HAT प्रतिपादितः | सूर्यमण्डलोपरि विद्यमानत्वस्य भङ्ग्यन्तरेण 
- अतिपाद्नात्पयाथाक्तेमलंकार्‌ः ॥ १६॥ 
`  सवेशर्यमरधानभूतं चज्ञमागाहंत्व पृथ्वीमारधारणसामर्थ्य चाह । 
यज्ञाङ्गयोनित्वमवेक्ष्य यस्य सारं धरित्रीधरणक्षमं च | 
मजापतिः कल्पितयन्ञभागं शैलाधिपत्यं. स्वयमन्वतिष्ठत्‌ ॥१७॥ 


-— 


~a e. 
i 2 = FERT a ~ 
यज्ञात । यस्य हिमालयस्य चज्ञाइगनां सोमोदुम्बरादीनां यज्ञोपयोगिवन- 


7s AA . 

प Sm यॉनिस्त्पत्तिस्थानं नस्य भावस्तस्वर्‌ | ` चज्ञाङ्गार्थं मया सृष्टी हिमवानचले- 
SU! इति Ret | धारज्याः पृथ्व्या धरणे धारणे क्षमं योग्यं सारं बलं चावे - 
PEN 1‘ सारो चळे ट्ढांशे च ' । प्रजापतिबंहा स्वयं PRIT: रुतो यज्ञभागो 
: यस्मिंस्तत्‌ । शैलानां गिरीणामाबिपत्यं ्ेषठस्वमन्वति्ठत्‌ रुतवान्‌ | तथा 
^u 1 z ¢ L] T pa . 

A श्राति स्य सुस GF इन्दोः शुद्धी समुद्रस्य शिशुमारो हिमवतो हस्ती ?- 
j mu _ रैलानां हिमबन्तं च नदीनां चेव सागरम्‌ । गन्धर्वाणाभाधिपाति 
TER चरथ (iets) इति । तेन यज्ञमागाह्त्वाद्ेवत्व पर्वतराजस्वं चास्येति d- 
5 MNA वंतराज़त्वं : 
तगरिष्ठो योध्यम्‌ ॥ १७॥ os 


इत्थ स्वनायिकाया 'मवान्याः पितुः स्शरे्ठ्वमुपपाद्य मातरं वर्णचितुमुपक्रमते । 


LI 
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प्रथ मसर्गः fy 


स मानसीं मेरुसखः पितृणां कन्यां कुलस्य स्थितये स्थितिज्ञः | 
मेनां झुनीनामपि माननीयामात्मानुरूपां विधिनोपयेमे ॥ १८॥ 


स॒ इति । मेरोस्तदार्यपवंतस्य सखा Bed । 'राजाहःससिभ्यः ' इति 
zx । एतेनास्य विवाहकार्थ Beat मेरुणा संपादितमिति ज्ञायते । विवाहविधो च" 
सुहृद्‌ एव साहाय्यकमाद्धतीति seu । स्थितिं मर्यादां शाख्नाज्ञामेतिः 
यावज्जानाति सं: । “गहीतविद्यो गुरवे द्त्वा च गुरुद्क्तिणा 1 गाहेस्थमिच्छनः' 
मृपाळ कर्याद्वारपरिग्रहम' इति विष्णुप॒राणोक्तवचनं मनसा भावयन्‌ “गुरवे च घनः 
द्त्वा खात्वा च तदनुज्ञया । अविप्छुतवह्मचर्यों लक्षण्यां खियमुट्टहेत' इति याज्ञव- 
ल्क्यवचनं वानुसरन्नित्यर्थः | एतेन तस्याधीतशाख्नत्वमवगम्यते । तथा चोपात्तविद्यः- 
स विवाहकमाणि प्रवृत्त इति ज्ञायते। स प्रसिद्धो हिमवान्‌ । यत्तदोर्नित्यसंयन्येऽपि 
पसिद्वार्थकतय्छस्य न यच्छब्दापेक्षा । तदुक्तं मम्मटेन ` प्रक्रान्तप्रसिद्धानू- - 
मूतार्थकस्तच्छब्दो यच्छट्टोपादानं नापेक्षत! इति । पितणाम्‌ अभिष्वत्तादीनाँ 
विष्णपुराणोक्तानां अणा सृष्टानां मुनीनां मानसीं मनसोत्पादिताम्‌ 0 एतेन तस्या 
अयोनिजत्वं ततश्च पावनत्वं व्यज्यते । “पितरो बह्मणासृष्टाव्याख्याता ये मया तव P 
अग्निष्वात्ता वाहिंभदो नाग्नयः साग्नयश्च ये ॥ तेभ्यः स्वधा er जज्ञे मेना वेतरणी 
तथा । ते उभे बहझवादिन्यो योगिन्यो चाप्युमे द्विजः इति विष्णुपराणे । अप्निष्वात्ता 
बहििदो द्विधा तेषां व्यवस्थितिः । तेभ्यः स्वाहा स्वधा जज्ञे मेना वेतरणी तथा? 
इति कोम १२ अव्याये। मुननामपि ऋषीणामरण्यर्मधिवसतामपि माननाँयां पूज्या E 
योगित्वबझवादित्वरूपपुराणोक्तधर्माभ्यां मुनिमिरपि वन्द्नीयाभित्यर्थः। अत एवात्मा- 
नुरूपामात्मनः . पर्वतश्रेष्ठस्य स्वस्यानुरूपां योग्यां मेनां नाम मेनामिधानाम्‌ | कुलस्यः 
स्थितये प्रजोत्पादनेन स्वकुलाभिवृष्यर्थम्‌:। अयमेव च पविञ्रो विवाहहेतुस्तेनायंः 
विवाहो न कामोपभोगफलक इति ज्ञायते । कविश्वायं विवाहस्य पावित्र्य “प्रजाये ` 
गृहमेधिनाम्‌? इति वर्णनेन रघुवंशेऽपि दर्शयति ) विधिना शाखोक्तप्रकारेण । उपयेमे* 
परिणिनाय । | उपाद्यमः स्वीकरण ' इत्यात्मनेपदम्‌ । मेनकाया मानसीत्वे 
* तेषां तु मानसो कन्या मेना नाम महागिरेः । पत्नी हिमवतो यस्याः' . 
बुओ मेनाक उच्यते ' इति अझाण्डपुराणवचनं प्रमाणम । कामनेऽपि ७४७५. 
तमेऽव्याये “ततः प्रीतास्तु. पितरस्तां दुस्तनयां निजाम । मेनां देवाश्च शेळाय हिमः 
युक्ताय वे ददुः ॥ तां मेनां हिमवांछब्ध्वा सादाद्वेवतेष्वथ d प्रीतिमानमवच्यासी 
रराम च यथेच्छया ॥ ततो हिमाद्रिः पितृकन्यया समं सुसं सिषवे विषयं यथेप्सि- 
तम्‌ | अजीजनत्स तनयास्तु मेना रूपाभियुक्‍ताः स॒रयोषितरेपमाः ? इति ॥१८॥.. 


अधस्तनः शोकः प्राचौनेष्टीकाकारेरघृतोऽपि प्रसन्नगनुरूपो मछिनाथेन च 
व्याख्यात इति कविरुत इत्यनुमीयेहोदाह्वियते | 





“१३९७ कुमारसंमवम्‌ 


कालक्रमेणाथ तयोः TGA स्वरूपयोग्ये BATTS | 
मनोरमं योवनसुद्गहन्त्या गसोऽभवद्भधरराजपत्न्याः ॥.१९॥ 


कालकमेणाति | अथ विवाझनन्तरं कालक्रमेण । स्वल्प कालेऽतिक्रान्ते 
mp ~ ~ à ~ e `~ A 
pend: | तयोर्मनका'हिमाळययोः स्वरूपयोग्ये सान्श्यानुगुणे खुरतस्य मंशुनस्थ 
- असङ्गे वेलायां मनोरमं मनोहारि योवनं तारुण्यमुद्रहन्त्या धारयन्भ्याः। एतन तस्या 
-गर्भधारणयोग्यत्वं ज्ञायते । भधरराजस्य हिमाद्रेः पत्न्या मेनकाया गर्भोऽभवत्‌ । 
. सा गर्मिणी बमूवेत्यर्थः | यद्थ विवाइस्तत्फलं तो प्रापतुरित्यथं: ॥ १५ ॥ 
et ~ E^ e ~ नु n भवर 
“अरोगिणीं भ्रातमतीमसापिण्डां यवीयसीम' इते स्मातेवचनानुसारण भवन्या 
-आतृमर्तात्वं वर्णयति । 


असूत सा नागवध्रपभोग्यं मैनाकमम्भोनिधेबद्धसर्यम्‌ । 


FANT पक्षच्छिवि वृत्रशत्राववेदनाज्ञं कुलिशक्षतानाम्‌ ॥२० | 


अस्रूतोति | सा मेनका पक्षा; पत्राणि छिनत्ति विदारयति तस्मिन्वृत्रश- 
Me SEM । पुरा सकलाः पर्वता सपक्षा आसंस्ते च यदा स्वोड्ानेन भूमिं 
“पीड्यामाञ्चस्तद्‌। इन्द्रः स्वपविना तेषां पक्षांश्चिच्छेद । एको भेनाकस्तु समुद्रान्त- 
Paid: स्वपक्षान रक्षितुं शशाकोते पुराणे सिद्धा कथात्रानुसंघेया । * qå wer 
` सात पवताः पक्षिणोऽमवन्‌ । तेऽपि जम्मुदिशः सर्वा गरुडा इव वेगिनः ॥ ततस्तेष 
' अयातेष्ठु देवसंघा ANA: । भतानि च भयं जग्मुस्तेषां  पतनश gru ततः 
ऋद्धः सहस्राक्षः पर्वतानां शतक्रतुः । पक्षांश्रिच्छेद्‌ वज्येण ततः शतसहस्रशः P इति । 
-कूलिशक्षतानां पवः हाराणाम्‌ । वेदनां पीडां जानाति स वेद्नाज्ञः। न तथाम- 
- सोऽवेदानाज्ञः | maas समासः । कुलिशपरहाराणां 1 
E आतोऽनुपसग कः ! इति कमत्यये ' उपपदमतिङ्‌ १ इत्यनेन समासः | कुतो 
“बेंदनामावस्तदाह । अम्भोनिधिना सागरेण GS सख्यं सोहार्द येन तम्‌ । स्वरक्ष- 
“णाय समुद्रेण सस्यं त्वा तदन्तावलीनामित्य्थः । अत एव नागवघधूमिनागखामि- 
` -रुपभोग्यं सेवनीयम्‌ । अथवा नागवधूनां परिग्रहीतारमित्यपि संमाच्येत । 
` परं आाताळवासित्वान्नागवधूनां कऋीडास्थानः 


ae त्ववणन एव कवितात्पर्यीनेति मे 
, भाति । SRT । श्रीदेव्युवाच “ शतं qum) संमव- 
Tp भवत्या चायसंयुताः । तत्रेको बलंवान Wea: प्रथम संभविष्याति ॥ एव- 
-मुक्त्वा जगद्धात्र तत्रेवान्तरधायत । मेनका 


M च मुद लब्ध्वा स्वस्थाने प्रविवेश इ 
“ततः काले तु संप्राप्ते मेनाकमचलोत्तमम्‌ | पक्षेण: सह. Aseria et 


Ü वेद्नानाभज्ञानित्यर्थः + 


i 
1 


प्रथमंसगः tM 


एवं चर्ण्यं विस्तारयितुमीहमानो नायिकोत्पत्तिं। श्लोकट्येन कथायेष्यन्‌ प्रथमं 


“-त्तत्पूवजन्मकथां सूचयति । 


अथावमानेन पितुः प्रयुक्ता दक्षस्य कन्या भवपूवेपत्नी | 
सती सती योगविसृष्टदेहा तां जन्मने दोळवचूं TIF it २१ ॥ 


अथेति । अथ मेनाकोत्पत्यनन्तरम्‌ई। दक्षस्य तदाख्यभ्रजापतेः कन्या 
-तनया भवस्य शंकरस्य पूव॑पत्नी थममार्या सती पतिब्रता| सती तन्नामिका । पितु- 
जनकस्यावमानेनापमानेन प्रका Tea । स्वभत्रें महादेवाय यज्ञे हविभोगमदत्त- 
मवेस्य परां काष्ठां कोधस्य समाझढेत्यर्थः । योगेन प्राणनिरोधेन विसृष्टस्त्यक्तो 
-देह्ये दक्षादुत्पन्नं शरीरं यया सा । तां प्रसिद्धां पूर्वोक्तां वा शेळवधूं हिमवत्पत्नीं 
मेनकां जन्मने स्वोत्पन्यर्थ TAS घाप । पुरा दक्षः परजापतिः म्वजामातर महादेवं 
तिरस्कतुंकामः तं स्वकन्यां सतीं चानाहूय IÀ यज्ञम्‌ । तदा अनाहूतापि तत्र 
गमनोद्य॒ता शम्भुना निवारितापि स्वपितृगहगमनस्य खीजनसाधारणया वाञ्छय! 
-सती समाजगाम । तत्र च प्रवृद्धे यज्ञ स्वभत्रें यज्ञीयं हविर्भागमदत्तं FET प्राण- 
“निरोषेन जीवितमृत्ससरजोति भागवतपासिद्वा कथात्रानुसंधेया ॥ २१ ॥ 


एवं पूर्वजन्मोक्त्वा तस्या उत्पत्तिं वर्णयति । 


सा भूधराणामाधेपेन तस्यां समाधिवत्यासुदपादिं भव्या । 
सस्यकू प्रयोमादपरिक्षतायां नीताविवोत्साहशुणेन सपत्‌॥२२॥ 


सात । सा पूर्वोक्ता सनी भव्या कल्याणी मूधराणां पवतानामधिपेन नृपे- 
-शाथात्पवर्तश्रेष्ठेन हिमाद्रिणा समाधिव्यांनरूपा तपश्थर्या विद्यते यस्यास्तस्यां तस्याँ 
मेनकायां सम्यकू प्रयोगात्‌ साधु प्रयोगकरणादुपरिक्षतायामन्यूनायां नातो सन्धिः 
Pasian । स्वपरयोबंलाबलं सम्यावार्वच्य प्रयुक्तायां नोतावित्यथः t 
उत्साइस्य गुणेनावधानतारूपगुणसहितोस्साहेनेति यावत्‌ । अथवोत्साह एव गुणोऽ- 
-नवघानतारुपदोषरहितिस्तेन संपदिव राज्यलक्ष्मीरिवोद्पायसावे | यथा खपयुक्तायाँ ` 
नीतो दोषवार्जेतोत्साहेन प्रयोक्तरमीशया राजसंपदो लाभो भवति ager | 


तपस्यन्त्या मेनकायां पर्वतराजेन पावती समुत्पादितत्यथ! | सम्यकृप्रयोगवत्या Aer: 


-तपोयुक्तया मेनकया साम्यमुत्साहगुणस्य च पर्वतराजन Meet “भव्यगुणवत्या 
राजसंपद्स्तु तद्गुणाविरिष्टयोमयोति सर्वमम्युपमाकरण साध्वाविष्कृतं कविनेत्युपमा 
-कालिदासस्योति जनप्रवादो यत्सत्यं नांशतो$प्यसत्यः । दाक्षायण्या एवेह जन्मनि 
भेनकाकन्यात्वं पुराणादो sen । “यदात्यजत्तनुं देवां पूर्व दाक्षायणी 
-सती । तदेव ` मनसागच्छन्मेनकां हिंमवद्विरिम्‌ः इतिं मार्कण्डेयमुसेनोपक्रम्य 
'नियमच्यापृत्ताये मेनकाया एव साक्षाद्षेवीमुखेनोक कालिकापुराणे . | शर्त 


१६ कुभारसभवम्‌ 


qa संभवन्तु भवत्या वीयसंयुताः | खता च तव देवानां मानुषाणां चा 


. ~ ~ इति c T 7 का विचर! d 
रक्षसास. । हिताय सर्वजगतां मविष्याम्यहमेव ते? हत । UT हेश्यरोऽयं र्‌ 


Jai मनसा भावयन्‌ स्वदेवतवर्णनमिषेण निजां मक्तिमेवानन्यसाधारणां 
प्रकटयामास काव्येनेतेन । अत एव वारंवार स्मृतिविषयमुतान्यनक पुराणदचनाने 


वर्यवर्वयच्छेवानि pared कादशं वचनं कुत्र तेन कथ परिवातितामाति Re स्थलेपुः 
SEAS टीकायाम्‌ । पार्वत्या जन्मप्रसंगस्तु तस्मन्पुराणे तरत 
मेनायाः कन्यका शुभा * इत्युपक्रान्तस्तत्रत्यमंव शुभापद्‌ SEU abet 
कविवरेणानुदितं स्वीयेनासाधारणेनोपमाचातुर्येग चारुशॉने सहुद्यमनांसी- 
ISH ॥ २२ ॥ 
एवं सत्या जन्मोपवण्यं तद्दिनजातं शुभसूचक चाह । 
प्रसन्नदिऋ पांसुबिर्थक्तवातं शहस्वनानंतरपुष्प वृष्टि । 
शरीरिणां स्थावरजङ्गमानां सुखाय तज्जन्मदिनं qu us 
प्रच्ननेति । प्रसन्नाः स्वच्छा मेघायावरणस्य धूलिसंघस्य चामावान्निर्मला 
दिशो यस्मिस्तत्‌ । अन्तेन सर्वञावलोकने नयनसोख्यं प्रदर्शितम्‌ । uiu: wr: 
कर्णेविविक्ता रहिता वाता वायवो यस्मिंस्तत्‌ । वातानां रजोमिरमिश्चितत्ाच्छरी- 
रसहत्वेन त्वगिन्द्रियखुसम | ga माङ्गल्यशंसिवाद्यस्य स्वनानन्तरं शब्दानन्तरं 
पुष्पाणां कुसुमानां वृष्टिवेषीवो वास्मस्तत्‌ । शुसस्वरं श्रवणझखुख़दायि माङ्गल्यं च 
` श्रुण्वतां कुतोऽयमुपस्थित इत्यूष्वं पश्यतां च मुखोपरि पुष्पवृष्टी तद्न्तगतमधु- 
बिन्दूनां मुखे च AN . श्रवणरसनयोरमयोरपि सोख्यामिति प्राचीनोक्तिः साधी 
यसो p तस्यः सत्या जन्मन उत्पत्तेदिने दिवसः स्यावराः पर्वतवृक्षादयो जङ्गमा देव- 
मनुजतियंगाद्यत्र तेषां शरीरिणां देहिनाम्‌। स्थाव्रजङ्गमोभयात्मकवस्तूनां चराचरा 
णामिति यावत्‌ | खुसाय प्रमोदाय बभूव जातम्‌ । अन्न BATERIA यद्यपि जड” 
मानामेवारूते तथापि स्थावराणां पत्रपुष्पफलादीनां विशेषळामात्सुसमित्यवगन्तव्यम्‌ t 
एव च भगवत्या oun SR बमुवुरि्यर्थः । अन्न च नायिकायाः 
जन्मकालमित्यं वणयताऽनेनेव Wit रघोर्त्पत्तिसमयो "दिशः प्सेदुमरुतो ववुः 
als प्रद्लिणाचिईविरमिराददे | बभूव At सुसशांसि तत्क्षणं भवो हि लोकाभ्युदयायः 
TRAD इत्याकारकाथांन्तरन्यासपु्वक॑ वर्णितः कवेः परि Ad 
च घयोद्शोध्याये पाव त ae योलय शेव 
ER त्या एव जन्मदिन वर्णितमित्थम । 'द्शिः प्रसेदुः पवनः सुसं 
बवा शाङ्ग निद 'मुर्गमनेचरास्तथा । पपात मोलो qanaka बभूव तज्जन्म” 


ET इति । अन्नेव प्रतिपादितं सकलं स्थावरजङ्गमात्मकानां aiat 
सुलायासादाते, साव्वाविष्ळतं ' प्राणवचनं पोन!पन्ये AS ~ 
Votis C" न्‌ : मनास भाव यत ` 
RAR fag ॥ २३ n | PIDE 


^ 


= ^ 
, » ie REIT - 5 3४25८ mes diri, 2303-38 ioe aa a Rm m mem duni m a s 
het T D 
ius कपि eT Fa ea 


प्रथमसर्ग: १७ 


समुत्पन्नयेव तया शोभा जनन्या अवद्वीत्याह | 


तया इुहित्रा सुतरां सवित्री स्फुरत्ममामण्डल्या चकारो J | 
'विदूरभूमिनेवमेघराब्दाइुद्धिन्नया रत्नशलाकयेव ॥ RY ॥ 


तयेति । सवित्री जननी स्फुरत्‌ कान्तिमत्मभामण्डलं तेजोवलयं यस्या- 
स्तया । इद्‌ँ च विशेषणं रत्नशळाकामप्यन्वोति। सापि तथाभूता । तया दुहितरा 
सद्योजातया तया कन्यकया विदूरस्य तस्संज्ञकपर्वतस्य भूमिररूजरिमा भूः। नबो 
वर्षाकालोद्रवो मेघो घनस्तस्य शब्दाद्थवा नवेति शब्दविशेषणं, मेघस्य नूतनाच्छ- 
ब्दादित्यर्थ: । उद्भिन्नया भूमे निर्मिय चहिरागतया रत्नशलाकया मणेरंकुरेणः 
सुतरामत्यन्तं SER शुशुमे । यथा नवमेघस्य नादं श्रुत्वा विदूरपर्वतस्थलातोः 
TNE उद्भवान्ति तेश्च THUS: सा भूः पूर्व॑तोऽप्यधिकां शोभामावहति तद्वत्प्रसूति= 
कालात्पाग विद्यमानायाः शोभाया अप्यधिकां कान्मि तया समुत्पन्नया खुतया सा 
. जननी mad । विदूरपर्वतस्य भूम्या उद्रं भिच्वा रत्नानि मेघशब्दुअवणात्मादु- 
मंवन्तीति सर्वप्रसिद्धम | तढुक्तं माघेन “ उरगेन्दरमूर्थर्हरत्नसंनिधेमुहुरुन्नतस्य रसितेः 
पयोमुंचः | अभवन्यदज्ञ'णभुवः समुK््रूसन्ववाळवायजमणिस्थलाङ्कराः ' १३-५९ 
मोजेनापि विदूरपर्वते मेषशवदृश्रवणेन मूमिमुद्रिय मणयः प्रादुर्भवन्तीत्युक्तम । 
तद्यथा “ आस्ति शेलो विदूराख्यः पर्यन्ते तंत्र काचन । मही रत्नाकर्राभूता Sed eu 
जायते । मेघशब्देन. जायन्ते. 'तत्न CINERE: | क्रमात्पारणतास्ते स्युर्मणयोः 
राजपूजिताः gR । * मेना तदा पूर्णनिशेशवक्त्रया स्फुरत्मभामण्डल्या रराज ह ४ 
यथा विदूराचलभूमिरजघनोत्थया रत्नशलाकया मुने * इति च शेववचनं श्लोकेना- 
` नेन सम्यग्विपरिणामितं कविना । उपमालंकाते$ ॥ २४ ॥. / 


एवं मातुः शोभावृद्धिममिधाय quum सोन्द््यवृद्धि ida J 


दिने दिने सा परिवर्धमाना लब्धोदया चान्द्रमसीव GET | 
पुपोष लावण्यमयान्विशेषाञ्ज्योत्स्नान्तराणीव कलान्तराणि US 


दिन इति | लब्धोऽधिगत उदय उत्पात्तियंया सा प्ादुभूंतेत्यर्थः Ta लब्धः 
प्राप्त उदयः सूर्यास्ृथगुभावो यया सा। चन्द्रकलाः ह्ममावास्यायां सूर्येण युक्ता 
vera यदा सूर्यात्पृथग्मवति तदेवोद्यं ामेत्युच्यते | तदुक्तं SAR. 
« मानोः समासन्नतया ग्रहाणामदुर्शनं यत्तदिहास्तमुच्यते । ततश्च तेषां रविदूरगत्या 
agit weet तदाहुः  इति। दिने दिनि RTI वीप्सायां 
` नित्यवीप्सयोः * इत्यनेन द्विरुक्तिः । परिवर्धमाना वृद्धिमुपगच्छन्ती qe, सूयांदाधे- 
कदूरगमनेनावयवाधिक्यानां पार्थवँयमनुभर्वन्ती | सा कन्यका । चन्द्रमस इयं 

3 p | 


१८ कुमारसंभवम्‌ 


= wai ' इत्यणि * टिट्राणञ्‌ इत्यनेनाण्णन्तत्वान्‌ 

चान्द्रमसा लेखेव चन्द्रकलेव । “ तस्येदृम्‌ ' इत्यणि टिड्राणञ्‌  इत्यनेनाण्णन्तत्वान 
By । ज्योत्स्नया चान्द्रिकया अन्तरं व्यवाह्ितिराच्छादनमिति यावत्‌ येषां तानि 
THAT: कलान्तराणीवान्याः कला इव । मयूरव्यंसकादित्वाद्राजान्तरवत्समासः। 


* अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तर्धिमेद्तादू्थ्ये ' इत्यमरः । लावण्यमयान्‌ सोदर्या, 


बिक्ययुतान्‌ । माचुर्ये uz । तदुक्तमुञ्ञ्वलनीलमणिना * मुक्ताफलेषु छायायास्त- 
Xe fre ।, प्रतिमाति यदङ्गेषु तक्लावण्यमिहोच्यत * इति । विशेषानवयवान्‌ | 
* विशेषो$वयवे व्यक्तो ' इत्युसलमालायाम्‌ । यथोदिता चन्द्रकला प्रत्यहं ज्योत्स्ना 
मयोः कला वर्धयाते TTA सा लावण्यप्रचुरानवय॒वान्‌ वर्धयामास । उपमा- 
इयसत्वादििराब्दृद्यम्‌ | ज्योत्स्नाया लावण्यन सादृश्ये स्थितेऽपि समासान्त गततत्वा- 
चथोस्तद्वोधकस्तृनीय इवशब्दो नोपात्तः । रघुवर तु समुत्पन्नो रघुः प्रतिदिनं च 
पितुः भयत्नेन वर्धमानः सूर्यकिरणप्रवेशाहर्धमानो चाळचन्द्र इव वृद्धिं पुपोषेति परिव- 
णितमनेन r^ तुः TAR समग्रसंपद्‌ः शुभेः शरीरावयवेरदिने दिने । पपोष वृद्धि 
; Jamg चालळचन्द्रमाः ! इति । उभयोरपि ` वणनयोरवलोकनं 
महान्तं बहुमानं कवावारोपथत्यवलोकितुरुचितोपमादानसामथ्यादित्यलम्‌ ॥ २५॥ 


नामकरणमाह | 


इत्यणि SAT जुहावाकारितवान | शब्दाथकस्य 


~ ज़हांव "ERIS: स्वम 
Ter नवमस्तिभबिन न गा निविदा तपसे यदा तु सा 


1 
l! 
है 


| 


ogna: १९ 
पितुस्तस्यामेद प्रेमातिशय इत्याह । 


महीभृतः पुत्रवतोऽपि इष्टिस्तस्मिन्नपत्ये न जगाम तृप्तिम्‌ | 
अनन्तपुष्पस्य मधोहिं चूते द्विरेफमाला सर्विशिषसंगा ॥२७॥ 


महीभूत इति । दहितरत्व YAPA पुराः । “ ग्रातृपु्रो स्वसुदुह्तृभ्यास्‌ = 
इत्येकशेषः । ते विद्यन्ते यस्य तस्य चव्हपत्ययुतस्यापीत्यथं: । अथवा सत्यपि पुमपत्ये 
इत्येवं पु्वच्छब्दार्थः तथाच पितुः पुत्र एव प्रेमातिशयो न कन्या कायामिति सामान्य- 
नियमेन पितृधेमातिशयाघानमृतेषु सत्स्वपि पुत्रष्वित्यथंः | महीमृतो भूधरस्य हिमाद्रे 
दृष्टिनयनं तस्मिन्नपत्ये «ferens तृप्तिं न जगाम। निसिलप्राणिना मोहोसा- 
दिका साक्षाज्जगत्मायेव यदा चाळरूपं धृत्वावतीर्णा तदा पितुमीनसं तया सर्वानपि 
"युच्रानातशयानयारुष्टमिति किं कथनीयम्‌ । तां विस्मृतःनेमेषेण चक्षुषानश NA- 
माणोऽपि भूबरो TA नायात्तदेव समीर्चानस्‌ | अनन्तान्यसंख्येयाने पुष्पाणि यस्मि- 
स्तस्य मधोवसन्त व्य । द्वो रेफो येषु तेषां लक्षितलक्षणया श्रमरशव्दवाच्यानां 
"मधुलिहां माला पड्किश्चूते emp wise: सङ्ग आसा्तिर्यस्यास्तथाम्‌ - 
-तास्ति । ‹ पुष्पमुलेषु बहु मर ? इति विकारार्थकाण्पत्ययस्य GSE p अन्न च पुत्रवतो 
हिमाद्रेरित्यक्न पुत्रपदोपात्तस्य पुनरपत्यपदेनोपादानासक्रममङ्गः । AEST त्वर्थेक्येपि 
-शब्दार्थमाने शब्दस्य विशेषणतया भानात्पूर्वंञ पुत्राविशेषणकः Met उत्तरत 
चापस्येशाब्दाविरे गणक इति पूर्वप्रक्रान्तस्य भङ्गः । निरूपतं अतत्सप्तमोछासे काव्य - 
अकारे । ' मद्दीभृतोपत्यवतोऽपि ? इति पाठस्वीकारे तु न कोऽपि दोषः। हि शब्दः 
मफुलाम्रलामे qune भ्रमरा कदापि नेच्छन्तीति प्रसि योतयाति | तडुक्त 
रघुवंशे * न हि प्रफुछं सहकारमेत्य FAA Higa पटूरदाछेः ! इति ॥ २७.॥ 

न केवळ तया कन्यकया पिता मुदः परां काष्ठामारूढोशप तु RANS- 
TINAG । 22 RES 
quae शिखयेव दीपस्त्रिंमागयेद त्रिदिवस्य ANT: । 
संस्कारवत्येव गिरा मनीषी तया स पूतश्च विभूषितश्च! २८॥ _ 


TAR ! प्रमया प्रक'शेन महत्याधिकर्‍या शिखया सतेलवार्तेकाग्रस्थितया भका- 
'शायिक्ययुतया ज्वा्येत्यर्थः | दीप इव । त्रयो मागाः पन्थानो यस्यास्तया निपथगया 
rer अयो बह्माविऽणुमहेत्वरा दीव्यन्त्यत्रेल्थर्थे तरिपूवाद्वोऽयतेः ५ हलश्च ° इत्य- 
नेन घत्र । C संज्ञापृवंकों विधिरनित्य ? इति. गुणाभावः । घयागां देवानां कोडा- 
स्थानस्य स्वर्गस्य मागः पन्था इव । संस्कारों व्याकरणजनिता शुद्विषियते यस्या- _ 
स्तयां गिरा वाण्या । मगसर ईषा मनीषा शकन्यादित्वात्परूपं सास्यास्ताति 
अनीषो RZA इद | चौद्यादित्वादिनिमत्दर्थॉयः । तया जगन्सातृमूतयऽः 


२० कुमारसंभवम्‌ 


देव्यवतारया कन्यकया त हिमादरिहिमालयः पूतः पवित्रितः विभूषितोरलं- 
SERA । यथा दीपः प्रकाशाधिक्ययुतया शिखया शोभते त॑स्य च शोभा तमोष्वंसना= 
न्मालिन्यनाशरूपा घज्वलितश्च स जनानां वन्दनीय इति तस्य परविश्य च यथा वा 
स्वर्गमागों मागीरथ्या तत्रस्थानां पावित्र्यमापादिकया शोभत यथा वा * यस्तुः 
THs कशलो विशेषे शब्दान यथावद्‌ व्यवहारकाले । सोतन्भ्यमाम्रोति जयं Ta 
वाग्योगविद्वष्यति -चापरांब्देः ' इति पस्पशान्हिक्भाष्यवचनप्रामाण्यतः संस्कतवाणी 
प्रयुंजानः ` तया शोभते सट्टज्जगज्जनन्या स्त्रोद्रमागतया निसिलमायाजालव्वं- 
Raa पवित्रितो हिमाद्रिर्नितरां शुशुभ इत्यर्थः । अत्र च | प्रभामहत्या ? इतति 
‘ संस्कारवत्या ? इति विशेषणविशिष्टयोरपमानान्नाधिकविशेषणोपादानदोषः .. 

इयं च मालोपमा ॥ २८ ॥ 


शेशवं गतायास्तस्यास्तत्कालखुलमां क्रीडामाह । 


मन्दाकिनीसँकतवोदिकाभिः सा कन्दुकैः कृत्रिमपुतकेश्थ । 
रेमे सुहुमेध्यगता सखीनां कीडारसं निर्विशतीव बाल्ये I'SS 


मन्दाकिनीति । सा जगन्माया पार्वतीरुपधारिणी बाल्ये शेशवे वयसि 
डानां रसः प्रेम तं निर्विशर्तावानुमवन्तीव । कीडासोख्यानुभवार्थ वालमावमापन्ने- 
व्यर्थः । मन्दाकिन्या भागीरथ्याः सेकतस्य पुलिनस्य वेद्कामिवालुकामयगुहादि- 
Faia रचितामिवितर्दिकाभे! कन्दुकः कन्दुकानां करामिघातादिमिः । क्रियया 
निवृंताः रत्रिमाः पुत्रकाः वसनदारुमय्यः पाश्वाल्यस्तैश्व | चकारोऽनुक्तचाल्यसुळ म- 
कीडासाधनसमुच्चयार्थः । ससीनां मध्यं मध्यभागं गता पराप्ता । एतेन सख्य 
Tad तदीक्षणकोतुकिन्यः क्रीडापरा ;त्वियमिति व्यज्यते । मुहवारंवारं रेमे चिक्रोड । 
SHAMS ॥ २९ ॥ 


अथ_विद्याग्रहणप्रकारमाह । ज्य 
m हसमालाः शरदीव mei महौषधि नक्तमिवात्मभासः | 
co भपेदिरे प्राक्तनजन्मविद्या: ॥३०॥ 
। भानस्य पूर्वस्य जन्मनः विद्या; सतीरूपाव 
ee « E E स्था fe: 
सकला अपि विद्या! geni) स्थिरो ve उपदेशः पूवस्मिअन्माने आ 


t RUNE Sue iR महोषधिमिव ० प्रपेदिरे ma न. 
हि विशी Prost i । वर्षाकाले मानसं UM 
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यॉक्तर्यथा स्वयमेंद गङ्गां योग्यकाले उपेति । यथा वा दिवा सूर्य्रकाशसद्भावाद्‌- 
दर्शनं गता बीजरुपेण स्थिता भासो रात्रो योग्यवेलायामोषधावावि मंवन्ति 
-तहूत्पूवजन्मन्यधीताः सकला आपि विद्या उपदेशस्य स्थिरत्वायोग्यकालमपेक्षमाणा 
'गुरुपदेशकाले स्वयं तामुपजग्मरत्यर्थः । हंसदृष्टान्तेन विद्यानां तन्न स्थित्यनवमास- 
-नान्महोषधिद्ष्टान्तः स चात्यन्तं युक्तः । उभयोरष्युपमयोः स्तीत्वबोधकशब्दानां 
माछादीनां न्यासेन स्वोपमाग्रथनचातुरा T स्वाविण्छता i भेेच “ गङ्गां यथा 
-इंससगाः AES वे राचो स्वभासस्तु यथा महोषधीः । गुरूपद्रेशादुपदेशपण्डितां तां 
'पूर्वसंस्कारगुणा ययुभुँदा ' इति । पोराणिक्येव कल्पना कथं तेन सभ्यग्विपरिणमिते- 
-स्युमयोरण्यवलोकनतः स्पष्टं मर्मविदास्‌ ॥ ३०॥ 


. अथ तारुण्यं वणेयितुमुपक्रमते | 


असंसृतं मण्डनमङ्गयष्ठेरनासवाख्यं करणं मदस्य | 
कामस्य पुष्पव्यतिरिकतमस्तरं बाल्यात्परं साथ वयः प्रपेदे॥३२॥ 


असंसृतामिति | अथ विद्योपदेशस्वीकरणानन्तरं सा बाल्यात्मभृत्येव 
-स्वीयलाकातरलावण्यमाहिग्ना निखिळजनमानसाकार्षिणी पावती | एवं च साधारणजना 
आरि ' संप्राप्ते षोडशे वर्षे’ इतिग्राम्यामाणकन्यायेन योवनोठ़मे सुन्द्रा दृश्यन्ते कि 
पुनस्ताट्शा लोकोत्तरारूतिविशेषा इति व्यज्यते | अङ्गगयएदेहस्य | यश्शिब्दो$लंका- 
रार्थः | तदुक्तं 'हस्तयाष्टिलताद्‌थः प्रशेसाचवना ' इति | असंमृतमयत्नलभ्यं सहज- 
स्थित॑मण्डनं भूषणम्‌ । एतेन Gun सकलशरीरव्यापीति ध्वन्यते तेन 
नापादमस्तकं स्तनजघनादिसिकलावयवानां योवनोत्पत्या लावण्यप्राप्तिरोति 
व्यज्यते । तथाविधं लावण्यःश्रयीभूतं शरीरं नयनानन्दृकरमिति मावः । 
मद्स्य मानसविंभ्रमस्यासव इत्याख्या यस्थ, न तथाविधमथादासवाद्‌न्यत्करणं 
प्रचानसाधनम्‌ | यद्वलोकनेन मद्नकेतरपदाथंतोऽप्याषेका मदोत्पत्तिजीयत 
इति तत्साधनतोऽस्य वेलक्षण्यं तेन चेक्षणानन्तरमाविनोमानसंविकारस्य 
अधानहेतुत्व॑ व्यक्तीकृतर | स्वजनानां चतः मदूजनकत्वादेव कामस्य 
मदनस्य पुष्पेभ्यः कुञ्चमेभ्यो विरेषेणातोरक «dus Ret बलं -चाखं 
क्कामिजयसाधनं प्रधानमायुधम्‌ । “ अतिरिक्त समधिक ' इन्यमरः d बाल्याच्छे - 
शुवात्यरमनन्तरं जायमानं वयस्तारुण्यं प्रपेदे भाप । मद्कारणासवामावेऽपि मद्जन- 
कत्वाद्विमावनालंकारः। . ` विभावना विनापि ` स्यात्कारणाव्कायंजन्म चेत्‌ ! 
इति तछक्षणात्‌ ॥ ३१ ॥ | 


योवनस्थाय।स्तस्याः शोमां वर्णयति । 


२२ | कुमारसंभवम्‌ 


उन्मीलितं तूलिकयेव चित्रं सूर्या भि्भिंन्नमिवारचिन्दम । 

बभूव तस्याश्चतुरस्तशोभि वपुर्विभक्तं नवयौवनेन ॥ ३२ ॥ 

उन्मी लितमिति ! नवयोवनेन नृतनतारण्येन विभक्तं व्यक्तीरुतं स्तनजघ= 
नाद्यवयवान्‌ यथास्थानं दृधदित्यर्थः वपुः शरीरस्‌ । नवेति विशेषणेन यावनतः 
पारम्भकाल एवेट्शी यदि कान्मिस्तदाग्रे शोमायाः परां काष्ठामधिरोहेदिति किम 
व्यक्तव्यमिति ज्ञायते । तूलिकया . चित्रनिर्माणसाधनीमतशलाकयोन्मीलितं ` लेखन- 
सामुग्रया प्रकटरितं चित्रमालेख्यमिव । सूर्यस्व भानोरंशामिः किरणर्मिन्न॑ विकासित-- 
AAS कमलमिव AGT AAT कोणेषु शोभते तच्छीलं सर्वभागेष्वपि शोभायुक्त-- 
मित्यर्थः बभुव जातम्‌ । यथा विद्यमानमेव लावण्यं चित्रे शलाकयामिव्यज्यते यथा 
वा स्थितेव पद्मछ्ुषमा सूयकिरणेर्विकसनाज्जनेईश्यते तह्सर्वेष्वप्यवयवेषु विद्य-- 
मानमेव सोन्दर्य योवनेन जनानां दृष्टिपथमागतं न योवनेन नूतनं तञानीतमित्यु- 
पमाद््येनावगम्यते | तच्च सोन्दुर्यं कुशळचित्रकाराळेख्ये सम्यम्विकासिते च पदो. 
यथा सर्वेतो दश्यते तथात्रापीति चतुरस्रशोभःस्थनेनं ज्ञायते । चतुरस्रशोभित्वं चः 
साधारणो धर्म उपमेयस्योपमानद्ट्यस्यापि चेत्यवस्तेयम्‌ m ३२ ॥ 


इतः परं समदशमिश्लोके पादादारभ्य केशान्त qupd | 


अंभ्युन्नत ड्रग्मष्ठनखप्रभामिर्विक्षेपणाद्रागमिवो द्रिन्तों । 
आजर्‍हहुंस्तच्चरणो पृथिव्यां स्थलारविन्वश्चियमव्यवस्थाम ३३ 


_ अभ्युक्नताते | अभ्युन्नतयोः स्वभावत उन्नतयोरपि पादन्यासवेलायामन्नते- 
राधक्य गतयोरडगगष्ठनसचो; प्रमामेः कान्तिभिः करणेवक्षेपणान्तरथासाद्रागमिवः 
| S CT वंमन्तो त्यजन्ताविति यावत्‌ ।-न चात्र वमनरूपाथसद्वावात्‌ः 

Vist समश्यन्ति! इते वज्जुगुप्सारूपाश्लीलदोषः | उद्विरिणस्य चमनार्थस्यारि 
COM त्यजनाथत्वात्‌ । लक्षणया तथाथखीकारे च न दोषः d 
तथा च gå 'निष्ठयुतोद्गीणंवान्तादि गोणवृत्तिव्यपाश्रयस्‌ । अति- 
Samaa आम्यकक्षां विगाहते' इति । पूर्वमनुभूतं लाक्षारञ्जनादि पाद्न्यासवेः- 
ळायामड्गुष्ठनसयो र्‌क्तिमामेषेण वमन्ताविवेत्यर्थः | . वमनं च गमनासक्तस्याधिकः 
मक्षणस्य भवतीति प्रसिद्दमेव | तचरणो तस्या देब्याः पादा । सवनाम्यो वृत्तिमाञ्जेः 
| TAR: | dest भूमो । अन्यवस्थां व्यवस्थाव जिंतामर्थात्तंट्रमनानसारिणी स्थलार-. 
2 विन्दानां भूमा समदभतानामतिलोहितानां कमलानां शोमामाजऱ्हतराट्रनजन hn 
s TU स्थलारावेन्द्शोभापादानेन चरणयोः स्थळकमलसाम्यं सूचयता GECE] 

तद्वाकेमा TER न केवलं गमननिमित्तकः । अतिरक्तस्वरूपहेतमैव पूर्वानुभूत : 
kica । छाक्षणिका अपि रक्तोन्‍्नतचरणयों; सुलक्षणत्वमाभिद्धाते - 





प्रथमसर्ग: | २३. 


तदुक्तं “यम्या रक्ततलो पादावुन्नताम्रो,तलस्पृशो । निगुढशुल्फा निहतो सा स्यान्तू- 
पतिसंमता? इति । "Hm: समुन्नतास्ताम्रा वृत्ताः पादनखाः शुभा' इते 'वचनान्न- 
खानां रक्तिमापि शुभ इति ज्ञायते। शेवे च 'तत्पादृपा थोब्जवा श्रिया मुने 
स्थलारविन्द्च्छविरूपनिन्दनम्‌! इति वाक्येन कथितेव कल्पनात्र विस्तारिता usu 

अथ सविलासं गमनं पर्णयति । T 

Tear e E 3e A ~ A 

सा XI संनताङ्गी गतेषु ठीळाचितविक्रमेषु | 

व्यनीयत प्रत्युपदेशलुन्धेरादित्छुभिशुपुरसिजितान ॥३४॥ 

सोति । प्रत्युपदेशे पार्वत्याः सकाशाच्छिक्षणलामस्तत्र ged: तद्विषये 

` ~~ 
समुत्पन्नलोभेः ` गुरुशुभ्रपया विद्या पुष्कलेन धनेन वा । अथवा विद्यया विदया 
चतुर्थ नोपलभ्यत ? इति न्यायेन स्वगताथ्यापनेन तत्सकाशादुपदेशाधिगमे सप्रयत्ने- 
रिति यावत्‌ । हंसानां राजानो राजहंसास्तेः चश्चचरणे लोहितवणेः पक्षिविशेषेः । 
राजद्न्तादित्वापरनिपातः | राजइंसास्तु ते चञ्चचरणेले(हितेः सिताः? इत्यमरः । 
नप्राणां मञ्जीराणां शिञ्जितानि पाद्न्यासवेलायां जायमानं aar मधुरध्वनिमादित्छि- 
भिरादातुमिच्छाद्विः | 'मञीरोऽख्ी स ALC इत्यमरः । आडूपूवोहूदातेः सन्नन्तात्‌ AT- 
शंसभिक्ष उ: १ इत्यनेनोकारः । सन्नतानि नञ्राण्यङ्गान्यवयवा यस्याः सा। कुच भारा- 
[दितिभावः। सन्नतांसेति पाठे 'सन्नतांसाः खियः पूज्या उन्नतांसास्तु पुरुपा इति? सामुद्धे- 
कवचनानुसारेण नतासेत्य्थों ग्राह्य: | अस्मिन्पक्षे देव्या हंसानां च्‌ नतांसत्वेन स्व रूपसा- 
म्यम्‌ । हंसा हि सन्नतांसा इति भ्रसिद्धाः । तदुक्तं * स्मर्तन्याः शिथिलांसहंसरुचयो 
गोदावरीवाचय ! हात । सा पूर्वोक्ता पार्वती ळीलया विलासेनाश्विताः पूजिता 
विक्रम पादन्यासा येषु तेषु गतेषु गमनेषु व्यनीयतेवोपादेक्षादिव । पार्वत्याः सका- 
शान्मधुरनुपुररवं ` जिघुक्षुमिः qut सा स्वसट्शगमनमव्यापिता (remm । 
~ $ E "A a बेच ^ 

‹ खुनुप्रश्राजितपाद्पद्ययोरादित्सवो हंसगणा गतं ययुः ' इति शेववचनं कवण 
नचातुरी यत्सत्यमतिशेते ॥ ३४ ॥ 

जङ्कायुगलं वर्णयति | 

वृत्तानुपूर्वे च न MANA we शभे सष्टवतस्तदीये | 

शषाङ्गनिमाणविधो विधातुलीवंण्य उत्पाद्य इवास यत्नः HAM 

वृत्तेति । वृत्ते वर्तुळे च ते qd पूर्वोक्तचरणट्ट्यमनुगते च पूर्ववणितचरण- ` 
शोभानुरुपे इत्यथः । अथवा पूर्व पूर्वभागमनुगत ऊर्ध्वं we अधश्च ex 

SE COIR SS > ४ E E — — 


१ “सन्नतांसा' म. २ ९ लावण्यमुत्पत्तम्‌ a a X 


i 


२४ कुमारसमवम्‌ 


इति वा । अत्यन्तं ett च न । अत्र न शब्दस्य क्रियया न संबन्धः कि enda 


इत्यनेन । परं समासविध,यकशाख्रस्य महाविभाषया REAA . समासः । तंदीये 
तस्याः पार्वत्या इभे शुमे कल्याणकरे। तडुंकं सामुद्रिकेः ' रोमहीने समे Gu 
जङ्घे च BRAGS ' इति । इद्‌ँ च महामाग्यसूचकस | जहूँ भसृते सृष्टवत उत्पा- 


दितवतो विधातुत्रंह्मणः शेषाङ्गानामवशिष्टावयवानां लावण्ये सान्दूर्य उत्पा उत्पादू- ` 


नीये यत्नः प्रयास आस इव जात इव । आसेति. ^ अस.? गतिदीप्यादानेपु इत्यस्य- 
लिटि edu 1 अथवा तिङन्तप्रतिरूपकमासेत्यष्ययम्‌ । बभृवेत्यर्थस्तस्य | संकलितया 
लावण्यस।मग्रा प्रथमं तदीयं जडुगद्वतियं सम॒त्पादितवतः प॒नरवयवान्तरानमाणे 
छावण्यसामम्र्याः संनिधानामावात्पुनस्तस्संपाद्ने महान्मयास इवासीत्‌ प्रजापतः 
यतो जंघाहूयमनन्यसाधारणं निर्मातव्यामिति मनीषयोपलभ्यमानं सकलं लावण्यं 
संचित्य व्ययीहृतं पुनश्च तथामूतान्वेषणे प्रयास इत्यर्थः । उत्पत्तामिति पाठ उत्पाद्‌- 
'यितुमित्यन्तर्मावितण्यर्थानुसारेण नेयः ॥ ३५ ॥ 

ऊरू वर्णयति । 

sire हस्तास्त्वांचे méme तकी RE 

DRANG लोके परिणाहि रूपं जातास्तदूर्वारूपमानबाह्याः ॥३६॥ 

नागेन्द्रेति | नागेद्राणां गजश्रेष्ठानामेरावतादीनां दिग्गजानां हस्ताः करास्त्वाचे 
त्वगिन्द्रिये कक श्वात्क ठिनत्वान्मुदुत्वामावादिति यावत्‌ | कद्लीविशेषा रम्भाविशेषा 
एकान्तमत्यन्तं रोत्याच्छीतत्वात्‌. हेतोछेकि जगाति परिणाही विस्तारो विद्यते यस्य 
तथामूतं प्रशस्तविस्तारयुक्तामित्यर्थः । प्राशस्त्य इनिमत्वथीयः | रूप स्वरूप 
लबध्वाप्यथिगम्यापि तस्या पार्वत्या Gals सकथ्नोरुपमानस्योपमासाथनस्य बाह्या 
अयोग्या जाताः | विस्तारखूपसाट्श्येन लब्धोपमानधर्मा अपि गजराजशुण्डाद्ण्डा 


TRAM नेताबत्किन्तु तद्विपरीतकर्कंशत्वधर्मयुक्ताः कथं quum 


शक्नुय॒नेवत्यर्थः | तथा च We शोत्यगुणयुक्ताः कदलीविशेषाः तत्सक्थिसर्शरूप- 
य॒ता अपि “शाते सुसरोण्णसर्वाङ्गी ग्रीष्मे च सुखशीतला? इति श्यामालक्षणानसारत 
ऋतुविशेष एव शेत्यं दृधानाय्ास्तस्यास्तुलां कथमधिरोहेयुनवेत्यथः | एवं च नाग- 
द्रहस्ते-्यः,कदुळीविशेपेभ्यश्चास्या ऊर्वारतिशयद्योतनादू व्यतिरेकालंकारः ॥ ३६ ॥ 
निंतम्बाबेम्यं वर्णयति | 
एतावता नन्वनुमेयशोमं काञ्चीशुणस्थानमनिन्दितायाः 


आरोपितं यद्विरिशन पश्चाइनन्यनारीकमनीयमङ्कम्‌ ॥ ३७ u 

एतावतेति | निन्दितं निन्दादोप इति यावत्‌। भावे क्तः। तन्न यस्याः 

सा अनिन्दिता स्तुत्या त्स्याः पार्वत्याः । एतेन स्तुत्यसकला- 
१ “ शोभे ? न. व 








प्रथमसर्गः २५ 
-चयवत्वान्नितम्योऽपि प्रथमत एवः खुन्दर इति व्यज्यते । काश्चीगुणस्य 
रसनागुणस्य स्थानं स्थळमर्थान्नितम्याबिम्चस्‌ । एतावताऽप्रे वार्णितभकारेण । 
-ननु निश्चयेन उत्तरपङ्को वार्णेतप्रक्ारेणेवेत्यर्थः | ^ यत्तदेतेभ्यः परिणामे वतुप्‌ * 
इत्यनेन वतुप्‌ | अनुमेय.नुनातुं शक्या शोमा छवियेस्य ` तथामूतमासीत्‌ । 
-शोमिशब्द्‌ः शोभित्ववाचकस्तथाचानुमेयं शोभित्वं यस्येस्यर्थः शोमीति पाठस्य । 
ATA त्वप्रत्ययस्याप्रयोगो गतार्थत्वाद्‌नुसंयेय इति fee सः i तदपेक्षया च 
* शमस्‌ ' इत्ययमेव सुलभ. इति साधीयान्‌ । एतावतेस्यनेन गहीतं विशदयति । 
यदिति । यदू नितम्याबिम्बं पश्यात्तपश्चर्याया अनन्तरम्‌ p गिरिरस्यास्तीति गिरिशः 
` शिवस्तेन । लोमादिस्वाच्छोमत्वर्थीथः । ' गिरो डः छन्द्सि ' इत्यस्य लोकेऽपरवृत्तेः। 
अत एव MASA मस्वर्थीयशप्रत्ययेनेव साबितो गिरिशशब्दः | अन्याभिरितराभि- 
नारीभिः कमनीयं कामयितुं शक्यं न तथामृतम्‌ । दुरवापत्वादिति भावः । न हि 
हुरवापेऽर्थे कस्यापि प्रवृत्तियुज्यते । अंक ,नेओस्सङ्गमारो3तं स्थापितम्‌ । नेदं स्वयं 
गत्वा qued किं तु साक्षाच्छंकरेणारोपितम्‌ | आइपवाद्रोहेणिंजन्तात्‌ कः । हका< 
रस्य ' रुहः पोऽन्यतस्याम्‌ ' इत्यनेन पः । अनुमानप्रकारस्तु पार्वतीनितम्बधिम्बं 
-जगद्टिलक्षणशोमायुतं गिरिशेन स्वयमङ्गे समारोपितत्वाद्‌ ब्यतिरेकेणतराङ्गनांनि- 
न्तम्बवदित्यादिरीत्या -ज्ञातव्यः ॥ ३७ ॥ | 


रोमराजि वणंयाति | 


तस्याः प्रविष्ठा नतनाभिरन्ध रराज तन्वी नवरोमराजिः । 
नीवीमातिकम्य सिततरस्य तन्मेखलामध्यमणोरवार्चेः ॥३८॥ 


FS 


तस्या इतति । तस्याः पार्वत्याः नतं -गमीरं नामिरन्धं nous प्रविष्टा 
तन्वी रूशा सूक्ष्मेति यावत्‌ नवानां रोम्णां लोम्नां राजे: पड्भिः । नवेत्यनेनाचिरयो- 
बनोद्रमो द्योत्यते । नीवीं वसनर्यन्थिमातिक्रम्योङ्घ्य | “नीवी खीकाटिवखबन्यने' इति 


~ 


इमः । नतनाभिरन्ध्रं प्रविष्टा सितादितरस्य रूष्णवर्णस्य तस्या नाव्या मेख़ळाया 
रशनाया मध्यमणेर्मब्यस्यितरऱ्नस्याथाजीलमणेरचिरिव कान्तिरिव रराज शुशुभे । 
'तच्छच्देन नीवीग्रहणान्न पोनरुक्त्यम्‌। नेयं नवा रोमराजिः किंतु वसनग्रान्यसुरार- 


Ramses नामिरन्धं प्रविश रसनामध्यस्थितस्वन्द्रनलिमणेः कान्तिरिस्युखरेक्षा- 
लकारः 3€ 


इतोऽभेऽसमदाहृतादशंपुस्तकेषु लिखितेषु टकाकारद्वयेन गृहीतः मछिनाथा- 
दिभिरगर्हीतो$पे पुनरुक्ततादोषयुतः शोको व्याख्यायते | न स्र कविरेकमेवांवयवं 
(्विवणयामासेत्यस्य पोनरुक्त्यम्‌, | 


Ls 


RAS 


Qm कुमारसंभवम्‌ ive AA ' 
गम्भारनाभीहृदसंनिधाने रराज नीला ae ms | 
सुखेन्डुमीरुस्तनचक्रवाकचञ्चुच्युता रौवलमञ्जरीव ॥ १ ४: 
गस्भीरोत । गंभीरो नाभ्येव ऱहद्स्तस्य संनिधाने समीपे नीला नीळवर्णाँ 

रोमराजेः रोमपंक्तिः मुखमेव वदनमेवेन्दुस्तस्मार्द्रीळ भययुक्तो यो स्तनावेवः 

चक्रवाको तयोश्रञ्चुच्युता चञ्चुगांलेता शेवळस्य Hen ररांज । नेयं रोमराजे$ 
किंतु स्वावियोगकरं मुखचन्द्र wie मोतयोश्यक्रवाकयोःः स्तनरूपधारिणोमुखाम्रात्प- 

Raer शेवळमञररियुत्मक्लषणम्‌ | ययपि साध्वीयमुत्मेक्षा तथापि पु्वोक्तोत्म्रेक्षातो नः 

चारतामावहतीति प्रत्यक्षं सहृदयानाम्‌ ॥ १ ॥ 
वालेअयं वणयाति | 
मध्येन सा वेदरिविलझमध्या वलित्रयं चारु TAT बाला d 
ARES नवयौवनेन कामरंय सोपानमिव प्रयुक्ता ॥ ३९ dU 
मध्येनेति । वेदिरिव यज्ञीया परिण्ठतभूमिरिव Raw: कशो मष्यो मध्यभागः 

PRA यावत्‌ यस्याः साः । विशेषण. लगति =इसतीति विलमो हस्वः इत्यर्थः । 

अथवा वेया यज्ञीयमुवो AE मब्यप्रदेश इव मध्यो यस्याः सा। ' nurse 

We मध्यमो&थ कटः कटी › इति हेमः । उपयत्रापि समास ' उपमानानि सामा- 

न्यवचनेः * इत्यनेन । सा बाला बाल्यस्य सीम्नि समागता षोडशवार्षिकी पार्वती: 

मध्येन मध्यमागेन चार सुन्दूरं वलिभरय निवळी कामस्य मद्नस्यारोहणाथमुपरिः 
हृरयमागे गमनाथ नवयोवनेनाचिरोद्रततारुण्येन प्रयुक्तं राचेतं सोपानमिव चमार 
दंतवती । उदूभूततारुण्याया gf जायते मन्मधो5तः स झुखेन हुद्यमागमारोह- 
विति eur तारुण्येन वाछित्रयक्ूपं सोपानं wat न्वित्युत्मेक्षा । ` नवयौवनस्य - 
` कामेन ! इति पाठे तु प्रथमं बलिज्रयं प्रादुमृतं वलिञ्रयमारुह्य नवयोवनं स्तनादि- 


'वाख्ढमिति दर्शयितुं मदूनकतृक्रा वलित्रय सोपानोश्मेक्ष। नवयोवनारोहणायेत्यर्थो . 


ज्ञेयः 1 Ñ च “मध्ये च तस्याखिवळी रराज सा कामोत्सवार्थ नवयोविनोद्गवा IR 
ताणता TL । तदपेक्षया FARANI चारुतरा ॥ 3 SHE. 
कुचो वर्णयति | 

अन्योन्यसुत्पीडयदुत्पलाक्ष्याः स्तनद्वयं पाण्डु तथा प्रबुद्धम्‌ । 
मध्ये यथा स्यामधुखस्य तस्य बृणाळसूजान्तरमप्यभ्यस्‌ ॥ ४० ॥ 

- अन्योन्येति । अन्योन्य Wists पीडां जनयदुत्पल 

a PUE । अन A eur 
कमले इवाक्षिणी नयने यस्यास्तस्या: 


१ ‹ नवयौषनस्य ? म. २ ° कामेन ? म. 





पार्वत्याः पाण्डु तारण्योद्रमाच््रतवर्णः | 


प्रथमसगः ` २७- 


स्तनट्ूचं कुचडटन्ट्टं तथा तेन प्रकारण प्रवृद्धं वृद्धिं गतम्‌ | अकरमकत्वास्क्रर्तरि, क्तः d 
यथा श्यामं रुष्णं मुखमग्रमागश्चुचुकं यस्य तस्य मध्ये मश्चमागे मणा ळसूतरस्यः 
बिसतन्तोरेन्तरमप्यवकाशोऽप्यलभ्यं लब्धमशक्यम्‌ | स्तनस्य पाण्डुत्वं मध्ये श्यामत्वं . 
च | मध्ये श्यामः स्तन इव भुवः शेषविस्तारपाण्डुः ! इत्यादो मेघसंदेशे कविनानेनेवः 
वार्णेतम्‌ । स्तनो तथा पुष्टो यथा क्रोऽप्यन्तरं लब्धुमीहमानो यदि मध्ये सूक्मतमंः 
बिसतन्तुमपि परक्षिपेत्तदा तस्याप्यवकाशाभावस्तत्रेति भावः | कुचयोरतिर्पानत्वद्यात- ` 
नायावकाशे विद्यमानेऽपि तद्‌विययमानत्वक्थनात्संचन्मरेऽसंब न्वखूपातिशयोक्तिरलकारः . 
पु््स्तनत्वं सुलक्षणं यथा ` घनो वत्तो दृढो पीनो समो शस्तो पयोधरो ? इति ।' 
शैवे च ' स्तन्यं वे ववृधे तथा मुने यथा न सूत्र किलमभ्यगं मवेत्‌ ? शाते स्तुतं 
GAEL ॥ ४० ॥ 

बाद्दू वण यति | 

शिरीषमाळाधिकसोकमार्यो बाहू तर्दायाविति मे वितकः | 

पराजितेनापि Hat हरस्य यो कण्ठपाशो मकरध्वजेन ॥४१॥' 


शिरीषेति । तदीयो तम्याः पार्वत्या इमो वाहू भुजो शिरीषाणां तदाख्य-- 
पुष्पाणां मालायाः स्रजोऽधिक्रमातिशायेतं MEAT AAT ययोस्तो । इते एवं मेः 
Rae: कल्पना । तमेव Ras विशद्याते । यो बाहू परिजितेनापि प्राभिर्नेतेनाि 
मकरध्वजेन मद्नेन हरस्य शम्मोः कण्ठपाशो गलचन्वनरज्जू रुतो । पूर्व हरं जेतु ` 
प्रयतमानः स्वकुखुमाखः TA विफलयत्नः कामः अस्याः FATT तं. 
कण्ठे बव्वा स्ववशगमकरोद्तः TUM बाग्होः सोकृमार्यमधिकस्‌। enn 
पुष्पास्नेरशक्यं तदेवानेन पारोन साबितमिति भावः । अन्न बाव्होः शिरीषमाल।यः 
अधिक्यद्शंनादू व्यतिरेकालंकारः ॥ ४५ ॥ | 

rais सर्वेष्वादर्शपुस्तकपु लिखितेपु श्रृतो मळिनाथादिमिरव्याख्यातः शलोको 
व्याख्यायते । | 

निर्भत्लिताशोकदलप्रस्यति पाणिद्वयं चारुनखं Tay | 

नवोदितेन्दुप्रतिमस्य शोभां व्योम्नः प्रदोषे विफलीचकार ॥१॥४ 

निर्भत्सिताति । तदीयं तस्याः पार्वत्याः संबंधि निर्मत्सिता स्वसोकुमार्या- | 
चिक्यात्तजिता अशोकदळानामशोकपणांनां प्रसूतिरत्मात्तेयेन तत्‌॥ अचिरोद्रताशो- 
कदूलापेक्षयाप्यघिकं ASA चारूणि मनोइरागि नसानि नखरा यस्य तत्‌ पागह्य 
करद्वयं मोषे रजर्नामुखे नवोद्ताचिगेत्पन्ना इन्दोश्रन्द्रस्प प्रतिमा GARE: 
तस्य व्योम्न आकाशस्य शोमां कान्तिं विफलीचकार व्यर्थं रूतवदित्यर्थः ॥ N. 
ns Pr IEEE MENU RE LL Loci e 

१ पुष्पा ? न. २ ¦ प्रतर्कः * म. T 


> . 


zu कुमारसंभवम्‌ 

कण्डे वर्णयति | 

कण्ठस्य तस्याः स्तनवन्धुरस्य सुक्ताकलापस्य च निस्तलस्य | 
अन्योन्यशोसाजननाहभूव साधारणो भूषणभूष्यभावः ॥४२॥ 


. कण्ठस्येति । स्तनाभ्यां कुचाम्यां बन्धुरस्योन्नतानतस्य तस्याः गिरिजायाः 
` कण्ठस्य गलस्य । "बन्धुरं तून्नतानतम्‌? इत्यमरः | कुचपुष्ट्योन्नतस्य AAAS | 
“जीत भावः । निस्तलस्य वर्तृळस्य मुक्ताकलापस्य मुक्तामयालंकारस्य च । निस्तलं 
` वर्तुले चळ' इति विश्वः । 'कलापः संहता बहे Pe भूषणतूणयोः' इत्यजयः । 
. अन्योन्येन परस्परेण हेतुना शोभायाः कान्तेजननादुसाद्नात्‌ । मुक्ताकळापेन 
` कण्ठस्य शोमातिशयः कण्ठेन च मुक्ताकलापस्य शोम.धिवयमिति भावः । भूषणं च 

अष्यश्य तयोर्भावोऽंक्रारालंकायंमावः साधारणः समानो बभूव । न मुक्ताकलापः 

केवलं भूषण किंतु कण्ठेन तस्य शोमाजननाद्‌ भुण्यश्च तह्न कण्ठो मुक्ताकलापस्य 
` मुण्यः किंतु तच्छोमाविवर्थकतया तस्य भूषण च अत उभावपि परस्परमुपरूतवन्तो । 


` तेन चान्योन्याळंकारः | तनुचन्युरस्येति पाठे तु तनुः रुशो नात्यन्तं पेत एव. 


बन्धुरो मनोहरस्तस्येत्यथः । परमिदं योवनोट्रमपोषकं नातो बहुषु लिश्वितपुस्तकेषु 
“ बियमानः स्तनबन्धुरस्य’ इत्येव पाठोऽस्माभिरङ्गीरुतः । तेन स्तनपृष्टयोन्नतत्वा.दे- 
` व्यंजनेन प्ररुतयोवनवणंनं खुसंगतमव माति ॥ ४२ ॥ 


पावत्या मुखे चन्द्रस्य पद्मस्य च शो मास्तीत्याह । 
चन्द्रं गता पद्मग्रणान्‌ न भुङ्के पद्माश्रिता चान्द्रमसीमभिख्याम्‌। 


उमाझुखं तु प्रतिपद्य लोला fieret प्रीतिमवाप लक्ष्मीः ४३॥ 


. चन्द्रामेति । लोला चञ्चला एकत्र ,चिरमतिष्ठन्ती ळक्ष्मीः शोभादेवता 
चन्द्र गता प्राप्ता सती पद्मस्य गुणान्‌ सोरमादीन्न मुझे नानुभवति । चन्द्रे स्थिताया- 
` स्तस्याः सोगन्ध्यळामो नास्तीत्यर्थः । पद्माश्रिता कमले स्थिता | 'द्वितीयाश्चिते ०! 
त्यनेन समासः | चान्द्रमसी चन्द्रमःसंबन्धिनीमभिख्यां शोभां न मुडे रात्रो स्थितं 
रामणीयकं नानुमवतीत्य्थः | euer लामोऽनयत्रान्यस्येति भावः 
बन सागन्थ्यलाभाय रात्रो च चन्द्रं कान्तिलामाच पर्यटन 
जननानन्तरं FAST एकत्रेव जात इत्याह । उमायाः 
OTN । तुशब्दः पूर्वाहिशेषमाह । हो पद्मचन्द्रौ संश्रय 
छम्यमानामिति यावत्‌ । प्रीतिं ्रमोद्‌मवापाथिजगाम | 
छाने BAT स्वीये चाञ्चल्यं परिस्यज्यात्रेव पाव॑तीवदने 


। एचं दिवा 
दन्त्या GET: पार्वती- 
पार्वत्या मुखे वदूनं प्रतिपद्य 
आश्रयो यस्यास्तामुभयञ्रापे 
एवं चोमयगुणानामेकत्रेव 
निवासः रुतः । तेन ag- 








= . 


प्रथमसर्गः २९. 


दनं wage शोभायुतं तस्य दिवेव शोभायुतासदरद्रात्रावेव कांतिमत्त्वचन्द्राचा- 
घिक्यं ज्ञायते ॥ ४3 n 

स्मितं वर्णयति । 

पुष्पं प्रवालोपहितं यदि स्यान्छुक्ताफलं वा स्फुटविदुमस्थम । 

ततोघ्नुकुर्याद्विशद्स्य तस्यास्ताग्रौष्ठपर्यन्तरुचः स्मितस्य ty di 

पुष्पमित्ति । पुष्पं कुछुममर्थाच्छुश्रवर्ण प्रवाळे रक्तवर्णे नृतनपल्लव set 
निवेशितं स्यायादे । यदि विशद्स्थ gga रक्तवर्णेन नृतनपलवेन योगः 
स्यादित्यथ । ' प्रवाळो विद्रुमे वाणादण्डेईमिनवपछव ' इति हेमः । वा अथदा 
मुक्ताफलं मोक्तिकं स्फुटे व्यक्तकान्तो विद्रुमे तदाख्यरत्ने तिष्ठतीति तथामूतं Te 
स्यात्‌ । रक्तवणे विद्रुमे यादि शुभ्रं मोक्तिकं निधीयेतेत्यर्थः । यदीत्यनेनैवं योगस्यासं- 
WA: प्रदर्शितः | ततस्तदानीमेवमशक्यघटना यदि स्यात्तदेत्य्थः | तस्याः पार्वत्याः: 
ताम्रे THAN ओष्ठेऽधरोष्ठे पर्यन्ता सम्यकू Wal रुक्‌ Tider तस्य विशद्स्य 
स्वच्छस्व स्मितस्थेपद्धास्यस्य | अनुकरोतेस्तुल्वार्थस्वात्‌ ` तुज्यार्थेरतुलोपमाभ्याम्‌ ०१ 
इत्यनेन पष्ठी । अनुकुर्याज््ुलनामुपेयात्‌ । एवं च तथाविधपुष्पविद्रुमयोरमावाद्‌- ` 
तुलनीयमेव तत्स्मितमिति भावः । अत्र पुष्पविद्रुमयोः प्रवालमुक्ताफलसं-. 
बन्धामावेऽपि संबन्योक्त्यातिशयोकिरलकारः । रक्तवर्णाधरोष्ठश्च शुभः । तथाहि 
* ओष्ठो च निब्रणो Raat नातिस्थूलो न रोमशो । रको बिम्बाफलाकारो धनपुत्र-- 
सुखप्रदो ? इति ॥ ४४ ॥ 

वचनं वर्णयति । 

स्वरेण तस्याममृतस्ततेव प्रजल्पितायामभिजातवाचि | 

अप्यन्यपुष्टा प्रतिकूलशान्दा ओतुवितन्त्रीरिव ताड्यमाना ॥४५॥. 

स्वरेणाते | अभिजाता मधुरा वाकू वाणी यस्यास्तस्यां निसर्गतो रमणीय- 
माषिण्यां पार्वत्याममृतं स्रवति स्रावयति. तथाभूतेन स्वरेण ध्वनिना | स्रवतेरन्त- 
मावितण्यर्थात्‌ “ अन्येभ्योऽपि दश्यते * इत्यनेन ताच्छील्ये किंपू । ताच्छी ल्याधि- 
कारस्य फक्किपमाभेव्याप्य स्थितत्वात्‌ | तेन तत्स्वरस्यामृतस्रावणं धर्म इति 
योत्यते । प्रजल्पितायां वदितुमारब्धायां न aed पूर्णतयाचरन्त्याम्‌ ॥ 
एतेनारम्म एव तद्रापणस्यातिमनोहरत्वं द्योत्यते । “ आदिकर्मणि निष्ठा 
वक्तव्ये ? त्यनेन क्तः क्रियाप्रारस्मयोतकः । स च 'आदिकमंणि क्तः कर्तरि 
च! इत्यनेन कर्जे । अन्येः काकेः qur वर्षिता कोकिलापि | निसर्गतो मधुर- 
भाषणे प्रसिद्वापीत्यपेरर्थः । ताड्यमाना तद्वाद्नानभिन्ञे्वाद्यमानावितन्त्रीरिव विरुद्धवी... 











? & संजल्पितायाम्‌' a. 
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-णागुणवल्लरीव sigues कस्याप्याकरणयितृः मतिकूलः GAIT: शब्दों यल्यास्त- 
-थामूता । उत्पाद्यानां खरादीनां विहितं ताइनकेमम्‌ t विना या ताइयते मन्दैः सा 
` चेतन्त्रीरिहोच्यते ? इत्याचायंमतं विवरणकारः कथयाति । पावत्या TAT 
-कोकिला मध्ये यदा कृजति तदा सामान्यजनस्यापि कणों तदूष्वनिना Tsar भवतः 
किम वक्तव्यं मर्मज्ञविषये । यथा गाने प्रचलिते मध्यं एव केनापि वाणागुणोऽनवसरे 
ःविपरीतस्वरेण नादितःश्रोतृमात्रस्थ wis जनँयाते aggre: | अन्न 
TEM वचनस्य कोकिंलकूजनाब्यातिरेकदुर्शनादू व्यतिरेकालंकारः | तस्य चामृत- 
aga वितन्त्रीरिेः्युपमया TAGE । भारतचम्पूकारेण द्रापद्या eA 
- चादशेळीमाकण्यं mga महती मकीभूतोंते वणितम्‌ । तद्यथा “विपज्चिका 
'. .मोनमवाप्य तस्थो । पाश्वालिकावन्दनवादशेल्लमाधुयमाकृण्य॑ ` विलाज्जतेव * 
--इति ॥ ४५ ॥ 
इतोऽपरेऽस्मामिः संगृहीतेष्वादर्शपुस्तकेष्वेकास्मन्नेवाधोलिखित; श्लोको, दश्यते - 
पतः स्ेरनाद्त्वाद्ष्याख्यातोऽस्मामे. 
* कर्णट्टयस्थं नगराजपुः्यास्ताटङयुग्मं नितरां बभासे | 
मत्वा eir तिपुरारिपत्नीं सेवासमेताविव पृष्पवन्तो' ॥ १ ॥ 
कटाक्ष स्तोति । ॒ | | 
प्रवातनीलोत्पलनिर्विशषमधीरविप्रेक्षितमायताक्ष्या | 
O = गहीतं सुंगाङ्गनांभि * 6 ~, , 
तया गृहीत नु मृगाङ्गनाभ्यस्ततो गहीतं नु संगाडुनाभि: ॥४६॥ 
| अवातेति I मरुोअधिको चातो वायुर्यस्मिस्तथामुतस्थळे यन्ननीलोतलं नील- 
end तस्मानिगतो विशेषों यस्य तत्‌ | त्यनेन वाताथिक्यात्कमलस्य चांचल्या- 
Wet ज्ञायते । तेन अत्यंतचेचळमसितवर्णे दीष च तदाीयनेत्रूयमित्यप्यवगम्यते। 
: तथाभूतनेत्रवत्वं च शुभामोति सामुद्राः । ` सा धन्या सुभगा ज्ञेया या वे दोर्घो- 
pea मयूर्‍हेसनेञा च मृगनेत्रा च शोभना ' इति। अर्धःरं चञ्चलं RR 
E pus क्षणमवळोकनमिते यावत्‌ । नपुंसके मावे कतः। आयने विशाले अक्षिणी 
न तख तथा पावत्या मृगाङ्गनाभ्यो इरिणीनां सकाशाद्‌ ग॒हीतमधीतं 
2 त संदेह । मृगाङ्गतामहरेणीभिस्ततः पाव॑र्तासकाशाद गहोतं स्वीरुतं नु । 
` मगख्रीसकाशात्पार्वत्या चश्चलावले गहीतोत mf 
PUDE a शैकनदीक्षा d मगीभिः पावत्या 
'सकाशादीन खुनिपुणं विमावयतोऽपि कविवरस्य धयस्य । पर शक 
सळादिषये तु नासँत्तथाभतः संशयो I US ररर 
4 '" "^ $ ! 
WR se merced यतः शाकुन्तले मगेरेवाध्यापिता शकुन्तळा 
| कत । ने नमयितुमधिज्यमस्मि शको घनुरिद्माहति- 


अथमसग: ३१ 


WTS मृगेषु | सहवसातमुपेत्य येः म्रियायाः रुत इव मुग्यविलोकितोपदेशः ? इति । 
ATTN यक्षनाथिक्रा * चकितहरिणीमेक्षणा ? इति {वर्णिता । रघुवंशे तु मार्गे 
' स्थितेषु गेषु स्वनयनसार्श्यं पश्यन्तो सुदस्तिणादिलीपो वर्णितावित्यास्तां तावत्‌ । 
अतर eene ॥ ४६॥ 
apa वणयति | 
तस्याः शलाकाञननिमितेव कान्ति्चेवोरायंतलेखयोया | 
तां वीक्ष्य लीलाचतुरामनङ्गः स्वचापसोन्द्यमदं FATS ॥४७॥ 
तस्या इाति | आयता विशाला लेखा संस्थानं ययोस्तयोस्तस्याः पार्वत्या 
Siegen: शळाकायाश्रित्रनिर्माणसाधनीभूतायाः कृर्चिकाया अञ्जनेन तद्गरास्थिते- 
a कज्जलेन निर्मितेवोत्पादितेव या कान्तिः शोभा । एतेन भ्रुवोः रूप्णवर्ण- 
'श्वित्रकमांणे लिखितसादुश्यं च व्यज्यते । तेन तयोरत्यन्तं मनोहारित्वं ज्ञायत । 
BSN विलासेन चतुरां मनोहारिणीं तां शोमां वीक्ष्य विशेषेणावळोक्य । वीत्पनेने- 


सणस्य सम्यक्त्वं यात्यते । अनङ्गे मदूनः स्वस्यात्मनश्चापस्य धनुषः सौन्दर्येण ` ` 


'शोभया मदः स्वस्य घन्यंमन्यस्वं तं ` मुमोचोत्सृष्टवान्‌ । स्वीयचापमेव निरतिशय- 
"सोन्दूर्यशालि जनमनोवशीकरणे प्रधानतमं साधनामिति यो मद्नस्यासीन्महान्‌ ग्य 
स सकल एव पावत्या श्रुवोर्विशाशयोरवलोकनेन नष्ट इत्यर्थः | अत एव शिवजयार्थ 
गनिगंतो मदनः साध्वससन्नहस्तः स्वहस्ताद्रलितमपि चापमलक्षयन्‌ यदा पार्वती 
_ मवलोकयामास तदेवात्मनः PARR पुनरपि धृतेच्छ आसोदिति प्रतिपादितं तृतीये 
५७ sob | मेघसंदेशेऽप्यलकायां वसन्तं शंकरं मत्वा स्वीएचापघारणासम्थो मदनः 
चतुरवनिताविभ्रमेरेव. स्वकार्यं साधयामासेत्युक्तम्‌ । “ मत्वा देवं धनपतिसखं "यञ्ज 
MAGNA प्रायश्वापं न वहति भयान्मन्मथः षट्पदज्यम्‌ । संभ्रूभज्ञप्राहितनयनेः 
'कामिळक्येष्वमोधेः तस्यारम्मश्वतुरवनिताविश्रमेरेव सिद्ध! ' इति ॥ ४७। 
केशपाशं घर्णयति। ` | n pm 
लज्जा तिरश्चां यदि चेतासे स्यादसंशयं पर्वतराजपुञ्याः। ` 
ते केशपाशं प्रसमीक्ष्य ङुयुंबोळमियत्वं शिथिलं pd: ॥४८॥ 
लज्ञाति। तियंगञ्चान्ति गच्छन्ति ते तिर्थचस्तेषां पश्वादिजात्युत्पन्ञानां चेतासि 
AACS AT यदि स्याटू मवेत्‌। संमांवनायां लिड्‌ । संशयस्य संदेहस्यामावोऽसंशयं . 
संदेहम्‌ e . हिमालय ^ © N a ~ 
Ñ: पव॑तानां राज्ञो स्य पुत्र्याः Wet सान्द्यंमदुत्वादिगण- 
-चत्तया प्रसिद्ध केशपाशं dune: प्रसमीक्ष्य प्रकर्षण सम्यगवलोक्य हिमवत्सानावेवे 
-तस्या विदयमानत्वात्तत्केशपाशं वारंवारं खनिपुणं च Raard: । “ पाशः केशादि- 


`. १. रानत' स. 
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ads स्यात्तसंघ ? इति मेदिनी । चमर्यः मगीविशेषा बालः केशसमूहमयं पुच्छः- 
निति यावत्‌ प्रियो यासां तासां भावो वाळपियत्वम्‌ । आहितामादित्वा्वशिषण” 
व्यापि भियशब्दस्य परनिपातः | * स्वतलोगुणवचनस्ये * त्यनेन त्वे परे qds पुंव 

get । ' बाहः कचे शिशौ मूख हावरे »वेमपुच्छयोः ' इति विश्वः । शिथिल 
स्वल्पं कुरयुर्िदष्यः | अन्नापि संभावनायां लिङ । यदि मनुष्याणामिव तिरश्चां मनसि 
लज्जादयो विकारा अमविष्यंस्तदाऽसंशयं AAA AIK खुनिपुणं च पार्वतीकेश-- 

पाशं स्वपच्छार यि म्रदीयांसं विलोक्य पुनः स्वपुच्छप्रस्कारे नामंस्स्यन्नाद्रं पर 
तासा मनसि ळज्जैव नेत्यतस्ताः पुच्छाद्रिण्यो भवान्ति । एतेन पार्वतीकेशपाशस्फ 
पुच्छेभ्य आधिक्यद्शानाद्वथातिरेको ध्वन्यते ॥ ४८ Mh 

एवं पार्वत्या दिव्यं विग्रहं पादादिमूर्थान्तमुपवण्यं तावताप्यपारतुष्यन्‌ अनन्यः 
sex तल्लावण्यमिति वर्णयति । | | 


सर्वोपमाह॒व्यसझुच्चयेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन | | 


सा निर्मिता ATTA प्रयत्वादेकस्थसोन्द्येदिदक्षयेव ugs 

सर्वोति । सा पार्वती विश्वसृजा विश्वं सकलभुवनं सृजति तेन सकलजगान्निः 
मांणसमर्थनेत्यर्थः वह्मणा । तेन तस्याग्रिमरुत्यनुष्ठाने साम्यं योत्यते | एकस्मि=- 
न्वस्तुनि तिष्ठति तदेकस्थमेकतर वर्तमानं यत्सोन्दर्ये लावण्यमर्थात्सर्वोपमाद्रव्याणा-- 
मेकीमूतं लावण्यं तस्य दिट्क्षा दर्शनेच्छा तयेव तथाप्रदेशं योग्यस्थानमनतिक्रम्य ६. 
अनतिक्रमरुपयाथार्थ्येऽययीमावः | विनिवेशतेन विशेषेण स्थापितेन सम्यग्विचार- 
पूर्व योग्यस्थळे स्थापितेनेति यावत्‌ । तेन नेत्रयोनीलकमलनिवेशनं इस्तयोः फल्ल-- 
रक्तकमळसंस्थापनामित्यादि ज्ञायते । तेन च . विधेश्वातुयंमवगम्यते । सर्देषां We 
कमलादीनामुपमाद्रव्याणां साट्श्य्यातकपदानां समुच्चयेन समूहेन प्रयत्नान्न केवले 
यत्नाकेंतु प्ररुष्टायत्नादिति त्यनेन ज्ञायते । तेन तथामूतनिर्माणं महायाससाध्य- 
मिति व्यज्यते । निर्मितोत्पादिता । सर्वसाधारणमुसाद्नक्रमं विहाय सकलोपमा-- 
FANE Gal तस्योचितस्थलेषु Fangs निवेशनेनेतां प्रयत्नादुत्पाद्यतो q- 
. झण एकञेव Wim द्रष्टव्यामेति हेतुरिति aT । तेन च तस्या ळावण्य- 

मनन्यसाधारणामिति पर्यवसीयते ॥ ४९ ॥ 
' एवं पाबतीमुपवर्ण्य मरुतमुपक्रामति । 


तां ANG: कामचरः कदाचत्कन्यां किल भक्ष्य पितुः समीपे v 

समादिदेशेकवर्घूं भवित्रीं प्रेम्णा शरीरार्धहरां हरस्य ॥ ५० ॥ 
t — तामति। कामेन स्वेच्छया चरति स कामचर! | एतेन तस्य तत्रागमने 

` इतुरुक्तो भवाति । ang: देवनाद्‌ इत्यनेनाग्रिमवाक्यस्याप्ततमोक्तस्वात्रयले 


प्रथमतर्गः ३३. 


PARA ज्ञायते | कदाचियदच्छया न तु तदेव निमित्तमङ्गीर्यं तस्य _ तत्रा- 
गमनमपि तु सकलमुवने बंभ्रम्यमाणस्य Tees तादिति ब्वन्यते । तां qir- 
निसिलकमनीयगुणविशिष्टां पार्वती पितुहिंमाचलस्य समीपे dial New सम्यगू- 
दृष्टा । पितुः समीप इत्यनेन तस्य तदूशनं युज्यते । एतेन gue परितोषायेतुं 
तदपत्यस्य भाविनं शुभं निवेदयन्ति सञ्जना इति लोकाचारोऽपि -व्यज्यते 1 प्रेत्यु- 
पसर्गेण चावलोकनस्य सम्यगवबोधनात्तस्यास्तथामूतगुगवत्त्वज्ञानेन भावि शंसनमपि - 
युज्यते । प्रेम्णा न तु दाक्षिण्यादिगुणेः हरस्य शम्मोः । अर्धे हरतीत्यबंहरा शरी-- 
रस्य देहस्याधंहरा ताम्‌ । इत्थं समासकरणेन च “ अर्धे नपुंसकम्‌ ? इत्यस्याप्राप्त्या . 
कथं atta अर्धशरीरहरेति प्रयोगेण माञ्यामिति शंका परास्ता । भवित्रीं 
माविनीमेकवधूमिकामद्वितीयां वधूं मार्या समादिदेश सम्यगादिदेश शंकरस्येयमधधाड़ी : 
मविष्यतीत्यादिष्टवान्‌। तथामूतं स्थानं चान्यस्याः sient दुर॑मामिति द्योत्यत एकपदेन । . 
* पूर्वकाळेक ० इत्यनेनेकशब्द्स्य समासः | किलेति सिद्धो TEA पुराणादो । . 
agë शैवे * एतद्विचित्न शण तत्स्वरूपक यशो$मवत्स्येन पुरा पुरारहा । क्रमेण या-. 
मर्धशरीरसंस्थितां चकार सा ते किल कथ्यते mum इति ॥ ५०॥ . 
श्रुतनार्‌दोपदेशः F रुतवान्‌ गुरुस्तदाह । l i 
TS प्रगल्मेऽपि वयस्यतोडस्यास्तस्थी. नितरृत्तान्यवराभिलाषः v 
ऋते कुशानोन हि मन्त्रपूतमदन्ति तेजांस्यपराणि हव्यम ॥५१॥ ` 
गुरारीति । गुरुजनकों हिमालयोऽस्याः we: भगल्भे मोडे वयस्यपि योव 
de जातेऽपीत्यर्थः । अपिशब्देन दुश्तियोवनावस्थाप्राप्तों रितुस्ःद्वरमागंणे महता; 
यत्नेन माव्यमिति द्योत्यते । निवृत्तः परावृत्ते:अन्‍्यस्मिन्‌ शिवव्यतिरिक्ते वरे जामातर्य- 
Gan इच्छा यस्य तथाभूतस्तस्थो | अनन्यसाबारणलावण्यवती संमपारुढयोवर्नां 
समालोक्य BA वा लभ्यतऽस्या ATEN भरतेति महती *चिन्तामापन्नो जनको 
नारदेन भगवानेवास्या विधिनियतो Baa विचोधितोऽन्यवरमार्गणेऽनाद्रं रुत्वा 
मादिनं कालमेव प्रतीक्षमाणः स्वयं (किमष्यकुर्वाणी देवनिहितिम एव स्थितवानि- 
त्यर्थः | तदेव कुतस्तदाह । हि यस्मात्‌ मन्भेः पुं पविश्नेतम्‌ | एनेन तस्यान्या- 
स्वीकारे हेतुत्वं ज्ञायते । हव्यं हवनीयं द्रव्यं रशानोयज्ञीयपावकाटूने ' अन्यारादित- 
रतें ' इत्यनेन पञ्चमीं । अपराण्यन्य ति तेजांसि वद्युतादीनि . meer | तान्युपमो- 
कमयोग्यानीतयर्थः । यथा मन्त्रपूतस्य हविषः eue uer नन्यस्तथा दिव्य- 
ळावण्यालंरूताया भगवपया अपि मगवानेवेति थिया Nai fiie एव तस्थाविति 
Wa ५१ ॥ WSF | 
, यादे-गुरोरन्यवरे नारयाभिळापस्तदा हरमाहूय कन्या कुतो न दीयत इत्या- 
A) 


SUR माहयतेः कर्म देवदेवमानि शकेरित्यथकमुक्तम । स 
1 LX CST घया कयापि रीत्या साधनीयमित्यत्रेव तेषामाग्रइ: । हरदृततमूताविरोधात्‌ ॥ 
plas अव एवं * आजिमहत्तं जनको eres › इति महिप्रयोगो carat ` 
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अयाचितारं न हि देवदेवमतरिः gat आहयिठु शशाक | 
अभ्यथनामङ्गमयेन साश्चुमाध्यस्थमिष्ठेऽप्यवलम्बतेऽ्थे ॥ ५२.॥ 

| अ्याचितारमिति । आद्रिहिमालयः अयाचितारं याचनामकुवाणं EM 
"iq खुतामनाथन्तमित्यर्थ: । देवदेवं देवानां गीर्वाणानां. देवं स्वामिनं देवश्रेष्ठमिति. 
यावत्‌ । इदमेव चान्यवरानवेक्षणे निमित्तानेति भावः । गत्यथाकमेकेति' 
सूत्रेणाण्यन्तकतुण्यंन्तावस्थायां क्मत्वादू द्वितीया । ननु ._ महेस्तत्सूजेःमहणा- 
wee तेन कमंत्वामेति चेदुच्यते । अकाथेतं चेति सूत्रे माष्ये ` के पुनर्धातूनां 
द्विकर्मकाः * इति maa ' नीवह्योईरतेश्र्याये. गत्यर्थानां तथेव च । द्विकर्मकेषु 
'अहणं कतंष्यमिते निश्चयः ! इत्युत्तरमाष्यव्याख्याने * तथेव च › इति भर्ताक- 
मुपादाय केय्यटेनोक्त * चकारेण जयत्याद्यः समुच्चीयन्त इत्याहः इति । माधवेन g 
नाथतो तमेव माष्यस्थश्लोकमबतायं चकारेण संग्राद्यानां धातूनां निर्देशः ` जयतेः 
कपतेम॑न्धेमुपेदृण्डयते: पचेः । तारेग्रहिस्तथा मोचेस्त्याजेदापेश्व संग्रहः । कारिः 
कायायां चशब्देन खुघाकरमुसेः रुतः ' इति odd: रत: । स तु [स्वये चकारेण 
AMET नानुकूलः । तथापि छु॒धाकरकेय्यटादिमतेनोपारिलिम भाष्यश्लोकस्थच- 
कारेण द्विकर्मकेषु ण्यन्तस्य ग्राहेः संमहाय॒ज्यते देवदेवामित्यस्य कर्मत्वम्‌ | अत एच 
* तमादो, कुळविदयानामर्थमर्थवरिदां वर: । पश्मातार्थिवकन्यानां. पाणिमग्राहयायपिता » 
इति रघुवंशचतुर्थसर्गस्थः ` तम्‌ * इति अयोगोऽ्युत्तरवाक्ये * तेन ? इति विभक्ति- 
विपारणाममरुत्वेव संगच्छते । इद्मेव च कविपरिपास्थनुकळम.।;स तु "ET स्थलेषु 
माहि त्यां च. द्विकर्मक संजमाह । अत एव . . स्वर्ग , गच्छतोपाथ्यायेन त्वमासनं 
अतिग्राहितः ^ इति मालविकामिमिञस्थः प्रयोगो युज्यते । अन्यथा | त्वयासनं R- 
आहितम्‌? इति प्रयोगः, स्यात्‌ । अत एव च मलछिनाथेनापि ' मुक्ताजालं चिरपारीचेतं 
त्याजितो देवगत्या इति मेघसंदेशस्थप्रयोगब्याख्यानवेलायां .त्याजाद्वकमत्व- 
मङ्गोरूतम्‌ । यत्त ' जायाप्रतिग्राहितगन्थमाल्याम्‌ ¬ इतिप्रयोगविरोधोद्रावनः = 
मासजातादिवयथाकर्थ॑चित्परिहरणीयम्‌ । अत्रापि भ्राहयत्यादेदिकरम कबहुप्रयोग - 
दर्शनमेव बीजम्‌। सविस्तरं चेतद्गटोजिना ‘aria चे! ति सूत्रे कोस्तुभ निरूपितस्‌। 
तत्त तत एव विशेषदिदक्षमिद्रृएब्यम्‌ ॥ REAST ग्रहणमसहमाना eum 
नुयायिनस्तु ग्राहयितुमित्यस्य प्रापयितुमित्यथ स्वीरत्य गत्य्थतवादू. द्वितीयेति व्याच- 
se ALTE ` चेतदुकथितं चैल्यत्रत्यंपद्मजर्याम्‌ । नाथघातो. माववी- 
WG ठु स्वमपि हरदत्तमतमनूय abeie भाष्यसंमत्या कर्थायत्वा 


| jur Wipe 


separa * तड़नुस्क 


qui: ३५ 


रामं जनकोऽजिग्रहद्वोधितवान्‌? इतिरूपेण ASAT ae स्तीरूच्य व्याख्यातः | मन्मते 
तु म्राहेट्टिकमंत्वाद्यज्यते एव सोऽपीत्यास्नां तावत्‌। छुर्ता कन्या uen स्वीकारायेतु 
न शशाक न समर्थोऽमत्‌ । अनन्यगतिकोऽपि स्वयं गत्वा स्तरीकुरु मम कन्यामात 
equ निवेदबितु न समर्थ इत्प्रर्थः । कुतो नेति शङ्कामथान्तरन्यासन दूरीकरोति i 
साधः सज्जनः परतोऽरमानमीरुरिति यावत्‌ । C साधुजने मुना चाधुर्षकं अञ्जनः 
रम्ययोः ? इति हेमचन्द्रः । अभ्यर्थनाया याचनाया HST] मोदन मस्वीकरणमिति 
यावत्‌ । तस्य भयेन भीत्या इष्ठेऽप्यपेक्षितेऽप्यर्थे वस्तुनि माध्यस्थमुदासीनता- 
मवलम्घते स्वीकरोति | अतो gud तस्य हर प्रत्यगमनमिति भावः | भघसदेश 
त याश्चा मोघा वरमबिगुणे नाधमे ' लव्धक।मा ' इत्यनेन श्रष्ठ याचना वर- 
{मत्यर्थकमेतह्िरुद्मिवाक्तमः। तत्त्वधिगुणाधमयोमध्ये याचनाप्रसंग का याचनीय 
इत्यर्थकमतस्नस्प.प्ररतेन विरोधो नेत्यवसेयम्‌ । अत्र तु सन्तोडयमानर्भात्या कदापि 
कमपि नार्थयन्त इत्युक्तमः। अथान्तरन्यासालंकारः ॥ ५२ lt 
एवं नायिकामपवण्यं नायकं वर्णायेतुमुपक्रमते । 
यदैव पूर्वे जनने शरीर सा दक्षरोषात्सुदती ससज | 
तद़ाभ्मृत्येव faeere: पतिः पशूनामपरिग्रदोऽभूत्‌ ॥ ५२ ॥ 
यदेति । शोभना दन्ता यस्याः सा uat | 'वेयसि दन्तस्य दत’ इत्यनेन 
«xr उगितत्वान्डीपू | सा हिमाचलकन्यां पूव जनने TS संतीरूपे दक्षात्स - 
- ACI जनने ANN देहं यदव यस्मिन्‌ काल एव UNT स्वभदुर्निन्दा AJAM- 
- चत्वा ` जायमानाव्क्रोधात्ससर्ज तत्याज तदाम्रभत्येव तस्मान्कालादारम्यद 
पशुनां जीवानां पातभंतो एतेन निशिलप्राणिनाँ भुः सङ्गादिराहित्यवर्णनं 
लोकवल्लीलाप्रदशनायेवेति ध्वन्यते । अनेन विरोषणेन च दसः स्वपत्न्या 
अपमानिता भगवता यज्ञीयपशुरिव हत इत्यापि व्यज्यते । विमुक्तस्त्यक्तः 
सगे ममत्वं येन स तथामूतः सन्‌ । अपरिग्रहः पत्नीर्‌हितोऽत जातः । ` परियः 
कळत्रे-च' इत्यजयः । दृक्षात्मजादेहत्यागानन्तर॑ तंथामितस्वेयोम्यकलान्तरलोभ - 
निराशः सन पनः परिणयनादिविचारं त्यक्तवानित्यथः । तेन च योग्यकलजालामे 


अतमार्येण न परिणेयमित्यपि कविमनोगतमिति -ज्ञायतेः। शैवे च “ततो विमुक्तसङ्गमेऽ- 
भूच्छंकरस्त्वपारिग्रह ? हात भगवतोऽन्यार्पारग्रहो वर्णितः ॥ .५३ ॥ 


वियुक्तेन भगवता कथं यापितः स्वकालस्तदाह । ` 
स कुत्तिवासास्तपसे यतात्मा गङ्गाप्रपोतोक्षितद्वदारु । 
अस्थं हिमादेसंगनाभिगन्धि किचित्कणात्केत्नरमध्युवास ॥५४४ 
इति ¦ रुत्तिश्वर्मार्थादन्तिनों वासो वसनं तपोयोग्यं यस्यसः। तपसे तप- . 
याये यतः संयतः स्वाघोनीरुत इति यावदाःमा मनो येन सः । आत्मेति. सकले- 


१ “ जितात्मा ' २ fee न. क ee 





"aes 
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निद्रयोपलक्षक तेन .वशीरूतसकलेन्द्रियच्यापार इत्यर्यः । स स्वभार्यानाशेन सकल" 
रोकिकव्यवहारेभ्यो निर्विण्णः पूर्वोक्तो भगवान्‌ शिवः। गन्गाया भागीरथ्याः प्रपात 
नोष्वपरदेशाद्धोमागे पतनेनो्षिताः सिश्विता देवदारवो वृक्षविशेषा यस्मिस्तत्‌ t 
भागीरथ्या वेगेनोपरिष्टाद्धः पतिते प्रवाहे तत्पातवेगांदुदूभूतेजंलकणवुक्षा यत्रःसिका 
त्यर्थः । एतेन तत्मदेशास्य रम्यस्य शीतल च योत्यते। कणन्तो मधुरं कूजन्तः किन्नरा | 
देवयोनिविशेषा गानप्रवीणा यस्मिंस्तत्‌ । एतेन श्रोत््रित्वं तस्यावगम्यते । मृगनामेःः 
कस्तूरिकया गन्धो वासो यस्य विद्यते तथामूतम्‌ | अकारान्तादिनि्मत्वर्थीयः । 
अनेन घ्राणतर्पकत्वं तस्य बुष्यते । एताट्शं सकलेन्द्रियतपकं गङ्गगसानिष्यात्पावनं 
हिमाद्रेहिमाळयस्य किंचित्‌ Fat प्रस्थं सानुमष्युवास कस्मिंश्चित्रस्थे वासमक-- 
रोत्‌ । किंचिदित्यनन प्रस्थविशेष एवादूरो नेति योत्यते । एतन्निदासेन च तत्पावत- - 
त्वमुद्तिमित्यपि ज्ञायते । “ उपान्दध्याङ्कसः * इत्यनेनाश्रारस्य कर्मत्वम्‌ । पस्थस्योः- 
-परितनविशेषणोपादानेनेट्शे मानसाकर्षकेऽपि स्थळे तप आचरतो भगवतो मनोनि- 
Weqed योतेतं भवाति । तपोमित्य यदुन्यमुनय इच्छान्ति तत्रेवास्य तपश्चयौचर- - 
णेन सकलेष्वस्य श्रेष्ठत्व चावबुष्यते । शाकुंतले च ` घाणानामनिलेन वृत्तिरुचिता 
सत्कल्पवृ”्षे वने। तोये काञ्चनपद्रेणुक्रिशे धर्माभिषेकक्रिया । ध्यानं रत्नशिलातलेपु 
वियुधख्नीसंनिधो संयमो । यत्कांक्षन्ति तपोमिरन्यप्ुनयस्तरिँतस्तपस्यन्त्यमी ! इति 
वणनेनोत्सर्पिणी महतां प्रार्थनेति सत्यतया यत्मदार्शितं. तदेवात्रापि शिवतपस्स्थळवणं-- 
नेन पुनरपि द्वब्तिमित्यवरभात्यस्माक्म। ` स रुततिवासास्तपत्ते यतात्मा वर्तते मम ।- 
अस्ये चालकनन्दायां सदाशीकरशीतले ^ इति हिमाद्रिणा स्वतनयां शेके. 
सोधिता ॥ ५३ ॥ ei | SUNT 
* एवं व्यानपरे भगवाते तत्स्थानमागतानां गणानामुपमोगं वणयाते । 
गणा नमेरुप्रसवावंतंसा भूजेत्वच: स्परीवतीदेघानाः: | 
मनःरिछाविच्छुरिता fig: रैछेयनद्धेषु ready ॥ ५५॥ 
9 गणा इति । गणाः शिवपार्षदा नमेरुणां सुरपृंनागानां प्रसवाः कु्चुमान्य- 
Tim सिरोळंकारा येषां ig रकतवर्णांने नयनमनोहराणि सरपुंनागपुष्पाणे' 
दुधाना इत्यर्थः । स्पशवताः प्रशस्तस्पर्शयुता RARR यावत्‌ । प्राशस्त्ये मतुप a 
मूजत्वचस्तदेशसतल्भानतिमृदून वृक्षत्वग्विशेषान्‌ दुधाना धारयन्तः iu te 
छामो योत्यते ।.मनःशिलाभिर्घाठुविशपेविर्छुरताः सताङ्गरागाः रुन्तः । शेयः 
शलाजतुना नदेषु व्याप्तेषु शिलातलेषु निषेदुः आसांचक्रे 1८ शिलाजतु ज 


यम्‌ ! इति यादवः १ ` रुतगणास्तत्तत्रदेशोद्गवपदार्थते ^ मिस 
फिर eM A निघावेव Tas 
मासांचक्रिर इत्यर्थः ॥ 4y ; | * p ae 


€ 
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«d गणानुपंवंण्यं वाइनसूतं FTA वर्णयति । 
तुषारसंघातशिलाः खुराग्रैः ससुलिखन दर्पकलः ककुझान | 
am कथंचिद्रवयेर्विवितेरसोढार्संहव्वानरुक्षनाद ॥ ५३ ॥ 
तुषारेति । तुपाराणां Rami संघाताः समुहा घनौमृतास्तुपारा इति यावत 
req शिलाः भस्तरास्ताः gun CATA: समुलिखन उत्सनन्‌ दर्पेण सकलपशुनां 
MAI गर्वेण कलः शब्दायमानो$थवा दुर्पणाहंकारेण कलो मनोहरः AAMT- 
:शेषेण सित्नेगवयेर्गासर्शमगविशेषेः कर्थचित्तद्रपमसहमानर्महता कष्टेन ट्ष्टोलोकितः 
: ककुद्मान्‌ इरवाइनीभतो वृषभः असोढः सोढो मर्पितो न मवतात्यसोढः सिंहस्य 
-म॒गराजस्य ध्वनिः शुब्दो येन तथाभूतः सन्‌ उन्ननादोज्जगर्ज । हिमकुक्षो जायमानं 
,सिंइनादमसइमानस्ततोऽप्यधिकं स्वयमुज्जगर्जेत्यर्थः । स्वमावोक्तिरलॅकारः॥ ५६।। 
एवं गणानां भवृत्तिमुपवण्ये भगवतस्तपः स्तोतुमपक्रमते । 
तत्राझिमाधाय ससित्साभेद्धं स्वमेव सूत्येन्तरमष्ठ सूतिः | 
_ स्वयं दिघाता तपसः फलानां केनापि कामेन तपञ्चचार।५७॥ 


aaa । तच हिमालयशिसरे तपसस्तपश्रयायाः फलानामिन्द्रादिपद्भासि- 
-झूपाणां स्वयं विधाता साक्ात्स्वयमेवोत्पादृयिता । अष्टो पृथ्व्याद्योसंख्याका 
आतयो देहा यस्य सः रिवः । शिवस्याषमूर्तत्वं पुराणादो Tay । तदुक्तं 
. विष्णुपुराणे “ सूयो जलं मही वायुवंद्धिगकाशमेव च । दीक्षितो gT: सोम 
-इस्येतास्तनवः क्रमाद्‌ इति । स्वयं विधातेस्वनेन सर्वेषां फलानां तदर्धानत्वेन 
-त्त्तपसः फलदाता नास्त्यन्य इति ज्ञायते । स्वमेव स्वीयमेव मूत्यन्तरमन्या 
-म्रर्तिरभिरूपा । मयूरव्यंसकादित्वाव्समासः d अनेन तेनाचनीयस्यान्यस्यामावः 
aem MAR: सम्यक्पूर्णतयेदू परज्वलितममिं वन्हिमाधाय संस्थाप्य | 
aqa वृषभस्य «ui भूमिसननं . वर्णयित्वा होमोपयोगिभसंशोधनं 
- सूचितम्‌ । तस्यां संस्छृतायामेव भुवि स्वकीयं भिन्नर्पमेवाि संस्थाप्येत्यर्थः 
- केनापि कामेन BAT निरूपयतामपि वाङमनसागोचरीमृतयेच्छया । स्वर्गादि- 
` कलानां दातुर्न तेषु काप्यासाकेः । न वा तदिच्छां विनापि मुमुक्ुवत्कर्मकरणं मोसे- 
ब्छया । मोक्षदानस्यापि तदधौनत्वात्स्वस्य च परबह्नरुपत्वात्कदिरों फळमुद्विश्या- 
निमास्थायानेन तपः क्रियते TAT ज्ञायते । तदज्ञानोपि न तत्तपस आचरणमकामं 
xen प्रयोजनमनुदिश्याभवृत्तेः । अतस्तत्कामस्यास्माकं ज्ञोचाभावा- 
 त्केनापीत्युक्तिरिते . भावः । तपश्चचार तपश्चयो रतवान्‌ | मगवतोऽष्टमूर्तित्वं 
आाकुन्तळारम्मे. “या Bie wEUI वहाते | विधिहुतम० ? इत्यादिर्पेण 
.क्षम्य्निरूपितमनेनेव कविवरेण ॥ ५७ ॥ ५,277 tice क 


३८ > कुमारसंभवम्‌ 


एवं नायकमुपवण्यं नायिकानायकयोः संगमनायोपक्रमते । | 
अनर्ध्यमर्ध्येण तमद्विनाथः स्वगोकसामर्चितमचयित्वा .। 
आराधनायास्य सखीसमेतां समादिदेश प्रयतां तनूजाम्‌ ॥५८॥:. 
: अनर्व्यमिति। अद्रीणां पवतानां नाथो हिमालयः । अर्ध मुल्यमहंतीत्यथ्य: v^ 
PIRA: । न तथामूतोऽनर्घ्यस्तम्‌। अमूल्यामिति यावत्‌ | स्वगं ओको गह- 
मेषां तेषां देवानामार्चेत gaa । ` मतिबुद्िपजार्थेभ्यश्च ? इत्यनेन पूजार्था- | 
दू्चतेवंत॑माने क्तः । ` क्तस्य च वर्तमान ! इत्यनेन तद्योगे कर्तरि षष्ठी । XA: qod- 
 मानमिस्यर्थः. तं पूर्वोक्तभकारेण तंपत्वर्यानिरतं gp । अध्येण 'पृंजोदकेनाचः - 
यित्वा पूजयित्वा । * पादार्घाभ्यां च ! इत्यनेन यत्‌ । देवानामपि पुज्यो भगवान्‌ ` 
तपश्चर्याये यदा स्वगृहमागतस्तदा स्वसुरुतपरीपाकोऽयमिति मन्वानेन aga 
विहितेति भावः । अस्य शडूरस्याराधनाय पूजाये सखीभ्यां जयाविजयाभ्यां समेतां 
युक्तां यतां Rai तनृजां कन्यकां पार्वतीम्‌ L पित्रः भंयंतः पूत ? इत्यमरः । . 
समादिदेशादिश्वान्‌ । पुरा हि गहागतस्य तापसस्य पूजनाय कन्यानियोजनपद्धति- ` 
्योग्यवरलाभेच्छामिः कन्यापितामे: प्रवर्तिता यथा दुर्वाससः WANs स्वकन्यकां 
कुन्ती कुन्तिभोजः यतिवेषधारिणोऽजुनस्य चं परिचर्याये भगिनीं SAZİ चलरामः . 
आदिदेश तद्रद्वेवानार्मापे पूजनायस्य, देवेश्वरस्याराधनाय स्वतनयां नियुयोजे- - 
end: ॥ ५८ ॥ | 
भगवान्‌ सेवाये तां स्वीचका?त्याह । : 
मत्यर्थिमूतामपि तां समाधेः शुश्रूषमाणां गिरिशोऽनुमेने । 
विकारहेतौ सति विक्रियन्ते येषां न चेतांलि त एव धीराः॥५९॥ . 
| अत्यर्यिभूतामोति । गिरिहिमालयो अस्यास्ति स गिरिशः शिवः । लोमा. 
दित्वाच्छो मत्वर्थीयः । अथवा गिरो शेते सः । ' गिरो इः छन्द्सि * इत्यनेन गिरि- 
Tarsai: । वेदे विहितस्यापि तस्य भाषायां प्रयोग आशुशुक्षणिशब्द्वज्ज्ञातब्यः। . 
समाधेश्रित्तवृत्तिनिरोधस्य । पत्यार्थनीव ्रत्यर्थिभता। इवार्थे म तशब्दः । स्वसोन्दरयण - 
कस्यापि मानस इररन्तामरपात्यर्थः । एतेन र्वोक्ततट्रपसंपत्स्मारिता ! तां पार्वती 
शुश्रूषमाणां सेवमानामनुमेने स्वीचकार  शुणोतिः सन्नन्तात्‌ * ज्ञाश्रुस्मट्शां सन - 
त्यात्मनेपद्‌ं ततश्व शानच । ननु तपश्चयोपरायंणो भगवान्‌ विप्रभतां तां स्वपास्वियांचे $ 
तः स्वाचकार तदाह | विकारस्य चित्तविसपस्य हेतो साधने सति येषां तपोनिर- 
` तानां चेतांसि मानसान न विक्रियन्ते न मैव स्वतपसंश्वलन्दि . 
त PAN zany तथामृतायां प्रतिकूलायामपि स्थितो'ये स्वमानसं तप:परायणं कुवन्ति T ` 
१ ` अनर्षम्‌ ' स.. ३ ` स्वमन्तास ? स. RRO 
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प्रथमसर्गः as | 


eq घोरा धेर्यशालिनः । एतेनेतरजनवन्न मगवान्‌ रूपहार्य इति द्योत्यते । 
तेन चाग्रिमः कामपरामवोऽपि युक्त इति ज्ञायते । विक्रियन्त इति कर्मकर्तरि लद्‌ ॥ 
तेन च चित्तविक्षोमस्य died wid ॥ ५५ ॥ ` 

सेवाप्रकारमाह I — 


अवचितबलिपुष्पा वोदिसंमागेदक्षा 

नियमविधिजलानां बहिषां चोपनेत्री । 

गिरिशासुपचचार प्रत्यहं सा खुकेशी . . 

नियामितपरिखेदा तच्छिरअन्द्रपादैः ॥ ६० ॥ 

अवचितेति । शोमनाः केशा He यस्याः सा झुकेशी । 'स्वाङ्गाचोपस- 
ज॑नाद्संयोगोपधात्‌ ? इत्येनन ङीष्‌ । सा या पूर्वमवचितान्याहृतानि बलेः पुजायाः 
पुष्पाणि SRA यया सा । मातरुत्यितायाः प्रथमकसैव्यमिद्म्‌ । उदिति सूर्य 
कुसुमानि SADJA भ्रथममेव तद्ग्रहणम्‌ । वेद्याः परिण्ङतमूमेः 
संमागे शोधने दक्षा कुशला । पुष्पानयनानन्तरं तपश्चर्यास्थलस्य शोधायेञी । द्क्षे- 
त्यनेन तत्कर्मण्यायि तध्याः कोशलं` योत्यते | .नियमविधेः पूजादिनियमविधानस्य 
जलानामुदकानां बर्हिषां कुशानां चोपनेत्री तान्यानयन्ती । बहुवचनेन जलायानयनं 
'नकवारं किं स्वसरूदिति ज्ञायते तेन च कोमळाड्गथ्यास्तस्याः श्रान्तत्वं द्योत्यते । 
तस्य AUS म्नि चन्द्र इन्दुस्तस्य पादेः किरणेनियमिता दूरीरूताः परितः खेदाः . 
सकलशरीरब्यापन्यः पीडाः यस्याः सा । यदा यदा च जलानयनादिना सा श्रान्ता 
बभूव तदा तदा तच्छृरमापनोद्नहेतुभताश्नन्द्रकिरणाः संनिधावेवासन्नितिं न सा तादृशः 
शरमेणास्यन्तं TSA भावः । अहन्यहनीति त्यहं वाप्सायामप्ययीमावः। A- 
युंसकाद्न्यतरस्याम्‌ ' इत्यनेनाचचप्रत्यंयः ।. एतेन प्रतिदिन तथापूजाकर्मव्यापृतियो- 
वनेन तस्या आळस्यामावों द्योत्यते । गिरिशं शङट्करमुपचचार सिषवे ।:भापयोवना 
gud भर्तारमनिच्छन्ती रूपायहार्य तं च जानती नारदमुखादाधिगतस्वीयपूर्व- 
संबन्धा सा तं मक्तामीष्टपपुरके देवमेकाममनसा सेवितुमारेमं इत्यथः ॥ Red c 

इति महाकविश्राकालिदासरूतो कुमारसंभवे महाकाव्ये बालबोधिन्या समेत 
उमोत्पात्तेनांम प्रथमः सगः॥ 700 | | : 


द्वितीयः सर्गः । 
अथ प्ररुतोपयोगि प्रकरणान्तरमारमते । 


तस्समिन्विप्रकृताः काळे तारकेण दिवौकसः à 
तुरासाहं पुरोधाय धाम Canis ययुः ॥ १ ॥ 


. तेस्माल्नते। तस्मिन्काले पावतीशश्रूषावेलायाम्‌ । यदा पार्वती सेवार्थं ` 
_ झाइरसमीपमाजगाम तदानीमेवेत्यूर्थः । तारकेण तदाख्यासखुरेण | तारको नाम . 
ATRIIS महाबलोऽ्नरो देवेन्द्रं पीडयामासेति पुएणादों प्रसिद्वम । सद॒क्त मात्स्ये 
So नाम देत्योऽभूतस्य पुत्रस्तु तारकः । खरानुद्वासयामास पुरेभ्यः स 
महाबलः | ततस्ते ्रह्मणोऽभ्यासं जग्मुर्मयनिपीिताः। भीताश्च fran ट्रा बह्मा 
-तेषामुवाच E ॥ संत्यजष्वं भये देवाः शंकरस्यात्मजंः शिशु । तुहिनाचलदोहित्रस्तं 
. इनिष्यति दानवम्‌ * इति । विभरुता: पीडिता दिवोकसो योः स्वग ओको गहं येषां 
से खुराः । पपोद्रादित्वात्साधुः । at वेगवन्तं साहयत्याभिभवाति स तुराषाट्‌ इन्द्र- 
: स्तम्‌ । तुरपूर्वात्स हयतेः क्विप्‌ । * नाहवृतिवाषे ! इत्यादिना पूर्वपद्स्य dia 
. अथवा “ अन्येषामपि० ^ इत्यनेन पूर्वपद्स्य दार्घः । अथवा आइपूर्वात्साहृयतेः 
'किप्‌ । तेन | छन्दसि सहः * इत्यनेन निष्पन्नस्यास्य शब्दस्य भाषायां कथं 
साधुत्वामिति परास्तम्‌ | पुरोधायाग्रे BeAr । स्वयम्मोर्बह्मग rà स्वायम्मुवं धाम 
- सद्म । aAA? इत्यागे सजञपूर्वकाविधेरनित्यत्वात्‌ * ओगुणः › इत्यनेन गुणो 
` ग । ययुः NY: । यातेलिंट्‌ । प्रबळेन दानवेन तारकेण पीडिता इन्द्रपुरोगा देवाः 
'पॉडापॉरिजिहीपया ळब्धुमुपायं ag: सद्नमाजग्मुरित्यर्थः । शेवे च TIAN- 
ब्यायेऽय मेव प्रसङ्गो वार्णित CUR! "एतस्मिन्नन्तरे काळे तारकेण दिवोकसः । आजौ 
। पराजिता आसन्‌ शक्ऋदुर्पविधातिना । तदा सवे तुराषाह रूत्वाग्रे इतविक्रमाः | 
स्वायम्भुवं ALAA सत्यलोकामिति ATT ! ॥ १ ॥ ae 
ततः कि जातं तदाह | 


तेषामाविरसूह्र्या परिम्लानसुखभियाम | 

सरसा झुतपझानां प्रातदींधिातिमानव ॥ २॥ ` 
__तेषामिति। परिन्छाना पूर्वोक्तमात्स्यवचनानप्तारेण स्वपुरभंशाद ग्हाना 
सुसकान्तिबंदून शोमा येषां तेषाप । तेषां अझसद्नमा 3 क णा 


-सनः । आविरमृत्यादुर्बमूव स्वयं दुर्शनं qutm: । तेन पीडितेषु स्वाश्रितिषु . 





दितीयसगः ! ४१ 
सकरुणसं महतां स्वमाव इति द्योत्यते । आविरभूदिस्यनेन स्वयं बह्मणः प्रकटनेन ` 
'आविनी कार्यसिद्विरपि ज्ञायते । त्र Ae: स्वयमाविभोवानुगुणामुपमांमाहे । 
सुप्तानि सायं संकुचिताति पद्मानि कमलानि यु तेपां सरसां सरोवराणां प्रातः प्रभात 
'दीधितिमानेव qd इव । यथा स्मैकान्तावलम्बिंनां -कमलानां विपत्तेः परां काष्ठां 
ष्र दुयाळुभंगवान्‌ सूयो थोग्ये समये तदुःखनिवारणाय स्वयमुदेति AEE 
'पीडापरिजिहीर्पया अझणः प्रकटनमिति मावः। शैवे च “ दृष्टा तत्र जगन्नाथं विकस- 
BAMA: । बभूवुः पङ्कुजानीव पातर दिवाकरम्‌' इति वणितं बहाद्शनम्‌ ॥२॥ 

जातद्शना देवा तुष्टबुरित्याह | 


अथ सर्वस्य Ula ते सर्वे सवतोसुखस्‌ ! 
वागीरां वाग्मिरथ्यासिः प्रणिपत्योपतस्थिरे ॥ 3 ॥ 

. अथेति । अथ बह्माविभागनन्तर सर्वे ते तत्र समागताः .सकला देवाः । 
ge इत्यनेन सकला एव न तु पुरःस्थिताः केचिदित्पर्थः | सवस्य सकलस्य चरा- 
-चरस्य जगतो धातारमुत्पाद्कं. कर्तारमिति यावत्‌ सर्वतः Tats, दिशा मुखानि . 
न्यस्य तं चतुमुखमिाते यावत्‌ । वाचः सरस्तत्या ईशं भर्तारं ते अझाणं प्रणिपत्य 


“नमस्कृत्य । अथ्याभिरथांदुनपतामिरर्थयुतांमिरिति यावत्‌ । ` घमपथ्यर्थन्यायाद्‌- 
-नपेत ? इत्यनेनानपेते यत्‌ । वाग्मिर्वचनेरुपतस्थिरे TARE: । “ उपाद्देवपूजासंगति- 


-क्रणमित्रकरणपशथिण्विति वाच्यम्‌ ' इत्यनेनात्मनेपद्‌म्‌ | समन्तात्सवतोमुसमित्यनेना- 
-समंतार्द्थितानां देवानां दुर्शनलामो घ्वन्यते । तेन (सर्वेषां युगपत्म्रणिपतनमापि 
'युज्यते । शवे चायमेव भकार इत्थं वार्णितः eere लोकधातारं वागीशं NIET । 


' आणिपत्य यथान्यायमिद्माहुस्तदा मुने ? इति ॥ ३ ॥ 


देवरुतस्तुतिप्रकारमाह नम इत्यादिमिद्वादशामेः seit 
नमस्त्रिमूतये तुभ्यं mp: केवलात्मने | 


शुणत्रयविसागाय पद्चाद्वेदसुपेयुषे ॥ ४ ॥ 
नम इति । हे भगवन्‌ इत्यध्याहायंम । सृष्देजंगन्निर्माणात्माक्‌ पूर्व केवला- 


:त्मने केवळ एक आत्मा स्वरूप यस्य तस्मे d अन्पारादितरथें ' इत्यनेन दिग्योगे 


apai । ° आत्मा वा इद्मेकमग्र आसीत ' इति श्रत्युक्तभरकारेण weg पूर्व- 
आत्मरूपतया स्थितायेत्यर्थः । पश्चात्मश्परवृत्तिबेलायां भेद बह्मादिमिल्नशरीरमुपेयुषे 
-ग्राप्तवते । “ बहुस्यां प्रजायेय ! इति ्रुत्यु्तप्रकारेण बहुमवनेच्छया मिन्नशरीराणि 





tiem इत्यर्थः । कया रीत्या शरीराणे घृतानि तदाह । गुणानां सत्त्वरजस्तमसां 
तवत ब र पायच स सक नी आज 3 


१ Reged m. 
& 


९१२ कुमारसंमवम्‌ 


अयं तेन विभागो.मिन्नभावो यस्य तस्मे। अत . एव, fuper बह्नविष्णुरुद्ररपिणें 
तुभ्यं नमः । ' नमःस्वस्ती ! त्यनेन चतुर्था | अनेन वर्णनेन कविरयमघिगतबहय- 

विद्याप्रपरव इत्यवभाति । ' जन्माद्यस्य यत. इति बहालक्षणमापि वर्णनेनानेनः 
सूचितं भंवाते । शेवे च. बह्मणे सजते विश्वं स्थितो पालयते नमः । रुद्ररूपाय 
कस्पान्ते नमस्तुभ्यं त्रिमूर्तये ? इति नुतिवार्णिता ॥ अमूर्तय इति पाठे तु देहरहितायः 
मारूतदेहशून्यत्वाद्लोकिकविग्रहायेत्यपि वार्थो ज्ञेयः । शवानुगुण्याह्लतितादु्शबृतः 

त्वाच्च त्रिमूर्तय इति पाठोऽङ्गीरुतोऽस्मामेः ॥ ४ ॥ 

` सष्ट्युत्पात्तेप्रकारमाह | 


. यदमोधमपामन्तरुतं चीजमज त्वया | 

अतश्चराचरं विश्वं प्रभवंस्तस्य गीयसे ॥ ५ ॥ 

यादिति | हे अज । न जायते इत्यजस्तत्संबुद्धी हे जन्मरहित । जन्मनों5भा- - 
वेन नाशशन्यत्वमारि तेऽवगम्यते। ` जातस्य हि भुवो मृत्युः * इति न्यायेनोत्पात्तिमतः 
एच विनाशवत्त्वात्‌ । अपां. सृष्ठयुद्भवात्पाक्‌ सष्टानामुद्क्ानामन्तरन्तमागि त्वया यदमोषं 
सफल जगदुसाद्नसमर्थमिति यावद्‌ भीजं वार्य मुसं निहितम। “शुक्र तेजोरेतसी च 
यीजवॉर्यन्द्रियाणि च! इत्यमरः । -अतोऽस्मादुद्के' -निक्षिसाद्वीजा्रराचरं स्थावर- 
जगमात्मकं विश्वे भुवनं जातमिति शेष: त्वया निक्षिप्तस्य बीज सैव फलमिद्‌ं चराचरं 
जगदिति भावः । ` अत एव स्वं तस्य : चराचग्स्य जगतः प्रभव उत्पत्तिहेतुरिति ` 
गीयसे स्तूयसे Werde शेषः । ' पभवो जलमूले स्याज्जन्महेतो ' इति मेदिनी । 
पाठान्तराणि खुलभानोत्यव्याख्यातान । इद्मेवोक्तं मनुना “ हिरण्यगर्भो TT 
सिसक्षर्विविधा: प्रजा; । अप एव ससजोदो ag वार्यमवासृजत्‌ ॥ तद॒ण्डमभवद्धेम . 
सहख्नशुसमप्रमम्‌ › इति ॥ शेवे च ' त्वया. यत्‌ श्षिप्तमम्ं बीज जलाविसंचये t 
स्तृयते प्रसवस्तस्थ चराचरमिदं जगत्‌ * इति जर्गानर्मातशाक्तिः स्तुता ॥ ५ ॥ 

एबमुत्पत्तेः कारणत्वं प्रतिपाद्य स्थितिसंहारावपि त्वद्धीनावित्याह i 

तिसाभिस्त्वमवस्थामिमोहिमानञ्च॒ढ़ीरयन्‌। | 

अलयस्थितिसगांणामेकः कारणतां गतः ॥ ६ । 

तिसभिरिति। एको जगदुसत्तः पुर्व केवोद्वितीथ इति यावत्‌ ci (तेसाभे-- 
रवस्थामिहरिहरबम्हरूपामिरवस्थाविरेषिरवतारबिशेपेभाद्वमान निजप्रभावमुदीरयन्‌ः 
wet नाशः स्थितिरवस्थानं सर्ग उत्पत्तिश्व तेषां कारणतां निमित्ततां गतः पापतः । | 
अद्टितायरूपेणावस्थित परं अहमव हरिहरहिरण्यगर्मरूपेण जगत उत्त्तिस्थितिसंह्ाराणां : 
हेतृतामापत्नामित्यर्थः । उत्पतेः पूव॑मुक्तत्वादन्ते कथनमथवा SS RT करमस्पाआविवक्षणनू t 


९ अदु:? स. २९ प्रभावः ' म. ३ ¦ गीयते ` स. 


दवितीयसर्गः YẸ- 


4 पश्वादेदमुपेयुपे ' इत्यस्येव प्रपश्वरूषमिद्मिति न पुनरुक्तता । अयमेव महिमा 
eese 


वे ' दशेयन्‌ महिमानं स्रं तिसभिमूर्तिमिः प्रभुः । उत्पत्तिस्वितिनाशानामेका a 
कारणं स्मृतम्‌ ? इनि प्रपञ्चितः ॥ ६ ॥ 


एवं सामान्यतो. जगत्कतृत्वममिथाय जीवोत्पत्तिकतृस्वमाह । 


सतरीपुंसाबात्मभागो ते भिन्नमूर्तेः सिस्रक्षया | 
प्रसूतिभाजः सर्गस्य तावेव पितरौ स्मृतौ ॥ ७ ॥ 


सत्रीपुंसावोते | सिसृक्षया स्रटुमिच्छय़ा । स॒जतेः सन्नन्तात्‌ “अः प्रत्ययादू* 
इत्यनेनाकारः | जगन्निमाणिच्छयां स्वस्येव “ बहुस्यां प्रजायेय ? इति श्रत्युक्त- 
प्रकारेण बह्ुभवनेचछया वेत्यर्थः | भिन्ना स्वसामर्थ्येन स्वाधीनमायाशचलेन द्रिधा- - 
wer Age येन तस्य ते परवह्मण एवात्मनो देहस्य भागो मिन्नरूपावंशाविति 
यावत्‌ ख्रीपुंसो स्तः । खी quur “अचतुर इत्यनेन निपातनाद्कारः समासान्तः । 
त्व स्वयमेव जगन्निमाणेच्छया ख्रीपुरुषरूपेण स्वदेहं द्विथा रृतवानसीत्यर्थः 
तावेव त्वया स्वदेहाट्विमक्तो ख्रीपुरुपावेव WANA भजति तस्योत्पत्स्यमानस्ये 
त्यर्थः सर्गस्य सृष्टेः पितरो प्रसूजनयितारो। 'पिता मात्राः इत्येकशेषः । स्मृतो स्मृतिः 
कारेमंन्वादिमिरित्यर्थः । एतेन दंपती देहतो मिन्नाविव दृश्यमानावप्येकरूपाविति ` 
योतितम्‌ 1 तथा च मनुः “ द्विधा कृत्वात्मनो देहमर्धेन पुरुपोऽभवत्‌ | अर्धेन नारा 
तस्यां स विराजमसूजत्मभः ' शति। ' स्रस्वरूपो भवानेव पुमानसि जगत्पते + 
तस्मात्सर्वेषु Hay विख्यातो पितरो मवान्‌ ? इति शेववर्णनापेक्षया कविवचनमेक 
साधीयः ॥ ७ ॥ 


अब्यात्मशाख्नानुसारेण सुंष्टिलयो कथयति | 


स्वकालपरिमाणेन व्यस्तरात्रिदिविस्य ते । 
यो तु स्वप्मावबोधौ तौ भूतानां प्रलयोदयौ ॥ ८ ॥ 


स्वेति । स्वस्यात्मनः कालस्य परिमाणेन ` चतुयंगसहस्राणि ह्मणो दिनः 

मुच्यते? इत्युक्तरीत्या गणनेन व्यस्तं ट्रिधारुतं रात्रिदिवं निशादिवसो थेन तस्य t- 

५ अचतुर० ' इत्यनेन रात्रो च दिवा चेत्यधिकरणार्थ निपाततस्यापिं प्रातिप- 
दिक्ार्थपरता कर्थंचिज्ज्ञातव्या। ते तव Age यो स्वप्नः स्वापोऽवोधो 

. निद्राया उत्थिति: प्रबोध इति यावत्तो मृतानां सकलप्राणिनां पत्वमहाभताना ` 
वा भलयो नाश उदयः सृष्टिश्च भवतः । AA TER जगद्विलीयते उत्थिते 
चच पनराविभवतीति तव स्वापप्रभोधाधीनो जगत्सुष्टिनाशावित्यियः । अनेन क्तः 
„ जीवानां स्वापे afr लय उस्थितो च पुनरागमनामित्यपि सूतं भवति । भ्रात 


yY कुमारसंभवम्‌ 


“Vs पराणादो ' यदा स देवो जागात तदेव चेष्टते जगत्‌ । यदा स्वपिति शान्तात्म्म 
:न्तदा सर्व प्रलीयत c इति ue ॥ 
न केवलं त्वत्श्वापप्रयोधमात्ेणोपादानादितेरपेक्ष्येणापि सृष्टिरित्याह । 
जगद्योनिरयोनिर्त्वं जगदृन्तो निरन्तकः । 
जगदादिरनादिस्त्वं जगदीशो निरीश्वरः ॥ ९ ॥ 


IMARA जगतश्चराचरात्मकस्य भुवनस्य योनिः करणम्‌ | एतेन 
* योनिश्च हि गौयते ? इति अझसूत्रार्थः स्मारितिः । न योनिः कारणं यस्य Wd 
“ स्वयमुत्पत्तिशून्यत्वादकारणक इत्यर्थः | अन्तयति नाशयाते सोऽन्तो जगतो मुव- - 
-नस्यान्तः deal । अन्तयतेः | नन्दिग्रह्मिपचादिभ्यः ! इत्यनेन पचादित्वाद्च । 
>स्वयं निरन्तको विनाशशुन्य इत्यर्थः । खरं जगतामादिः जगदुसत्तेः प्रागपि विद्यमानः 
परं त्वत्तः पूर्व कस्याप्यमावान्नाद्यिस्य तथामूतः। त्रं सकलजगतो नियामकतयेशः 
ऱ्स्वामी,। अन्यस्य नियामकस्यामावाचच निरीश्वर: । सकलमपि त्वदधीनं त्वं तुन 
` कस्याप्यर्धान इत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
_ यथा जगतो जन्मादिष्वन्यापेक्षा न तथा ते प्रादुभावादिषु नेवेत्याह । . 
आत्मानमात्मना वेत्सि सृ जस्यात्मानमात्मना । ` 
. आत्मना कृतिना च त्वमात्मन्येव प्रीयसे ॥ १०॥ 


_आत्मानामिति | हे Sup त्वं परबह्मफूप आत्मानं स्वमात्मना स्वस्येव . 
` साहाय्येन वोत्सि जानासे । यथान्यस्य ्वज्ज्ञाने निमित्तान्तरापेक्षा वर्तते तथा ते 
"नास्तीत्यर्थः | आत्मानं स्वमात्मना स्वयमेवान्यानेरपे्षतया सजस्युत्पाद्यसि `: 
-रुतिना कुशलेनात्मना खमात्मन्येव स्वस्मिन्नेव प्रलीयसेऽन्त हितो भवसि । इतरेषाम- 
तज ळयस्तव तु स्वस्मिननित्यर्थः। स्वस्मिळ्धयक्तारिवाच त आत्मनः रूतित्व - 
मित्यर्थः! एवं च कस्मिन्नपि PA न तेऽन्यापेक्षेति तात्पर्यम्‌ ॥ १० ॥ 

'अधस्तनः शरोकोऽभमत्संगहीतेष्वाद्शपुस्तकतरयेष विद्यमानो मह्लिनाधेनः 
“ श्याख्यातो मूलस्थ इति व्याख्यायतेऽस्माभिः । स मद्रपुस्तकेपु न वर्तते । 


. देवः संघातकठिनः स्थूल: सूक्ष्मो लघुगुरु: । 
व्यक्तो व्यक्तेतरश्चासि भाकाम्यं ते विभूतिषु ॥ ११ ॥ 


Sq इति । परशोकाच्वमित्यनुवरतनीयम्‌ । हे बझन्‌ त्वं द्रवो नदीसमुद्रादि- 
"्॑पत्वाद्रसस्वरूपा/से । संघातेन संयोगेन कठिनो भूमिस्थपवंता-दिरुपोऽप्यासे t 


bro इन्द्रियेयराद्यः UE परमाणुवद्तीन्द्रियश्व | लघुस्तृणकापांसादिवदू वद्‌ 
गुरू 'पर्वतादिवज्जइश्र्यासे | व्यक्तः कायरूपेण ट्श्यो व्यक्तेतरः कारणरूऐेणा- 


द्वितीयसर्गः qa YE, 


KARN एवं विमुतिष्वगिमादिषु ते तव प्राकाम्यं कामस्य ` मावो यथेच्छत्वम b. 
त्वं स्वीयेच्छानुरूपं परस्परमत्यन्तविरुद्घर्मवानसीति ते महिमातिशयः ॥ ११ ॥ 


स्वमेव MAST योंनिरिस्यपि कथयति i 


उद्धातः प्रणवो यासां न्यायैस्रिभिरुदीरणम्‌ । 
कम यजः फळ स्वगस्तासां त्वं प्रभत्रो गिराम्‌ ॥ १२ ॥ 


उद्धात Rat यासां 'गिरां वाणीनाँ उद्घातः MET प्रणवः ओंकार 
यासामुच्चारणम!कारपूवक भर्वति । समाप्तेरप्यपलक्षणमिद्म आकारपर्व या उच्चाः * 
यन्ते MERIA समाण्यन्त इत्यर्थ | तदुक्तं मनुना ` ब्राह्मण: भणवं-- 
कुयादादावन्ते च सवदा । स्रवत्थनोरुतं पूर्व परस्ताच fund? इति ॥ 
* स्याद्भ्यादानमु द्रात आरम्भ ? इत्यमरः । निमिन्यायरुदात्तानुदात्तस्वारतरूपोखमिः - 
स्वररयासामु दोरणमुञ्चारणम्‌ | HIST महान्‌ ` दोपस्तदुक्तं महामाष्यकारेण : 
* यथेन्द्र॒शञ्ुः स्वरतोऽपराथात्‌ ? इति । यासां कमं यर्त्मतिपाया क्रिया यज्ञः । यासा 
विनियोगो यज्ञ दिष्वेवेत्यर्थः । यासां फलं स्वर्गः । यदुक्तानुष्ठाने सकाम आचरिते 
स्वगप्नार्पिनिष्कामे चापवगंप्रापिरिस्यर्यः | तासां गिरां वेद्वाणीनां त्वं प्रभव उत्पत्ति 
स्थानम्‌ । वेदानामपोर्पेयत्वं वदृतां ` मीमांसकानां मते ` प्रादुमोवस्थानम्न ® ` 
तद्सहमानानां ताकिकागां मते च त्वमुत्पादृक इत्यर्थस्तेन वेद्स्मतृत्व कुत्वं वा 


त्वन्निष्ठमित्यथः ॥ १२॥ 


एवं वेदक तुंत्व रूपमाहात्म्यमुपवण्यं सांख्यमतेनापि ` त्वमेव प्रातिपाय इति 
कथयाते । 


त्वामामनंन्ति प्रकृति पुरुषार्थप्रवार्तिनीम्‌ । 
तद्ददिनसुदासीनं त्वामेव पुरुषं fas: ॥ १३॥ 


त्वामिति । हे बहन, at पुरुषस्मार्था धमरर्थकाममोक्षाः तान्‌ ada 
wa तथामूतां अरतिं सत्वरजस्तमोर्पां त्रिगुणां साम्यावस्थया स्थितां मूलकारण-- 
att सांख्यपरिकल्पितामामनानि जानन्ति । स्ाधातोल॑टि ^ पाघाष्मास्यास्ना० ? 
इत्यनेन मनादेशः । सांख्या हि साम्यावस्थया स्थितां जिंगणास्मिकां प्रकृतिमेव 
Nerd कथयन्ति । ततश्च Aga महृदादिप्रपञ्चस्योद्रव इति 
ANRA । तङुक्तमीश्वरच * मूलप्ररुतिरवेरूतिमहृदाद्याः TER- 
eam सप्त । dera विकारो ` न Ri fed: पुरुषः 
इते ॥ तां set पश्याति तच्छीलस्तमुदासीनं व्यापारशून्यं पुरुषमीम्पर' 
स्वामेव विदुजांनन्ति ) वेत्तेलंदि ' Rat wel बा'-इत्यनेन HHS रूपमिद्म । Hare 


YR कमारसंभदम्‌ 
-र्साख्यास्त प्ररातिकायंद्रष्टारं निर्विकारं पुरुषमीश्वरमङ्गाकवन्ति । शंव च “धर्मार्थकाम = 


- मोक्षाणामादिमतां सनातनीम्‌ । त्वामामनन्ति प्ररुतिं ' पुरुपाथावद्‌ः प्रभा १ ` 
इति ॥ १३ ॥ 


सर्वश्रेष्ठ त्व॑ प्रतिपादयति t 


त्वं पितृणामपि पिता देवानामसि देवता । 
परतोऽपि genta विधाता वेधसामपि ॥ १४ ॥ 


- त्वामात (a पिनणामग्निष्तात्तवद्विषिदादीनां पितृगणानां. पिता .तरापि 
“आंदे .. पूजनीय. इत्यर्थः । . . देवानामपि यज्ञीयहविरमागवतामिन्द्रादीनामापि 
देवता । ' परतोऽपि `मायावच्छिन्नाद्श्विरादपिः परः Asia । तदुक्तं ' काठके 
अंब्यक्तात्पुरुषः. परः । पुरुषान्न परं किचित्सां- काष्ठा सा परा : गातिः gta । ` 
ब्रधसां. . दसादिसष्टिकतणां प्रजापतीनामापि विधाता. MAPAN : |. असः 
सवोत्तमस्त्वमित्यर्थः ॥ १४ ow i 
* ` एवं तस्य सर्वात्मकत्वं प्रतिपाद्योपसंहरति | : 
aAa हव्यं होता च भोज्ये भोक्ता च शाश्वत: | 
वेद्यं च वदता चासि ध्याता ध्येयं च यैत्परम्‌ ॥ १५ ॥ 


त्वामाते | त्वमेव नान्यः । एवकारेणान्यनिरासः | हब्यं ewe: घतप- 
-शुपुरोडाशादि होता हवनकर्ता यजमानश्च । “ भोज्यं भक्ष्ये " इतिः निपातनात्साधः 
ARR: शाश्वतः सनातन इत्यथः भोक्तोपमोक्ता च 7p . शश्वच्छब्दात 
* तत्र भवः * इत्यनेनाण्‌ । शाश्वातेक इति रूपं त्वष्यात्मादित्ताद्टञीति भानुदो- 
Wor: । ज्ञानेन्द्रस्तु 'कालाइअमाह । तन्मते . शाश्वतशब्दस्य HU 
“यथाकर्थंचिदरईगकरणीयम (677 cHeD भोक्ता १. च शाश्वतम > इति 
मोज्यमोक्‍्तस्वरूपतः *- इति शववचनानुसारित्वाभावादस्मदादश- 
पुस्तकेष्वमावादच नांङ्गीरुतः । तत्पक्षे तु शाश्वतमिति . भोग्यविशेषणम 
_ मोग्यपदं च फलपरं तेन यज्ञफलस्य. नित्यत्वं ज्ञायते । वेद्यं चः ज्ञातव्यं वस्त 
वेदिता तज्ज्ञाता च । यसर श्रेष्ठ *:सा काष्ठा सा परा गतिः > इति अपेणोपनिषाद्विः 
memga ब्यय तदपि . त्वमेव. तद्भ्यानकतां ध्याता . जीवोऽपि [त्वमेव : 
equa अहस्वरूपत्वपतिपादूनेन . जीवेशेक्यं श्रतिपादितम (0 वेद्य- 
भोग्यादीनां SGM , चेशस्वरूपलकथनेन मपञ्चस्यापि aged निरूपितमिति p- 
बरयमधिगतबझवियामपश्च इति वणनेनेतेनावमाते सुधियामित्यळम ॥ १५॥ 


: ° ' देवतम्‌ सः? भाग्यम्‌ रेस, MINI a. ३ TAR. i ^ dod 


“यास्त 





दितायसंगः vs 
ATA अहा वक्तीत्याह । 


इति तेभ्यः स्तुतीः spem यथार्था हृदयंगमाः | 
असादामिस्ुखो वेधाः प्रत्युवाच RART: ॥ १६॥ 


इतीति | वेधाः प्रजापतिः । 5 स्रष्टा प्रजापतिर्वेधा ' इत्यमरः । तेभ्यो देवे- 
जन्यः | अथमनतिकम्य यथार्थ तद्विद्यते यासां ता यथार्थाः सत्या इति यावत d 
* अशंआदिभ्यत्च ' इत्यनेन seu । स्ततीनां यथार्था इति विशेषणं 
* भूताथव्याह्ृतिः सा हि न स्तुतिः परमेष्ठिनः ' इति रघुवंशस्थां कब्युक्ति eamm । 
देवः रुतः स्तवो न स्तक्ायसिपाधयिषया यथाक्रथंचिद्ग॒गारोपेण रुतः किं तु 
'स्थितगुणानामेवोति तस्य ` werd भावः । हृद्यं गच्छन्ति प्रविशन्ति ताः 
-मनोहारण्यः । “ गमेः खुप्युपसंख्यानस C इति खाचे ` अरुद्विषद्जन्तस्य Ua ? 
इत्यनेन पूर्वपदस्य मुमागम$ । स्तुंतीनां मनोहारित्वाद्वेधसः suman 
युक्तमेव | स्तवह्दताचित्तो हि प्रसाद्दानेऽमिम्॒लो भवाति । इति पर्वोक्तप्रकारेण स्तती 
स्तोञाणि भ्रुत्वाकर्ण्य प्रसादेऽनुग्रहेऽमिमुख SHE सन्‌ दिवोकसो देवान्‌ पत्युवाच 
MATT । स्तवस्य यथार्थविरोषणेन स्वाभीष्टक्ार्यसंपाद्ने र्मणः सामर्थ्ये च 
aem ॥ १६ ॥ 


अह्णो भाषणे विशेषमाह कविः 
ganea कवेस्तस्य चतुर्मुखसमीरिता i 
प्रंवृत्तिरासीच्छब्दानां चरितार्था चतुष्टयी ॥ १७ i 


— पुराणस्योति। पुराणस्य पुरातनस्य .कवेर्विदुषः । वेदप्रवतर्कत्वाद्स्य कवित्व 
"Idi qd 8: समोरिता सम्यक्‌ स्वराद्विसिस्क्रारसहितं यथा स्यात्तथोच्चारितात एव 
चतु्यी चतुधां प्रवृत्ता ^ संख्याया अवयवे.तयप्‌ ' इत्पनेन तयप्‌ ‘emp? 
इत्यनेन ङीप्‌ च । उत्तररपदे परे “ ताद्वितार्थोत्तरपद्‌° .' इत्यनेन समासः । शब्दानां 
तद्भाषणस्थवचनानां प्रवृत्तिः प्रवर्तनं चरितार्था रुतार्था आसीत्‌ ATT fag. संस्थि- 
तान्‌ देवानू युगपदेव स्वमुखचतुष्टयेन वदतो अह्मणों मुखात्मवृत्तानां चतुर्णा वाकू- 
म्रवाहाणां साफल्यमासीत्‌ । इतरकाले तु पुरत एव स्थितेषु जनेषु तथाभूता वाक 
UMASS परमधुना सा सफला "जातेति WITH cae हि: स्वमुक्षचतुष्टयेन 
ज़ातिगुणक्रियासंज्ञाभेदेन विद्यमानां :शब्दानां चतुष्टयी प्रवतंयामात ,न्वित्यापि 

मकदाचिदस्माज्ज्ञायेत । अन्ये तु वेखर्यांदिभिदचतुश्यवती वागित्यप््रथमाहु॥ १७ ६ 


~ = 





5 
१ ‹ याथार्थ्य › म. 
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yc | कुप्रारसंमवम्‌ 


भगवदुक्तिमाह । | 
स्वागतं स्वानधीकारान्प्रभावेरवलम्न्य वः । ` 
युगपद्यगवाहुम्यः MAT: प्राज्यविक्रमाः ॥ १८ ॥ | 
स्वागतमिति । प्राज्यः प्रभृतो महानिति umma: पराक्रमो येषां aed- 
बुद्धो प्राज्यविक्रमा हे महापराक्रमशालिनो देवा इत्यर्थः । * प्रभूतमुट्ते प्राज्य ' इति 
हेमः । अनेनाव्हानेन तेषां परामवामावो द्योत्यते । प्रभावेः सामर्थ्येः । बहुवचनेनः 
सामथ्यस्य नेकविधता द्योत्यते । स्तानात्मीयानधीकारान्‌ नियोगानवळम्ब्याङ्गौः 
कृत्य । ' उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌ ? इत्यनेनाधीत्यस्य दीर्घः | स्थितेभ्य इति 
शेषः । युगा इव CUT इव बाहवो येषां तेभ्यः दीथहस्तेभ्य इति यावत्‌ । एतेनः 
शक्तहस्तानां स्वनियोगपारिालने सामथ्यं द्योत्यते । युगपदू एकदेव .प्राप्तेय आग- 
तेभ्यः । स्त्राधिक्रारपालनं ' पारित्पज्य युगपत्सर्वेषामागमने कारणेनापि तथामूतेनः 
महता भाव्यामिति योत्यते । वो युष्मभ्यः स्वागतं शोभनं भवतामागमनं भवस्वितिः 
MTA | आगमनस्य शोभनत्वकथनेन भारिनौ कार्यतिद्वरपि द्योत्यते ॥ १८ n 
किमिदं द्यतिमात्मीयां न बिभ्नति यथां पुरा। | 
हिमक्रिष्ठभक)शानि ज्योतींषीव सुखानि a: ॥ १९ ॥ 
किमिति । इद्माम्रिमं वर्ण्यमानं मया च प्रत्यक्षतो दुष्ट मुखवेवर्ण्यादि कि 
कुतः कारणादुदूभनामित्यथंः । वः सर्वेषां युष्माकं मुखानि यथा पुरा तथा पूर्ववादिति 
यावदात्मीयां स्त्रीयां युतिं शोभां न बिभ्राते न धारयन्ति । भवतां वद्नकान्तिः- 
पूर्ववत्कृतो TIENT ET । दृष्टान्तमाह । हिमेन तुहिनेन fe: पीडितो 
न्युनीभूत इति यावत्मकाशो येषां ताने ज्योतींषीव चन्द्रादीनीव । यथा हिमकाले 
चन्द्रतारकादीनि तुहेनसंब्रादल्पकान्तीने विमाब्यन्ते तथेवेत्यथः । अनया चोप- 
भया हिमकालापगमे यथा तेषां पू्वते नःप्रापिरतथा भवतामपि. क्राळापगमेन भविः 
श्यतीति RAA N १९॥ vu E E 
एव सामान्यतो सर्वेषां मुखवेव्यमुरत्वा विशेषत आह-। ED. 
भशसादर्चिपामतदनुद्वीणसुरायुधम | ds 
TTST हन्तुः कुछिशं कुण्उिताभी व लक्ष्यते ॥ २९० ॥ 

afte sear ल e 
3T TUN TAa चेन तथाभूनं वृत्रस्य तदाख्यस्य ' दानवराजस्य' 
हन्तुनाशचितुर्रवेन्द्रस्य कुलिशं qui prem: प्रारिबद्वाः क्षी 
सना व AE : 'गधारा इति यावद्श्रय£ 
ze o Po be sla, AFIR ।वृत्रसट्शो महादानवो येन नाशिनोऽ= ` 





द्वितीयसर्गः ४९ 


"ew येन दुर्शितः प्रभावस्तदेव  वजञमयेन्द्रहस्ते दृश्यमानं पूवव त्मकाशमान- 
मिव नावभासत इत्यर्थः ॥ २० ॥ 


वरुणस्य देन्यमाह | 

किं चायमरिडुर्वारः पाणौ पादा: DH: | 

मन्त्रेण हतवीयस्य फणिनो दैन्यमाश्रितः ॥ २१ ॥ 

fare । क चापि च । न केवलमिन्द्रायुधस्येवुदुइशापि त्वित्यर्थः ) 
अयं पुरोट्श्यमानः sth: शत्रुमिदु्वारो . निवारयितुमशक्यः प्रचेतसों वरुणस्य 
“SAT वरुणः पाशी ' त्यमरः । पाशो रज्ज़निर्मितमायुथ॑ मन्त्रेण गारुडन इतं 
भातिरुद्ध वीयमन्यद्शनरूपसामर्थ्य यस्य तस्य फाणिनो नागस्य ed तेजोनाशा- 

geret दीनतामाश्रितः प्राप्तः । पाशरुणिनोराकारेण साम्यादित्यमुक्तिः । देन्यस्य - 

चेतनधमंस्य पाशे$संमवाद्मवट्टस्तुसंबन्थरूपो निदर्शनालंकारः । यथा गारुडमन्त्रेण 
हतपराक्रमो नागोऽरीनपकतुमक्षमोऽत एव दानो विलोक्यते तथाऽयं वरुणहस्तस्थः 
पाश इत्यर्थः ॥ २१ ॥ 

कूबेरस्थितिमाह । 

SALT मनःशल्यं शंसतीव पराभवम्‌ | 

अपविद्धगदो बाहुभग्नशाख इव FA: ॥ २२ ॥ 

कुवेरस्येति । अपविद्धोत्सृश् गदायुधाविशषो येन सोत एव war नाशं 
गता शाखा विटपो यस्य स द्रुम इव वृक्ष इव विद्यमानः । बाहोद्रुमेणोपमाकरणे' 
दूरीरुताया गदायाः साइश्यं वक्तुं तत्सट्श ख्रीस्वविशिष्टं शाखाशब्दं युञ्जानो 
महाकविः स्वीयामुपमाचातुरीं प्रकटयामास | कुबेरस्य धनपतेरमनसोऽन्तःकरणस्य 
शस्यं पराभवं पराजयम्‌ । अत्र पराजयस्य मनःशाल्यत्वेन रूपकम्‌ । शंसतीव 
कथयतीव .। शत्रोः प्रतीकारं कर्तुमक्षमां गदां निरुपयुक्तत्वादधारयता बाहुना 
हूद्यममस्पर्शिनी वेदना निवेद्यत इवेत्युस्मेसणम 4 एवमुपमारुपकोत्येक्षाणां 


संसृष्टिः ॥ २२॥ 
यमावस्थां वणयाते । 
यमोऽपे विलिखन aft दृण्डेनास्तमितत्विषा i 


कुरुतेऽस्मिज्ञमोघेऽपि निवीणालातलाघवम्‌ ॥ २३॥ 
यम इति । अस्तं नाशमिताः गतास्त्विषः कान्तयो यस्य तेन। अस्तामेति 
आन्ताव्ययस्यतेत्यनेन “ द्वितीयाश्रितांतीते १० त्यनेन समास! तेजोर हितेनेत्यर्थः । 
तेजोराहित्यं चाञ्चरेषु प्रवर्तनाभादादेव । दण्डेन स्वीयायुधेन भमिं विलिसन्‌ t 
3.3 
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स्वीयविषादापनेयार्थं स्वहस्तस्थितेन स्मरणेनाप्यन्येषां हृद्ये महतीं भोति जनयताः 
स्वोयेनायुषेन दण्डेन साधारणजनवदू भूमिं विलिखन्निस्यर्थः । यमोऽपि । अपिना 
सकलापराधिनां दण्डकरणे नियुक्ोऽगार्तातरेभ्योऽस्य aed बोष्यत । अत एव 
महेनद्रानन्तरमनुक्त्वा सर्वाद्क्पालानन्तरमुक्ता तस्स्थितिः | अमंघेऽरीतः प्राकू VIET 
aras 'तस्मिन्दण्डे निवांणं प्रशान्तामि यदलातमुल्का तस्य लाघवं Gud 
द्वैन्यमिति यावत्‌ कुरुते । `यथा प्रशान्तानिलेन रुष्णमुसेन निरुपयागनालातन 
केवल मामळेसनं क्रियते तद्गच्छन्ननद्ण्डयता दण्डेनेति भावः ॥. २३ ॥ 

एवं दिक्मालानुंपवण्यं ्रधानानामादित्यानां कुदशां वणयाति । 

असी च कथमादित्याः प्रतापक्षातरातलाः 

चित्रन्यस्ता इव गताः प्रकामालोकनीयतास्‌ ॥ २४ N 

असा इति । प्रतापस्य AAA: क्ष्या नाशेन शीतलाः शीताः । ¦ प्रता- 


पत्तारतेजत्तोः ? इति । अमी एते पुरो दृश्यमाना आदित्या द्वादशसूर्याः चित्रे ` 


न्यस्ता flan इव प्रकाममतिशयमालोकनीया दुशनीयास्तेषां भातरं कर्थं केन 
कारणेन गताः । नेजोविशिषदुर्निराक्ष्या एने केन कारणेन सकलेरपि न केवळं 


wea तु भक्रामममीक्षणीयत्ं प्राप्तः । तेषां चित्रवि्चिश्ितवादियं दुरवस्था! ' 


कथमापातितेत्यर्थः ॥ २४ ॥ 
वायुनामवस्थां प्राह । 
प॒याङुलत्वान्मरुतां वेगभङ्गोऽनुमीयते | 
, अम्धसामो ब्रछ्तरोधः प्रतीपगमनादिव ॥ २५॥ 
पयांकुलत्वादिति ( मरुतां चायना पर्याकळर₹ refi eere Tec 
जवस्य मङ्गः । अम्मसामुरकानां प्रनीपं प्रतिकूल गमनादोघस्य प्रवाहस्य संरोधः 
सम्यग्रोचः प्रतिबन्ध इवानुमोयते तर्क्यते ॥ यथा अधोगामी प्रवाहो यदुर्ष्व गन्तं 
अवतत नदा स केनापि कारणेन प्रतिचद इति TAI तद्वत्पीडितानां मरुतां वृगमङ्कः 
यववदृसत्ररणेनानुमायत इत्यथः ॥ २५ ॥ 
मरूतामनन्तरं रुद्राणां स्थितिमाह i 
आवाजतजटामोलिविलम्विशाशिको टयः 
र्ट्राणामाप Walt: क्षताहङ्ारशंसिनः ॥ २६ ॥ 


q^ 


आराजतातं। आवजिता दुःणाधिक्याञ्नन्री 5 2 जर'मोलयो जटारुषा 
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असिद्वानामेकाद्शानां रुद्राणामपि । अपिनाहंकारदेवतस्याप्यहंकारक्षतिरिति RUE 
च्योत्यते । मूर्घानः-शिरांसि षतं गलितमहंकारं गर्व शंसन्ति कथयन्ति तच्छालाः । 
° झुष्यजातों णिनिस्ताच्छील्ये '. इत्थ्नेन णिनिः । क्षतहुंकारोति पाठे हुंकारूपं We 
गलितमिति कथयन्त इत्यथः | रुद्रगणा झहंकारदेवता इति quern: ॥ २६ ॥ 

स्वयं तत्ञासहेतुमनुमिमीते। | 

लब्धप्रतिष्ठाः प्रथमं यूयं किं बलवत्तरैः । 

अपचादैरिवोत्सगाः कृतव्यावृत्तयः परैः ॥ २७ di 

SEMA | प्रथममादो लब्धा प्राप्ता प्रतिष्ठा स्वपद्स्थितिेस्ते यूय महेन्द्रादूयः 
-सकळा अपि बळवत्तररतिशयेन बलवद्विराधिकसामथ्येरिति यावत्‌ qi शञ्जभिः 
यळवत्तरेनिरवकाशस्वात्मबलेरपवादे पशिषवियिमिरुत्सर्गाः सामान्यविधय इव रुता 
च्यावृत्तिः स्मस्थानात्परच्युतिर्यधां तथा मूताः किम्‌ । अपवादपक्षे तु Bar व्यावृत्ति- 
स्त्सर्गशाख्राणामपरवृत्तिथेस्त इत्यर्थः । सर्वेभ्यो बाह्मणेभ्यो दधि दीयतां तक्रं कोडिन्या- 
RT सर्वान्तर्गतल्वात्पाप्तद्धिदानस्य तक्रदानरूपत्रिशेपविधिना कोण्डिन्यं विना 
“सर्वेभ्य इत्यर्थसंकोचकुपा कोण्डन्ये सामान्यविधेर्यथाऽप्रवृत्तियथा वा * मा f- 
सर्वाणि भूतानि ? इति सामान्यतिधः C गामालमेत * इति विरोषविधिना यज्ञीयहिसां 
विनान्याहिसानिषेधकत्वं स्वीक्रियते तद्वत्‌ युष्मत्तोडंप शक्त्याधिकेः शञ्जुभिः पूर्वमेव 
सामान्यविधिवदृधिगता मवतां स्वस्टानस्थितिः प्रच्याविता किमिन्यर्थः | विशेषविधेः 
आबल्य तु सामान्यशाख्नप्रवृत्तो तद्प्रवर्तनादूवकाशाभावारेध । अञापि रि पणामन्यत्र 
भवत्स्थलसट्शलामाभावात्तेषां भवत्स्थानलामे प्रयत्न इति भावः । अनया चोपमया 
-शास्त्रकसमधिगम्यया कविंवरोऽयं पूवमीमांसायां व्याकरण च रूतमहापरिभ्रम इत्य- 
'चगम्यते । न हि सामान्यपरिश्रमाणां मुखे शाखक्र्वेयाः पदाथा उपमाप्रदानवेलाया 
-स्फुरान्ति ॥ २७॥ 

स्वाभीष्टं निवेद्येत्यनुशास्ति । 

तद्‌ बत वत्साः किमितः ्रार्थयंध्वं समागताः । 

माये सृष्टिहि लोकानां रक्षा युष्मास्दवस्थिता ॥ २८॥ 

MRI हे वत्साः पृच्रक्राः । अनेन संयोधनेन पुतरेच्छःपू, णस्य q- 
-कर्नेब्यत्वायुष्मद्वाञ्छासफलीकरण AEA AAA योतितम्‌ ।,स्व ` च पतामहो&तों 
'चत्सा इत्याव्हानं ,च युज्यते Pya पितामहस्य meri ar इति 
'लोकप्रतिद्यम । तत्तस्मारहार . त्‌ समागतः; imu प्राप्त: LARA किमपि 


-गुरुक्रारणकागिते ज्ञायते । इतोऽस्मात्‌ मत्त Shar iat Ae, या | ` नलः 
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कथयत | मया AIA र्क विधेयं तन्निवेद्यतेत्यर्थः। लोकपालनं च लोकपालानामेक 


कर्तव्यं न लोकञ्रष्टमें इत्याह । हि यस्मान्मयि लोकानां भुवनानां स्रष्टरि we 


सष्टिरत्पत्तिरवास्थिता । रक्षा रक्षणं युष्माखु लोकपालेष्ववस्थिता । अतो लोकः 


परिरक्षणे नियुक्तेर्भवद्भिस्तत्कमं कंरणायं तत्र च कोट॒शं मत्साहाय्यं याच्यतेः 


तत्कथयतेत्यर्थः ॥ २८ ॥« 

उत्तमां वाचं वक्तुं वाचस्पतिरेव युक्त इति तन्नियोगमाह । 

ततो मन्दानिलोद्धूतकमलाकरशोभिना | 

गुरु नेत्रसहस्रेण नोद्यामासं वासवः ॥ २९ ॥ 

ततं इति। ततो अरझवचनश्रवणानन्तरं वासवो देवेन्द्रो मन्देनानिलेन वाय॒नो- 
दूतः कम्पितः कमलाकरः पद्मसमुहस्तद्वच्छोभते तच्छीलं तेन। 'खुप्यजातो ०! इत्यनेन 
ताच्छील्ये शिनिः । अनेन नोदनवेळांयां जातेषत्क्रम्पानां नयनानां मन्देन वातेन 


चालितकमळतुल्यसं साधुपदुर्शितम्‌ । नेत्राणां नयनानां सहस्रे गुरुं sede 


नोद्यामास प्रेरयामास | स्वापमानं स्वमुखेन वर्णयितुं लज्जमानो वाग्ग्म्यग्रेसरेण 
गुरुणेव स्तामिम्रायो झटिति प्रातिपायेतेति गुरु तत्कथने न्ययोजयत्‌ ॥ २९॥ 
स RAS हरेश्चक्षुः सहस्रनयनाधिकम्‌ । 
वाचस्पतिरुवाचेदं प्राअलिजलजासनम्‌ ॥ ३० ॥ 
स डात | हरेमहेन्द्रस्य सहस्लेभ्यस्तत्संख्येभ्यों नयनेभ्यो ने्रेम्योऽधिक: 
तेरदृष्टविषयद्र्शित्वात्ततो;पि समीचीनं द्वे धमार्थ नेत्रे नयने यस्य तत्‌ | अनेन: 
खरगुरुनासुरगुरुवदर्थेकटशिरित्यकनयनात्तस्मादुस्य व्यतिरेक्रीं दुर्शित1 । अनेनास्य. 


युक्तायुक्तविचारचातुर्य च व्यज्यते । सामान्यचक्षषोऽस्य द्विनेत्रत्वादिशेषश्यावगस्यते ।- 


चक्षुनयनभूतं स प्रसिद्धो वाचस्पतिः वाण्याः स्वामी । कस्कादित्वात्सोऽलुकूच b. 


तस्य वाचायुक्तिपाटवं व्यज्यते | जलजं पद्ममासनं यस्य तं ACT प्राज्ञलि-- 


TSU WW वल्यमाणमुवाच बभाषे । युक्तायुक्तं विचायं weed तत्काय-- | 


सिपाधयिषया नश्रतया वक्तुं प्रचक्रम इत्यर्थः ॥ ३० ॥ ` 
यदुक्तं तदाह । | 
SA यदात्थ भगवन्नासृष्ट नः परैः पद्म । 
त्येव विनियुक्तात्मा कर्थं न ज्ञास्यसि प्रमो ॥ ३१ ॥ 
एवमिति । भगवन्‌ । Veter सममस्य वार्यस्य यशसः श्रियः । ज्ञान- 
MUN षण्णां भग er * इत्युक्तपकारकनिसिलेश्वयादिसंपन्न । Ra- 
APT मतुप्‌ । तेन सदेवेश्वययोगो ज्ञायते । त्व “ लब्धप्रतिष्ठाः प्रथमम्‌ * इत्यादि 


ह 
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दितीयसगः ५३ ` 


ऱ्यदात्थोक्तवानसति | बुवतेळींटे मष्यमेकवचनं | युवः पश्चानाम्‌ ? इत्यनेन सिपस्थादे- 
K: परुतराहादेशश्य | वर्तमानसामीप्यादुकतेरात्येति वर्तमानकालेन व्यपदेशः | तदेवं 
थेव । किं तदाह । नोऽस्माकं qd स्थानं परेः शञ्चामिः आमृष्टमाक्रान्तम्‌ | 
तारकेण BRIA नियुक्तानामखराणां बहुत्वात्परेरॉते बहुवचननिर्देशः । m 
-न्तर्यामिणस्ते विदितचरमेतद्त्यिञ नाश्चर्यमित्याह । प्रत्यक प्रतिपदार्थ 
विनियुक्तः सम्यकू स्थापित आत्मा येन स त्वस्‌। हे ममो कथं न ज्ञास्यस्यपि तु 
-ज्ञास्यस्येवातः कथनात्पूव त्वया ज्ञातं युक्तमेवेत्पर्थः ॥ ३१ d 
भवेछब्धवरोदीर्णस्तारकाख्यो महासुरः | 
उपछुवाय लोकानां घूमकेठुरिवोदितः ॥ ३२ ॥ 
भवांदेति । भवतो युष्माट्शस्य लोकगुरोः सकाशाछब्धः प्राप्तो वरो येन 
. म चासावुदीर्ण उन्मत्तः । अथवा भवतः प्राप्तेन वरेणोदीर्णः । जगस्सनष्टरमहाप्रमावस्य 
-भवतोऽनुग्रहेणेव महासामर्थ्ये प्राप्त इत्यस्मामिर्विजेतुमशक्य इति द्योत्यते । तारक 
-इत्याख्यामिधानं यस्य सः । महांश्रयासावखुरो देत्यश्च । “ आन्महतः ' इत्यनेना- 
Az । लोकानां सकलानां मुवनानां नाशायात्यन्तिकध्वंसनाय धृमकेतुरिव धृमाकारो 
CIT उत्पद्यमानो ध्वज इवोदित उत्पन्न: । यदाकाशे धुमकेतुरुद्रच्छति तदा सकलस्या 
' जाश इति ज्ञातव्यम्‌ । तदुक्त गर्गसंहितायाम्‌ ‘उत्तिष्ठति यदा मामो धूमकेतुर्नभस्तले। 
लदा विनश्यति क्षिप्रं जगदेतञ्चराचरम्‌? इति ॥ ३२ d 
पुरे तावन्तमेचास्य तनोति रविरातपम्‌ | 
दीर्येकाकमलोन्मेषो यावन्मात्रेण सिध्यति ॥ ३३॥ 
पुर इति । अस्य तारकाञ्चरस्य पुरे नगरे ,राविभानुस्तावन्तं तत्परिमाणमेव 1 
“5 यत्तदेतेभ्यः परिमाणे वतुप्‌ ' इति वतुप्‌ “ आ सर्वनाम्न ? इत्याकारोऽन्ता- 
-देशश्च । आतपं स्वप्रमां तनोति प्रसारयति । यावदेव यावन्मात्रं तेन यावतेव । 
अथवा यावती मात्रा मितिर्यस्य तेन । * मात्रा परिच्छदे। अस्ये च परिमाण सा 
AA कार्स्मेऽवधारण ? इत्यमरः । दीधिकानां वापीस्थानां कमळानामुन्मेषो 
Reet सिध्यति । रावेरस्य नगरे कमलविकासामावजद्ण्डामेया नाल्पं प्रकाशते- 
ऽन्तःपुरिकावदृनग्लानिभीत्या च नाधिकं किन्तु वापीकमळबिकसनपर्याप्तमेव 
-स्वम्रकाशं तन्नगरे भहिणोतीति भावः ॥ ३३॥ | 
सवामिः सवदा चन्द्रस्तं कलाभिर्निपेवते । 
नादत्ते केवलां लेखां हरचूडामणीकृतास्‌ ॥ ३४ ॥ 
MANAUS | चन्द्र इन्दुस्तं तारकाखर सर्वदा न केवलं पोर्णिभायां कि 
'लूभयोरपि पक्षयोः सर्वाभिः सकलामिः कलामः स्वायेः सकलेरपि मागेरित्यथः 
“त्वया? म, ` en a UU 


wg e कुमारसंभवंम्‌ 


निषेवते परिचरति । हरेण शंकरेण चुडामणीरुतां स्वजटाजूटे मणिवदू शृतां केवला 
मेकां लेखां नादृत्ते न गृह्णाति | हरमस्तकस्थकलां स्वल्पामित्युपेक्षते। स्वद्वर्तं न 
कोपनीयमित्यपि तद्ग्रहणे कारणं स्यादिति भाति ॥ ३४ il 


व्यावृत्तगातिरुद्याने कुसुमस्तेयसाध्वसात्‌' i 
न वाति वायुस्तत्पाश्वे ताळवृन्तानिलाधिकम ॥ ३५ | 
' व्यावृत्तेति | कुछमानां पुष्पाणां स्मेयं 3 तस्य META ATT uber 

दृण्डस्य भयादिति यावत्‌ । वेगेन वहने वृन्तेभ्यो जायमानः कुसमपातश्चार्थमिति 
मत्वा स दण्डयदिति मीत्योति भावः। ' स्तेनाद्यन्नलोपश्च ? इत्यनेन स्तेनशब्दाद्वावे 
यन्नलोपश्च । उद्यान उपवने व्यावृत्ता निवृत्ता गतिर्गमन॑ यस्य तथामूतो वायुः संदेव 
संचरणपरो$पि मारुतः तस्य तारकस्य पाश्वे सन्निधो तालव॒न्तस्य व्यजनस्यानिला= - 
द्वातादृधिक न वाति न वहति उद्याने रंदसंचारध्तत्संन्निधो ताळवृंतवात इव 
शनेवर्तीत्यर्थ: | उद्याने$धिकवहने चोर्याथ दण्डमीतिः समीपे तु तच्छरीरपाडोद्धूत-- 
कोपमीतिरिति भावः ॥ ३५ ॥ | 

पयोयसेवासुत्स॒ज्य पुष्पसंभारतत्पराः d 

उद्यानपालसामान्यसृतवस्तसुपासते ॥ ३६ ॥ 

पायेति । ऋतवो * वसन्तश्च तथा ग्रीष्मः प्रावृद्रशरद्मेव च । मन्तः: 
शिशिरश्भेव षडेते ऋतवः स्मृताः इत्युक्ताः षड्‌ ऋतवः पर्यायेण परिपाट्या वसन्ता- 
नन्तर ग्रीष्म इत्यादिक्रमेण या सेवा तामुत्सृज्य त्यक्त्वा पुष्पाणां कुञ्चमानां संभारे. 
संगरहे तत्परा आसक्ताः सन्तः । अयमेव चोय्यनपालकधर्मोरडपि | तेऽपि स्वाम्यर्थः 
पुष्पावचयनिपुणा भवन्ति । अन्यथा स्वामितो दण्डं लभन्ते । इमेऽपि द्ण्डभीत्थेव 
तजञल्या इत्यर्थकमाह | उद्यानपालेरुपवनरक्षकेः सामान्यं साधारणं यथा भवतिः 
तथोपासते सवन्ते । सबंतुलभ्याति पुष्पाणि स एकदेव लभते स्म । तद्गीत्या वसन्ता- . 
द्योऽनयतुंसंभवानां पुष्पाणां नाशका नासन्नित्वं्थः ॥ ३ ६॥ | 


तस्योपायनयोग्याने रत्नानि सरितां पतिः । 
ऋथमप्यम्भसामन्तरा निष्पत्तेः परतीक्षते ॥ ३७॥ 
तस्येति । सरितां नदीनां पतिर्भर्ता समुद्रः । तस्य तारकासुरस्योपायनाना“- 
मुपहाराणां याग्यान्युचितानि Tilt हीरकादेमणीन ॥ अम्भसामुद्कानामन्तरन्त-- 
_ भांगे निष्पत्तेः Lamat पर्यन्तं कथ्मपि महता कष्टेन भतीक्षते प्रतिपालयति 
स्वोदकान्तर्मागे योग्यकालेन पच्यमानानि तद्नयोग्यानि रत्नाने प्रतीक्षमाणः सागरो 
| 'बिळम्बजद्ण्डमयाठेपमान इर तावन्तं कालं महता करेन नयतीत्यथ: ॥ ३७ "E 
१  साहसान्‌ ? म [TT च्य 
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- न केवलं स्वर्गस्था अस्माद्शा भूमिस्थाः सागराइयश्य तस्माद्विम्यत्यपि तु 
'पातालवासिनों दिपमय EU सर्पराजा अपीत्याह । 


ज्वलन्मणिदिखाञ्चैनं वासुकिप्रसुखा निरी । 
स्थिरप्रदीपतामेत्य: IRT: पर्युपासते ॥ ३८ ॥ 
ज्वलूदितिं । ज्वलन्त्यः प्रकाशमाना मणानां शीषंरत्नानां रिस्ता ज्वाला 
येवां ते । इदं प्रदीपसाम्यार्थ विशेषणम्‌ । प्रदौपानां Rara प्रदीप्ताः सन्ति 0 WTH- 
किर्नागराजः प्रमुखः प्रधानो येषां ते yes सर्पाः । चकारेण न स्वर्गस्था देवा 
एव तं सेवामहे किंतु विषोभा नागा अपि स्वाधिपाविना सहेति द्योत्यते । निशि 
सायंकाले । एतेन दीपप्रकाशापेक्षस्रं योत्यते । स्थिरः सदेव वर्तमानो निर्वाण- 
मगच्छंन्निति यावद्यः प्रदीपस्तस्य भावमेत्य प्राप्य । तेलवर्तिकायपेक्षाभावात्सदेव 
वर्तमानत्वेनेतरदीपेभ्यो वेलक्षण्यम्‌ | एनं पूर्वोक्तं तारकम्‌ । ` द्वितीया टोस्वेन ? इत्य- 
नेमेनादेश एतच्छब्द्स्यान्वाद्रो । पर्युपासते सेवन्ते ॥ ३८ ॥ 
न केवलं नागराजः किंतु वासवोऽपि तमनुकूलयितु यतत इत्याह ॥ 
तत्कृतानुग्रहापेक्षी तं सहुदूतहारितेः | 
अनुकूलयतीन्द्रोऽपि KARAAT: ॥ ३९ ॥ 
॒ तदिति | इन्द्रोऽपि परभेश्वर्ययुतः खराबिपोऽपि तेन तारकेण .कृतमनुग्रई 
प्रसादमात्मनों बन्धनागारेऽक्षेपणादिरूपमपेलितुं शीलं यस्य तथाविधः सन्‌ ¦ सकलः 
सुराणामनुग्रहीता स्वयं सकलेश्वर्यसंपन्नः पररूतप्रसाद्याचनशीलः संवृत्त इति भावः। 
मुहर्वारंव,र॑ नेकदेव किं त्वनेकश इति तात्पर्याथंः । दूतेः सेवकेहॉरितेस्तत्समापं 
प्रेषित; कल्पद्रुमाणां कल्पवृक्षाणां विभूषणानि तदुत्या अलंकारास्तत्मभवाणि पुष्पाणि 
वा तेरनुकूलयत्थनुकूल करोति । तत्करोतीति णित्र । बन्धनभिया स्वयं समीपमुपसतु 
विभ्यद्वासवः सेवकहस्तेवारंवारं कल्पद्रुमात्थानलंकारान पुष्पाणि वा दूरत एव 
संप्रेष्य तदनुग्रहसंपादने दक्षतया यापयाते कालमिति भावः ॥ ३९ n 
एवं AES! रूतोऽनुनय स्तस्मिन्वृथेत्याहृ । 
इत्थमाराध्यमानोऽपि क्लिस्नाति SI eT | 
झाम्येत्मत्यपकारेण नोपकारेण इजेनः ॥ ४० ॥ | 
इत्थमिति । इत्थमेवमुपरविशितप्रकारेण सूर्यचन्द्रवायुनागेनद्रदवेन्द्रेरा- 
-राध्यमानोऽपि सेव्यमानोऽपि भुवनानां जगतां यं त्रितयं त्िलोकीमिति याव॑त्कि- 
श्नाति पीडयति | सततं सेव्यमानोऽपि दुर्जनो न स्वीयं दोरास्म्यं त्यजति [के तु 
रूतशासन एव शाम्यतीत्याह । दुर्जनो दुशे जनः। ` कुगतिप्रादय ? इत्यनेन 
समासः । प्रस्यपकारेण तमुद्दिश्य क्रियमाणेनापकारेण शाम्येत्‌ शान्तिमुपगच्छेद्‌ 


Na | कुमारसंभवम्‌ 


संइबीतेत्पर्थ: । उपकारेण तदनुनयेनेति TTA MAYA mea अर्थान्तरळे 


न्यासालंकारः ॥ ४० ॥ 
तत्रादो विध्वंस नरूपं SAT | 
तेनामरवधूहस्तैः सदयालूनपल्लवाः । 
आमिज्ञाश्छेदेपातानां क्रियन्ते नन्द्नद्रमाः॥ ४१ ॥ 


तेनेति। अमराणां quot wx: प्रमदास्तातां हस्तैः gi अनेन | 
कराणां कोमलत्वं व्यज्यते | न कठोरेः पुरुषहस्तेन' वा साधारणखीकरेरपि तु 


स्वगीगनानां सोकुमायंचञचूनां करेरियर्थः A न बंलान्निर्दयतया वीपि तु 


दूयया सहितं यथा स्यात्तथाठूना आसमन्ताच्छिन्नाः Twat: किसलयान्यर्थाइवतंस- ` 


करणार्थ येषां ते । प्षवच्छदृ्च भूषोपयोगार्थ स चोपयोगः सुरखुन्द्री गामिति 
धन्यत्वं कल्पद्रुमाणानिति भावः । Ay तदाख्ये देवेन्द्रस्योयाने ये द्रुमा वृक्षाः 
कल्पवृक्षा इति यावत्‌ | तेन तारकेण छेदाः Mes: पाताः पतनानि च छित्वा 
पातनानीति यावत्‌ तेषाम्‌ । कर्मणि षष्ठी । आमेजानन्तीत्यभिज्ञा वेत्तारः क्रियन्ते t 
पूर्व कवलं wd gegen: कल्पवृक्षा अनेनोन्मत्तेम Ber पात्यन्ते 
डति तात्पया4: ॥ ४१ wu. | | 

वीज्यते स हि Gea: *्वाससाधारणानिले: | 

चामरेः सुरवन्दीनां बाष्पलीकरवर्षिनिः ॥ ४२ ॥ 

वीज्यत gd । स हि स प्रमिदस्ताकासरः । हिशब्दः प्रसिद्धी । अथवा 
TAER हेतो हि यस्मार्क्रारणाव्‌ | dea निद्रितः । बाष्पाणां नेत्रोद्कानां सीकरान 
कणान्‌ वर्षितु शालं येषां तेः । ताच्छील्ये णिनिः । चाष्पं चायोग्यसेवया जायमानादू 


SRM | तस्थ च चामरेषु संबन्धस्तु नेत्रपरिमार्जनवेलयां हस्तसंयन्धेन । 


रोदुनावसरस्तु तनिद्वाकाळ एव । इतरवेळायां तु स पश्येदिति भिया रोद्नरोधः । 
तदानीमपि निःशब्दं केवळाश्नपातमात्रं रोदूनमितिमावः । श्वाते: साधारण३ समानोऽ- 
निलो वातो येषां ते; वेगेन वाजने तु तन्निद्रानाशमीतिरतो मन्द Wed dist तेन च 
शवाससमानखमानेळस्य | छुरयन्दीनां सुराणां देवानां बन्दीनां तारकेण बलादाहृत्य 
कारांगहे स्थापितानां प्रमदानां चामरे; श्वेतव्यजनेवीज्यते | कर्मणि लट्‌ । संतप्त- 
श्वासोति पाठे रोदनाश्रसंबन्यादुण्णवातेश्यामरोरत्यर्थः | तत्पक्षे चातेन सोख्यामावेऽपि 
चन्दनां पाडाधिक्यनात्मांनं रमाबितुमेव स तथाभूतं वातमासेवितवानिति तस्य दोरा- 
स्थमभिव्यज्यत । उभयोः पाठयोः कः साधीयानिति विदवद्वििर्णेयम्‌ । मन्मते 
पाठट्टयमपि तुल्यचळं किंतु लिसतादशादतत्वाद्स्मा:. पुवोकोऽङ्गीकृतः पाठ;॥४२॥ 
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उत्पाट्यं मेरुशड्राणे क्षुण्णानि हरितां खुरे: | 

आक्रीडपव तास्तेन कहिपताः स्वेषु WeWu ॥ ४३॥ 

उत्पास्योति । तेन तारकाखुरेण हरितां सूयांश्वानां gu शफेः । ` हरि- 
RA feat पुंसे हयवर्णविशेषयोः ? । * खुरः कोलदुले शफे ! इति मेदिनी । 
Boones मर्दितानि । एतेन ATA द्योत्यत । अथवा सूर्याश्वरादावेव निजसुरे 
शिथिलितानां dvi सहजोत्पाटनयोग्यत्व॑ ज्ञायते । मेरोस्तदारूयपवतस्य ` श॒ङ्गगाणि . 
.रशिसराण्युत्पाट्योच्छिय स्वेषु स्तीयेषु वेश्मसु गहेषु॥ आक्रीड उपवने पवंताः क्रीडाये 
निर्मिताः पवताकारा उन्नतप्रदेशाः कल्पिताः कताः । “ज्ञेयमार्काडमुयानम्‌१ 
-हूत्यमरमाला । न केवलम्‌ अस्माकं दार।परहरणं रूतमपि तु सोवर्णपर्वतशिखरापहरणेन 
-धममपि गृहीतमिति भावः ॥ ४३ ॥ 

नतावात्किंतु स्वर्णया अपि कुदरोस्याह । 

मन्दाकिन्याः पयः शषं दिग्वारणमदाविलम्‌ | 

हेमाम्भोरुहसस्यानां तद्वाप्यो धाम सांप्रतम्‌ ॥ ४४ ॥ 

सन्दाकिन्या इति । दिग्बारणानां दिग्गजानां मदेन दानोद्केनाविलं 
“MST | अत एव EX तज्जळस्यास्वीकरणस्‌ | अन्यथा स्वोपवनवृक्षसेचने 
Healy तदपि न्यवेशयिष्यत्‌ । मन्दाकिन्या Magia: पय उद्कमेव । संप्रत्यधुना । 
एतेन पूर्वकालतो व्यतिरेको दृश्यते । रोषमवरिष्टस्‌ । शेषशब्द्स्य नपुंसकत्वं त 
= चिष्वन्यञोपयुज्यत ? इति वचनात्‌ aa स्वयां विद्यमानानि हेमकमलानि 

गतानीत्याह | हेग्मः खुवणस्याम्भोरूह्याणे कमलान्बेव सस्यानि तेषां तद्वाप्यस्तदु- 

यवनस्थदीर्बिका एव धाम Tes । बीहिवदुत्पाट्य पुनः प्रातिरोहणात्कमळेपु सस्यत्वा- 
"रोपः। तेन निजवापीशोभार्थ स्वोपमोगार्थ च सकलानि मन्दाकिनीस्थानि हेमकमला- 
-न्युदृत्य[निजवापीषु स्थापितानि । केवलं दिग्गजमदेन कलुषं जलमेव गन्नगयामव 
A भावः ॥ ४४॥ 

अस्माकं IRAI SANT. TATA नेत्याह | 

शुवनालोकनप्रीतिः स्वगिंमिनांनुभयते | 
खिलीभूते विमानानां तदापातभयात्पथि ॥ gu ॥ 

शुचनेति । तस्य तारकाखरस्यापात आकस्मिकमागमनं तस्य भयात्‌ । 
:विमानानामाकाश्यानानां पथि मार्गे लिलीमूते संचाररहिते सति । विमानः  संचरण- 
erat स आगत्य बन्दिग्राहं ग॒ह्णीयार्दिति भयादस्माभिर्विमानेगमन एव “परित्यक्त 
त्यर्थः | स्वगिमिर्देवेमुंवनस्य भूलोकस्यालोकन FAT प्रीति: प्रेम नानुभूयते नोप- 
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भुज्यते । यत्र कुत्राप्यविज्ञातस्थळेष्वेव कालं यापयामो न बहिरागत्यान्यक्षणसुस-- 


मप्यनुभवाम इति भावः ॥ *५ ॥ 
आहारमपि नोऽपहरतीत्याह । ` 
यज्वभिः संभृतं हव्यं विततेष्वध्वरेषु सः | 
जातवेदोसुखान्मायी मिषतामाच्छिनत्ति नः ॥ ४६ ॥ 
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यज्वसिरिति | यज्ममिर्यथाशाख्र wenz: । ` यज्वा तु विधिनेश्वान्‌ २ 
तेष्वित्यने : = a - 
इत्यमरः । वितते पपक्रान्तेष्व;रेपु यज्ञेषु । विततेष्वित्यनेन प्रारम्भ एव स शठो विघ्रः 


नाचरतीति योत्यते | संमृतं दत्त हव्यं हविः । हविषो यश्राशाख्नमर्पणाद्राह्यत्वं ज्ञायते। 


मायी मायाप्रत्रीणः स तारकः । त्रीह्यादित्वादिनिमत्वथीयो मायाशब्दात्‌ । मिषतः 


पश्यतां नोऽस्माकम्‌ । ' ष्ठी चानाद्र ? इत्यनादरे षष्ठी । तेन पश्यतोऽस्मानासषला- 


ननाट्त्येत्यर्थः । सवेषां च देवानां हवीरक्षणेउत्तामर्थ्य तस्य मायिकत्वादेवेति ` 
~ . ~ भिमसत्वं a ७ भिमुसे "^ : 
मावः । जातवेदा अभिरेव मुलं तस्मात्‌ । देवानामभिमुसत्वं तु प्रसिद्ध ते oue 


हांवेराददाते | आच्छिनत्त्याक्षिप्प बलादू गृह्णाति ॥ ४६॥ 
न केवलमन्यसुरपीडक एवायं किंतु महेन्द्रस्वाश्वर त्नमप्यपहर तीत्याह । 
उच्चैरुच्चेःश्रवास्तेन हयरत्नमहारि च | 
देहबद्धमिवेन्द्रस्य चिरकालार्जितं यशः ॥ ४७॥. 
उच्चे रिति । ger उचेःश्रवा! तन्नामको हयोऽश्वो CHAT हवरत्न-- 


मश्वश्रेष्ठ इत्यर्थ: । ` जातो जातो Eta तद्रुत्नमभिधीयते 1 ste । तेन तार-- 


केणाहारि चोरितम्‌ | हरतेः कमाणे Ge Ro भावकर्मणोः ? इति fuU 


- तत्परस्येकवचनतप्रत्ययस्य “चिणो ge» (इति छुकू | ' शुकुत्व कीतिपण्यादों कार्ष्ण्य , 


चाकीत्यधादिषु ' इति वचनतः यशसः शुभ्रत्वस्यः कविसंप्रदायानुगणत्वेन शुकुवर्ण 


* इयं देवन्द्रयशस्त्वेनोत्येक्षते | देहेति | बद्दो धृतो देइ; शरीरं येन तत्‌। आहिता-- 


ग्न्यादित्वात्परानेपातः | मूर्तिमदिति यावत्‌ । चिरकालं बहुकालपर्यन्तमार्जेतं संपादि 


तमिन्द्रस्य यश इव । Ww किंतु qia यावन्महेन्द्रेण संपादितं यश 


एबोचेःश्रवसो रुपेण स्थितं. तेन तारकेण हृतम्‌। साक्षादिन्द्रमछभमानस्तत्कीतिनाशे- 
नेव रुतरुत्यमात्मानं मेन इति भावः ॥ ४७ ॥ | ६ 


कि केवल चित्तानुवतनेनान्येऽप्युपायाः कुतो नोपयुज्यन्ते तदाह। 
तस्मिन्पायाः स्वे नः करे प्रतिहतक्रिया:। | 
'वीर्यवन्त्यौषधानीव विकारे सांनिपातिके ॥ ४८॥ 


MRNA । सर्वे सकला नोऽस्माकमपायाः सामादयः करे aye तस्मिं” 
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एक ` नृशंसो घातुकः कूर  इत्यमर: । प्रतिहता विफलीभता (किया: प्रयोगो 
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द्वितीयसर्गः us. 


येषां तथा भूताः । तत्नोपमिर्माते । करे ;त्रिदोपमुलत्वाद्साध्ये सांनिपातिके संनि-- 
वातजे ज्वरादौ । ` संनिपाताबे ^ त्यनेन ठञ्‌ ' वीर्यवन्ति प्रशस्तवीययुतान्यो- 
पधानीव । तेपामोषधानां प्रयुक्तानामपि ` यथा सेनिपातज्वरंध्नु पयोगस्तट्रादिति ` 
माव; ve ॥, र ES | 
न. केवलमस्माक्रमपि गतिस्तत्र कुण्ठिता किं त्वितरकाळे यदाश्रयभूतं - 
तत्छुदुर्शनमपि तत्र कुण्ठितमित्याह | 
जयाशा यत्र चास्माकं प्रतिघातो त्थिताचिषा | 
हरिचक्रेण तेनास्य कण्ठे निष्कमियापिंतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जयेति । ।क येति चार्थः । यत्र यस्मिन्‌ हरिचक्केऽस्माकं जयस्याशापक्षा । ` 
यत्साहाय्यनातिदुलंड्घ्यमपि शं्रुसागरमुत्तरीष्याम इत्यस्माकं प्रबलाशाती दित्यर्थः t 
प्रतिघातेन कर्कशतमेऽलव्घगतित्वास््त्याघातेनोत्थिता अर्चिज्वाला यस्य तेन 
हरेविंष्णोश्यक्रेण सुदर्शानेनास्य. तारकस्य कण्ठे गले निष्कं वक्षस्थलभूषणमर्पितमिद - 
स्थापितमिव | प्रस्तरकठिने कण्ठे परहारेणोसन्ना वक्षःस्थलव्यापिनी ज्वालाः 
भूषणकान्तिरिव शुशुभेऽतः खुद्शनेन भूषणं तत्र न्यस्तेमिवेत्युत्मेक्षा । ' निष्कमखी 
साष्टहेमशते दीनारकपयोः 1 वक्षोलंकरण ? इति मेदिनी ॥ ४९ ॥ 
एवं कोऽपि तत्मतिबन्थको नास्तीति निश्च्िन्वानाः तदीयाः सर्वेप्युन्मत्ता: 
इत्याह | 
तद़ीयास्तोयदेष्बच्च पुष्करावर्तकादिषु | 
अभ्यस्यन्ति तटाघातं निर्जितैरावता गजाः ॥ ५० ॥ 
तदीया इति | अय युद्वादिरहितेऽस्मिन्काले । तेन गजानां व्यवसायामावो - 
योत्यते । तदीयार्तत्संबन्धिनो निरितो विजित ऐरावत इन्द्रदन्ती Set गजा 
हस्तिनः । गजानां चोन्मत्तताहेतुस्तदीयत्वबुद्विरिव । पुष्कराश्यावर्तकाश्व तदाख्या$- 
प्रलयकाल एव HATE कुर्वाणा अत एव जळपूणदहत्वास्करठिनकाया आद्यः ममु खा 
येषां तेषु तोयदेषु मेघेषु तरेष्वाघातं crei: प्रहारमभ्यस्यन्त्यधीयते ॥ ५० n 
एवं स्वापद्‌ं वर्णयित्वा तत्मतीकारं वक्तुमुपक्रमते | 
तद्च्छामो विभो GE सेनान्यं तस्य शान्तये d 
कमेबन्धच्छिदं धर्म भवस्येव guam ॥ ५१ on 
तदिति । हे विमो हे समथ । अनेनास्माद्याका ड्कःपूरणे तेऽस्ति साम्थ्यमिति- 
योत्यते | तत्‌ तस्मात्कारणाट्टयमेवमुपर्यक्तप्रकारेण परमायामापदि स्थिताः । qu 
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- ६.० कुमारसंभवम्‌ 
- झारकस्य शान्तये नाशाय सेनां नयतीति सेनानीस्तं कमापि सेनातायकामित्यर्थः t 
* सत्सूद्विष" ' इत्यादिना. किप्‌ । खरहुमुत्राद्यितुनिच्छामोऽमिलषामः | उपामामाह t 
- ममुक्षवः संसारान्मोक्तुमिच्छन्तः । मुचेः सन्नन्तात्‌ . ' सनाशंसामिस gi! इत्यनेनो- 
'कार३ | भवस्य संसारस्य शान्तये नाशाय कर्मणां बन्धः कर्मचन्वस्तं छिनत्तोति 
- कर्मचन्धच्छिततं धर्म निवृत्तिरूपं धर्ममिव । यथा संसाराद्स्मादात्यातिकनिवृत्तिमपक्ष- | 
- माणास्तन्मूलळकमंचन्धनाशाय फळेच्छाविरहितकमायनृष्ठानेनाधिगतभगवत्मसादा ; A 
amii संपादयन्ति aged निजडुःखानामात्यंतिक्रव्वंसनाय तत्समर्थं सेनापतिं | 
XE भवन्तं प्ार्थयामह इति भावः ॥५१॥ | 
तदुत्पादूनेन किं मवेत्तदाह | 


पितारं सुरसेन्यानां य पुरस्कृत्य गोत्रभित्‌ | 
मत्यानेष्यति TATA बन्द्रीमिव जयश्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 
| गोप्तारमिति । गां पृथ्वी आयन्ते ते गोत्राः पर्वतास्तान्‌ मिनत्ति स 
Tagg: खराणां देवानां सेन्यानां गोप्तारं रक्षकं यं त्वयोसादितं सेनापतिं | 
भुरस्कत्याग्रे रत्वा । “पुरोऽव्ययम्‌? इत्यनेन गतित्वात्‌ * कुगतिप्रादय ? इत्यनेन | 
-समासे * समासे$नज्ञपुर्व ० ? इत्यनेन कत्रो ल्यपू । ` नमस्पुरसोगत्योः । इत्यनेन 
SHA शाञुभ्यस्तारकपरिपाठितेम्यो देत्येभ्यः जयश्रियं बन्दीमिव कारागृहे fra- 
` निजप्म द्वामिव पत्य,नेष्याति पत्याहृरिष्यति । सत्स्वपि तारकभमुखेषु रक्षकेषु सेनापतेः 
“साहाय्येत पुनरपि देवेन्द्रो विजयी भविष्यतीत्यर्थः ॥ ५२॥ 
ततः के जातं तदाह । | 
वचस्यवसिते तस्य ससर्ज गिरमात्ममूः'। 
गर्जितानन्तरां वृष्टिं सौभाग्येन जिगाय सा ॥ ५३ ॥ 
वचसीति | तस्य ग्रहरततेर्वचासे वचने$वसिते समाप्ते सति । अनेन 
a वचनावसरोऽस्तीति द्योत्यते । MPERA: | ' EAH: ! इत्यमरः 
न de pura ee । सा बह्नणों वाणी सोभाग्येन निजसोन्द- 
pes काले SIRT च ? इत्यनेनोभयपद्वृद्धिः । गार्जितादनन्तरा 
TaN त वृष्टिं पर्जन्यस्य वर्षणं जिगाय जितवतो । मेघगार्जितानन्तरं यथा 


बृटिळोकोपयोगिनी भवति तद्वत्‌ तामपि स्वलोकोपकार Sai 2 
i IRAAN बार्हस्पत्यव- 
SAT अह्मवाणी प्रववृते ॥ ५३ ॥ ^ 


tam ? न. 
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द्वितीयसर्ग: ६ 


'तामव अह्मगिरं विस्तारयति i | 

सम्पत्स्यते वः कामोऽयं कालः कश्चित्पतीक्ष्यताम्‌ । 

न त्वस्य सिद्धौ यास्यामि सर्गव्यापारमात्मनः ॥ ५४॥ 

सम्पत्स्यत sla । अयं पीडापरिहाररूपो वो युष्माकं कामोऽमिलापःः- 
संपत्स्यते पर्णतामेष्याति। नन्वद्यतनी पीडा भाविनामिलापपूरणेन कथं सोढव्येत्याह। 
कश्चित्‌ कालः योग्यः समयः SAATMA प्रतिपाल्यताम्‌ | अनुकूलकालोऽवे- 
क्यतां तत्माप्तो च नटयति सकलापि भवत्पीडोते भावः । ननु संपाद्यिष्यामि भव- 
तामपेक्ितमित्यनुक्त्वा ` संपत्स्यत ! इत्युदासीनजनवत्कुत TH तदाह । तु किं तु । › 
अस्य मवदामिलापस्य सिद्धो quU आत्मनः स्वस्य सर्गव्यापारं सृष्टिव्यापारं न. 
यास्यामि नेष्यामि । तारकाझुरनाशायाहमात्मानेव सेनानारूपेण नेव Beare. 
तात्पयाथः ॥.५ n 

स्तोदासीन्यस्य हेतुमाह । 

इतः स दैत्यः प्राप्तश्रीनत एवार्हति क्षयम्‌ | 

विषवृक्षोऽपि संवध्य स्वयं छेत्तुमसांप्रतम्‌ ॥ ५५॥ 

इत Bla | स en स तारकासुर इतो मत्सकाशात्‌ ।  अभिनयादिनेद्‌श- - 
द्वेनास्मदो बोधः । प्राप्ताधिगता श्री: सोम,ग्यं येन स तथामुत इत एव मत्सकाशादेक 
क्षयं नाशं नाहीत । मयेव वरादिना वर्धितसामथ्यः स मयेव हन्तुं न योग्य इत्यर्थः । ` 
EM न योग्यस्तदाह । विषवृक्षोऽपि स्ववातादिनिवेतरेषां प्राणनाशको वृक्षोऽपि t 
आपिना खुवृक्षाविषये कै कथनीयामिति योत्यते । संवध्यं सम्यम्वर्धयित्वा स्वयं तत्सं- 
वर्धकेन छेत्तुं नारितुमसांप्रतमयुक्त । 'युक्ते दवे सांप्रतं स्थान! इतिकोशात्सांप्रतामिति 
युक्तमित्यर्थकमव्ययं तस्य नञा समासः | तेन च कमणोऽभिहितित्वाद्विषवृक्षरद्वान्नः 
द्वितीया । ' क्रमादमुं नारद्‌ gen स ¦ इतिवत्‌ । अत एव “ तिडत्ताद्रित- . 
समासेः परिसंख्यानम्‌ ? इत्यनमिंहित इति सूञरस्थभाष्ये रुतं परिगणनं प्रायिक 
मित्यङ्गीरृत्य निपातेनाप्यमिहिते न द्वि्तायादीत्युक्तं सिद्धान्तकोमुद्यादो । वामनोऽप्य- ` 
TAS । तेनापि स्वकाब्यालंकारसूत्रे “ निपातेनाप्यभिहिते कर्मणि न विभक्तिः. 
परिगणनस्य प्रायिकत्वात्‌? इत्युक्तर। नागोजिमद्टास्तु नेद्‌ सहन्ते। ते हि ेत्तुमित्यञः 
' तुमुन्‌ दुलभः । रुष्णं द्रं यातीत्यत्रेव क्रियार्थक्रियोपपदृत्वाभावेन * तुमुन्ण्वुली 
क्रियायां क्रियार्थायाम्‌ ? इत्यस्याप्रवत्तेः | 'शकधृष ' इत्यादिनापि न सः शकादि- 
योगामावात्‌ । पर्क तु “ इच्छार्थेषु ? इत्यनुवत्तो C समानकतुकेपु तुमुन्‌ ? इत्यनेन 
तुमुन्‌ इच्छति भोक्तामोति वत्‌ । एवं च छेत्तुमित्यत्रत्यतुमुनः साधुत्वाय ` इष्यते ९ 
हरात पद्मध्याहाय॑म्‌। “विषवृक्षोऽपि संवर्ध्य छेत्तुमिण्यते यत्तद्साम्प्रतम! इति तदूर्थः b 
व चेष्यत इत्यत्रत्यातिङव कर्मणोऽमिहितत्वेन परिगणनस्य प्रायिकत्वकथनं नः 


z 


WAS वेमाताति * तस्य मासा faz 
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, त्यथः,। हि शब्दस्तस्य प परसिद्रिमनुस्म राति । 


QR कुमारसंभवम्‌ 


“ऑक्तमित्यर्थ ara । सवथा प्रयोगस्य साधुत्वे न विवाद ZATA ॥ ५५ I 

न केवलं तडूननमयुक्तमंपि तु Yemen | 

वृतं तेनेदमेव प्राङ्‌ मया चास्मे प्रतिश्रुतम्‌ । 

वरेणारामितं लोकानलं दग्यु हि तत्तपः॥ ५१६ ॥ 

व॒तासित । तेन तारकेणद्मेव देवेरवष्यत्तं spp पूर्वे दनं यांचितं मया च 
-स्वयमस्मे तारकाय | ° भत्याइभ्यां sp पूर्वस्य कतां ? इत्यनेन संप्रदानत्वम्‌ । 
Agi पातज्ञातम्‌ । तत्तपःसंतुष्टेन मया तस्य सा प्रार्थनाङ्गीरुतेत्यर्थः । ननु 


SARE मया कुतस्तद्ङ्गीरृतं तदाह। वरेण देऊेरप्यवध्योसीत्यादरूपेणाशामितं 


'शान्तिमनीतं तत्तपस्तस्य तपः लोकानसिलभुवनानि qy ज्चाळतुभलं AAA I 
* पर्यासिवचनेष्वलमर्थेषु ' इत्यनेन तुमच । वरेण शामिनमिति पाठे adders 
*दुग्बुमल समर्थ तत्तपो वरेण मया शमितमित्यर्थः | अतस्तथा REM युक्मेवेति 
-भावः॥ ५७॥ | 
छते चः कालप्रतीक्षणे कथमापत्मतीकारस्तदाह । 
* संयुगे सांयुगीनं cage प्रसहेत क; 
अशाइते निषिक्तेस्य नीललोहितरेतसः ॥ ५७॥ 

.. संयुगाइति । संयुगे युद्वे तिपिक्तस्य कुत्रापि खीयोनो सिक्तस्य । नालो 
Te, Gera SUG स नीललोहितः. शकरस्तस्य रेतसः शुक्तस्यांशादल्पाद्वागाटते 
ee aniram: | सांयुगीनं संयुगे साधु युद्धनिपुणमिति यावत्‌ | 

पतिजनादिभ्यः जग ' हते WT । उद्ना सज्जारृता गदा थेन तं तं तारका 
ECL Ut: प्रतह्त को वा IE PAA के.5गीत्यर्थः ॥ ५७ ॥ 

' ननु कथ्‌ हरस्य ताट्शी शक्तिस्तदाह । 
स हि देवः परं ज्योतिस्तमःपारे व्यवस्थितम्‌ à 
रिछन्नप्रभावार्धिन © ~ 
1 å दा लिया ॥ ५८ ॥ 
FS स डात | देवः क्रीडादिगुणविशिएः स शिवः 

s | अन्यानि हि ते तेजसः 

। अन्यानि. हि तेजांति तत्तेजसेव तेजस्वन्तीति भावः । परवहझणो हि भासा 
i HT? इनि शरुत्या ज्ञायते । तमसोऽ- 
थतब्र 153 त वियासंसर्गदिति १ स्वयंप्रकारा! परमात्मे- 


स देगे “=1 जगत्कतृणा 
THES यस्य मथ भूतो न। 


ज्ञानस्य, पा? परस्तात्‌ ब्यवि 


परिच्छिन्न 
७४ कराना = हार्य शध सामर्थ्यस्य ऋद्विगधि 
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परं श्रेष्ठ ज्योति: सकलप्रकाशक 
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द्वितीयसगः | & 


^ 


>्तत्सामरथ्य मयापीयत्तया परिमातुमशक्यमित्यथः । न केवलं मया किं तु विष्णुना 
नारायणेन न ॥ भगवान््ारायणोऽपि तच्ज्ञातुं नेव समर्थः । अतः पूर्वोक्तं तारकाझ॒र- 
- इननसामर्थ्ये तद्ठार्यईस्ति न वेत्यत्र न संशयितव्यमितिः भावः uc. 

शंकरानुकूलनोपायं कथयति ।. 

उमारूपेण ते यूयं संयमस्तिमितं मनः | 
शम्भोर्यतध्वमाक्रष्ठमयस्कान्तेन लोहवत्‌ ॥ ५९॥ 

sala | ते पीताः पीडानिवर्तनायात्रागता ययं संयमेन समाधना 
-रागद्वेषादिराहित्येन वा स्तिमितं निश्चलमेकाग्रांमति यावत्‌ । एतेन तदाकपण- 
स्याशक्यत्वं प्रतिपादितम्‌ । शम्भोः शंकरस्य मनो मानसमुमायाः पावत्या रूपेण 
सोन्दू्यणाक्रष्टं 'शौकेतुं weed प्रयत्नान्‌ कुरुत | आकपतेत्यनुक्त्वा यतथ्वमित्युक्ति- 
रेव तत्काठिन्यमवगमयाति | तत्रोपमामाइ | अयस्क़ान्तेन तदाख्यमाणिविशषण 
लोहवत्‌ लोहमिव । अत्र वतिश्चिन्त्यः । द्वितीयार्थे तस्याविधानात्‌ । ^ie 
. इति सोअज्ञापकेन सर्वविभकस्यन्तादपि वतेः स्वीकरो भाष्यानुक्तः्वादमामाणिकः ॥ 
अत्रत्योपमया यथायस्कान्तलोइसंबन्यः स्वाभाविकोऽस्ति तथेव मायारूपिण्या उमाया 
: मगवतश्चेति ससूच्य तदाकर्षणे सिद्विरप्यवश्यंभाविनीति द्योतितम्‌ ॥ ५५ uj 

उपायान्तर नाम्तात्याह । | 

उभे ण्व AA वोढुसुभयोटीजमाहितम्‌ | | 

सा वा शम्भोस्तदीया वा मूर्तिजलमयी AA ॥ ६० ॥ 

उभे इति। उभयोः शंकरस्य मम चाहितं निषिक्तं वीय रेतो aie धारयतुम मे 
"एव E एव क्षो समर्थ | ते हे तदाह । शम्मोवीर्य वोढं सा वा पावत्यव D वा. 
“शब्द एदार्थे । निपानानामनेकार्थव्वादेवार्थत्वं तस्य । अत एव * योषित्छु॒तद्वीय 
निपेकभामः सेव क्षमेत्यन्ममृवोंपादिष्टम्‌ ' ( स. ३-१६ ) इत्यग्रिनं व्णनमेवकार- 
घटित युज्यत , मम वांशं रोढ़ं तदीया शंकरसंचन्धिनी जलमऱ्युद्क AU मातिइहः। 
AT बह्मण' स्ववाएंयारणक्षमत्तं ट्््ा्तार्थमुपन्यस्तम्‌ ।{यथा मम वायं शिवस्य 
जळरूपिण्ा मूर्जेग्न्चा ध रयेतु न क्षमा तथा तद्वीयमपि पावत्या अन्या WR 
TAT ॥ ६5 ॥ 

एवं उप स्व" तोरायाइष्ठाने कार्यसिद्विरवश्यमाविनीत्पाह । 


तात्मा पितिकण्ठस्य सनापत्यसुपेत्य वः 

eat भगउन्द्रीनां वेणावाँयोवेसूतिभिः ॥ ६१ ॥ | 
qe 5 ` _ "कस्य शिति ¥ण्डस्य नौलकण्उस्पास्मा पुत्रे पेणावतीयमाणः-- 
सएव ॥  रगगमासेः ' ति शुतेः पुञस्यात्मत्त्वर । वो TOTS: सेनापत्यं 


७... “>> . 


६४ कुमारसंभवम्‌ 


सनाया आधिपत्यमुपत्य भाप्य। “ पत्यन्तपुरोहितादिभ्यो यकू ? इत्यनेन सेनापतेयक् 
भावे । सुराणां देवानां बन्दीनां कारागह श्षिप्तप्रमदानां वेणीः संस्कारराहिता एकदे 
SA पवयुक्तत्वसाचकाः केशरचना वार्यस्य mae fers 
सपाद्वमाल्यत शिथिलोकरिष्यति । agt हत्वा काराग॒हान्माचितानां 
खुरयुवतीनां कशपाशान्‌ àmi शिथिलीकरिष्यतीत्यर्थः = अत्रा 
वेणींमोक्षरुपकायेण तत्कारणभूतस्तारकासुरवथो गम्यत इति पर्यायोक्ता लंछाते p 
वियोगिन्यो हि एकवेणीधरा शति SEAT | अत एव शाकुन्तले 'नियम क्षाम- 
उषा Gees? इते वर्णिता वियोगिनी शकुन्तला ॥ ६१ n 


एवमाभाष्य अझा तिरोब भूवेत्याह । 


इति व्यावृत्य विबुधान्‌ विश्वयोनिस्तरोद्धे | 
मनस्याहितकतव्यास्तेऽपि देवा दिवं ययुः ॥ ६२ ॥ 
इतीते | इति पूर्वोक्तपकारेण विबधा 
योनिः कारणं जगन्प्रष्टा अझा निरो इघेऽनत 
अस्थानेन तदनन्तरं तत्तिरोधाने देवाः 
चदाह | मनस्यन्तःकरणे आहितं 
जग्मुः | लब्धलब्धब्यास्त स्वस्था 
तत्रेन्द्रः क्रिमकरोत्तदाह । 


TT 'नथ्चित्य कन्दर्पमगमत्पाकशासनः 
मनसा कार्यसंसिद्धौ त्वराद्विुणरंहसा ॥ ६३ ॥ 
तत्रोति । पाकशासन पाका 


aR हृरमानसाकषणरूप- 
कार्ये Sat मदन निश्चित्य निणीय साधकत्वेनेति 


षः । मदन एव तत्कायक्षम 
इच्यवधार्यत्यर्थः | कार्यस्य हरात्सेनान्युत्पादनरूपकार्य 


स्य संसिद्धा सम्यकू सदः 
त्या (गुणं Rugi रहो जवो यस्य तेन मनसान्तःकरणेनागमत | अथात्‌ मनसा 
नद्नमगच्छत्‌ तं सस्मारेति STR: । * काल: कोश्वत्मतील्यतास्‌ * इतिं बहणःः 
न्शासनमवधीरयमाणस्य महेन्दरस्येय चरानथाय भविष्यतीत्यपि त्वराशब्देन 
॥ ६३ ॥ 
उत्तरसगकथामुपक्रमते | 
अथ स लहि Set iren S: 


न्दुवान्व्याहुत्योक्त्वा [वश्वस्य जगतः 
मुव । स्वाभीशेपायकथनपर्यन्तं बह्मणो- 
AMSA इति भावः । ततो देवः किं 


MUU कतव्य यस्ते edi सुरा दव स्वग यय 
न्‌ आतानवृत्ता इत्यथः ॥ ६२॥ 


द्वितीयस्गः ६५ 
सहचरमशुहर्तन्यस्तचूताङ्करास्रः 


शतमखसुपतस्थे प्राजलिः पुष्पधन्वा ॥ ६४ ॥ 


अत्थात | अथ स्मरणानन्तर स FHT स्मृत हाते पूव वाणतः पुष्पं धनु-- 
यस्य स पुष्पधन्वा भदन । ` वा सज्ञायाम्‌ ? इत्यनडू । ° पुष्पधन्वा रातिपंतिः 


. इत्यमरः | ललितायाः सान्दुर्यशालिन्या योषितः प्रमदाया Bet इव लताकारे वक्रे . 


भुकटी इव चारुणी मनोहरे शृङ्गे अग्रभागो यस्य तत्‌ चापं धनुः । अनेन विशेषणे- 
नान्यमानसाकर्षणे धनुषः शक्तत्वं बोध्यते । रतेः स्वभार्याया वळयपद्मेव mz 
स्थानमेवाडुं चिन्हं यस्य तस्मिन्‌ । अनेन रतिकतृंक दृढालिङ्गनं योत्यते। 
ट्ढालेज्गनाभावे वळयाचेन्हानां कण्ठे सुतरामसंभवः। तदाछिंगनं च रतिकर्तकमेव 
अन्यथा AMA कण्ठे टृढसंबन्यानुपपत्तेः । तेन च रत्यास्तस्मिन्प्रेमातिशयो 


व्यज्यत | कण्ठे गले चापमासज्ध संस्थाप्य | कण्ठे चापस्थापनं धनर्घारिणां स्वभा- 


वा$चरानु भूतस्वभायालिङ्गन्नचिन्हृगूहनार्थ AT स्थापनं वेति हेतुट्टयमन्ये गरीयस्त्वं 


कस्योते ANT BANA: | चपस्य कण्ठे स्थापनेन महेन्द्राज्ञासंपादने सशख्नस्यो- 


पस्थितिज्ञायते | सहचरः सहायमूतो यो मधुर्थसन्तस्तस्य हस्ते करे न्यस्तः स्थापितः 


sperm TUS FET येन सः । - अनेन सहायसंपद्‌ः स्वाधीनत्वं बोध्यतें ov 
TAZ: TARA GAT तथामृतः सन्‌ अनेनाज्ञासंपादनदक्षत्व विनीतत्वंच व्यज्यते ।. 
शतमखं महेन्द्रमृंपतस्थे संजग्मे । उपाद्वे३पुजासंगातिकरणामित्रकरणपथिष्विति _ 


वाच्यम्‌ ? इत्यनेन सङ्गतिकरणायं आत्मनेपदम्‌ ॥ ६४ ॥ 


इते महाकारवेश्रीकालिदासरूते महाकाग्ये कुमारसंभवे बालबोधिन्याः समेत! 
मद्रनागमनो नाम द्वितीयः सगः ॥ 


तृतीयः सर्गः 


पाईतीपरमेत्वरसंगमनोपाये देवरुतं प्रयत्नं वर्णयितुमपक्रमते । 


तर्मिन्मघोनस्तरिदशान्विहाय सहस्रमङ्ष्णां युगपत्पपात । 


गयोजनापेक्षितया प्रभूणां प्रायश्चलं गौरवमाश्रितेषु ॥ १.॥ 


तस्मिच्चाति । मधोनो महन्द्रस्य ' त्रिदशान तिस्रो जन्मसत्ताविनाशारूयाः 
दृशा येषां तानथवा तृतीया योवनरुपा दृशा येषां तानू देवान्‌ निशब्दुस्य gata 
परत्वं बिभागशब्दुवत्‌ | विहाय त्यक्त्वा | अनेन मन्त्रार्थं तञरावस्थितेष्वपि ते 
अरुतकायसाधनाक्षमध्वनादूरो द्योत्यते । Rent नयनानां सहस्रं दशशती य॒गपदेक 
तास्मन्‌ स्मरणमात्रेणोपस्थिते मदने पपात | AA युगपदित्यनेन सहस्रमित्यनेन 
च्‌ Wig "CU आद्रातिशय: स्वकार्यसाधने त्वरा च ज्ञायते । मन्त्रार्थं स्थितेष 
देवेषु miser सहसा कथमनादुरः संजातस्तदाह | प्रभणामाधेयतीनां प्रायो हुः - 
ज्येनाशरितेषु सेवकेषु । श्रथणस्थ गतिविशेपत्वादू WTA त्यनेन PAR क्तः ॥ 
us M नेनाश्रितविषय त्यर्थः । गोरवं महत््वमादर इति यावत्‌ । प्रयो- 

सतु शालं यस्येत्यथे ताच्छील्ययोतकणिनिना निष्पन्नः प्रयोजनापेक्षिश- 


अथोपस्थितो मदन: किमकरोत्तदाह |. 


Soe निषीदेति esa: । 
* असाद प्रतिनन्य मूध्ना qud मिथ: भाक्रमतेवमेनम्‌ ॥२॥ 
| : देरे ।.सपतम्यर्थे तसिः । निषीदोप- 
विरोति | na सिंहासनस्य Mina: समीपं यथा तथा शेपषष्ठया ue 
"resta ae "स्य पष्ठयन्तेन कथं समास इति परासनम्‌ 1 “नलोकान्ययानेष्ठा? 
र बका | rer निर्दिष्टा दृत्तेति यावदू भृमिरु- 
Dc EUN NS Mn स तत्रोपास्थितों मदन: | भतुमहेन्द्रुस्य प्रसादं ane 
e य स्थलदानादिरूपं i शिरसामिनन 
किरन o — 8 MI Rif 
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-व्छत्य सप्रगाम॑ गहात्वोति यावत्‌ । एतेन मदुनस्य भक्तस्वे योत्यते । एनः 
fü । अन्वादेशत्वादिद्म एनादेशः। मिथो रहसि । भापणं यथाऽन्ये न शृणुयु- 
-स्तथेति तात्पर्य | एवमग्रे कथितप्रकारेण वक्तुं भापितुं प्राक्रमत प्रारभत । 
* प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌ ? इत्यनेन TS ॥ २॥ 
काममापितमेव विस्तारयत्यष्टमि। श्लोक । | 
-आज्ञापय ज्ञातविशेष पुंसां लोकेषु यत्ते करणीयमस्ति । ` 
“अनुग्रहं सस्मरणप्रवृत्तमिच्छामे संवर्धितमाज्ञया ते ॥ ३॥ 


आज्ञापयेति । पुंसां नराणां ज्ञातोऽधिगतो विशेषः सामय्याधिक्यं येन 
mega ज्ञातपुंविशेषित्यथः । पुंशव्द्स्य विशेषशब्देन संबन्येऽपि ` सविशेषणानां 
वृत्तिर्न ^ gener समासः । अनेनाऽ्हानेन मदीयं विशेपकार्यका- 
Rana भवता स्मतोऽहमतो योग्ये कार्ये मां नियोजयेति तद्भिप्रायो ध्वन्यते 
लोकेप त्रिभुवनेपु । वहुत्वेन त्रिभुवनेऽपि ते कार्याणां wei मम च सर्वत्राप्तिरुद्धा 
-गतिरस्तीति व्यज्येत । यत्ते करणीयं कतेञ्यमस्ति तदाज्ञापय कथय । संस्मरणेन 


4 


*स्मरणेनेतरवर्ज ममेव स्मरणेनाति यावत्मवृत्त॑ जातं ते तवानुग्रहं प्रसादमाज्ञया ७ 
कार्यनियोगेन संवर्धितं संवर्घयितुमारम्यमाणम्‌ ॥ * आदिकर्मणि निष्ठा वक्तव्या S 


इत्यनेनादिकर्माणे क्तः | इच्छामि | नाहं केवलं स्मरणेन समोप/सनदानादिना 
' यरितुष्टः कि तु तावता जातं प्रमोदं त्वत्त आज्ञां लब्ध्वा Tie गमयितुमपेक्ष इत्यर्थः ॥ 


सकळानन्यान्‌ देवान वर्जयित्वा यन्मामेव स्मतवांस्त्वं स ते मय्यनुमहः' कार्यविशेषे 


मन्नियोगेन वद्धिं गच्छास्विति भावः ॥ ३॥ 
नास्ति मम किमपि दुष्करमित्याह | | 
` केनाभ्यसूया पदकाङ्क्षिणा ते नितान्तदीर्घेजानिता. तपोभिः। 
: यावद्गवत्यादितसायकर्य मत्कासुकस्यास्य निदेशवतीं ॥ ४ ॥ 


केनेति । केन जनेन ते तव परं स्थानमर्थादिन्द्रपदं काङ्कति तच्छोलेन । 
अनेन तथाभतस्य कीर्घतपांस्याचरतो जनस्य स्वाराज्यकामः स्वमाव इति द्योत्यते । 
' {नितान्तमत्यन्तं दीर्धमहद्भिस्तपोमिस्तपश्चर्यामेः । अनेनेन्द्रपद्प्ाप्तिनसाधारणतप = 


श्वयासक्तजनलभ्येति Aaa । ते तवाभ्यसूया असूया जनितोत्पादिता | तत्कथयोति | 


THU: । देवानां विशेषतो महेन्द्रस्यान्यसमापिमौरुत्वं तुं कविना : भपश्चित- 
अन्यत्र । रघुवंशे तु “चरतः किल दुश्चरं तपस्तणाबिनदो; परिशङ्कितः qua प्रजिघाय 
समाधिमेदिनीं हरिरस्मे हरिणीं सुराङ्गन।म ! इति. वर्णितो मइन्द्रस्वभावः । स एव च 
शाकुन्तले नायक़मुसेन ` अस्त्पेवान्यसमाधि भीरुत्वं देवानाम्‌ ' इति देवपरिहासरुपेण 


अकटितः । यावदतोऽस्य मत्संनिधावधुना विद्यमानस्थेत्यर्थः । तेन तदानयनरुतः 





दट ` कुमारसंभवम्‌ 


काळविलन्यो नेति सूचितम्‌ | आहितः स्थापितः सायको चाणो यस्मिस्तस्य Es 


बाणनिवेशनाथंमपि नास्ति काळापहरणामिति व्यज्यते । मत्कामुकस्थ न qe 


कस्यापि धनुषः तु त्रेलोक्यविजयिनो मदीयस्य धनुष) निदेशे नियोगे qud 
शाल यस्य सः । अनेन ताच्छीस्यणिनिना मदाज्ञाव्याघातः कस्याप्यशक्य 


इते बोध्यते । भवतीति वर्तमाननिर्देशेन नियोगसंपादूनमचिरभावीति aà ! 


तन ववन्मुखादाज्ञाक्षरश्रवणकाल एव तत्कार्यं जातमेवेति त्व विद्वीति तदृभिप्रायः vir. 


अथ पुमर्थच तुष्टये मोक्षमधिरूत्य पृच्छति । 
असंमतः कस्तव सुक्तिमार्ग पुन भवङ्केशभयात्मपज्ञः | 
बद्धश्चिरं तितु सुन्क्रीणामारेचितश्चूचहुरैः- करं क्षैः ॥ ५ ॥ 


असंमत इाति । तव तेऽसंमतोऽमान्यः | | मतिवुदविूजार्थेभ्यश्च ? इत्यनेन 
अलोक्याधिप ~ ~ . — f मोक्षमार्ग a ^ 
IR I 1 तिस्ते समतिमग॒हीत्वेव मोक्षमार्ग प्राप्त इत्यरथः । पुनर्भवः 


TER: संसार इति यावत्‌ तस्य भयाद्रोतेः जन्ममरणादि्केशमयादिति तात्पर्यम्‌ । 


om " 


मुक्तः सर्वदुःलनिर्वा 


पलिता धुव इत्यर्थसद्वावेन पुनभूशब्दम़थनं पुनरुक- - 


मित न वाच्यम । विशिष्टवाचकानां पदानां साते पृथम्विशेष्यपदोपादाने. विशेषण--' 


मात्रपरव्यं स्वक्रियते तथात्रापि विशेपणमात्रपरत्वस्वाकारे बाधकाभावादिति RE + . 
PATA) ASA बहुकालं Tag 1 चिरकालस्थित्या च पुनमोक्षमार्ग 
तस्याप्रवर्तनमिति ज्ञायते। यादे मोक्षायोम्यः LIO ECOL यतमानस्तन्मार्गानिवर्यनीय - 
इते ते मनीषा तदा तं रूपशालिनीनां SRSA ताभिरेव चिरे रममाणं स्थाप-- 
यामि । यन युवतिप्रणयासक्तस्य तस्य मोक्षो दूरापेतः स्वादिति भावः-॥ ५ a 
` धर्मार्थावधिरुत्याह : E 


taal बढ़ पीडयामि सिन्धोस्तटावोघ इव भवृद्ध: ॥६॥ 2 
` _ भष्यापतस्योते। उशनसा नीतिशाखप्रवतक्ेन काव eR | 
e mN कावेरिति प्रथां ग =; 
ग रीति गोतिशा्रमध्या स्यापि FT Corr nul आपिशब्दस्तथाभूतादाचा--. 
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. gatum: S 
ऱ्यालुव्यावयस्य दु्जेयत्वं द्योतयति । ' गतिबुद्धि. ' इत्यनेनाधीयतेण्यन्तस्य 
“ह्विकमंकस्य ` युद्विभक्षार्थयोः शब्दूकमकाणां निजेच्छया ' इति वचनेन प्रधानकर्म- 
Wet कतः । ते तव । अनेन त्वादृशस्य ट्रेषकरणं तस्यानर्थाय भवेदिति सूच्यते । द्विपः 
-शत्रोः कस्यार्थवमो अर्थो धमंत्येत्युभावपि । ननु कथं तो जेष्यामीत्याह । प्रयुक्तः 
-IRA राग एव प्रणय एव प्रणिधिश्ररो येन सः । * प्रणिधियांचने चर ' इति हेमः 
एक एव gaal कर्ते कथं समर्थ इति शंकापनोदाय तथामृतं दृष्टान्तमाह । प्रबद्धो 
बुद्धिं गत ओघः प्रवाहः सिन्धोनयास्तदाविव eu पीडयामि नाशयामि वद्‌ । 
चर्तमानसामीप्ये SE । यथा पूर्णो जलप्रवाहों नद्याः कुलट्ट्यमपि पातयाते quee 
ANH रत्वा महानीतिज्ञस्यापि धर्माथों नाशयितुं समर्थोऽहं तद्विषये न कापि 
Wei भवता कार्येति मद्नाभिमायः । जातरागोदूयस्य कामिनीहृंतबेतसो TATA 
नश्यत इति प्रसिट्रमेव । त्रिमवने को वा जनः स्वधर्मेणार्थेन वा त्वयि aus t 
अहं त तस्य तावेवार्थघमो कामे उपयोजयामि | त्वज्जयाथमद्यतशख्राभ्यां तस्यव 
` »इनने विधास्यामीति तात्पयम्‌ ॥ ६ ॥ 


अथ कामविपचः VARA पूर्वमलव्धां नायिकामधिरुत्य पुच्छाति | 


-व्कामेकपत्नीब्रतडुःखशीलां लोलं मनञ्चारुतया प्रविष्टाम्‌ | 
“नितम्बिनीमिच्छसि मुक्तलज्जां कण्ठे स्वयंघाहविषक्तबाहुस्‌ ॥ ७ ॥ 


कामिति | एकः पतिर्यस्याः सा एकपत्नी पतिबतेति यावत्तस्याः Ad R- 
` पुरुषानवेक्षणादि तेन दुःखं कष्टकरमर्थाच्त्वाट्‌्शस्य तां याचमानस्य पीडाकरं शीलं 
-स्वभावो यस्यास्ताम्‌ | लोलं WAS मनो मानसं प्रति cedar मनोहारितया 
wt घराप्ताम्‌ । निरवबिकसोन्द्‌ यंवशान्मनसश्चात्यन्तं चश्चलत्वान्मनासे वर्तमानां 
सदेव चिन्त्यमानामित्यर्थः। आहिल्यावृत्तान्तस्य प्रथितत्वात्कथं महेन्द्रस्य मानसमन्य- 
-दाराक्रान्तमिति seq नोदेति । कां नितम्बिनी प्रशस्तनितम्बशािर्नाम्‌। इदमपि 
"मानसस्य तदासक्तत्वे कारणीभतम । मक्ता त्यक्ता लज्जा अपा यया तां निळंज्जां 
सतीं कण्ठे गळे स्वयं त्वत्मयत्नं विनेवेति यावत्‌ ग्राहो ग्रहणं तेन विषक्तो विशेषेण 
समासक्तो बाहू करी यस्यास्तथामताम्‌ । “ विभाषा ग्रहः ? इत्यनेन निष्पन्नस्य 
णान्तस्य य्राहशव्द्स्य व्यवास्थित्तविमापाश्रयणाञ्जलचरवाचित्व एवामिधानाइञ्ज ग्रह- 
"गाथऽसाथुत्वम्‌ | जलचर एव ग्राह इत्येव नियमस्वकूपम्‌ -। जळचरे Ure एवेति 
“नियमस्वीकरणे प्रमाणामावः । अत एव | शाच्छोरन्यतरस्यास्‌ ! इति सूत्रभाष्य- 
श्थस्य ` देवत्रातो गलो ग्राह? इत्यादिश््लोकस्य व्याख्याने केय:टेनोक्तस्‌ ^ ग्राह 
{डति । (वेभापाग्रह इत्यनेन णप्रत्ययो जलचरे नित्यं भवति | ज्योतिषि पचायच ग्रह 
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इति ? ग्राहयतेग्रोह इति रूपं ग्रहणार्थकमिति तूक्तकेय्यटविरोधाद्पेक्यामिति iau c. 
> सर्गविनयशालिनीनामपि नितम्बिनीनां मानसं सप्तम्यां कामावस्थायां rad 
भवति | अतस्तां त्वद्वाञ्छितां तथाभूतां विधातुं समर्थोऽस्मीति भावः ॥ ७ ॥ 


अथ विप्रलम्मशङ्गारविषयमधिरृत्य पृच्छति | 


कयासि कामिन्छुरंतापराधात्‌ पादाहतः कोपनयावधूतः | 
तंस्याः करिष्यामि हढालुतापं प्रवालशय्याशरणं शारीरम्‌ ॥ ८ ॥ 


"mare । हे कामिन्‌ हे कामासक्त । कामादू भमार्थे इनिर्मत्वर्थीयः। आह्वानं 


चेदं सेवकस्य प्रभुणा सह साहार्दै प्रकटयति । सुरते रातिक्रीडायामपराधाद्न्यस्यांः 
सपत्न्यां समासक्तिरूपात्‌ पाद्योश्चरणयोरानतः पतित इति यावत्‌ सं कोपनया 
कोधनशीलया कया कामिन्यावधूतोऽसे तिरस्कृतोशसे । अगणितत्वत्प्रणामा का वाः 


भमदा त्वामपीडयत्तदटदेत्यर्थः । दृढो बलवाननुतापः पीडा पश्चात्तापो वा यस्यः 


तत्तस्यास्त्वद्‌पमानपरायाः कामिन्याः शरीरं वपुः प्रवालानां कोमलपर्णानां शय्या शयः 
नमेव शरणमाश्रयो रक्षको वा यस्य तथाभूतं करिष्यामि । त्वामपमानयन्त्याः शरीरं 


| 


| 


तथा पडियामि यथा सा जातानुतापा प्रबलया वेदूनया बाध्यमाना मत्छतं AE | 


ASA कोमलपलवशय्येकावलंचना तिठ्ठेत्ततश्र्य स्वयमेव aag wag. 
यतेतेति भावः ॥ < ॥ 


अथ शख्नसाध्यमपि रिपुं जेतुं प्रमविष्यामीत्याह । ` 


रसीद विश्राम्यतु वीर वज्रं शरेर्मदीयैः कतमः सुरारिः | 
Ras मोघीकृतबाहुवीयः स्रीभ्योऽपि कोपर्फुरिताधराभ्यः ॥ ९ ॥ 


` प्रसीदेति । हे वार हे वीर्यशालिन । अनेनाह्वनिन शाभुक्षये मयि wast ते" ` 


कीतिहानिर्नास्तीति ध्वन्यते । प्रसीद्‌ शुजयायानुज्ञाकूपमनुग्रहं कुरु । ननु मदीय-- 
वर्ज सर्वायुधेषु श्रेष्ठ साधयेदेव कार्य किं ते ET पुष्पबाणेंगिति चेत्तदाह । qu 
त्वदीयं चिराय रुतशत्रुजयमत एवात्यन्तं श्रान्तं वजरूपमायुधं विश्राम्यतु विश्रमः 
भामोतु । तत्कमाणे नासमर्थ ते qub कि तु मादशेषु GE भत्येप किमर्थ स्वश 
भरयसीति मावः । कतमः देत्यादीनां बहूनां मध्ये को वा । वा बहूना जानिपरिप्रश्ने” 


* 


47. ols 


डतरच्‌? इत्यनेन डतरच्‌ । खराणां देवानामरिः ag: मर्दायेम॑त्संचन्धिमि: शरेः वष्प-- —— 


रपरबाणमोघीछतं व्य्थीरृतं बाहुवी्य भुजबलं यस्य तथाभतः सन्‌। कोपेन स्वीयाज्ञा 
जेन i E | €. e 7 GA 
भंगजेन : स्फुरितश्श्चलोऽधरोऽधरोष्ठो यासां ताभ्यः स्रीभ्योप्यबलाभ्योऽपि i 


व्रता म. २ Rum के "न्‍प-+7+-++- ? “ सहसा ” म. २ pma ् TENE 


अपिशब्दो तासां Rie व्यनक्ति । थिभेतु भयं धारयतु । इतोऽधिकं का वा ते 

रिपूणां तेजोहानिर्वदोति भावः ॥ ५ ॥ . Sn । 
अथ विकत्थनस्य परां काष्ठामारूढस्तत्रत्यमन्ञानभिज्ञस्तद्‌मिमतमेवात्मशक्त्युप- 

न्यासं कुर्वन्नाह | | | 

तव भरसादात्कुखुमायुधोडपे सहायमेक ममेव लब्ध्या। | 

कुर्या हरस्यापि पिनाकपाणेघेयँच्याति के मम श्न्विनोऽन्ये ॥ १० N 


तवोति | कुखमान्येव पुष्पसट्शानि कोमलवस्तून्येवायुधं, Wa यस्य तथा- 


मुतोऽपि | अनेन स्वीयायुधस्यासारत्वं योत्यते । सहायापेक्षाप्यत्यन्तं मे नास्तीत्याह । ` 
एक केवलं मधुमेव वसन्तमेव । एवकारेणान्यनिरपक्षता {द्योत्यते | सहायं SAP 


आप्य | नन्वल्पसहायः सुद्रायुघस्त्वं कथं महाकर्मणि समथ. इति न Wama- 
मित्याह । तव ते महेन्द्रस्य प्रसादादनुग्रहात्‌ । महतामनुभ्रहास्सुद्रा आपि महाकार्ये 
साम्नुवन्तीति प्रथितमेव । तथा चोक्तं शाकुन्तळे `` Refer pig महत्स्वपि 
यन्नियोज्याः संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ । कि वाभविष्यद्रुणस्तमसां विभेत्ता तें 
चेत्सहस्रकिरणो धुरि नाकरिष्यत्‌ ? इति । अनेन च स्वीयं विनीतत्वं sque. 
निमित्तकः प्रभकोपो दूरीक्रियते । पिनाकं तदाख्यं धनुव्यापं पाणो हस्ते यस्य तस्य । 
हेतुगर्मामिदं विशेषणम्‌ । पिनाक्सट्शं प्रबलमायुषं घृतवतोऽपास्यर्थः | अनेन हरस्य 
दु्जयत्वं द्योत्यते । हरस्यापि निसिलमुवनानां seg: शुंकरस्यापि घेयंस्येन्द्रियद्मन- 
जधीरतायाश्च्ुतिं विलोपं Eat संभावनायां लिइ । अधुना Sat तप _आचरतोऽपि 
शंकरस्य मनो विषयासक्तं कर्तु प्रभवेयमहमिति. भावः। एवं शंकरमपि जेतुः 
समर्थस्य मेऽन्यजयोऽकिंचेत्कर इत्याह । ममान्ये इतरे धन्विनो धनुष्मन्तः के 
कें शब्दः सेप । इतरे तु क्षुद्रास्तेषां denen न मम कापि पोडिरित्यर्थः | अञ 
हेतुगर्भविशेषणासरिकरालंका': । स चाकारणाइरपराजयसाधनामावे विद्यमानेअरफ 
तत्पराजयरूपकार्यलन्मतो !वभावनायुक्तः स इति eduxi शेवे च * घेयंच्याति 
as इरस्यापिं तवाज्ञया । अन्येषां चेव देवानाम्चराणां तु का कथा' 
इति मदुनगर्वोक्तिः भकटिता'। शेववचनतः काविवचसो| गोरवें खुंव्यक्तामिति 
न विशेषविवरणमईति:॥ १० n । : 
श्रुतकामभाषितस्य मघोनः प्रवृत्ति वर्णयति । e 
अथोरुंदेशादवताये पादमाक्रान्तिसंभावितपादपीठः E 
संकल्पितार्थे विवृतात्मशक्तिमाखण्डलः कामसिदं वभाषे ॥ ११ ४ 
अथेति ।.अथ स्वाभिलवितसाधनक्षमस्मरवाक्यश्रवणानन्तरम्‌ ॥ ऊरुदेशा- 
दुरुभदेशात्पादं चरणमवतार्य अधः रत्वा | कामागमनानंतरं तद्वाषणमेकाग्रमनसाकर्ण- 


i 
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. चन्‌ स्वमहत्त्वानुरूपं सभामध्ये जानुन उपरि स्थापितं निजचरणं कामदेवभाषणानन्त ९" 
समुत्पन्नाश्वासो$धश्वकारोते भाव: । आक्रान्त्या स्थापनेन संभावितं संमानितं 
TENS पादुन्यासार्थं स्थापितं पीठं येन सः । पीठस्य तु स एव संमानो यत्स्वामिना 

पादन्यासेन भूषकरणम । आसण्डल इन्द्रः संकस्पिते देवसभायां संमन्त्र्य निर्धारि- 
ise हरमनसः पार्वत्यां प्रवतंनरूपे दुष्करे कर्माणे विवृता प्रकटिता आत्मनः स्वस्य 
शक्तिः सामर्थ्यं येन तं कामं कमनीयदेहं मदनम्‌ । तस्य कमनीयत्वादेव तथाभूतक्‌- 
मंसाधनपाटवं व्यज्यते । इन्द्रो हि कामवचनं स्ताभीष्टश्रवणपर्यन्तं शुश्राव । ततश्च 
स्वानुरुपवाक्यश्रवणात्क्ामं भोत्साहायेतुमुवाचेति भावः । Xd वक्ष्यमाणं qam 

` उक्तवान्‌ ॥ ११ || | 
अथ भशंसया तर्ट्टोर्य वर्धयाति i 
WATS त्वय्युपपत्नमेतदुभे भमात्रे कुलिशं भवांश्च । ` 
ae तपोवीर्यमहत्छु gui त्वं सर्वतोगामि च साधकं च ॥ १२ ॥ 
सर्वमिति! हे ससे हे SE । अनेन संबोधनेन तस्मिन्नाद्रातिशयः 
' अदुश्येते । त्व सेवकोऽपि निजगुणगोरवेण सुहृत्पद्‌मारुढोऽ्ाति ध्वनिः | एतच्तवदुक्त 
सपे सकल सर्वेषामुपयोपे [विद्यमानं तव सामथ्यादिकिं वायि काम उपपन्न युक्तम्‌ । 

' ममेमे हवे अखे कुलिशं वज भवांस्त्व॑ च । तयोर्मध्ये त्वमेव श्रेयानोति कथयितुं 
वजन्यूनतां कथयाते । ast तपसां तपश्चर्याणां वार्येण सामर्थ्येन महान्तः प्रचलास्तेषु 
मुनिवरादिषु कण्डं प्रतिरुदरर पद॑तश्रेष्ठानां quur दुर्शितप्रभावमरि मे दज्य 

तापसानां पीडाये न समर्थमिति भावः । त्वं सर्वतः PANT गच्छति तच्छीलम्‌ । 
अनेन णिनना तव सर्वत्राप्रतिरुद्धा गतिरस्तीति व्यज्यते । सर्व गमनेऽपि न कार्य 
कामिक विनोपयोग इत्थाह । साधक च साधनासमर्थ, च । च दयेन गुणद्वयस्य 

TET द्योत्यते । यन्न यत्र त्वं गच्छसि तत्र तत्र रूतकार्य: सर्वदा विजयं छप्स्यस 


इति चद्टयव्यज्गः्थामिति माव: | सर्वतोगामिशब्द्‌ः' साधकशब्द्श्ास्रावशिेषण[मिति 
नपुंसकलिङ्गे ॥ १२ ॥ | | 


ममाखयोम॑ध्ये तयेव जायस्त्वेन: दुष्करे कर्मणि नियोजनमित्याह । 


SHIRE ते सारमतः खलु त्वां काये गुरुण्यात्मसमं नियोक्ष्ये। ` 
eur ert भूधरतामवेक्ष्य कृष्णेन देहोद्वहनाय शेष: ॥ १३॥ 
> अवैमीते। अई ते तव सारं बलमवोमे जानामि 


Fal Tort महति कार्ये नियोक्ष्ये व्यापाराधेष्ये ॥ तन्निय J 
Att याताथेतुं ` स्वरितनितः * इत्यनेन तङ्क | 





. तुर्तायसर्गः ७३ 


cp धारकस्तस्य भावस्तामवेल्ष्य sg XUI नारायणेन देहस्यानन्त... 


-जह्माण्डाश्रयीभूतस्य निजशरीरस्योहूहनाय. धारणाय ` शेषोऽनन्तो व्यादिश्यत 
आज्ञाप्यते । आदो मुवो धारणेन ज्ञातसामरथ्य एव शेषो भगवता 
„anaa महाभारवतो निजदेहस्य धारणे यथादिश्यते -तद्ददनेकशो ज्ञातसमर्थो 
goad स्वामिति त्वामेव महति कायें नियोक्ष्ये । सति AEM भक्ततमे Bee 
साधके नाहं गमिष्यामि नो चेन्मथेव गन्तुमुचितं स्यादिति भावः । प्रतिवस्तूप- 
+साळंकारः ॥ १३ ॥ 


८ कुया हरस्यापि पिनाक्रपाणेः ' इति युवता engem एवास्मद्भो- 
` छोऽथ इत्याह | 


आइांसता बाणगतिं वृषाङ्के कार्य त्वया नः प्रतिपन्नकल्पस | 
` न्नबोध यज्ञांदाडु जामिदानीसुचैदबामीप्सितमेतदेव ॥ १४ ॥ 


आईहोसंतेति । ate TET याणस्य सायकस्य गाते गमनमाशंसत। 
“aan त्वया । आइपुवोच्छंछ स्तुतावित्यस्माच्छतृपत्ययः d तेनात्मनेपद्शंका 
अनिरस्ता E आइ शसिइच्छायांम्‌ sid धातोरास्मनेपदित्वात्‌ । नोऽस्माकं कार्ये 
.्तिपन्नकल्पमुरीरुतमायम्‌ । ' इंपद्समाप्ती ० ? RAAT कल्पप्‌ | कार्यस्यास्माभि- 
- ननुवत्वात्माय्रस्त्वस्‌ | इदानामधुनातिशायिततारकाखुरोपेद्रवे 7“ cqui । उच्च- 
-हान्तोः द्विषः शत्रवो येषां तेषां यज्ञस्योशं भाग भुञ्जते तेषां देवानाम्‌ । अनेनाघुना 
तारकभीत्या चज्ञांदीनांमननुष्ठााह्वेवां यज्ञभागं पूर्ववन्न ळमन्त इति यतितम्‌ ! 
इप्सितमाप्तुंमिष्टम्‌ l आप्नोतेः सन्नन्तात्‌ ` आप्ज्ञपृधामीत्‌ ? इत्यनेनं जातेकारस्या 
..म्यासलोपे SAT के च रूपमीप्सिंतम्‌ । एतदेव हैर बाणपातंरूपमेव निचोध जानीहि | 
तारकेण प्रतिरुदयज्ञभागानां देवानां यज्ञमागपातिईराज्जायमानपुञाधीनेति त्वत्कृते 
fedt सकलाप्यस्माकं मनीषा स्थिरीमुतेति भावः ॥ १४ ॥ | 


पूर्व सामान्यत उक्तं निजकाय स्पष्टतयाह । 


अमी हि वीर्यभ्रभवं भवस्य जयाय सेनान्यम॒शान्ति देवाः | 
स च त्वदेकेषुनिपातसाध्यो ब्रह्मङ्गसूरह्मणि योजितात्मा.॥ १५० 
SAUL Bla |: हि यस्मात्कारणात्‌ i अमा एते$प्रस्थिता देवा जयाय 
ASAT भवस्य शँक्ररस्य वायात्‌ रेतसः प्रभव उत्पत्तियस्य तं सेनान्यं सेना 
"नयति d सेनापत्तिमुशान्ति वाञ्छन्ति । “ वश कान्तो * इत्यस्य ळटि | ग्रहिज्ये * 
अते संप्रासारणे wag ag TT ERE संपासारणे रूपमिदम्‌ । बह्मणां expen . हृद्यादिन्यासानां च 
. ३ उञ्चेस्तराम्‌ ' म. = ` अर्थमत्र म. x हार्यो? स. : 
१७० 


"Sy कुमारसंभवम्‌ 


` भूः स्थानं हृद्यादिन्यासपूवकं मन्त्रविरोपजपपर इत्यर्थः । झा प्रजापतिरङ्गभूस्तनफोः 
यस्य सः इत्यर्थस्तु न भरुतप्रकरणे विशेषगुणमामहत्युपोक्षेतः । अझाफिः 


परमात्मनि कूटस्थे अह्मणीति यावत्‌ नियोजितो ध्यानादिना निहित आत्मा येन स 


'परह्मव्यानेकरत इत्यर्थः p स हिमाद्रौ तप आचरन्‌ हरस्तवेकेन नाधिकेनेषृणाःः 


बाणेन साध्यः । एकबाणसा्यत्वेन तव खुकरमिद्माते द्योतितम्‌। तदेव च पूर्व 


eb सर्वतोगामि च साधकं च › इत्यत्र प्रातिपादितस्‌ । एवं च तपश्चर्यानिरतस्छ ` 


इरस्य मनः्रव्तेनं नान्यसाध्यमतर्त्वमेवाधुनास्माकममीष्साधने प्रभवसीति 
भावः ॥ १५ ॥ 


नतु कस्यां प्रमदायां हरस्य मानसं मया प्रवर्तनीयमित्यत्नाह । 


तस्मै हिमाद्रे: प्रयतां तनूजां यतात्मने रोचयितुं यतस्व । . 
` योषित्छ॒ तङ्वीयनिषेकभूमिः सेव क्षमेत्यात्मञुवोप दिष्ठस ॥ १६॥ 


तस्मा इति । यतो विषयेभ्यो व्यावृत्त इति यावदात्मा यस्य तस्मै । तस्मे 


शंकराय ' ' रुच्यथांनां प्रीयमाण ' इत्यनेन संप्रदानत्वम्‌ | हिमाद्रेहिमाचळस्फ - 
अयतां पूतां तनूजां कन्याम्‌-। हिमाद्रेरित्यनेन तस्याः कुलीनत्वं प्रयतामित्यनेन uo 


पावितयाच्छंकरयोगत्वं च ध्वन्यते। रोचयितुं शंकरमानसस्य तस्या धाञ्छामुत्पाद्यितु- 
मित्यर्थः | यतस्व प्रयत्नं कुरु । तां रोचयेत्यनुक्त्वा रोचयितुं यतस्वेत्यु किरेवास्या्थ- 


स्य दुष्करत्वमवबोधयति | न हि यस्य कस्यापि मनः प्रिवर्तनीयं कि तु इरस्य ` 


तत्रापि यतात्मन इति महादुष्करमिद्मतः wen तथाभूते सामर्थ्ये सावधानतया ` 
Ned कुवित्यर्थः | नन्वितराखु सतोषु कुतः पार्वत्यामेव तन्मनः प्रवर्तनीयमित्याह :। 
योविस्सु प्रमदासु मध्ये । ' यतश्च निर्धारणम्‌ * त्यनेन सप्तमी । तस्य हरस्य 
चर्यिस्य शुक्रस्य निषेकः क्षरणं तस्य भूमिः स्थानं सेव ae क्षमा समर्थे-- 
च्यात्ममुवा अह्मदेवेनोपदिष् काथितम्‌ । अतः परमाप्तवाक्य लात्तत्राविश्वासो न कार्य: 
अत एव च तामेव यथा स कामयेत तथा "Pd यतस्वेत्यर्थः | १ ६॥ 
तदपि कार्य ते सुकरं मविष्यर्तात्थाह | 

Was नगेन्द्रकन्या स्थाणुं पपस्यन्तमधित्यकायास्‌ । 
अन्वास्त इत्यप्सरसां TENT: श॒तं मया मत्मणिध्रिः स बगः॥ १७॥- 


भूमिदुव्वमघित्यका 7 
PRAT । * कमणो रोमन्थतपोभ्यहे 


——————————A—————————— 


AO ७९७७७७ क. 


| seta: et: 


वर्तिचरोः ? इत्यनेन Fate, 'तपसः परस्मेपद्‌ं च ' इत्यनेन परस्मेपदे शतृप्रत्ययः 8: 
स्थाणु शंकरमन्वास्तः उपास्ते । निजशिखरे तपश्चर्यारतस्य हरस्य सेवार्थ हिमवता ` 


नियुक्ता पार्वती हरसमीप एव सवंदास्त इति खुकरं तन्मनःप्रवतनं तस्यामिति मावः ॥ ` 


ननु कथामिदं ज्ञातमित्याह | इति मयाप्सरसां स्तर्वेश्यानां नेकस्या अपि तु बहूना ' 


मुसेभ्यः शुतमाक्णितम्‌ । ननु घायख्रियो विश्वासानहस्तजापि तु वेश्या इति ` 
कथं AGIA प्रत्यय इत्याई । -स वर्गः स पूर्वोक्तः स्वर्वेश्यानां समूहो मम sario. - 


wy 


मया हि गुढवृत्तान्तोपलम्माय सर्वत्र खुलभ प्रवेशः स वगों नियुक्तोऽतस्तामिः कथितं 

नाश्रद्वेयानिति भावः । यतो चारचक्षुषो राजानश्रवारेः कदापि न qaga ॥ १७ ॥ 
उपसंहरति । 

agua सिद्धये कुरु देवकार्यमर्थो$्यम्थान्तरलभ्य एव | 

अपेक्षते प्रत्ययसुत्तमं त्वां बीजाडूकुरः प्रागुदयाद्वाम्मः ॥ १८॥ 


तादिति । तत्तस्मात्‌ | चस्माद्वेवकार्य पार्वतीपरमेशसंगमसाध्यस्य gum ` 


Sead स च संगमोऽधुना पार्वत्याः WITH तत्र स्थितत्वाल्खुसाध्यस्तस्मादित्यर्थः) 
xy अस्मदभिमतळब्धये गच्छ गमनं कुरु | तंत्र गत्वा किं विधेयं तदाह । देवाना 
सर्वेषां न केवळं ममेवेकस्येत्यर्थः कार्य स्कन्दोत्पादूनरूपं कुरु AE । शिवयोः 
समागमसाध्येऽस्मिन्नथें को वा ममोपयोग इत्याह । अयं SANT ARTS प्रयो- 


जनं कार्यमिति यावत्‌ अर्थान्तरेणान्येनोमामहेत्वरसंगमरूपेणा्थेन कार्येण लभ्यः - 


प्राप्य एव । ` अर्थः प्रकारे विषये वित्तकारणवस्ठुठु | after च शब्दानां वृतो 


aR प्रयोजन ' इति विश्वः । अञ चोमामहेश्वरयोः संगमरूप इति 


वक्‍तुमयोग्यत्वाद्थान्तरपदेन तस्योक्तिः | उत्तमं श्रेष्ठ प्रत्ययं कारण 
शिवस्य पार्वत्या सह समागमजननाय प्रमुखकारणतामा TA eT: | eme 
देवानां कार्य पार्वत्याः सन्निधानेन सिद्विमापत्स्यमानमपि परस्परानुरागजनकस्य तन 
साहाय्यम4श्यमपेक्षत इत्यर्थः | अओपमामाह । 'बीजांना कलमादिबीजानामइकरः - 
मूमिबीजसंयोगेन जायमानोडूरः उद्यास्स्वोपपत्तेः भाकू स्वस्याडूङुरः 
त्वलामासर्वमभ्म उद्करूपं प्रधानकारणामिव । उत्कृष्टबीजस्य समीचीनमूमेश्व संयो- 
गेऽपि बीजोत्पत्त्यर्थ प्रधानकारणभूतों जलसेको यथावश्यमेपेक्षते तथा qae cnr 
संनिघानेऽपि तयोः परस्परानुरागजननाय त्वत्सांनिध्यमव श्यं तत्रापेल्यते । न हि तपः 
अ्यर्यानिमभस्य शंकरस्य मानसं केवलं सोन्दर्थेकमूत्यां पावत्या विना मद्नस्ताहाय्य- 


माक शक्यमिति भावः । अत्र प्राथनया मदनस्य दुष्करकार्येडमिमुखीकरणवेला-- 


यामतिमधुरमाषणस्येवोचित्येन ` च्छ ` Cedo इत्यादिपदानां कठोराणां ग्रथने 
शुतिकटुतारूपं दोषमावहति | स्पष्ट ्वतत्कान्यभकाशे तत्र हि 'प्रत्यवमनूनलब्यथ 7 
इति पाठः स्वरतः ॥ १९ ॥ | 


~” ROSS tsi 


was कुमारसंभपभ 


एवं कमाणे नियुज्य पुनस्रिमिस्तं प्रशंसति । ` (d 
न्लस्मिन्सुराणां विजयाभ्युपाये तवैव नामास्रगतिः कृती त्वम्‌ । 
अप्यप्रसिद्ध यशसे हि पुंसामनन्यसाधारणमेव कर्म ॥ १९ ॥ 

ARANA । खराणां देवानां विजयस्य तारकासरजयस्याभ्युपाये साव- 
“नीमृते हरमानसाकषणरूपे कर्मणि अस्रस्व गातिः पाप्तिस्तवैव नामेति संमावनायाम्‌। 
. "स्वमेव देवानाममीष्टसंपादक इरमानसाकषणं विधातुं समर्थोऽसि नान्य इत्यर्थः । 
अत एव स्वं रूती धन्यः । तथाहि । अभसिद्धमपि ख्यातिवार्जितमप्यनन्यासाधारण- 

“अन्येषां साधारणं सामान्यं न भवति तथामृतमन्यः कर्तुमशक्यमिति यावत्‌ कर्म 
` रातिः पुंसां जनानां यशसे कोतंये हीति मसिद्रो । लोकेण्वावोदेतरमापि दुष्करं कर्म 

` ` यदा कीरये जायते तदा सकलेः कर्तु मनसाप्यशक्यं हरमानसपरिवतन्पं दुष्करं 
कमं विदधतस्ते कीदृशी कीतिर्मवेत्तदवधारयेति भावः॥ १९ qr 

न केवळं तव qeqed भाव्यपि त्वधुनापि त्वं धन्य इत्याह । 
खराः समस्वर्थेयितार एते कार्य त्रयाणामपि विष्ठपानाम्‌ । 

“चापेन ते कम न चातिहि्रमहो बतासि स्पृहणीयवीर्यः ॥ o p 

| खुरा इति। एते पुरो दृश्यमाना वरुणयमाद्यः सकलाः खुरा देवाः 
_ समभ्यर्थीयतारः सव्यक यावमानाः । अगतिकत्त हि याचने 
MISA येळीका ATANA सर्वेपि देवास्तां याचन्त इति ते मह्य 
त्म्यातिशयोऽयामिति भाबः | त्रयाणामपि ' विष्ट 


meee | गाना भुवनानां कार्यम्‌ । तारकासुर- 
तस्य िभुवनस्थ पॉडानाशस्त्यदायत्त इति ते गोरवामेति भावः। ननु तथापि 
'भत्कायसाधने | हेसारूपो दोषो मे स्यादिति न वाच्यमित्याह । ते तव चापेन धनषा 


` कम हरमानस्परिवतंनरूपमत्यन्तं Pe हिंसाजनक न । अन्येश्चापेन क्रियमाणं कर्मेत- 
eb माणनाशक्तादमस्ति त्वया तु तपोनाशों विहितो नात्यन्तं er इतीतरेभ्यो 
अरिष्टं त इति भावः । अत एव त्वे स्पहणीयमभिलषणीय वार्थ शो 


तं मम सहायो भवेति 
SEA ते मन्मथ साहचर्यादसावनुक्तोऽपि सहाय पव | 
-समीरणशोदृयिता अवेति व्यादिश्यते केन हताशनरर 
o RIAA हे मन्मथ मदन । असावयं संनिधाने : 
चोऽ्यर्थे । सहचरति सदेव सह वर्तन इति T पतमानो mew 


En AUSTR: साहचर्यं साहादात्सदेव 


x 
कथनमन्तरेणापि वसन्तस्ते सहाय इति धन्यता तवेत्याह। 


तुतीयसगः CE 


सह वर्तमानत्वं तस्मात्‌ p अनुक्तोऽपि मम सहायो भवेत्यक्ाथितोऽपि ते तव सहाय एव 
~ eS 


अनेन तस्य साहायकस्वं नेसर्गिकमत .एव तस्य कथनानपेक्षोते भावः । कथनं विनापि 


सहायतासंपादनरूपसामान्यवर्मेण प्रातिवस्तुपमामाह ped हुताशनस्य वह्नेः चोदयिता `` 


प्रेरको भवेति प्रकारेण समीरणो वायु: केन व्यादिश्यते नियुज्यते न केनापीत्यर्थः । 


t सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यद्र्ये स्थितिः ' इति हि प्रतिवस्तूपमालक्षणम्‌ ® . 
आपि च । समोपे विद्यमानो वसन्तो मदनस्य सहायो भवत्विति हेतोरेव भङ्ग्यन्तरेण. ` 


तानियोगस्येव duree पर्यायोकमपि उभयोग्यान्नगन्नीभावाभावात्ससारिः ॥ २१॥ 
एवमाज्ञप्ो मदनः किं चकार तदाह | 


तथेति शेषामिव भर्उुराज्ञामादाय सूध्नां मदनः प्रतस्थे । 
'ऐरावतास्फालनककरोन हस्तेन पस्परा augen: ॥ २२ ॥ 


तथेति । मदनः शेषामिव निमाल्यदानमिव भर्तुरिन्द्रस्थाज्ञां तथेति स्वीका- ` 
ार्थमब्ययम्‌ । मुर्ध्ना नम्रेण शिरसादाय गुहीत्वा पतस्थे । गमनवेलायां महेन्द्रेण" 
प्रास्थानिकमङ्गरार्थे दत्ता निजोपभुका कुःखममाला. यथा तेन मदनेन शिरसः 
घृता तथा साज्ञापीत्युपमालंकारः । उत्पेक्षाचा उपमालंरतेरेवाच चारंत्दम्‌ ` | 
उत्प्रेक्षायां त्वःज्ञाया उपमुक्तमालाचेनो स्रेसणम्‌ । उपमायां reer काम AG- 
रातिशयो व्यज्यते । ' शेपा निमाल्यदाने स्याद्‌ ' इति हेमः । ` समवप्रावभ्यः स्थ ? _ 


इत्यात्मनेपदम्‌ । इन्द्र ऐरावतस्य तदाख्यस्वगजस्य यद्‌।र्फाळन gà mini 
इस्तादिना पृष्ठे ताडनकपं घर्षणं तेन PPN: कठोरस्तेन इस्तेन करेण तस्य मद्न- _ 


स्याङ्गमर्थात्रणतिवेलायां पृष्ठमागं पस्पर्श स्पृष्टवान्‌ | इद्‌ इस्तेन तदङ्गस्पशनं तत्राद्‌-- 
रातिशयं य़ोतयितुमिति भावः ॥ २२ ॥ 


अथ निर्गतो मदनो हराश्रममापादित्याह । 


स माधवेनाभिमतेन सख्या रत्या च साशइझमजनुप्रयातः | 


अद्भव्ययप्रार्थितकर्म सिद्धि: स्थाण्वाश्रमं हैमवर्त जगाम N २३ ७ 


~ 


«xiu 
माघवेन वसन्तेनानुभ्रयातोनुसृतः | सति सहाये वसन्ते क मे दुष्करामित्यामेमानः ।- 
त्या मदूनपत््या च ASST जिपुरादिनाशकस्य हरेः amag प्रवृत्तस्य 


मे भतुः का गातिः स्यादित्याशड्या सहित यथा स्यात्तथानुप्रयातो$नुसृतः सन्‌ ७ . 
seen निजदेहस्य व्ययेन नाशेन प्रार्थिता याचिता कर्मणो हरसमाधिमङ्गस्य | 
सिई्येंन तथामतः सन्‌ । यो Sona AG व्यधत्त तस्य HIDE. 


प्रवृत्तस्य शरीरनाशाद्न्यस्कळं कथं लभ्येतेत्ययमवार्थः कविना योतितोऽनेन AN- 


5भेमतेन मान्येनामिमानविषयीमूतेन वा सख्या सुहृदा . 


k . "m 
Ani RT PS Mr hy TE & + + 


Qc कुमारसंमवम्‌ 


“वणेन । मद्नस्तु. स्वम्राणव्ययेनापि मर्तुकार्य साधयितुम॒युक्तोऽमवदित्यामिमायः t 
हिमवत gi हेमवतं हिमालयस्य शिखरे वियमानं स्थागो रद्रस्याश्रमं तपोमूर्मे 
“जगाम ययो ॥ २३॥ 
अथ द्शाभिः शलाकेषसन्तमरवृ्तिमुद्वीपनकारणमूतामाह | 
म्तास्मिन्वने संयमिनां सुनीनां तपःसमोधेः प्रतिकुलवर्ती | 
* : S 
~ संकल्पयोनरभिमानभूतमात्मानमाधांय HAFA U RY ॥ 
तास्मि्निति | तस्मिन्वने हरस्याश्रममूते तपोवने संयम इन्द्रियनिग्रहो येषां 
ते संयमिनो जितेन्द्रियास्तेषां मुनीनामषीणां तपसि तपश्चर्थायां समाधेश्रित्रेकाग्रताया: 
अतिकूल विपरीतं eid तच्छीलः। अनेन वसन्तस्यान्येषां मुनीनां समाविनाशे सामर्थ्यं 
योतित न तु हरमानसपरिवतंने | प्रतिकूलवृत्तिरिति पाठे ताच्छिल्यं न प्रतिभात्यतः 
` अतिकूलवतीत्येवपाठः सार्धायान्‌ | मधुवेसन्तः संकल्पा मानसबिकारा योनिः कारणं 
` यस्य तस्य AER । अत एव शाकुन्तले नृपेण “ वृधेव संकल्पशतैरजस्रमनङ्क 
नीतोऽस `मया AIRA? इत्युक्तम्‌ । अभिमानशब्द्स्तत्क्रारणपरो लक्षणया । 
` तथा चामिमानकारणामिवाभिमानभूतम्‌ | अस्य साहाय्ये किं मे दुष्करमित्यामे- 
` मानस्य कारणामिव स्थितमित्यर्थः इवार्थे मतशब्दश्रव पस्पशायां केय्यटेन “सामान्य-- 
' भूतम्‌ ? इति भाष्यप्रतीकव्याख्यानवेळायां स्पष्ट प्रतिपादित | आत्मानं स्वमाधाय 
- संनिधाय स्वरूपस्य प्रकटन त्‌ चने 
न ने रुत्वेति यावत्‌. जजृम्भे प्रकटो यभव | तस्मिंस्तपोषः 
Ferengi कोकिलकूजितेन च ` वसन्तः स्वागमनं प्रकटयामा- 
सेत्यर्थः u २४॥ | 
अथ सावस्तरं वसन्तागमंनं विवर्णयिषुरादो agang quia । 


'झुबेरनाथां Rat गन्तु प्रवृत्त समयं Raga ] 
बदिग्दक्षिणा गन्धवहं सुखेन व्यक्षीकनिःश्वासमिवोत्ससर्ज ॥ २५ || 


कुचेरोति। उष्णा रमश्यो ver यस्य तस्मिन्सूः 
दूसिणायनकाले विलडुः्यांतिक्रम्य । पक्षे mes नायके 
“कालमतिक्रम्य । eat धनपतिना ai 
XT गन्तु परवृत्ते सति 1 पक्षे केनापि 
गन्तुं Tye सति । दृसिणा दिग्‌ सरला च 
व्यलीक स्यामियस्य निश्वासमिव प्रियतमेन रुतान्य दारासङ्ग'छूपापराधजं दीप्श्चास म 
अन्ध चाय दृक्षिणानिळमिति यावत्‌ उत्तसज . प्रवतंयामास र POEM 


.१ समाधि! म. २ 'ञ्ातिः ? म. ३ 'अदाय? म. : 


"Id समय॑ पूर्वनिर्णीत॑ 
स्वागमनस्य संकेतितं 
Tent दिशमथांदुदीचीं 
ण रक्षितां भामिनीं 
नायिका मुखेनाग्रमागेन वदनेन च 





~ 


aot 


तुतीयसर्गः - ७९, 


~ 


saat «ferar दिशं त्यकत्वोदीची feat गतः वासन्तिको वातश्च दुसषिणस्या दिशो 
-चातु प्रवृत्तः | तस्मिन्‌ मळयानिले दक्षिणादिशो दुःखजश्वासोत्मेक्षण तच खण्डितना- 
-सिकारुपामस्तुतार्थपत्यायकस्वात्तमासोकिमूलमित्यु मयोः संकरः । ' समासोक्तिः परि- 
स्फूर्तिः स्तुतेऽप्रस्तुतस्य चेत्‌ ! इति तल्लक्षणात्‌ ॥ २५ ॥ 


अथाशोकपुष्पोत्पस्तिं वर्णयति । 


'असूत सद्यः कुसुमान्यशोकः" र्कन्धात्प्रसृत्येव सपछ्चानि । 
RIA नापैक्षत सुन्दरीणां संपकमासिजितनूपुरेण ॥ २६ ॥ 


JARI अशोकस्तदारूयो gen सयः क्रमातिक्रमेण स्कन्थात्पभाते 


स्कन्बप्रदेशादारभ्य । FAT पुष्पोत्पंतिप्रकारस्तु प्रथमग्रमागे कुखमोत्पत्तिस्ततः- 


-आसान्तरे ततो मिन्नभदेशे परमधुना स्कन्थदेशादारम्याग्रेपर्थन्तं TISAI सोत्प- 
त्तिरित्यथः । प्रभतिशब्द्योगे पश्चमी । ततः प्रतीति भाष्यकारदचनात्‌ । ' कुख- 
LAGER ततो नवपल्लवास्तदनु षदूपद्कोकिलकूजितम्‌' इत्यादिक्रमं विहायवोलत्तिजा 


.सेत्याह । TSA: To: सहितानि सपल्लवानि कुझुमानि पुष्पाण्यसूताजनयत्‌ DU 


of M~ 


Raat कुछमानि ततः पवा इति क्रमो नाभ्रासीदिति भावः । आसिजितं सम्यक 


शब्दं विदधन्नुपुरं मञ्जीरं यस्य तेन सुन्दरीणां सोन्द्यशालिनानां नान्यासामिति 


-च्वनिः । पादेन दोहदार्थ क्रियमाण छत्ताप्रहारे चरणेन संपक संबन्धं नापेक्षत नेच्छ 


दित्यर्थः । पूर्व त्वशोकः “ खीणां स्पशास्मियङ्गुविकेसति Age: सीधुगण्डूपसेका- 


- स्पादाघातादृशोकस्तिलककुरयको वीक्षणाळिङ्गनाभ्याम्‌। मन्दारो नमंवाक्यात्पटुमदुहस- 


ना्ंपकश्चक्रवाक्याच्चूतो गीतान्नमेरुविकसति च पुरो नतंनात्कार्णिकारः' इति Fi- 
: संप्रदायानुसारतः पुष्पोत्पक्त्यय॑ Bh चरणाताइनमेच्छदुधुना त्वकाल एव 


- सुष्पोत्यत्या तस्य चरणताडनापेक्षा नासीदिति भावः ॥ २६ ॥ 


चूतपुष्पोत्पात्ते वर्णयति । 


सख्युः ्रवालोद्रमचारुपन्ने नीते समाप्ति नवचूतबाणे । | 
"निवेशयामास ATLAS नामाक्षराणवि मनोभवस्य ॥ २७ ॥ 


m 
सख्युरिति । मधुर्वसन्तः भवालास्योट्रमोःडुर एव चारु Gat पत्र पक्षो 
-यस्य तस्मिन्‌ नवो FTAA एवामाम्रमजर्येव याणः सायकस्वस्मिन्‌ समाप्तिं पूणता 


_ -नांते । अधिकरंणसप्तमी चेयम्‌। द्वो रेफो यस्मिन स भ्रमरशब्दो येपां वाचकस्तान मधु- 


“हिः । लक्षितलक्षणा चेयम्‌ । सख्युः Ragga मनोभवस्य नामाक्षरार्णाव नाम- 
eer वर्णानिव निवेशयामास स्थापयामात । Rete Raat रूष्णवर्णा 
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भ्रमरा वसन्तेन सायककारेण स्वप्रियछुहृदो मदनस्य नाम्रो वणा इव कृष्णममशालि- 
सिता इत्युत्मेक्षणम्‌ । तच मधोरिपुकारत्वरूपरूपककल्प्यामेत्यवसेयस॒ 1 सद्य इत्ति 


पाठस्तु तसद्स्य पूवश्लोक एव विद्यमानत्वान्नान्नीरृतस्तद्पेक्षया सख्युरिति पाठ : 
एव साधीयान्‌ | आदाविपुकारः समाप्ति नीतेषु सायकेपु स्वामिनो नाम लिखति 


तत्रापि स स्वामी यादे Bagge तदा विशेषकोशेल्येन cma 
सख्युरिति पदेन व्यज्यते ॥ २७ ॥ 


कर्णिकारकुसुमोत्पात्े UTC । 


वणप्रकर्ष सति कर्णिकारं इनोति निर्गन्धतया स्म चेतः । 


प्रायेण सामग्र्यविधौ गणानां पराङ्गखी Pass: प्रवृत्तिः ॥ २८॥ - 


वणात i कर्णिकारं तदाख्यकुसुमम्‌ ls पुष्पमुलेपु IZZA * इत्यनेनः 
विकाराथकतद्वितभत्ययस्य लुक्‌ । वर्णस्य प्रकरणं आधिक्ये AE 
निगन्धस्य _ सोरभ्यहीनस्य भारो निगन्धता तया । रूपे च मनो-- 
सारणे विद्यमाने तदनुरुपेण gR मनोहारिणा भाम्यं परमञः ` 


तु STAR न मत्युत तस्यात्यन्ताभाव एवेति सहृदयानां चेतो दयतः 
A 


इत्याह । चेतो मानसमर्थात्सहृद्यानां दुनोतिस्मापांड्यत्‌ | * छठ Ro इत्यनेन 
भूते लटू । इदं च न सृ्टिक्रमविरुद्मित्याह । विखवसूजो अह्णः पवृत्तिः PIJA- - 
दूनव्यापरः प्रायण वाहुल्येन गुणानः सोन्द्यसोगन्थ्यादांनां समग्रस्य भावः AAA. 


E वधी विधाने ` 
तस्या 1र्वधा विधाने सकलगुणानामेकत्रेव पूतिकरणे पराडूमुसी प्रतिकुला । अह्मा हि. 
Sel न सकळगुणानां सामानाधिकरण्यं बिद्धाति येन सोन्दर्यशालिनि कर्णिकारं- 


कुखुमे खुगन्थाभावो यक्त इत्यर्थः । सामान्यन विशेषस मथनरूपो&थान्तरन्यासाळ॑-- 
कारः ॥ २८ ॥ 


पलाशकुसुमोद्रवं वर्णयाते | 


बालेन्दुवक्राण्यविकादभावाद्वसुः पलाशान्यातिळोहितानि । 
सद्यो वसन्तन.समागतानां नखक्षतानीव वनस्थल्लांनास्‌ ॥ २९ ॥ 


बालेति | अविकाराभावादेकाशाराहित्यात्काठिकावस्थायां विद्यमानतवादिति- 
यावद्वाले पूणन्दु: प्रतिपचन्द्र इव वक्राणे कुटिलान्यतिळोहितान्यत्यन्तं रक्तवर्णानि 
पछाशानि पळाशपुष्पाण वसन्तेन तदाख्यतुना नायकेन च सः प्रवासागमनानम्तर 
सभागतानां वनस्थलीनां वनस्थाइत्रिममुवां न; | 


eat | यिकानां न्च वः e 
| क्रीडायां वक्षोज नखक्षतानीव gue 


sadi दिस्थलेषु रुतानि नल्लबणानाव बमुः UA । चिरकालाडुपावृत्तो, 
तापक यथा akg बहूनि नसवणानि विदधाति तट्ठःविरादागतो वसन्तः 


PR eee >... 


dur pads E 


‘gan ec 


आगमनसमये एव TATA T पळाशकुखुमरूपाण्यंतिलेहिताने वक्राणि च नसक्ष~ 
तानि चकार न्वित्यस्रेक्षा समासोकिम॒लिका ? सद्य इति नसक्षतविरोषणं वा | तदा च 
नत्ननसक्षतानां लोहित्यातिशयों व्यज्यते | सय इत्यस्प समागतानामित्यनेन संघन्धे 
त्‌ नसक्षतचाहुल्यं पुष्यबाहुल्याद्त्यवधेयम्‌ | अत्र विशेषणमहिम्भा नायिकानायकव्य- 
वहारप्रतीत्या समासो केस्तन्मला च वक्रत्वलोहित्यमूलिकोत्मेक्षाति संकर उभयोः ॥२९॥. . 


तिळकपुष्पाणां चृतपल्लवानां चोत्रत्तिं युगपद्टणयति d 


लझद्व्रिफ़ाअनभक्तिचित्रं सुखे मञ्चभ्रीस्तिलक THR | 
रागेण बालारुणकोमलेन चूतप्रवालोष्ठमलचकार ॥ ३० ॥ 


Sala | मधोव॑सन्तस्य श्रील्मीमुले घारम्भे वद्ने Gur संसक्ता द्विरेफः 
भ्रमरा एवाजनस्य कज्जलस्य भक्तयो रचनाः रूष्णवर्णस्वात्‌ तामिश्चिञ्रं चित्रवर्णे 
तिलक तदाख्यपुष्पं मुखे धॉर्थमाणं विशेषकं च IPRA प्रकटीकृत्य चालो नृतनो- ` 
दितोऽरुणः सूर्यस्तट्वत्कोमलों मनोहरस्तेन रागेण रक्तेग्या लाक्षादिरसेन च चूतानामए, 
त्राणां प्रवालाः पळवा एवोछस्तमलंचक़्ार भषयामापत | अत्र च तिलके तिलकारोप- 
श्यूतपछवे चोष्ठारोपो AAA नायिकारोपं गमयतात्यकेदेशाविवत्तिङूपक्रमिद्म्‌ | तेन 
रूपकेणव मधुश्रियो नायिकात्वलाभे समासोक्तेन प्रयोजनमित्यलम्‌ ॥ ३० ॥ 


एवं वसन्तारम्मे स्थावराणां प्रविं प्रतिपाद्य जङ्गमानां विकारं त्रिभिर्वे-- 


- शद्याते । 


qm: प्रियालडुममञ्ञरीणां रजःकणेर्विज्ञितडठद्टिपाताः i 
सदोद्धताः प्रत्यनिलं विचेरूवनस्थलीममरपत्रमोक्षाः ॥ ३१ ॥ 


सुगा Tet | ।भंयालट्रुमाणा राजाद्नव॒क्षाणां मञ्जयस्तासां रजसां परागाणां 
कणेलंशः AA: संजातविघ्रा Weta नयनानां प्रचारा येषां ते | ` तदस्य 
संजातं तारकादिम्य इतच्‌ ? इत्यनेन विघ्रशब्दादितच्च । मरेनोद्धता उन्मत्ता मगा . 
हरिणाः प्रत्यानेलमनिल वायुमामेमु्तीरृत्य p “लक्षणेनाभिप्रती आभिमुख्ये इत्यनेना- 
व्ययोमावः | उड्तानाँ मृगाणामयं स्वमावस्ते हि वायुमाभेलक्ष्यीरूत्य वेगेन धार्वान्त 
तदा च वसन्ते तथा धावमानानां नयनेषु पवनेनाह्ृताः राजाइूनमञ्जराणां रजःकणाः 
घविष्टा अतस्तेषां दृष्टयो दूपिता अभवनित्यर्थः । ममरस्तस्थाष्वा्ियुक्त१ पत्राणां 
पर्णानां मोसो वृक्षेभ्यः पतनमथवा मृगपदेः यमाणः शुष्क्रपञराणां edel MEAT 
वनस्थलीर्वनस्थारु्रेमभुवो A । ` अकमंकधातुमिर्योगे देशः कालो 


मावो गन्तन्योऽ्वा च कमसंज्ञक इति वाच्यम्‌ ? इत्यनेन वनस्थलीत्यस्य गन्तव्याध्व- 
भावापन्नस्य PAL | स्वभावोक्तिरल॑रातेः ॥ २१ 11 
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कोकिलकूजितं वणयति । . | 
चूताङुरास्चादृकषायकण्ठः पुंस्कोकिलो THI चुळूज । 
मनस्विनीमानविघातदृक्षं तदेव जातं वचनं स्मरस्य ॥ ३२ | 
चूतेति । चूताडुराणां नूतनोदूभूतात्रमजररांणामास्वादेने सेवनेन कषायः - | 
रक्तः AVA इति वा कण्ठो गलो यस्य सः। आम्रमञ्जरी हि कफनाशरुद्तस्त- | 
स्सेवनार्स्वरः साधु समागच्छति | तदुक्तं निघण्टे * आम्राश्च रोचनस्वनाः ' इति । ` 
पुमांश्रासो कोकिलः पुंस्कोकिलः । पुंसो म्हणं कूजने सामर्थ्यं द्योतयाति । | 
चह्दसन्तागमनेन जातामोदो ` मधुरं श्रवणञ्चमगं -चुकूजांव्यक्तं ननाद तदेव कोकि- | 
'लस्यास्पए्मघुरं कूजितं मनस्विन्या मानिन्या मानस्य गर्वस्य विघाते नाशने ' 
दक्ष प्रवोर्ण स्मरस्य मदनस्य वचनं वाक्यं ' त्यजत मानमलं ब्रत (qued पुनरेति 
गते चतुरं दयः । परशृताभिरितीव निवेदिते स्मरमते रमते स्म वधूजनः ? इत्यत्र 
अतिपादितं वाक्यं जातम्‌ | कोकिलकूजितस्याब्यक्तधयोद्वापकत्वेन तच्छूवणात्स्वयमेव 
मार्ने शिंथिळयितुमुयता मनास्विन्यः कूजितरूपस्मरवाक्येन मानं तत्यज़रिति कल्पना। | 
WA तु चहूनां परभृतानां शब्दस्तथा कल्पिता पुंस्कोकिळस्यैकस्येत्येकः ` 
पुंस्कोकिलो बह्होमिः कोकिलामिः सम इत्यपि ज्ञायते ॥ ३२ ॥ | 
हिमालयशिसरस्थानां किंपुरुषाङ्गनानां विरोषं वर्णयति | 





> 
_ हिमव्यपायाद्विशदाधराणामापाण्डुरीभूतसुखच्छवीनाम | | 
स्वेदोद्गमः किंपुरुषाङ्गनानां चक्रे qd पत्रविशेषकेषु ॥ ३३॥ | | 
हमिति | हिमस्य दुहिनस्य व्यपायान्नाशात्‌ विशदाः स्वच्छा अधरा अधरोष्ठ | 
5 यासां तासाम erates हि शेत्य़ापनोदायाघरोष्ठे उष्णवीर्यस्यालकादिरसस्यापणमधुना 
) . तद्मावेनोष्ठा निजां स्वाभाविकी कान्तिमापन्ना इत्यर्थ: | तथेवापाण्डुरीभता ईबत्पा- 
EUNT Rer ee iN 'ताः । मुखे च हिमामावादुष्णवीर्यका- 
रमीरजादिलेपो नाधुनेति तासां मुसकान्तिनेसर्गिकीति भावः । {किंपुरुषाणां देवयोनि | 
ना भमदास्तार्सा पत्रविशेषकेषु पत्राणां विशेषकेषु ज्ञी वद्नेप च | 
PSU शीतन ठिलेतास रचनासु स्वेद्स्थ घर्मस्यो सि पद स्या 
A स्या : [नः 
| चक्रे AF ॥ ३३ ॥ Sur cut ese पदं » 
! एवं प्रवृत्ते वसन्ते तन्नत्यतपस्विनां वाता कथयति । ' 
तपस्विनः त्याणुवन ॥कसस्तामाकालिकी CURE का वीक्ष्य मधप्रवृत्तिम v | 
अयल्नसंस्तम्भितविक्रियाणां कथंचिदीज्ञा यवा | 


तणास्वि ~ मनसा TT? ॥ ३४ ॥ E 
Aa “Dial sin "स्थ वनं तपश्चयारण्यमोक्ो गहमेषां ते शंकरा- | 
| वन ध्यूपवांस इत्यर्थः .। तपस्विनों मुनयः झाझालिकॉमुद्भधवानन्तरमचिरा- 





S 
, 


तृतीयसंगेः | ८३ 


-आशमुपयान्तीं तां पृवंवर्णितां मधोवंसन्तस्य प्रवृत्ति प्रवतनं वाक्य विशेषेण ve 

“ आकालिकडाद्यन्तवचने ? इत्यनेन समानकालाी आयन्ता यस्यत्यथ समानकाल- 
बोव्दादिकट प्रत्ययः प्ररुतेराकालादेशस्ततश्च निष्पन्न्स्याकालकस्य !ट्त्वान्ङाप्‌ । 
नियतक्ालमनवेक्यवासमय समुदूभूतामाशु विनाशिनी च वसन्तस्य प्रवृत्तिमदलो- 


wad: | असमय उत्पन्नो ह्माशु विनश्यात i Sw यत्नेन 
स्तम्मिता निरुद्धा विक्रिया विकारो येषां तेषां मनसामन्तःकरणानास्‌ । 
Jaa मनःस्तम्भनं साधारणयत्नासाव्यामाते ज्ञायत । कथाचन्महृता 


कष्टेनेशाः समर्थाः TAI | वरुन्तोद्रवेन विरृतिमापन्नस्य मनसः स्थिरीकरणाय 

यरमेश्वरसंनिथो निवसतामपि तपश्वर्यानिरतानां महान प्रयास आसीदिति तात्पयाथः । 

तेन मानसविकारस्य प्राबल्यं मर्नानां च तपश्ययांयामत्यासाक्तेश्य व्यज्यत ॥ ३४ ॥ 
एवं वसन्तागभने जातं वत्तमपवर्ण्य मद्नागमने जातं वणयांते । 


-लं देरामारोपितपुष्पचापे रतिद्वितीये मदने WTS | 


काष्ठागतखरेहरसानुविद्गं इन्द्रानि भावं क्रियया raz: ॥ ३५ ॥ 


तमिति | आरोपितं सञ्जीरृतं पुष्पचापं कु छुममयं धनुर्येन तस्मिन्‌ । धनुषः : 


-सञ्जत्वेन बाणमोचने विलम्यामावो योत्यते। रति्वितीया सहायकरी यस्य तस्मिन्‌ 
अनेन च परमेश्वरेण सह EGIT यद्यनिष्ट भवेत्तदा तत्स्वसमक्षमेद मवच्वित्यनिष्टमा- 
` शङ्कमाना भर्तरि टृढप्रणया रतिः संकटेपि भर्तारमनुससारोते तस्याः ` पतिव्रतात्वं 
द्योत्यते । मदने कामे तं देशं पूर्ववर्णितं ्रवृत्तवसन्तं शदुराश्रम पन्ने - भासे ` सति d 


-इन्दवानि स्थावराणि जङ्गमानि च युग्मानि । काष्ठां भकष गतः मासः WEG 


भरेमरसस्तेनानुविदं युक्तम्‌ । "काष्ठा दारुहरिद्रायां कालमानप्रकर्षयों' इति मेदिनी । 
भावं स्वमियवस्तुष विद्यमानं हृश्यविकारं संमोगेच्छां व! क्रियया तद्शककमणा 


:चम्चनादिक्रियया वा faa! प्रकटयामाखुः। 'शरीरोद्रेयवर्गस्य विकाराणां विधायकाः 
मावा विमावजातिताश्मित्रवृत्तय ईरिताः ! इति हि भावलक्षणस्‌ | मद्नागमनानन्तर्‌ 
-स्थावरजङ्गमात्मकाः सकला आपि पदार्थाः स्वम्रियवस्तूपमोगंसमुत्छुक्रा अमवन्नित्यहों 


कामस्य सामर्थ्यांतिशयः ॥ ३५ ॥ 


aam: कथयति चतुर्मस्तत्रादो श्रमरमिथुनस्य मृगन्द्वस्य च स्थितिमाह । 
अठ हिरेफः कुसुमैकपात्रे पपौ प्रियां स्वामनुवतमानः 
SST च स्पर्शनिमीलिताक्षीं WS HUC AMAT: ॥ ३६ ॥ 


मध्विति | स्वां स्वीयां प्रियां व्मामनुवर्तमानाऽन॒सरन्‌ । तच्चित्तवात्तेमनु- 
सृत्य तां तोषयन्नित्यर्थः | द्विरेफो भ्रमरः SAAR पुष्परूपमेवर्क न भिज्ने पात्रं पानी- 
यमाजनं तस्मिन्‌ मधु मद्यं पपो पीतवान्‌ । नागारिकेवृत्तान्तानभिज्ञोऽपि भ्रमरे 
मद्नोपस्थित्या पू्वमशिक्षितमपि पानक्रर्मासक्तजनवृत्तमाचरितवानिभ्य्थः । कामिनो 


am SE SS RT Bm ———— के “के 





<y कुमारस॑मवम्‌ 


हि प्रथमं प्रेयसीं मद्य पाययित्वा| पश्चात्तदुच्छिएमेव तत्पात्रेण पिय न... आम कूः 
भ्रमरस्य प्रेयसीचित्तानुवर्तनं तस्याश्च रमणेच्छानुरूपं पानकर्मणि प्रवर्तनामेत्युभयो- 
रपि मदनाज्ञावशीकरणवत्त्यं ज्ञायसे । रुष्णसारो मृगविशेषः स्पर्शेन मियतमस्यः 
देह्ससगण निमीलिते अक्षिणी नयने यया ताम्‌ । इदं च स्पर्शेन नेञमीलनं जाय- 
मानप्रमोदातिशयादित्यवधेयस्‌ । म॒र्गीं ende हरिणी शृङ्गेण निजविषाणेनाकण्डू. 
यत गात्रघर्षणेन तस्याः चित्तवात्त समतोषयदित्यर्थः । कण्ड्यतेलंडू' । एवं चात्ा- 
प्युभावपि स्मरवशगाविति दार्शितम । शाकुन्तले च “ शङ्गे .रुष्णमुगस्य वामनयनं. 
कण्डूयमानां मगीमू ? इत्यनेनायमेवाथं AAAS ASA ॥ 3$ n 
करि।मिथुनस्य चक्रवाकयुगलस्य च भवृत्तिमाह | 
ददौ रसांत्पङ्जरेणुगान्धि गजाय WITS करेणुः । 
अर्धोपशुक्तेन बिसेन जायां संभावयामास रथाङ्गनामा ॥ ३७ ॥ 
ददाविति | रसात्मेम्ण आधिक्यास्करेणुईस्तिनी पडुजजस्य कमलस्य रेणूनां 
परागाणां गन्धो वासो यस्यास्ति तथाभूतम्‌ । मत्वर्थीय इनिः । गण्डूषस्य जले 
बद्नान्तमागे स्वयं पानार्थे शृतं जलं गजाय स्त्रे इस्तिने ददो । स्वयं पानार्थं 
मुखें घृत जलं पद्माके जल्कखुरमात्यालोच्य म्र्यनुरागवशाटूशा गजाय zal i 
सोऽपि कान्तामुसास्वादछुगन्धि तद्वास्पपावित्युमावपिः काममोहितो । कामिनश्चः 
मार्यावद्नस्थं मध्वादि पिवन्त । रथाङ्गनामा चक्रवाकोःधमुपभकेनास्वादितेन बिसेनः 


कमळनालेन जायां मार्यो चक्रवाकी संभावयामास तोषयामास । स्वयं भक्षणार्थः | 


मुसे T बिससण्डो<त्यन्तराचिर इत्यर्धमक्षणतो ज्ञात्वा तमेव TARR रुतवान्‌ L 
सापि पतिवद्ननिहिततयाधिकां स्वाडुतामापन्नं तमादेत्युभयोः काममो हितत्वामिति- 
माव: 1, सरःपहजोति पाठस्तु प्रायो गजाः सारसोद्कमणायेन इति पङ्कजानां तत्स्थः 
च शक्यं ज्ञाुमित्युपेसितस्तद्पेक्षया च रसादित्येव पाठः समीचीनः ॥ ३७ ॥ 
. NX पशुपक्षिणां मद्नचेश्ा उपवण्य किन्नराणामुपवर्णया! । 

गीतान्तरेषु श्रमवारेलेशे: किचित्सञुच्ट्रासितपत्रलेखम्‌ | 
उप्पासवाघू्ितनेत्रशोभं भियासुखं egga ॥ ३८ n 

गतिते a किम्पुरुपः किंनरसंज्ञको देवयोनिविशेषः 





T AM श्रमश्यार्थाद्रानसंमयें 
जायमानस्य अमस्य वारि घर्मोदक तस्यः देशेः [किणः किंचित्स्वर 5 * Sar 
विघटिता पत्रलेखा गण्डोपरि iar quin) EN Mod 
मयेनायवा पुष्पसुगस्थिना wate OSA पत्ररचना यस्ये तत्‌ -V पुष्पाणामासवेनं 
ST ranar मयेनेत्यथं! STI Sere sri ert नेत्राभ्यां नयनॉ- 
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" तृतीयसँगेः | cy 


sai शोभते तच्छीलम्‌ । प्रियायाः गायन्त्या स्वद्‌यिताया मुखं wed गीतयोगानयो- 
न्तरेषु मध्येषु प्रारब्धप्रारप्स्यमाणगीतयोमेध्यमागे इत्यर्थः ` चुचुम्ब । गायन्त्याः 
म्ेयस्या वदनमनवरतमाक्षमाणो यदा श्रमसंजातघर्मोद्कव्याप्त्या शोभातिशयमापन्नं 
ददर्श तदेव जातचुम्बनेच्छोऽवसरं प्रतीक्षमाणध्य प्रारव्यगीतावसाने yen | 
एनेन तस्य गानसमाप्तिकालज्ञत्वं व्यज्यते ॥ ४८ ॥ | 
अथ स्थावराणां कामोन्मादु वणयाति । 
इयोप्तपुष्पस्तवकस्तनाभ्यः स्फुरत्प्रवालोष्ठमनोहरास्यः । ` 
ळतावधूम्यस्तरवोऽप्यवापुर्विन्नशाखाश्चजवन्धनानि ॥ ३९॥ 
पर्यातताति । तरवोऽपि स्थावरा वृक्षा अपि किं पुनः प्राणिन इत्यपिशब्दार्थः t 
पर्याप्ताः qui: पुष्पाणां स्तेबका गुच्छा एव स्तना यासां ताम्यः। पुष्पगुच्छानां 
Sarat सश्रमराणां सचृचुकस्तनसांम्यर । quideni स्तनाना पुष्टत्वबोधनात्तासां 
Slat सम्यम्योत्यते | स्फुरन्तः कम्पमाना: प्रवाला: ताम्रवणानि पर्णान्यवोष्ठा 
अघरोष्टरास्तेमनोहराभ्यः रमणीयाभ्यः । ओषठस्छुरणं च प्रमदानां मर्वसन्निधाने | लता 
रव वल्य एव quip भायोस्ताभ्यः विनम्रा नताः शाखा एव अजा हृस्तास्तर्बन्धनानि 
टुंढाठिद्वनान्यवापुः SR । eed पूर्णपुष्परूपस्तननिपीडनजः SAT 
=ृस्तरूणाम्‌। अच च वधूभ्य आलिङ्गनमातिप्रतिपाद्नात्‌ प्रमदाभिः स्वयंरूतालिङ्ग 
नळाभद्योतनेन तरुरूपयुनां crue लतारुपप्रमदानां मदर्नविकाराधिक्य च 
` च्योत्यते ॥ ३५ ॥ 
एवं स्थावरजङ्गमानां मानसं पीडबन्मद्नाविर्मादो हरे ` पीडयितुम्म 
eme । 
-श्रुताप्सरोगीतिरपि क्षणिऽस्मिन्हरः प्रसंख्यानपरो बभूव | 
आत्मेश्वराणां न हि जादु fret: समाधिभेद्रभवा भवन्ति ॥ ४० ॥ 
mata | अस्मिन्‌ क्षणे चसन्तसाम््राज्ये मद्नाविम\वकरति च चराचरेषु मदन= 


an 


-न्यथापीडतेपु चेत्यर्थः । श्रुताकणिताप्सरसां स्वसेवार्थं समागतानां स्वर्वेश्यानां गोति- 
गाने येन सः । स्वमक्तवशंवदो भगवानप्सरसां गानमाकणेयन्नपीत्यर्थः हरः शकरः 
-असंख्याने चित्तेकाग्रथरूपे समाधो परस्तत्परो बभूव । ' परमात्मानुसन्यानप्रसंख्यानस- 
"माधय ? इति भोजः । अन्न त्वप्सरसां सेवार्थमेवागमनामिति Tat “ श्रतमप्सरसां 
qai! इति वर्णनतो ज्ञायते । तेन नाज ताः समाधिमङ्गायागता आपि 
जु पूजार्थोमिति ज्ञायते । ननु चित्तविश्लेपस्य प्रघानकारणिऽग्सरसां गणे 
am कथं हरस्य समाधो भवृत्तिस्तदर्थान्तरन्यासेनाह | विज्ञा पत्यूहा नियमरो- _ 
आका अप्सरोजनादिकि जातु.कदाचिदापे आत्मनः स्वस्य स्वमानसस्यति याव- 


—— 5S “>> न्या os --9-- 





` -वतां ' स्वेदजाः रामेदुंशाया : इत्युक्तलक्षणलक्षितानां 


EP ESL 
_ आणतो मुगाणां हरिणादिपशूनां भचारो 


PA ,'कुमारसंभवम्‌ 


दीश्वराणां स्वामिनां वर्शाकतसकलेन्द्रियगणानां समाधेथ्रित्तेकाग्रयस्य भेदो TET 
अभवः समथां न हिशब्दः प्रसिद्धो । सर्वेषां मानसं क्षोमयन्तोऽपि पदार्था वशीरुते-- 
न्ट्रियाणां मानसं हतु नेखरा इति भावः ॥ ४० ॥ 


' : ` एवं नासले प्राणिवर्ग मद्नावेशसंश्रान्ते भगवतो द्वारपालस्य नन्दिकेश्वर स्फः 


SATIS । 
लताग्ृहद्वारगतोऽथ नन्दी वामप्रकोष्ठापिंतहेमवेत्रः । | 
सुखार्पितेकाड्युलिसंज्ञयैव मा चापलायेति गणान व्यनेषीत्‌ uus ॥: 
लतेति । लतागृहस्य लताकुञ्जस्य द्वारं. गतः aT दोवारिक इति स्थित 
इत्यर्थः । वामे सव्ये परकोष्ठे मणिचन्धङूर्परयोमध्यभागेऽपितं हेमवेच्न सोवणद्ण्डो' 
थेन सः । वेत्रस्य वामप्रकोष्ठे धारणं तु दृस्तिणहस्ताङ्गुलेमुंखे संज्ञाकरणार्थं व्यापृतः 
त्वादिति ध्येयम्‌ । नन्दौ शङ्रगणान्तर्गतो नन्दिकेश्वरे मुखे वद्नेऽपिता ARIF- 
इगुलिस्तजंनी तया या संज्ञा सूचना. तथेव । * संज्ञा नामनि गायञ्यां चेतनारवियो-- 
fiet: । अर्थस्य सूचनायां च ger o इति;मेदिनी । में कुरुतेति भाषणे कदा- 
'चिन्कुप्येदीश इति मात्येव केवलं duda ' चापळनिवारणमिति बोध्यम्‌ । चापलाय 
चपलताचे मा भवतेति शेषः चापलं मा कुरुतेत्यर्थः । इति एवं गणान AFTE: 


 शूह्रिममुखान व्यनेपीन्न्यवीवरत्‌ । TANTES । इतरेः जना कुर्वन्त्वाविनयं परं TÉ 
सेवका अतोध्युष्मानि: समाधिमङ्ग हैतुर्मेन माब्यामितीव .गणान्‌ नन्दी वदने दक्षिण- 


हस्ताइणाळ निधाय मुखेन किमप्यनुक्त्वा dade बोधयमासेत्यर्थः ॥ ४१ ॥ - 
नान्द्सज्ञया न केवलं गणा एव स्तब्धा अपि ए जरायुजादित्मितुरविधः घाणिसमूहोऽपी- 


Tae | 
_ निष्कम्पडृक्षं निभताद्रेरेफ सूकाण्डजं शान्तमृगप्रचारम्‌ | 
तच्छासनात्काननमेव सव चित्रार्पितारम्भमिवावतस्थे थे ॥ ४२ ॥ 


.  निष्कम्पोते । निष्कम्पाश्वलनरहिता वृसा यस्मिंस्तत्‌ । कम्पे हि पत्नाणा 
ममरथ्वनिना oe TANT इति भीत्या उशा स्पन्दूनरहिता अमवन्न्नित्यर्थः।- 
एतेन चोदिज्ञमाणिमिनंन्दिकेशशासनम्रीरुतानोति बोध्यते । 'उद्धिदस्तरुगुल्मायाः र 

ACR । निता नित्रला Uer अमरा TARTS । एतेन वृक्षापेक्षयाधिकज्ञान- 

EA DE s द्विरिफादीनामपि तच्छास” 

ASUNT ज्ञाते । मका: शब्द्रहिताः ' पक्षिसर्पाद्योऽण्डजा * इत्युक्ता अण्डजा 


गतागतं a उगाणा ! एतेनाण्डजापक्षया. 





इजानां ज्ञानाधिक्यादुनन्तरं कथनम्‌ $ ` 


~ oe ee — t See ee 


> 





र 'तुर्तायसर्गः e» 


sal जरायु जानामपि .भवृत्तिनंन्दिकाजञय! निरोवितेत्यवगम्यते । तस्य नन्दिनः 
शासनादाज्ञया सर्व काननं न केवलं चतुर्विधः भाणिग्रामोडपे ` तु सकलमपि चेतना- 
चेतनात्मकं वनं चित्र आलेख्येऽपितो तूलिकया लिसित इति यावदारम्मः' quent 
यस्य तथामूतमिव | अनेन निष्कम्पत्वस्य परा काष्ठा द्योत्यते । “ चित्रार्पितारम्भ 
इवावतस्थे * इति रघुवंशस्य द्वितीयसर्गपाठानुगुणो&ञापि ' चित्रापितारम्मम्‌ * इत्येव 
पाठः समीचीनः । शाकुन्तलेऽपि स्वस्वामिनो महिमातिशयं वणेयता कञ्चुकिनः 
t quse भमाणीरुतं देवस्य शासनम्‌ ' इत्यादिवाकयेदुष्यन्तस्य 
माहात्म्यं प्रकटितम्‌ ॥ ४२ ॥ | Ma i 
अथ मद्नव्यापारं वर्णयाते । 


ष्ट्िप्रपातं परिहृत्य तस्य कामः पुरःशुक्रमिव प्रतस्थे | 
प्रान्तेषु संसक्तनमेरुशाखँ ध्यानास्पदं भूतपतेर्चिवेश ॥ ४३ ॥ 


IRR । कामो मदनः प्रयाणे गमने पुरोऽप्रभागस्थः शुक्र उशना यस्मिंस्ते 
देशमिव । गमने यदि शुक्रः पुरः्स्थस्तदा गन्तुः माणनाश इति मोहूर्तिकाः । 
तदुक्तम्‌ ` आप्रियाद्यास्तारकाः साभिजित्क्राः प्रागायाशासंस्थिताः सप्त सप्त । यस्याँ 
fae मागवो दिश्यमुष्यां यात्रा पुसा प्ाणमानार्थेइन्त्री ' इति । तस्य हरस्य TEE 
प्रपातं पतनं नयनावेषयं परिहृत्य वर्जयित्वा । एतेन पुरःशुक्रट्ष्टान्तेन यदा हरस्य 
नयनयोः संमुखः स भवेत्तदा तस्थ विनाशो मार्बीति सूचितम्‌ RTA पुरो गन्तु 
बिभ्यदेव हरदृश्पातं परिजहारोते भावः । TTY प्यन्तप्रदेरोपु संसक्ताः परस्परं 
संभ्लिण्ट नमेरूणां खरपुनागाख्यवृक्षाणां शाखा यस्मिस्तत्‌ । एतेन तत्प्रदेशस्य 
वृक्षशासापिहितत्वाद्न्यानवेक्षणयोग्यत्वं ब्वन्यते p भूतपतेः 'शंभोर्ध्यानस्य चित्ते- 
amer स्थानमाश्रममिति यावाद्ववेश प्रविष्टवान्‌ ।.' आस्पद प्रतिष्ठायाम्‌ * 
इत्यनेनास्पद्स्य साधुत्वम्‌ ॥ ४३ ॥ ` 

अथामार्गण अविष्टो मदूनो भगवन्तं दुद्शेत्याह । 


स देवदारुट्मवोदिकायां शाकूलचमेव्यवधानवत्यास्‌ | de 


आसीनमासन्नशर्रीरपातस्त्रियस्बके संयमिनं TAN ॥ ४४ ॥ 

स्त इाते । आसन्नः समीपागतः-शरीरस्य देहस्य पातः पतनं यस्य सः रू 
मदनः । एतेन स्वनाशाथंमेवायं तस्योयम इति द्योत्यते । शादूलस्य' व्याघस्यः 
चर्मणा व्यवधानवत्यामाच्छाद्नयुक्त यामुपर्यास्तीणब्य [घचमणीति यावत्‌ | देवदारु 
द्रुमस्य तदाख्यवक्षस्य वेदिकायां शिलामिबद्वे mem आसनि व्याघ्रचर्मोप= 
न्युपविष्ट संयम इन्द्रियनिप्रह यस्यास्ति तं MUTASE नयनांनें ALTA इरस्‌ ॥ 
न्रियम्चकेत्यभ्रेयडद्शच्छान्द्सः । स च वेद्स्थशब्दानकरणिच्छषा रूत ` इति नु 
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:दोषभाग्‌ । संयामनामेत्यनेन कामस्य गमनमफलमिति ज्ञायते । नियम्बकपदेन 
-तृतीयनेत्रस्य TATANA meer नाशस्तत एवेति ध्वन्यते ॥-४४ ॥ 

` ` ` तमेव पडूमिः cole: कुलकेन वर्णयाति । 
अ्यंङ्गचंनधंस्थिरपूयेकायमृज्वायतं संनमितोभयांसम्‌ | 
उत्तानपाणिह्टयसंनिवेशात्प्रफुछराजीवमिवाङ्मध्ये ॥ ४५ ou 


Gaga । पर्यडुन्चन्थेन वरासनस्य बन्धनेन स्थिरोऽचळः पुवंकायः देहस्य 


पूर्वोऽधस्तनमागो यस्य तम्‌ । ऋजुः सरल आयतो दार्घश्वाथांदुत्तरकाये तम्‌ । 
age गीतायां “ समं कामशिरोग्रीवं धारयन्नचलं शिरः । det नासिकाग्रं स्व 
दिशश्चानवलोकयन्‌ * इति । ¦ एकपाद्मथेकस्मिन्‌ विन्यसेदूरुसंसास्थितए | इतरः 
स्मिस्तथा पश्चाद्वीरासनमिदं विदुः ! इति घेरण्डसंहितायाम्‌ | ASH उत्सङ्गमव्ये 
STARIJE wenig करयुगलं तस्य संनिवेशात्स्थापनात्‌ प्रफुळे विकसिते ` 
राजीवे कमळे यस्य तमिव । ऊर्ध्वंमखयोः करयोरुत्पन्नमागट्ये स्थापनेन qa 


'विकसितकमलटूयमासीन्वाने कल्पना । अत एव करटूयस्योत्तानस्थापनादेव संन- 


मितो सम्यक्‌ नमिताबुभावंसों स्कन्दो यस्य तम्‌ । उभशब्दस्य वृत्तावुभयाद्शः `| 
अभ चोत्तानहस्तोपरि द्वितीयहृस्तः संपुटाकारतया निहित इत्यर्थकरणे तु तस्य 
फुङ्रार्जावसाम्यं न संभवत्यतो ₹स्तहूयमुत्सङ्गस्यः DTE निहितमॉते कल्पितम्‌ । 


उचानहस्तयोश्च विकसितकमलसाम्यमिति STR ॥ ४५ ॥ 
अजङ्गमो्द्वजटाकलापं कणावसक्तद्वियुणाक्षसुञम । ` 
कण्ठप्रभासंज्ञविशेषनाल, कृष्णत्वचं मन्थिमतीं दधानम्‌ i ४६ n 
' खुजङ्गेति | जङ्गमेन duae ue रत्वा ब 
अस्य तम्‌ | कर्णेऽ्ाद्वषिणेऽवसक्तं निहित द्विगुणं 


येन तम्‌ । घ्याने जपगणनाया असंमवादुक्षमाळायाः पते 


' दासिणे कर्णे निवेशनं 
द्विगुणत्वं ¢ * ; > 
तस्या f तु दोधतापरिद्यरायेति ध्येयम्‌। RBA गलस्य प्रभा कान्तिस्तस्याः 


CHE | मथनयुतां रुष्णत्वचं मग-. 
चम दधान वसानम्‌ | मगचमणो ग्रथनं तु SIAM TT ॥ S चूम 


fate : trae ^ रतमसङ्ग 
ब्रवसि er e R anai विरतप्रसङ्गैः | 


रविस्प म क्यीकृतंघाणमधोमयूखै: 
~ *॥ ४७ 
'किचिविति । किंचित्मकाशा अमीर लितत्वादल्पप्रकार हि | 
SU भयंकराः ताराः Salter qui ते; । ताराणां काल का te गा i eg | 


mes 


१ “ अभ्पद्धग ? म. 








. 


de 


GOIRID ८९ 


न्करणात्‌ । Bal विक्रियायां विरतः शान्तः सङ्गः च्यापृतियंषां did uar 


“झ्तब्धत्वादेव श्रुवामपि निश्चलत्वमत एव व्यापाररहितत्वं. ज्ञेयम्‌ । अविस्पन्दिता 
चलनवर्जिता पद्ध्मणां नेञलोस्यां माला पडुक्तियेपां तेः | पकष्मचलनराहितेरित्यर्थः । 
अधोऽघोमागस्था मयूखाः किरणा. येषां ्ेनेत्रनयनैरुकष्यारुतमवळोकनावेषयीछतं 
“git नासिकाग्रामति यावत्तम्‌। “ संभेल्य नासिकाग्रं स्वं दिशित्वानवलोक्रयन्‌ * 
- इत्यादिगीतोक्तप्कारमनुतिष्ठन्तमित्यर्थः ॥ ४७ ॥ 


अवृष्टिसंरम्भमिवाम्बुवाहमपामिवाधारमलुत्तरङ्गम्‌ । 
. अन्तश्चराणां मरुतां निरोधान्षिवातनिष्कम्पमिव प्रदीपम्‌ ॥ ४८॥ ` 


o अवृष्टीति । अन्तः शरीराम्तमांगे चरन्ति तेऽन्तश्बरास्तेषाम्‌ gR पराणो 
-गुदेऽपानः समानो नाभिसास्थितः | उदानः कण्ठदेशस्थो व्यानः सर्वशरीरग ? इतिव- 
- चनक्थितशरीरभागेपु :विद्यमानानामित्यर्थः । मरुतां वायूनां निरोधान्नियमनाद्वेतोः । 


- $6 P fe 


^w वृखेवर्षणस्य संरम्भ उद्यमो यस्य तमम्बुवाहामिव मेघमिव | वृष्टिष्यापाररहित॑ 


` मेघमिवेत्यथः । एतेन वायुनामधोशयापारराहित्यं द्योत्यते । न उत्तरंगा ऊर्ष्वास्तरंगा 
“यस्य तमपामुद्कानामाधारमाश्रयामेव d एतेने्वप्रवृत्तिनास्तीति सूचितम t निवात॑ 
_वातात्यन्तामावस्तेन निष्कम्पं चलनरहितम | अमावेऽययीभावः। अथव निवातो वा- 
. तरहितो देशस्तत्र निष्कम्पं प्रदीपमिव । xem योगिनो वर्णनं * चथा 
:द्वीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता | योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः 7 


- ~ 
| 


-इति निवातस्थदीपदष्टान्तनेव रुतम्‌ । AA FASTA मरुतामन्तश्वराणां fud 


ast । तृतीयदशन्तेन च तियंक्‌ प्रवृत्त्ममावो ज्ञेयः ॥ ४७ N 


.'कपालनेत्रान्तरलव्धमार्गेज्यांतिःभराहेरादितेः शिरस्तः 
. शृणाळसू्ञाधिकसौङुमार्या वालस्य लक्ष्मी ग्लपयन्तमिन्दोः ॥ ४९ ॥ 


errore | शिरसो मस्तकादिति शिरस्तः । ` पञ्चम्यास्तासिल्‌ ' । उदिते- 
-अह्रन्धादुत्पन्नेः कपालस्य ` कपालमेवा मळशेखरश्रीः C इत्यादिनामरःवण्यमानस्य 
“शिरासि भुषार्थ धृतस्य घह्मकपालस्य नेत्रयोरनयनयोरन्तरेण छिद्रेण लब्धोऽधिगतो 
-आर्गो wea: ज्योतिषां तेजसां भरोहेरडुरेः मृणालस्य बिसस्य सूत्ेभ्यस्तन्तुर'.शथकं 


2 e 


` सोकुमार्यं geb यस्यार्स्ता बालस्यापृर्णस्यन्दोश्वन्द्रस्य लक्ष्मी. कान्तिं Teque 


हानि प्रपयन्तम्‌ | अघिकतेजःसन्िघानेऽस्पं तेजो म्लॉनिमुपयातीति TRZA! 


-अभवतु TA इतरकाले परं ह्मरन्ध्निरगंततेजसः सन्निधो AG म्छा- 


-निमवश्यमुपेयादेवोते भावः ॥ ४९ ॥ TEN 
| १२. 


SSIS eer > m -e = 
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मनो नवद्वारनिषिद्धवृत्ति हृदि व्यवस्थाप्य समाधिवस्यम्‌ । 
यमक्षर वेदविदो विइुस्तमात्मानमात्मन्यबलोकयन्तम्‌ ॥ ५० ॥ 


मन EIC । : नयनश्रवणे द्वे दवे नासिके वदनं तथा । पायूपस्थो च देहे-- 
अस्मन्नवद्वाराणे देहिनाम्‌ ! इति वचनोक्तेम्यो नवभ्यो द्वारेभ्यो निषिद्धा प्रातिरुद्दा 
दातः प्रचारो यस्य तत्‌ । समाधिनेकाग्रतया वश्यं स्वाधीनं मनो मानसं E हृदये 
व्यवस्थाप्य स्थेयेण निधाय | efie: क्षेत्रक्ेत्रज्ञविमागज्ञा . यमक्षरमाविनारी 
SY । तमात्मानं वेद्विद्विरक्षरत्वेन' 
ज्ञातं Ted: परं परमात्मानं स्वात्मन्येव स्वस्मिन्नेवावलोकयन्तं पश्यन्तम्‌ । अनेन: 
` गुहां प्रविशवात्मानों हि तद्दशनात्‌ * इति सूत्रार्थ उक्तो भवति । अनेन ध्यानः 
निमप्रस्थ भगवतो मनोहरेण वणनेन तथाभूतं परमेशं ओतृणां वाचकानां ven 
आवि मावयन्महाकविः सांसारिकानतुगह्वत्येवेतति प्रतिभाति ॥ 


५० H 

` एवं समाधो समासक्तस्य हरेदुष्पधषत्वं प्रतिपाद्य तमवेक्षमाणस्य तत्पराजया-- 
जागतस्य कामस्य स्थिति वर्णयति | | 
स्मरस्तथाभूतमयुग्मनेत्रं पश्यक्नदूरान्मनसाप्यधृष्यम | 
नालक्षयत्साध्वससन्नहस्तः स्रस्तं शर चापमपि स्वहस्तात्‌ ॥ ५१ ॥ 
t स्मर इत । स्मरो मद्नस्तथाभूत समाधावासक्त दुर्निर्ल्यिमूर्तामोते यावत्‌ म- 
नस at करणेनाध्यधृष्यमनामिभवनीयमयग्मनतर EGE] हरमदूरात्सम पत एव पश्यन 
साकल्येन सःसात्मुर्वन्‌ | अत एवादूरादित्युक्तम्‌ः। fla 


INR नाळक्षपन्ना- 
राते हि RE i ५१ l 


Mn स्थावरराजकन्या ॥ ५२॥ | 
ES वाणात | अथ क्षामस्य भौतिप्नाप्त्यनन्तर॑ निर्वाणेन भयिष्ठ बहुल 
बा, त. Mer | न।रामायामित्यर्थः | निर्वाणं gs S यस्यामितिः 
i DU शहितान्यादिु चास्य ने ग्रहणम्‌ U अगातिकत्वे 
सारुतिगणताश्रयणेन ताषीयस्त्वप्रनिपादन प्रते तु तरतायातंत्पुरुपे' ने काप्यनुपपातति;॥ 


c —— À ह 
——— e 


तुतीयसर्गः | «tT 


अत एव * अभिरुपमूयिष्ठा परिपदियम ! इति शाकुन्तलस्थवाक्येअपे * sme 
fast? इति समासो युज्यते । ` निर्वाणोऽवाते ? इत्यनेन साधुः | अस्य REAT 
वीर्य वपुषः शरीरस्य गुणन सोन्दर्येण संघुसयन्तीव वर्धयन्तीव | अञ च निर्वाण- 
संधुक्षणशब्दाभ्यां gne वह्विसाम्यस्‌ । वनदेवताभ्यां हिमाचलस्थयोषिद््या' 
विजयामालिर्ना,ते प्रथिताभ्यामनुप्रयातानुसूता स्थावरराजस्य हिमाद्रे: कन्या पार्वेत्य- 


& 


TA vum | अर्थान्मद्नेनेति भावः । अत्यन्तमयग्रस्त इतस्ततः GUN 


झया प्रेरितनयनः स्ववीय'भेव॑धायेत्री पार्वती ददर्श मदन इत्यर्थः ॥ ५२ ॥ 
देव्या मद्नवीर्यसंधुक्षणत्वं प्रतिपादाबितुं तां वर्णयति । 

अञोकनिर्मेत्सिपद्मरागमाकेष्टदेमझति कर्णिकारम । 

सुक्ताकलापीक्कृतसिन्डुवार वसन्तपुष्पाभरणं वहन्ती ॥ ५३ N 


अशोकेति। अंशोकैस्ताम्रवर्णेस्तदार्यपुष्पोन भस्सिता धिक्कताः पद्मरागाः 
€ 


पद्मरागसंज्ञक्ा मणयो येन तत्‌ d रक्तवर्णांशोकपुष्पघारणेनः पद्मरागाणामनपोक्षेतेति 
भावः । आकषट निन्दिता हेम्नः खुवर्णस्थ यातिः कान्तियेस्तथाभूता gua 
कान्तिमन्त इति यावस्कर्णिकारास्तदाख्यकु समाने यरिनस्तत्‌॥ मुक्तानां मोक्तिकानः ` 
कलापो हारः मुक्ताकळापीरूताने मुक्ताहारतां नीतानि सिन्दुवाराणि निर्गुण्डीपुष्पाणि 
येन तत्‌ वसन्तपुष्पाणां वसन्तोदूमूतानां कुखुमानामामरणमलंकारं वहन्ती धारयन्ती १ 
उत्नायुज्ज्वलामरणापेक्षया सुकुमारपुष्पमरणवारणेन निसर्गरमणाये ` तद्वपुरतिश 
कान्तिमापन्नं मदतसंघुक्षणोपयोग्यासीदिति भावः ॥ ५२ ॥ | : 
आवर्जिता किंचिदिव स्तनाभ्यां वासो वसानं तरुणार्करागम्‌ | 


पर्यातपुष्पस्तवकावनम्रा संचारिणी पल्लविनी लतेव ॥ ५४ n 


आवर्जितेति। स्तनाभ्यां कुचाभ्यां RARA स्वल्पमिवावर्जिता आनमिता t 
तारुण्यपुष्टस्तनभाराट्रपुषो$वनत्तत्वस । तरुणो नृतनोदितोऽकः सूरयस्तस्येव रागो यस्य 


तत्तरुणाकारुणमिंति यावद्वासो Web वसाना धारयन्ती quii: पुणेः पुष्पस्तचके!: 


कुखुमगुच्छेरवनम्या TAA पल्लुविनी नूतनोत्पन्नताम्रपछ्वधारिणी संचारिणी सचरण- 
शीला लतेव | अत्र च पर्याप्पुष्पस्तबकानां स्तनसाम्यं पछ्वानां. रक्तवसनसाम्ये 
पार्वत्याश्य छुकोमलायास्तथाभूतया लतया साम्यामिति तन्नियन्धनेयमुत्मेस्ञा ॥५४॥- 
स्तां नितम्बादवलम्दमाना एनः उनः केसरदामकाञ्चीम्‌। . 
न्यासीकृतां स्थानविदा स्मरेण Mat द्वितीयामिव कार्छुकस्य ॥५५४ 


~ स्काटपश्चा 


' स्रस्तामाते | नितम्बार्क्ाटपश्रात्मागात्पुनः पुनो वारंवारं नस्तां गमन- 


सातां केसराणां agent दष काची m SE uoo केसराणां बकुलानां दामेव काञ्ची रशना तां पुनः पुनः प्रातिस्सळ-- 


१ “आट न. २ द्वितीयमोवीमित ' सः : 


WA तं QUE भ्रमर संभ्रमेण 
`स्विरया लोला चञ्चला भ्रमरगमनानुसारेणेतस्त: प्ररितेर 


“भगवती स्ववणनेन साक्षात्पुरःस्थितामिवापाद्यता 
-॥ प६॥ 


a वीक्ष्य सर्वाचयवानवच्यां 


RÀ कुमारसंभवम्‌ 
२नेवेलायामंवलम्धमाना स्वस्थाने निवेशयन्ती | पुष्पमाळा हि रंशनात्वेन कल्पिता 
'पृष्पावध्वंसनमथाञ्छियिलं बदा सा च प्रतिपदं स्खलन्ती mud चोत्पाद्यन्ती 
aes स्वस्थानं पुनः पुनः प्रापितेत्यर्थः । स्थानविदा स्थानं योग्य स्थळं पेत्ति तेन 
“स्मरेण मद्नेन न्यासः पुनंग्रहणाय स्थापित निललेपापरपर्याय धन न्यासीरतां ANAT- 
"कर्ता कार्मुकस्य स्वघनुपो द्वितीयामुपयोजिताया अन्यां मोवी धनूरज्जामिद । अन्न 
Siderits धनुःसंबन्ये लब्धे कारमुकस्थोते TATE | अन्न स्थानविदेत्यनेन 
मद्खीनेवशने पावस्थेवोचितं स्थाननिति वा मन््ारोऽपीयमेव मद्रि शिवं जेतु क्षमे- 
-त्यवगच्छता वा आश्रयगुणप्रकर्षत आधेयगुणीत्कर्ष इति बोधमानेन वा तत्र मोवी 
निहितेति कामामिप्रायोऽवचुध्यते | काव्यप्रकाशरुता तु द्वितीयभोवीमितिपाठाङ्गाका- 
रेणाविभृषटविधेयांशस्येदमुदाइरणमिति प्रतिपादितं परमस्मदादृर्शपुस्तकत्रयेऽपि तथा 
SEDI मछीनाथस्वीकृत एवादुणः पाठो गहीतोऽस्माभिः। तेनाविमृष्टविधेयांश- 
Amie नोदेति ॥ ५५॥ ` | 
“सुगन्धिनिश्वासविवुद्धतृष्णं बिस्वाधरासच्नचरं fama | 
अतिक्षणं सञ्रमलोलदृष्टिलींछारविन्देन निवारयन्ती ॥ ५६ Il 
.. सुगन्धीति । शोभनो गन्यो येपां तेः सुगन्धिमिर्नश्वासेः ` श्वासे विवृद्धा 
परवेशेषण वृद्धि गता वृष्णा यस्य तम्‌ | इदमेव च केरस्थकमलत्यागकारणं ततोऽपि 
RII सोगन्ध्यस्याधिक्यात्‌ । ` गन्वस्वेत्पृतिसुखुरमिभ्य c इत्यनेनेकारः 
समासान्तः । बिम्यसट्शोऽधरः | * राकपार्थिवादीनां Rea उत्तरपद्लोपस्यापसरंच्या- 
नेस ' इत्यनेन समासः | चिन्बफलतुल्यो रक्तवर्णा;धर इत्यथस्तस्यासन्ने सर्मापे 
IRA मुखोपरि भ्रमणाज्जायमानाया मीतेरुत्पन्नया 
a: टृष्टिवलोकनं यस्याः सा 
TOI कमळं तेन निवारयन्ती Ate at कुर्वती | एवं च 
a कपिना माविकाळरूतिः साथ्वा- 
SY यद्भावाः कियन्ते भूतभाविनः | THRE? इति लक्षणात्‌ 


'छलाथंमरविन्द ऋडार्थं क 
RE | TAAT 


ताट््शी देवीं cera: कामस्य मनश्पवृत्तिमाह । 


acme रतेरपि ही पद्मादृधानाम 
अजतेन्दि शिनि पुष्पचापः स्वकार्यसिद्ध i 


नो 


"ù 


ac. ? 'द्रीनिमिव' भ, २ आइत्ञासः मः 


mie e 
e 


तामिति । सवपु सकलेप्वयपेणिम्िशेक उ नराशशंसे IUS IU 


Pr neu न्द्रियेष्वनवर्या स्तृत्यास्‌ । . ¦ अवदयपण्ये 
1 होया साधोरवयशब्दस्य नञा भमासऽनवद्येत्यस्य 


y 


gira i ९६० 


रतेरपि जिभुवनसोन्द्यंसारभूताचाः स्वम;र्याया अपि BITS लज्जाया निमित्तमादधाना.: 
कुवर्ताम्‌ । आत्मने ऽपे सोन्दर्यशालिनीमिमामवेक्य रत्या मानसे लज्जोदियायत्यर्थः. . 
तां पार्वती वीक्य दृष्टा पुष्प चापः कुसुमसद्शमदुगदार्थनिमितं चापं यस्य स मदनः ! 
शूलिनि शूलरूपं भयकर शखं quid aor भगवति हरे स्वस्यात्मनः कार्यस्य 
तदि द्रियजयसूपस्य कर्मणः सिद्धिं पुनराशशंसे वाञ्छति स्न । पुनरिति पदेन पूर्व जातं . 
चापस्ललनं द्योत्यते । आदे इरावलोकनेन INNA ` मदनः: 
पार्वतीरूपावलोकनेन स्वजयोऽनयावश्यं भविष्यतीति मेन इति भावः॥ ५७ ॥ ` - 
अथाग्रे के जातं तदाह 1 : 

भाविष्यतः पत्युरुमा च शम्भोः समाससाद प्रतिहारभूमिस । 
योगात्स चान्तः परमात्मसंज्ञं दृष्टा परे ज्योतिरुपारराम ॥ ५८ ii 


agea हाते । उंमा पार्वती च भविष्यतो भाविनः! अनेन तदानी 
मदनकायांतिदियोत्यते | WHAT: । अनेन तत्स्थलं प्रति लज्जया तस्या मन्द्मन्दू- | 
मागमनं तेन च मदनस्य तद्रुपसंपद्‌ः साकल्येनावलोकनं च ज्ञायते । प्रतिहारस्य 
वारस्य मूमिं प्रदेश समाससाद्‌ समाजगाम । स च शडूगखान्तहुद्‌यान्त मांगे परमात्मा 
संज्ञामिज्ञानं यस्य तत्परं AE ज्योतिस्तेजों TIC योगात्समाधेरुपररामो- -. 
quiera । ' व्याड'परिभ्यो रमः १ इत्यनेन परस्मेपद्म । आपरमास्मदर्शनं हि. | 
समाविरनुभूयते । तत्परमात्मदर्शनं पावत्यास्तत्मॉंनहारमदेशं , परत्यागमनंच युगपदेद ., 
जातमिति चह्नयेनावबुध्यते । स्पष्ट चेतत्काब्यप्काशे चतुर्थोच्छासे ` छतं = 
गर्वामिमुसं 'मनस्त्वया किमन्यदेवं निहताश्य नो द्विषः ? इत्यत्र ॥ ५< ॥ 

योगादुपरतस्य हरस्य तात्कालिक विधिमाह । 


_ ततो डुजङ्गाधिपतेः फणाभिरधः कर्थचिद्‌ घृतमूमिसागः | 


qà: कृतप्राणबिुक्तिरीशः पर्यङ्ववन्धं निविडं बिभेद ॥ ५९॥- ` ˆ 


तत sla । ततः समाघेर्विसर्जनानन्तरं भुजंगाधिपतेः सर्पराजस्य TU 

फणामिः फटामिः बहुवचनेन सकलफणानां तत्रेरोपयोग git घ्वागितम्‌ । अधः ` 
पाताले कर्थचिन्मझ्ता प्रयत्नेन शृतः mp भूमेः aay मागो यस्य तम d 
मगचतः प्राणनिरोधेन लघुभूतस्य शरीरस्य धारणे नासात्मियास३ . परं समाध्यनन्वर : 
तराणविसर्जनेन जडीमूतस्य {शारीरस्य धाएणे रु इन्नशिरसामप्युऱयोगो वाछुकेरासी- : 
दित्यर्थः । शनेः योगशाखरोकरात्या रुता मणां निबानितवायुनां|द विमोक्त-- . 
विमोचनं तच्छाखोक्तं Cw येन स a शम्भुः निविड ze. 
quud ` वीरासनं यिमेदोत्सृष्टवाद्‌ । आसनस्य eei योगशाल्लना- , 
QUA | ma प्रथमसर्गे नारदागमनवेलापामर्ताकितोत्थितस्य भगवतों- 


eam 


<y कुमारसंभवम्‌ 


-निसिलमक्लाण्डनायकस्य शरारेधारणमण्यनयेव रीत्या वर्णितम्‌ । ` तदित्थम्‌ -' अध्‌ 
“अयत्नोन्नामितानमत्ृणरधृते कर्थंचित्फणिनां गणेरधः । न्यघायिषातामभिदेवका छुतं 
-झुतेन घातुश्वरणों भुवस्तले ' इति ॥ ५९ ॥ 

नायिकानायकयोरन्यान्यद्शनं घटयितुमाह। | gs 
aR झाइंस प्रणिपत्य नन्दी JAAT deganga H 
अवेशयामास च भतुरेनां श्रक्षेपमाञ्रानुमतपवेशास्‌ ॥ ६० N 


तस्मा इत । नन्दा नन्दिकेश्वरः प्रगिपत्य नमस्कृत्य | एतेन तस्य सेवकधम 
TSA योत्यते । स्वामिनामये सदेव सेवकेनंत्रेर्माष्यम । शश्रषया पतिदिनं- 
क्रियमाणया सेवया | हेत्वथ तृतीया । सर्वजगत्सेव्यस्य सवार्थमागमनं q mai 
-युक्तमेव । उपेतां भामां degat पार्वतीम्‌ । * सविशेषणौ हि विधिनेषेधो Ru. 

थणमुपसक्रामतः सति विशेष्ये बाघे ” इति न्यायेन “ गायन्ति सि डूमिथुनान्यश 
ma तस्मिन्‌ ? इतिवत्‌ विशेषण एव शंसनकियान्वयः | तेन च पार्वत्या आगमन । 

कथितवानित्यथः । तस्मे विम्ृष्टममाबये शंकरांय शशंस कथयामास । भ्रुव एकस्या 

THe: क्षपश्वालनमव श्रक्षेपमात्रं तेनानुमत liga: ; 

= पूर्वोक्तां पार्वतीम | S Nome क 
i स्वेन * . इत्यनेनेनादेशः । 


< गत्यर्थाकर्मक * इत्यनेनाण्यन्तकतणो' कर्मत्वम्‌ | पे 
| S "तश । पवशयामास । शंसनप्रवेशनक्रि- 
-थयोः समुच्चायकश्चकारः ॥ ६० N | SGT 


खत 


नायकदु्नेन !संजातां नायिकायाख्पामपनेतमाठी mI. 
- Aga Al ससो* À 
FAR | ibis : गुः दा ससोभ्या प्रणामः 


| «qt: सखाभ्यां प्रणिपत्य gå स्वहस्तलून: शिशिरात्यय e 
; यक्त ञ्यम्बकपादसूले quine: na: ॥ X 

._ तस्या इति। ससीम्यां पूदवर्णिताम्या 
'पावेत्त्याः पूर्व रतीमस्काराआम्‌ | 1 विजयामालिनीभ्यां तस्याः 


é 
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"मावहन्ता(ते पछवमिश्राणां तेषां सः इत्यरथः 
TRJN वसन्तस्य  पुष्पोचय: कुछमसमहः न _Aिशिररतोर्नाशा-' 
ET 'न्यधायत । पावत्या लज्जाम WE धाश्च RTT Eus 
Bet ae मो विहितः . पन तावतात्म,नं ud स्थापयन्‌ उ जाडा 
जायां Rit बभूवेति भावः ॥ ६१ | "न्ती पावेत्यापे तत्पू- 
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देव्या नमस्कातिं quia । 

-उमापि नीलालकमध्यशोभि विखसयन्ती नवकर्णिकारम्‌। 
AER कणेच्युतपल्लवेन मूध्नो प्रणामं वृष भध्वजाय ॥ ६२ ॥ 

SMG । उमागि पार्वत्यपि। अपिशब्दः ससीद्व्यभणामसमुचायकः । नीलान . 
नीळवर्णांनामलकानां केशानां मध्ये: मध्यमागे शोमते तच्छीलं नीलवर्णकेशमष्ये 
स्थापनेन परां शोभामापादितिमिति- यावत्‌ नवं नूतनमचिरोदूग॒हीतं कर्णिकारे 
-तदारूयं पुष्पं Reage प्रणामवेलायां मूधांनमत्यन्तं नम्न॑ कुवाणा भूमौ पात- 


अन्तीत्यर्थः । न केवलं शिरस्थं qui पातितमपि तु कर्णस्थपछवोऽ्पात्याह | कणात 


-च्युतः स्रस्तः TSA भूषार्थं स्थापितं कोमलं पर्ग यस्य तेन मूर्वा शिरसा qst. 

थ्वजाय हरास प्रणामं नमस्कारं चकार | शिरसोऽत्यन्तमवनत्या तस्या भवे. TEM- 

Para व्यज्यते । शोमावर्धककुञ्चमादिधारणं तु हरमानसाकर्षणाय ॥ ६२॥ | 

_ _ देवीभणामानन्तरं देवस्यारशावेचनमाइ । 

अनन्यभाजं पतिमाप्दुहीति सा तथ्यमेवाभिहिता भवेन। 

न हीश्वरव्याहृतयः कदाचित्पुष्णन्ति खोके विपरीतमर्थम्‌ ॥६३ ॥ 
अनन्येति । सा रुतनमस्कारा पार्वती भवेन शिगेन । अन्यां भजतीत्य- 

E । सर्वानास्नो वृत्तिमात्रे पुंवद्भावः । नान्यमागनन्यमाक्तम्‌ । केवलं त्वदेक- 


थरायणमित्यर्थः । एतेन सपत्नीराहित्यं योत्यते । ख्रीगां तु चित्रगतापि सपत्नी परं' 


दुः्सकारणमिति मावः | पतिं भतोरमाप्नुहि लमस्वेति तथ्यमेव सत्यमेवाभिहिताक्ता 
:भन्बमेवेति पाठे माविनमर्थमुक्तव।न्‌ भव इति तासर्यम्‌ | परमेशवचस! सत्यत्वमेवों- 
'यपादयाति | ईश्वराणां महतां व्याहृतयो भाषितानि लोके ्रिळोक्यामिन्थर्थः कदाचित 


कदापि कालतयेऽपीति यावत्‌ विपररातमुक्तिविेद्धमर्थे न पुष्णन्ति न पोपयान्त I 


_ “है शब्दः प्रसिद्धी तेनास्यार्थस्य सार्वत्रिकी ्रसिदव्योत्यते । पाक इति पाठे परिणाम 


इत्यथः ॥ ६३॥ ,. 
तदानीं कामस्योयममाह | 


कामस्तु बाणावसर प्रतीक्ष्य पतङ्गवद्व्लिसुखं विवि: । 
JARRA हरब दृलक्ष्यः शरासनज्यां सुहुराममशे ॥ ६४ ॥ 


काम इाति । क.मो मदूनो बाणस्य शरस्याइसरं समयं पर्तीक्ष्य प्रतिपाल्य 


याणमोक्षयोग्यसमयं नायिक्रानायक्रयोः परस्परमधिकपरिचयरूंपं अतिपाज्येत्यर्थः t 
augu TART शलमेन तुल्यम्‌ । ` तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः * इत्यनेन वतिः d 
D ——————————— न्न 
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९६ ` कुमारंसंभवम्‌ 


ब्वेमुसं परज्वळितानलस्य ज्वाटारूपं वद्नं विविज्षः gigs । विशतेः सन्नन्तात्‌ 
* सनाशंसमिक्ष उ ? इत्यनेनोकारः | यथा GT SH: स्वरूपमज्ञात्या तज्ज्वालाथाः 
पतितों नाशमेति तट्त्स्वसामथ्यांभिमानादूरस्य. स्वरूपमजानतो .मद्नस्य नाशमाप्तुं" 


अयत्नोऽयमिति भावः । उमायाः पार्व्थाः समक्षं तन्नयनयोरग्र इत्यर्थः । हरे शंकरे 
चड रुतं sed शरपतनस्थलं येन सः । ARAN पराक्रमभरदुर्शनं 
हि भूषणनिति तस्याः समक्षमेत्र मद्नोयंमः अथवा स्वसाहास्यमादधा-- 


नायास्तस्याः समक्षं युक्तम मदनस्योयोगव्यापतत्वस । साहाय्यकसँनिधाने ` 
हि सर्वोऽपि get कर्मं कर्तु प्रयतते । शरासनस्प् धनुषो ज्यां. रज्ज" 


मुहुवोरंवारभाममर्श परामृष्टवान्‌ । धन्विनामयं स्वमावः ॥ ६४] 


REMIT न पश्येदिति शाखवचनं पालयन्ती 
योग्यमित्याह । 


अथोपनिन्ये गिरिशाय गोरी तपस्विने ताखरुचा करेण । 
विशोषितां भानुमतो मयूखेमेन्दाकिनीपुष्करवीजमालाम्‌ ॥ ६५॥ 


अथोति। अथ नमस्क्रापनन्तरम्‌ । गोरी पार्वती तपस्विने तपश्चर्यानिरताय ।- 


एतेन ताइशोपहारसमर्पेणस्य युक्तस व्यज्यते । गिरिशाय शम्भवे ताम्रा रक्तवर्णा- रुकः 
कान्तियस्य तेन करेण हस्तेन | विशेषणं तु करस्य सोकुमार्याधिक्यं व्यञ्जयति ३ 
भानुमतो रचेमंयूसेःःकिरणोविंशोषिता शेषेण Thei थारणयोग्यत्वमापादिता- 
मित्यथः । न स्वयमेव शुष्क्ञामपि तु तया स्वयमाहृत्य सूयातिपे निक्षिप्य शोषिता- 
मिति भावः । मन्दाकिन्या भागीरथ्याः पुष्करयाजानां कमलबीजानां माला स्र 

जपाद्योग्यां कमलाक्षमालामित्यर्थ; | उपनिन्ये उपहारीचकार। मन्दाकिन्या इत्यनेन्र 
माळायाः पावनत्वं योत्यत्वे ॥ ६५ ॥ | : ह 


` ` भक्तमिय उपायनं स्वीकर्तुमुपक्रमत इत्याहृ । 

प्रतिग्रहीतुं प्रणयिमियत्वात्त्रिलोचनस्तामुपचक्रमे च | 

सम्मोहनं नाम्‌ च पुष्पधन्वा धनुष्यमोघं समधत्त सायकम्‌ ॥ ६६ ॥ 
a परतिग्रहीत॒मिति । त्रिलोचनो sez मणयो याचना विद्यते येषां ते- 
ARR याचकस्ते मिया यस्य तस्य भावः प्रणयिप्रियत्वं तस्मात्‌ । “ प्रणयः प्रसरे ` 
TPT याच्ञाविश्रम्भयोरपि 1 gia मेदिनी । at के मलाश्मालां प्रातिप्रहीव॑ xe तु 
भुपचक्रमे MA । पुष्पं धनुयत्य स पुष्पधन्वा मदनः । ' वा संज्ञाय,म्‌ गवत्या 
समासान्तः | संमोहनं नाम तदाख्यया प्रथितममोघ॑ सफल सायकं बाणं धनुषि 

Wists न्यवेशयत्‌ नामेति wast । च 

'तस्यामोघत्वरूपं विशेषणम्‌ | चद्टयेन $ 


समर्पयामासोपायनं RUE 


'णस्यामोधत्वानुमवः पूवमसरूदागत इतिः 
1कॅरमन;प्रवृत्तमंदूनशराने वेशनस्य च योगप 
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द्यात्यते । मदनस्य हरमनश्मवर्ततकाल एव चाणनियोजनेन पटुत्वं चावबुश्यते \ 
मद्नस्य पश्चवाणा ` द्रावणः ANAT वशीकरण इत्यपि । आकषंणश्व कामस्य 
बाणः -संमोहनोऽपरः ? इति प्रसिद्वः ॥ ६६ ॥ 

तद्वाणसंघानस्य फलमाह । 


हरस्तु किंचित्परिलुपधेयेश्चन्द्रोदयारम्भ इवाम्बुराशिः | 
sage विम्वफलाधरोडे व्यापारयामास बिलोचनाने ॥ «Su 


हर इाति। हरस्तु रिवस्तु तुशब्दस्तस्यावस्थान्तर योतयाति | अथवा तुश- 
sje हरोऽपीत्यस्य हरसदशों देवश्रेष्ठो नियमव्यापृतचेता अपीत्यर्थ: । चन्द्रस्यो- 
दयारम्मे उद्यस्य मारम्मेऽम्युरारिरिव समुद्र ईन किंचित्स्वल्पं परिळुप्तं धर्य यस्य 
तथाभूतः सन्‌ । किंचिदित्यमेन न तस्य महासत्व इतरजनवध्सकलधेयंष्वंस इति 
ज्ञायते । अतएवोपमायां चन्द्रोदयस्यारम्म इत्युक्तं तेन पूर्णोदूयामावान्न समुद्रस्यापि 
सर्वधेयध्वंस इति ज्ञायते । बिम्बफलमिवार्थाद्रकवर्णों अबरोष्ठ यस्य तस्मित्‌ । अनेन 
तस्य हंरंनय नाकषणयोग्यत्व दोत्यते । उमायाः पार्वत्या मुखे वदने विलोचनानि 
नयनत्रयं व्यापारयामास घेरयामास । जञेकेन न वा द्वाभ्यां «ud किं तु वितृष्ण 
नयनत्रयमपि तत्र प्रायुड्डकेति भावः | तेन देवस्य तत्र eat द्योतितः ॥ ६० ॥ 


इरावलोकनेन पार्वत्या अवस्थामाह १ 


विवृण्वती रैलखुतापि भावमङ्गैः स्फुरे्वालकदम्बकल्पेः | 
साचीकृता चारुतरेण तस्थौ Baa पर्यस्तविलोचनेन ॥ ६८ Il 
faqs (ते । शेलस्य हिमाद्रेः खुतापि «mera । अपिशब्दः पुर्वोक्त- 
हरम/वसमुच्चयार्थ: । SEU विकसन्ति ` बाळाने नूतनानि sara नीप- 
पुष्पाणि तेभ्य इषन्न्यूनेः स्फ्रद्वालकदम्बकल्पेः 1 बालेत्यनेन कद्म्बानां कलिकात्व- 
योतनेनाइडेयु जातं qe सूच्यते । कदम्बबृश्षस्य यथा सर्वतः पुष्पोठूमस्तथा 
सवीवयवेषु पुलकोत्पच्या तत्तुल्यता | “षद्समाप्तो' इत्यनेन कल्पप्‌ । अङ्गेरवयवे- 
झीव भगवाते स्थितं निजामिलाषं विवृण्वती प्रकटयन्ती पर्यस्तं हरदश्मीलनेन TR- 
aia विलोचनं नयनं यस्य तेनात एव चारुतरेणात्यन्ते मनोहरेण . मुखेन qa 
साचीरुता असाचि साचे संपयमाना तिर्यक्‌ रतेत्यर्थः | त्रिमिलोंचनेरनवरतं निज- 
वद्नमवलोकयन्तं मगवन्तं Tet A AT निजद्ष्टिं तद्ददूनत आरुण्य 
मुखं परावृत्य स्थितेत्यरथः। तेन च न केवल हरमनस्मेवामिलाषोत्पत्तिरपि तु तन्म- 
नस्यपीति ज्ञायते ॥ ६५ ॥ MRT nr ra र. EN | | 
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अथ विकारान्तरोद्येन तट्विकारस्य प्रशमं वर्णयाति । 


अथेन्द्रियक्षो ममयुरमनेत्रः पुनवेशित्वाहइलवन्षिग़ह्म । 
हेतु स्वचेतोविङृतेदििक्वादिशासुपान्तेषु ससज इष्टिस्‌॥ ६९ N 

अथोत | अथ पावत्या मावोरःत्त्यनन्तरम्‌ | तस्या उदितं मावं वाक्षयित्यर्थः ॥ 
अयुग्मनेचखिनञो हरो वशित्वात्स्वाधीनेन्द्रियत्वादीद्रियाणां नयनादीनां क्षोमं तस्या 
अवलोकनेन जातां क्षुब्यतां बलवत्परयत्नेन cá यथा भवति तथा पुन निगृह्य 
निरुष्य । स्वस्यात्मनश्चेतरो मानसस्य विकृतेविंकारस्थ हेतुं कारणं Reapers: 
दिशामुपान्तेपु दृष्टि स्वनयनं ससर्ज विसष्टवान । पार्वत्याः अपायुतं वदनं diea 
चलितं मानसं सास्विकरिकारोद्रवनेन निरुध्य कृत इयं मन्मानतविरूतिरिति Eri- 
जिज्ञासमानो दिगन्तान्‌ दद्शेत्यर्थ: । ॥ ६९ ॥ | 
स दृक्षिणापाडृनिविष्ठया् नतांसमाकुञ्चितसव्यपादम्‌ । 
TU चकीक्ृतचारुचापं प्रहतुमभ्युद्यतमात्मयोनिम ॥ ७० N 

स इत । स Bast दृक्षिणेऽपाङ्गेः नयनघान्ते निविष्टा सशरचापज्याकर्षण- 
चशावास्स्थता मुिर्यस्य ay । धन्विनो हि बाणमोक्षार्थ ज्यां दक्षिणकर्णान्तमाकर्षन्ति 
तदा "च सशरमुषटेनेतरपान्ते स्थितिर्जायते। नतो ise: स्कन्धो यस्य तमाकृञ्चितः 
आकर्षितो वक्रीरुत इति यावत्सव्यो जानुर्थेन तम्‌ । अनेनालीढाख्यो धनुष्मतामव- 
स्थानविशेष उक्तः तदुक्तं यादवेन “ स्थानानि धन्वितां पञ्च ax वेशासम- 
fri | विन्यस्तचरणी पादो मण्डलं तोरणारुति? । सामानों स्यात्सम- 
TRIS पदुमग्रटः । TA पादमाकुळ्ज्य प्त्याळीढं Auta: १ इति 1 
Imei ज्याकर्षणन वक्रीरतं चारु मनोहरं चापो wate त पर " 
सेप्तुमभ्युय॒तं ` तत्परमात्मयोें मदन ददर्श T P: ane T 

ee ` ददश । एताइशावस्थायां स्थितं सशरचापं 
"Ee मदनमेव स्वमानसिकृतेः कारण जज्ञावित्यर्थः ॥ ७० n | 
` तथाभुतमद्नद्शनेन जातं भगवतः क्राधमाह । Soar 


*परामडाविवृद्धमन्योश्रभक्डुष्पेक्ष्ययुखस्य तस्य । 
स्फुरन्लुदर्चिः सहसा तृतीयादक्ष्णः कृशानुः किळ निष्पपात ॥ ७१ ॥ 


तप इति । तपसस्तपश्चर्यायाः परामर्शेन ध्षणेन 
विवृद्धो : 
eat पस्य तस्य दरो gue abe पतन इयत 
. RUE ME eT हरस्य तृतायादस्णो नयनात्‌ स्फुरनादी इंपत्कम्पमान- 
` स्तत उद्निर्व्वगतज्वाल! रुशानुवाद्विमिष्पिपात बहिराजगाम |. वहिश्यादो . सवल 
. Tees पश्चाज्ज्वालाभिर्याप्त एव वर्धते ॥ ७३ ॥ ` | | 
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ततीयसगेः ९९ 


ततः किं जातं तदाह | 
Ra प्रभो संहर संहरेति यावद्विरः से मरुतां चरन्ति ।. 
Mae afe tpe Ht भस्मावशेषं सदन चकार ॥ ७२॥ 


. ऋधमिति। हे प्रमो > त्रिलोकीनाथ ! प्रमो इति संबोधनेन तत्सामर्थ्य- 
घरत्ययोऽधुना देवानां जात इत्यनुमीयते । कोधे कोपं संहर संहर fist Aeg | 
dum द्विरुक्तिः । * चापले च gi वार्तिकं तत्रत्यं “न चावश्यं द्वे एव । यावद्विः 
सोऽथों गम्यते तावन्तः Sube ? इति भाष्ये च ont मानम्‌ | इत्येवं मरुतां 
देवानां खे आकाशे गिरः शब्दाव्यरन्ति समुद्वान्ति । * धातुसंबन्धे प्रस्थया: १ 
इत्यनेन प्रथानक्रियानुगुण्येन मूते mz । ITT दर्शेति वत्‌ । तावत्‌ देवशब्दो 
व्ारसमकाळमेव भवस्य WET नेत्रादरथाद्वालस्थान्नयनाज्जन्मोत्पाचेयस्य a 
बह्निमंदूनं कामं भस्मेव रस्ेवावरोपमवारीएं यस्य तथाभूतं भस्मसादिति यावचकार 
रतवान । देवानां हे नाथ क्रोध संवृणु दीनोऽयं वराको न इन्यतामित्यथकशब्दो” 
«reps एव इरनेत्रनिगंतोऽनलो ATA भस्म्तादकरोत्‌ । तेन We मदः 
नस्य पराक्रममीषितुमागतानां देवानां मनोरथः पूर्णतया ATA यावत्तावच्छब्दो क्रिः 
ययोर्योगपयं योतयतः ॥ ७२॥ 
| अथोत्तरसर्गभरस्तावं BF रतिवृत्तान्तमुपक्षि गति | 
take प्रभवेण बृत्त मोहेन संस्तम्भयतेन्द्रियाणाम्‌ । 
अन्ञातमतुन्यलना ged कृतोपकारेव TRAAT ॥ ७३ N 

दीति | तीबः प्रचलोऽभिषन्गः परामवस्तस्मात्ममवो जन्म यस्य तेनेन्द्रि 
याणां चक्षरादीनां सकलानामवयवानां gi व्यापारं संस्तम्भयता सम्यकू रुन्धताः 
मोहेन ASA । अस्य रुतोपक्तरेत्यत्न रूतपदे कवृत्वेनान्वयः । न MAAS ag 
पत्युव्यंसनं मरणरूपं संकटं यया सा सकलेन्द्रियाणां विरामाद्र्तृमरणं यया नाधिः 
गतमित्यर्थः | रतिमंदूनमायां रतो विहित उपकारो थस्यां तथामूतेव बमूद. 
जाता ॥ ७३ ॥ 

अथ दग्धे AGA तत्र स्थातुमानिच्छन मगवांस्तिरोद्ध इत्याह ॥ 
तमाशु विष्वं तपसस्तपस्वी वनस्पति वज्ज इवावभज्य 
द्धीसंलिकर्ष परिहर्ठमिच्छज्नन्तद थे मूतपतिः सभूतः ॥ ७४ Ut 

तमिति । तपस्वी नित्यं तपश्चयायां रतः । नित्ययोगे मत्वर्थीय इनिः 8 
अत एव लावो विशमन्तराचं तं पृतदेई ए a तपसो विभमन्तरायं तं धृतदेह मूर्त HH AGT वज: कुछिश वनस्पतिमिद 
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१०० | कुमारसंभवम्‌ 


वृक्षमिवाशु तूर्णमवभज्य विनाश्य यथा वज्यपातक्षण एव वृक्षो नश्याति quu 
Rat तूर्णं विनाऱ्येत्य्थः । ख्रीसंनिक्र्षे तपसोऽन्यतरं विन्नं प्रमदासांनिध्य॑ परिहतुं 


दूरीकतुंमिच्छन्‌ । पार्वत्याः समीपे तपस आचरणमशक्यामिति मत्वेति भावः । रते- 
रपि दुःखस्यावळोकनेन चित्तनियमनं न सुकरमिति च बिचार्येति भावः । सभूतः 


स्वपरिवारसहितो भूतपतिः शङ्रोऽन्तदधे तिरोबभूव । परिजनानामपि स्वेच्छामात्र-. 


निर्मितत्वेन समूतस्य भतपतेरन्तर्धानं युक्तमेव ॥ ev n 

एवं RAR पाव॑त्यपि स्वभवनं जगामेत्याह | 
शेळात्मजापि पिदुरुच्छिरसोऽसिलाषं 

व्यर्थं समीक्ष्य ललितं वपुरात्मनञ्च । 
सख्योः समक्षमिति चाधिकजातलञ्जा | 

शून्या जगाम भवनाभिसुखी कथञ्चित्‌ u ७५ ॥ 

शेलात्मजोति | शेळात्मजापि पार्वत्यपि । अपिना न केवलं शिव एव तं 
भदेशमहासीदापे तु पार्वत्यपीति बोध्यते । उच्छिरसोऽमेमानवत ऊर्ध्वाशसरस्यः 
च । पितुर्जनकस्य हिमाद्रेः । हिमालयस्य शिरांसि महोत्नतानीति प्रसिद्ध 
मेव । अमिलाष शिवजामातृलामरुपं मनोरथमात्मनः स्वस्याश्च ललितं मनोहर 
वपुश् व्यर्थ विफलं समील्यावबुष्य | मनोहरेणापि निजवपुषा इरमानसमविच 
छित वीक्ष्यात्मनः wrest तदाङ्रपणासमर्थमत्रगम्येत्यर्थः । सख्योः विजया- 
मालिन्योः समक्षं परत्यक्षमिति चाधिक्तमस्यन्तं जातोत्पन्ना लज्जा त्रपा चस्या? 
सा । पूर्व adea सह संलापवेळायामेवं हरमानसं निजसोन्दर्सणाहरिष्यामोति 
TEN रूतसंकेता य्दा तत्साप्रग्रितुं 'नाशकयदा च सोऽपमानस्ताभ्यामवलेफकितस्तदा 
तस्या मनखपोदधो -मम्नमिवासीदिति ज्ञायते | अत एव शून्या किमिदं कथ चं 
जातामोति नि्णेतुमध्यपारयन्ती ` मानसब्धापाररहिता क्थंचित्प्रयासेन Hederdt: 
मवनस्य- गृहस्यामिमुखो गृहंमाभेमुसीरुत्य जगाम गतवती ॥ ७५ | | 

एवं दुशखेतां दुहितरं हिमवान्‌ सान्त्वयतीत्याह | 


सपदि सकुलिताक्षी रुदसंरम्भभीत्या ix 
इहितरमनुकम्प्यामद्विरादाय दोम्यास। ` 


सुरगज इव बिश्चत्पञ्मिनों qasai 


संरम्भो gA: कोप£ 
नयने कय. a wee 1८५९ epit I. ¢ qatet 
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-सक्थ्यक्ष्णोः स्वाइगत्पच्‌' इत्यनेन पचू समासान्तः । तस्प षित्वात्‌ “ पिद्रोरादिम्यश्य ' 
इत्यनेन ङीपू । अत एव मीतिग्स्तत्वादेवानुकम्प्यामनुकम्पां दर्शयितु योग्यां दुहितरं 


निजकन्यकाम्‌ । प्रायो हि भौतिग्रस्ताः खियोऽनु कम उनीयास्तत्रापि पितुविरेषतो 
“डुहितर इति भावः । सपदि तत्क्षण एब तस्या अझ्णोर्निमीलनक़ाल एव दोभ्यी 


बाहुभ्यामादाय वेगेन जवेन दीर्धीरृतमङ्गं शरौरं येन सः | gaga रद्संसक्तां ` 


पद्मिनी कमलिनी बिश्रद्वारयन्‌ UD इवेरावत इव । पन्थानं प्रतिगता प्रतिपथा । 
` 'ऋकूपूरन्धूःपथामानक्षे ' इत्यनेन समासान्तोऽच्‌ । प्रतिपया गतिरागतमःगेण गमने 
यस्य तथामूतः STAG । यथा quent कमलिनीं धारयन्‌ ger वेगेन धावने 
-स्वशरीरं दीघीरृत्यागतेन मार्गेण गच्छति तथा हिमाद्रिरपि भीतां कन्यां eivai 
गृहमत्वागतमार्गावलम्ची जात इत्यर्थः ॥ ७६ ॥ 


e 


॥ इति महाकविक्रालिदासरुतमहाकाव्ये कुमारसंमवे qena समतो 


-मदेनदुहनो नाम तृतीयः सर्गः ॥ 


SRI JAGADGISU VISHWARADHYR 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
| LIBRARY. 

Jangamwadi Math, VARANASI, 


Acc: No... 965... 
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चतुर्थः सर्गः 


अथ मोहमुपगताया रतेवृत्तान्तमाह । 


अथ मोहपरायणा सती विवशा कासवधरर्विबोधिता । 
विधिना प्रतिपादयिष्यता नववैधव्यमसहावेदनस्‌ ॥ २ tt | 

अथेति । अथ पार्वत्या गमनानन्तरं मोहे मूच्छा परायणं श्रेष्ठमाश्रयस्थान्‌ः 
यस्याः सा । ' पर्वपदातसंज्ञायामग * इत्यनेन परायणेत्यत्र णत्वम्‌ । * आश्रये तत्प 
TA परायणपद विदुः › इति शाश्वतः । तेन च भोहस्तस्या अपेक्षित इति 
द्योत्यते । सती भवन्ती । केवलं मोहमेवाश्रयत्वनाङ्गगत्य तिष्ठन्तीत्यर्थः ।) विवशाः 
असहाया कामस्य मदूनस्य वधूमोर्या रातिरसह्या सोढुमशक्या वेदना पीडा यस्य 
तन्म नूतनं «sd भतृंराहित्यं ्रतिपादायिष्यता दातुमभोच्छता विधिना देवेन ` 
विचोधिता प्रकृतिमापादिता । न केवलं भर्तनाशेंनेव देवं तुतोष किंतु तन्मरणजनितं 
पूनेमननुभतं sa तयानु भावाधेतुं ता व्ययोधयदित्यर्थः i वृत्तमपि; वियोगिनीशोकानुः 
गुणं वियोगिनीसंज्ञकमुपयोजयतः कवेरतीव चातुरी दृश्यते । ' विषमे ससजां गुरः: 
समे समरालोऽथ गुरुर्वियोगिनी * इते हि ISATA ॥ १ ॥ 

अथ मूर्छांपगमे तया पर्क कतं. तदाह । 


अवधानपरे चकार सा प्रळ्यान्तोन्मिषिते विळोचने । 
न विवेद तयोरतृप्तयोः भियभत्यन्तविलुसदृनस्‌ ॥ २ ॥ 

अवधानोति | सा रातिः प्रलयस्य मूच्छाया अन्तेऽसाने उन्मिषिते उन्मी- 
लिते बिलोचने नयने अवधानं परे मुख्य ययोस्ते तथामृत एकाग्रतया प्रियतमाव- 
लोकनपरे इवे कार । अतृसयोस्तृमिमप्रायोस्तयोः सावधानयोर्नयनयोः p 
दशनक्रियायां करणभूतयोः संबन्धसामान्यकस्पनात्पष्ठी | अत्यन्तं Agi नष्टं’ 
दशन यस्य तं भियं न विवेद न जज्ञो । हरन यनादूनलो द्रवकाल एव मूच्छ गता सा 


दग्धं Adit नाजानादत एवेतावत्कालपयंन्तं तमवलोक्यन्त्यपि तप्तिमयाता सा 
azii A M, o c 
SN पुनरपीक्षितुं MAAR भावः ॥ २ ॥ 


आयि जीवितनाथ जीवसीत्यमिधायोत्यितया तया पुरः । 

est पुरुषाक्ताति क्षिती इरकोपानलमस्म केवलम usu 
gE अयीति । अजीवति प्राणनाथे न मे प्राणाः पुनः sequere निज-- 
NUS ee सा भर्तारमाब्हानपूर्व वाकी । आये जीवितस्य प्राणानां नाथः 


. 





A == 
>>... es अया 
s 


H 
1 
i 
| 
| 
i 
‘ 
| 
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exer जीवास त्वं प्राणिषि । इत्याभेधायोवत्वा । उाप्थतया भूमितः छूतोल्थानंया 
तया रत्या पुरुपस्येवारुतिराकारो यस्य तत्‌ । नरारुतेद्शनादेव स्वभेयसो जीवने 
तस्याः संशयः | हरस्य कोपानलः कोधोड्ूतो वह्निस्तस्य भस्म केवल qq | मोहो- 
स्थिता यदा नयने व्यापारयामास तदा मदुनस्थले भूमो पतितां नरारतिं पश्यन्ती 
भर्तारं सजीवं मन्यमाना तत्समीपं गता साकल्येन दुग्धशरीरं तूणं eb 
निजमर्तृंशरीरं दुद्श । न तत्र मदुनदेहस्यावयवमात्रमप्यद्ग्ध मवशिष्ट्मापे तु सकल- 
मपि शरीरं तूर्णं भस्मीमूतं क्षितावपतरदुत एव भस्मनः पुरुषारुतित्व॑ दृश्यमार्सातू ॥३॥ 
ud भर्तार ज्ञात्वा सा विललापेत्याह | | 
अथ सा पुनरेव विव्हला TTA लिङ्गनधूसरस्तनी | 
Greer विकीणमूधजा समदुःखामिव कुर्वती स्थळीस्‌ ॥ ४ ॥ 
अथेति । मर्वृदेहस्य भस्माभवनावगमानन्तरं पुनरेव भूयो विव्हला दुःखिता t 
पूर्व हरनयनादनलोद्गवमालोक्य जातदु*क्षाधुना तु मृतं भतार दृष्टा पुनरापि AO- 
थी | वरुधायाः पृथ्व्या आहिङ्गनेनाश्केषेण quu रजोवालिप्तत्वान्माडिनो स्तनो 
यस्याः सा । जातदुःखा सा स्वशरीरेप्यनाद्रवत्यासीदिति मावः । पुरुपारते मतुरवला- 
कनाथमानता तं मृतं ज्ञात्वा भूमौ पपात SAE चातस्तस्याः स्तनो मलिनो जाता- 
विति ज्ञेयम्‌ । ` सवाङ्गा्ोपसर्जनाद्संयोगोपधात्‌ ? इत्यनेन ङीप्‌ । विकीर्णा भूम्य« 
वलेण्ठनेन शिथलबन्धा अत एवेतस्ततः प्रसताः मूर्थजाः केशा यस्याः सा । सा 
रातिः स्थलीं वनस्यां सुवे eumd भाणिन इति यावत्‌ समं qd यस्यास्तथामूर्ता 
gia विललाप परिदेवनं चकार | * विलापः परिदेवनम्‌ ' इत्यमरः । तथामूर्ता 
eget वां दृष्टा वनस्था पशुपक्षिवनेचरा अपि दुः्माजोऽमवन्नित्यर्थः ॥ ४ ॥ 


विळापप्रकारमेवाहाग्रिमेः श्लोक | 
उपमानमसूद्विलासिनां करणं यत्तव कान्तिमत्तया । 
ततदि गतमीच्शी दृशां न विदीर्ये कठिनाः खलु सत्रियः ॥ ५ ॥ 


उपसानमिति। तव यत्करणं देह इन्द्रियं वा ' करणं कारणि काये साध- 
नेन्द्रियकर्मख ? इत्यजयः । कान्तिः सौन्दर्यं विद्यते यस्य तस्य भावः कान्तिमत्ता 


e 


तया । सोन्द्यस्य परां कोटिमधिशयानत्वेन । मलुपश्चातिशायनत्वरुपोऽर्थः | तदुक्तं 
८. भूमनिन्दा्ररसा्च नित्ययोनिईतिशायने | संबन्धेऽस्ति विवक्षायां भवन्ति मतुबादयः 
इति । विलासिनां ` विलांसो मूषणालापगतिकर्मसु चारुता ' इतिलक्षणोक्तविला- 
सो विद्यते येषां तेषामथवा ` गतिस्थानासनादीनां मुसनेआदिकर्मणाम्‌ । तात्कार्लकें 
तु वैशिष्ट्यं विलासः प्रियसङ्खगजम्‌ ¬ इत्युज्ज्वचीलमण्युक्तविलासो येषां तेष। 
जनानामुपमानमुपमायाः प्रधानं साधनमभूत्‌ । कामशरीरमिवास्यापि शरीरं मनोहर 
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द्ाञनिवास्य गात्रमपि नवनहारीस्यादिवाक्येषु सादश्योसादुकममबदिस्वर्थ: | तत्त- 
थामू विलासिजनोपमानमूतामिदं पुरोइश्यमानं शरोर गात्रं वेशी मस्ममात्रावशेषां 
दृशा स्थितिं गतं प्राप्तमहं तु सकं teur न विदीर्ये द्विधा न भवामि | sed 
लटू । तद्वछोकनेन मम तदेकमयजीवितायाः शरीरस्य विदारणेनावश्यं lates 
परं AG न तथा जातमिति भावः । कथमिद्‌ं जातं तदुर्थान्तरन्यासेनाह । feat 
काठना: खलु निश्चयेन | Mint कठिनहृद्यत्वादेव मम देहस्य विदारणे न जात- 
मिति भावः ॥ ५॥ | | 
लदेकाश्रयां at परित्यज्य कुत्र गतोसीति गमनस्थलं पृच्छाते । 
क चु मां त्वदधीनजीवितां विनिकीर्य क्षणभिन्नसोहदः | 
नलिनीं क्षतसेतुवन्छनो जलसङ्घात इवालि faga: ॥ ६ ॥ 
कते । क्षतं मग्नं सेतोर्जलरोधकद्षत्चयस्य बन्धनं यस्य . स जलसंघातो 
जळतमूही नलिनीमिव केवलं जळेकालम्बनां कमलिनीमिव | त्वदधीनजीवितां 
तवाध,नं जीवितं घाणा यस्यास्तां मां विनिकीर्य त्यक्त्वा क्षणेन भिन्न 
नष्टं tet प्रेम यस्य सत्वं क्क विट्ुतोऽसि मद्‌ज्ञातप्रदेशे कुत्र गतोऽसि वद्‌ | 
सोहदसो हाद्‌त्युमयविधप्रयोगदर्शनेन C सोहृददोहूंदशव्दावनागे . हद्धावात ' इति 
चामनसूञानुसारेण साधनीयो । अथवा नायं मदनः कुत्र गत इत्येतट्विषयकः प्रश्नः 
os 39 स्यक्त्वा गतोऽसे । त्वदेकायतमाणां मां कस्याश्रये स्यक्त्वा गतोऽसि | 
तद्ठदोति श्नः | TST AGA न युक्तोऽतस्त्वद्गमनं मामन्यत्र त्यक्त्वा न साध्वि- 
ति सोपालम्मोऽयं प्रश्नः । उपमा चान PRPJ । नलिनी हि जळसंघाते - 
TRS | अतर्कितमिन्नसेतुबन्धो हि क्षणमेन्नप्रेमतुल्यः | तदा च तां नलिनीं 
चन कुत्रापि निक्षिप्य स जलसमूहः कुराप्यज्ञातमदेशं गच्छाति agaa 
मावः ॥ ६ ॥ | 
थवा लें न गतोऽसि किं तु य Sankt स्थित एव मां न भाषस इत्याह । 
छेतवानासे विभियं न मे प्रतिकूलं न च ते मया कृतम्‌ । 
quid विलपन्त्ये रतये न दीयते ॥ ७ T 
कुतवानिते । त्रं मे मम विप्रियभनिष्टं न रुतवानासे । न त्वया Gu. 
HU alagi मरनं परिहृत्य यत्न कुन्नापि ते स्थितिं युक्ता । मया च 
SEHR VANTAA TARS fied न रुतम। मद्पराधामावादकारणकुपितेन 
चयाऽज्ञातमदेशा माति न गन्त्यमिति मावः । [क केन हेतुना विळपन्त्ये । शोकानिमभ़ाये । 
तेः “रहासस्याप्ययं नावसर gA योत्यते । रतये इति नामग्रहणेन रहसि तदूगृहीत- 
गामाविष्करणेन स्वस्याः पेमास्पदृत्व द्योत्यते । अकारणं निष्पयोजनं दुर्शनं न दयते ॥ 
BS किमिति दूरं गतोऽसि । तदेहि देहि मे दुशनामेति भावः ॥ ७ ॥ 
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एवं समीपस्थ एवेत्थं याचितो यदा न ददो दर्शन तदा दूरं गत इति मत्वाह ¦ 
स्मरसि स्मर मेखलायुणेरुत गोत्रस्खलितेषु बन्धन ' 
च्युतकेसरदूषितेक्षणान्यवतंसोत्पलताडनानि aT NEU 

स्मरसीति । हे स्मर मदन गोत्राणां नाना स्ललितेपु स्वलनेपु | थहुत्वे- 
नासरूत्कतेष्वप्यपराधेष्विति द्योत्यते । ‘ae त्वयान्यासां "Hu गहीतेष्वपी- 
sad; । मेखळायाः काश्चथा गुणे रज्जुभिबंन्थनं स्मरस्युत । उतेति 
विकल्पे 1 ` विकल्पं किं क्रिमुत च ? इत्यमरः | इत्थं कृतापराधस्य ते बन्धनं रुतं 
'किमिति TET नायं तेऽपराधोऽपि तु सवन्मुखस्येति मनासे निधायाह । च्युतेगीलित 
केसरः quiere इक्षणे नयने aq तान्यवतेसस्य सूषणार्थ कण dee 
ताइनानि प्रहरणानि SAA वा । येन सपत्नीनां नाम गहीतं तास्मिस्ते वदने 
कर्णात्पळन प्रहारे wd ततः cafe: परागेस्ते नयने दूषिते किम | इत्थमपराधटटयं 
स्मस्वा त्वं दूरं ed किमिति मे सकः ॥ < ॥ 

परस्परं टढानुरागयोरेव वियोगः सहेतुकस्त्वं तु पूर्वमपि नानुरागवान्म्ाच्याह । 


हुदये वससीति मत्प्रिय यदवोचस्तदवेमि HAT | 
उपचारपदं न चेदिदं AAG: कथमक्षता रतिः ४ ९ ॥ 


हृदय इति । त्वं हृदये वससीति हे पिये त्व मम हृदये तिष्ठसीति मत्पियं 
amps यदवोचों यदुक्तवांस्तर्केतवं कपटमापितमवोमि जानामे । कुत एतदित्याह । 
इदं ‘am मे gu वससी ? ति ते मापितमुपचार! केवलं मद्रजना- 
थंमुक्त तस्य पद्‌ स्थानं न भेत्‌ । त्वया केवलं मिथ्यामाविणा मत्तोषार्थ- 
RATAR यदि न स्यात्तदा स्वमनङ्गो देहरहितो हरेण मस्मीरूतशरीरो रतिस्त्व- 
aaa नेवसन्त्यहमक्षता क्षतवर्जितोते कथम्‌ | यदि wget में निवासीऽम- 
विष्यत्तदा त्वच्छरीरदाहे मे शरोरनाशोऽमाविष्यच्छरीरस्य क्षते वामविष्यत्तज्ञ न 
जातमतः सा eme: केवळमुपचारमाषितामिति भावः ॥ ५ ॥ 


त्वयि परलोकं गते मम न कापि क्षतिः किंतु सकळा जना वश्विता 


ब्ररलोकनवप्रवासिनः अतिपत्स्ये पदवीमहं तव | | S 

“विधिना जन एष वञ्चितस्त्वदधीनं खल देहिनां Fay ॥ ६० T 
परलोकोति । परलोकं स्वलोकं IRI नवः नूतनोऽचिरान्निगतः 

अंवासी प्रवस्तुं शीलं यस्य तथाभूतस्तस्य | नवेत्यनेन गतस्य ते न AIR- 

न्तः । येन मार्गेण गन्तूनाएच्छथ त्वमनस्यलं लमेयाहमिति सूचितम्‌ । तद 
१४ 
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पढ्वी मार्गमहं प्रतिपत्स्ये seen | तेन तव मम च वियोगः स्वर्गे नैव भवेदृतोः 

देवेन वञ्चितः | ननु मदनगमने लोकः कथमातिसंधी थते तदाह । ets त्वदा- 

चत्तं देहिनां प्राणभतां सुसं खल्विति निश्चये । यतः सर्वेपां dem सुसं aq- 
यत्तमतस्त्वन्मतो जनानामेव महती हानिमम तु सन्मार्गमनुसरन्त्या. अचिरादेव 
त्वत्संगममनुमविष्यन्त्या न कापि हानिरित्यथः । “एप जनः * अहं विधिना देवेन 
तदानीं at मोहं नयता मम Sed वाश्वितः । नो चेत्तदानीमेवाहं स्वामन्वयास्य- 

_ मित्यादिरि्थस्तु न विशेषचारुतरः । स्वल्पकालेन तन्मार्गमन्‌सृत्य. तत्समीपगमनेः 
रत्या विशेषहान्यमवात्‌ । ह तु सर्वेषां प्राणिना स॒सस्य तद्धीनत्वेन तद्गमने ते 
वाञ्चिता न तथा रतिरिति पूवोक्त एवार्थो युक्त इति ज्ञेयम्‌ ॥ १० ॥ 


तद्मावे लोकानां दुःसानुभवमाह | 


रजनीतिमिरावगुण्ठिते पुरमार्गे घनशब्दृवि्ञवाः । . . 
वसात भिय कामेनां म़ियास्त्वडते परापयितुं क ईश्वरः ॥ ११ ॥ 


TIA । रजन्या राज्यास्निनिरेण तमसावगुण्ठित आवृते पुरमार्गे नगर. 
NTA । अनेनान्धाकाराबृतत्वान्मागंस्या भैसारिकाणों गमनसमयोऽयामोति व्यज्यते। 
धनस्य मेघस्य शाब्देन बिकवा भीताः प्रिया: हे प्रिय मरून कामिनां रणानां वसतिं 
निवासस्थानं प्रापायतु नेतुं क इश्वरः क: समर्थः । गत्यथभ्वात्‌ ' गतिबु द्विप्रत्यवसा- 
थः' इत्यनेन ण्यन्तस्य हिकर्मकत्वम्‌ । त्वस्यसाति मेषशब्दश्रवणेन भीता अभिसारिकाः 
अन्धकाराबते माग रमणबसरतिं नेतुं कः समर्था न कोर्धोत्यर्थ: । अतस्त्वन्नाशे 
लोकानां चारराखुसानुभावामाव इति भावः ॥ १३॥ 


Td वारुणोमद एव तासां नेता भविप्यति A मयेत्यत आइ । | 


गशनान्यरुणानि घ्रणयन वचनानि स्खलयन्‌ पदे dil 
असति त्वयि वारुणीमदः ममदानामडना विडम्वना ॥ १२॥ 


नयनानीति | अरुणानि रक्तानि नयनानि नेञ्राणि 
पदे.प्रतिपद्म्‌ | वीप्सायां . * नित्यवीप्सयोः । इत्यनेन द्विरुक्तिः। वचनानि शब्दान 
स्वलयन्‌ खण्डितानि कुवन्‌ वारुणामदो मयपानजानितो मद्स्त्वय्यसति हे मदन 
त्वय्यावेद्यमाने साति भमदानां प्ररुमद्वतीनां युवतीनामधुना त्वन्नाशे सतीत्यर्थों 
बिडम्बना कवलं हास्यकारणम | पतमयानां हि प्रधमं नेत्राणि राशः 
 मानमापयन्तेऽनन्तरं भाषितं Wenge भवाते wes चेदं त्वाय सतिः भषण 
मन्यथ' जनहास्यायव भवेदिति भावः ॥ १२ ॥ na 
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न मम कापि क्षतिरिति भावः । ई तुं मुवनतलवर्ती जनः सकलो लोको विधिना: 


ee 
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चतुर्थ 43: १०७ | 


सर्वेषां तु TAR भवेदेव दुःखं विशेषतस्त्वच्छुहृदामित्याह | 


अवगम्य कथीकृतं वपुः प्रियबन्धोस्तव निष्फलोदयः । 
बहुलेऽपि गते निशाकरस्तनुतां इःखमनज्ग मोक्ष्यति ॥ १३ ॥ 


अवगम्येति । हे अनङ्गः अशरीर । मिया uem यस्य तस्यात 


प्रियाणामिष्टानां बन्धुः खहुत्तस्य ते वपुः शरीरं कथीरुतमकथा कथा संपद्यमान St 
बोष्टीप्रसङ्गेनेव श्रूयमाणे न प्रत्यक्षद्श्यमिति भावः । अत एवानङ्गोति संबोधनम्‌ t- 


'कुम्बर्तियोगे संपद्यकर्तरि च्विः इत्यनेन च्विः। THT ATTA इति वक्तव्यम्‌ * 
इति वार्तिकं किभिनौहृतमतोऽभूततद्भावामावेऽपि बहुशोऽस्य प्रयोगा दृश्यन्ते ‘TASTE 
मन्दीरूतो वेगः ' इत्याद p अवगम्य ज्ञात्वा निष्फलोऽफल उद्य उसस्तिर्यस्य WH 
कामामावेन कामिजनसंयोगामावार्वोदयस्य बेफल्यमवबुष्येत्यर्थः । Fiume 
बहुले रुष्णपक्षे गतेऽपि वृद्धिकाले प्राप्ते४पि । तनुतां wat दुःखं यथा sara 
कष्नोति यावत मोक्ष्यति त्यक्याति । वृद्धिकालः सर्वेषामानन्द्जनकः परं wean 
नाशेन स्वोद्यस्य फलाभावेन च चन्द्रः करेन वृद्धिनेष्यतीति भावः । आधिपी डि 
तानां शरीरबृद्धिरपि कटेनेवेति अव्यक्षमेव ॥ १३ ॥ 


न केवलं gea एव शोच्यां द्शामापन्साः [क तु तव परिवारोःपीत्याह | 


हरितारुणचारुबन्धनः कलपुस्कोकिलशब्दस्याचितः | 
चद्‌ संप्रति कस्य बाणतां नवचूतम्रसवो गमिष्यति ॥ १४ ॥ 


हारितोति | हरितं इरिद्वर्णमरुणं रक्तवर्ण | cant वर्णेन इत्यनेन समासः l- 
तथाभूतमत एव चारु मनोहर बन्धनं ed बाणपुडुश्य यस्य सः । शिस्पिनों हि. 
बाणमूलं इरितारुणवर्णं विद्धाते। नवचुतप्रसवस्य बन्धनमपि हरितमरुणं च भवति V 
कलो मनोहरः पुंस्कोकिलस्य सन; शब्दस्तेन सूचितः कथितः। अत AI पूर्व 'चूताडुरा- 
स्वादकषायकण्ठः पुंस्कोकिलो यन्मधुरं चुकूज ' TPA गुहीतबाणा R afai : 
हुंकार विद्धाते । AAA रोचनरचना' इति बैयकप्राभाण्यानु तारतः ज ग्घांम्रमजरी- 
काणां पुंस्कोकिलानां स्वनो हि रोचनो मवत्यतस्तेषां TUPAT AAT AAT 


तिज्ञायते | पुस्को'केलग्रहणं तु सॅनिकसाम्यार्थम! नवो$चिरोदूतः qd AAT . 


चूतभसव आम्रकु्चमं कस्य बाणतां शरदं संप्रति SATA सतात्यर्थः । गमिष्यति 
बद्‌ कथय। अन्यस्य पुष्पशरामावात्वदन्यः * एतं बाणमुपयोक्यति । कृथयेतिः 
epum ॥ १४ n 
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-कोपापनयकानि याचनानि दूरीभूतकोपायाः सस्मिताया 
Cen: | आलिङ्गनेन विस्मृतिं गते कोपकारणे जातानि 


mec | कुमारसमम्‌ 


-धनुज्यायाः शोच्यत्वं कथयति | SE 
अलिपङ्क्तिरनेकशस्त्वया गुणकृत्ये घेबुषो नियोजिता | 
“विरूतेः करुणस्वनेरियं गुरुशोकामनुरोवितीव माम्‌ ॥ १५ ॥ 
sola | त्वयानेकशो बहुवारं धनुषः स्वीयकुछुमचापस्य गुणरुत्ये 
[SE RIT नियोजितोपयोजितेयमलिपङ्किभमराहिः । नेकशः किं तु बहुवारं धनुषः 
" ie qs >> "N 
-सज्जीकरणवचेलायां त्वचा रुतोपयोगोत सांप्रतं तदभावे दुःसापर्कात, भावः । करुण- 
-दयोसाद्केर्विर्तेः शब्देर्गुरुमहाळ्शोको यस्यास्तां मामनुशोचतीव मद्दुःखद॒ुःखिता 
-MF विदृधार्ताव ॥ १५॥ ` | 
तदाधुना मया किं विधेयं तदाह | | 
ऽअतिपद्य मनोहर वपुः पुनर॒प्यादिश तावइत्थितः | 
~ "> 2 Ce 3 
न्तिदूंतिपदेष कोकिलां मडुरालापनिसरगपण्डितास्‌ ॥ १६ N 
 प्रतिपद्योति ! त्वं मनोहरं west वपुः शरीरं प्रतिपय गहीत्वोत्थितस्ताव- 
-च्मथमं पुनरपि भूयः मधुरेपु मनोइरेष्वालापेषु माषणेषु पण्डिताम्‌ | एतेन तस्या एव 
त्र नियोजनं युज्यते । कोकिलां रत्यर्थं दूती रति दूतिस्तस्याः पदेषु स्थानेष्वा- 
[दश । पथम तव परिवारस्थानां कोकिलानां शोकं दूरीकुरु । ततश्च ताभि! 
'कामिनीक।मिजनानां संघटने विहिते जगतोऽपि सौख्यं मविष्यत्येवेति भावः । 
कोकिलान्‌ शति पाठस्तु कामिनीकामिजनसंघटनं दूतापेक्षया दूतिरेव खुकरतच 
FARA नाङ्गीरुतः ॥ १६ ॥ | 
एवं यहु 


Ri विलप्य पूर्व स्वानुभूतानलोकिकानानन्दातिशायान सं स्मृत्य 
Tons | 


“शिरसा प्रणिपत्य याचितान्युपग्ूढानि सवेपथूनि च । 
AGIS च तानि ते रहः स्मर संस्मृत्य न शान्तिरस्ति मे ॥ १७ ॥ 
।शिरसेति । हे स्मर मदन शिरसा nest र 
-याचितानि याचनानि । नपुसके भावे क्त: । कुपिताया मम कोपमपनेतुं साष्टाङ्गं 
"SIT रुतानि *हे पिये प्रसीद ' ' ख्निम्धया दृशा पुनरण्यवलोकथेमं दासम्‌ * 
इत्यादीनि याचनाने । एवं याचनेनापगतकोपायाः सवेपथूनि सात्रिकमावोद्यसूचक- 
रोमाश्वसहितान्युपगढान्याहिङ्गानानि । अत्रापि पूर्ववद्धावे क्तः । पूर्व कुपितायाः 
Amaga ।न्यालिङ्गनानीति 
रह एकान्ते ते एव मदनस्य 


प्रणिपत्य साष्टाङ्गं नमस्कत्येत्यर्थः । 
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चतुर्थसगः १०९.. 


सुरताने खरतक्रीडाः । यस्य सांनिध्यमात्रेणेतरेपां कौडास्ववधीरितवरह्मानन्द्‌ः प्रमोदो 
जायते तेन मदनेन रुतान्यत एवाल्मेकिकानि झरतानि | बहुत्व॑ च कामशास्रोक्त- 
बहुप्रकारसूचक्रम । संस्मृत्य सम्यक्ू स्मृत्वा । स्थिताया इत्पव्याहार्यस्‌ । अन्यथाः 
समानकतूंकृस्वामात्रात्‌ वत्वाप्रत्ययो दुलंमः स्यात्‌ । मे मम शान्तिर्नास्ति 1, तथा- 
भृतानि सुरतानि तदानुभूयाघुना केवळं तानि स्मरन्त्या मे मानसं न केवळं स्मरणेन 
तृप्ति गच्छति कि तु तछ्लामायोत्कण्ठितं भवतीति मावः ॥ १७॥ | 


एवं पूर्वस्मरणेन पुलकितगाञ्रावलोकने तत्रस्यं कुछ्माभरणं THe | 
रचितं रतिपण्डित त्वया स्वयमङ्गेषु ममेदमातेवस्‌ । 
Gast कुखुमप्रसाधनं तव तच्चारु TTA श्यते ॥ १८॥ 


राचितमिति । हे रतिपण्डित हे खरतचतुर । अनेन संबोधनेन तव विस्मर-- 


णमशक्यमिति elem । त्वया स्वयं स्वहस्तेन ममान्नेष्ववयवेषु राचितं केशादिफु 
नेहि 


निहितमिद्मातंवम ऋतोवसन्तस्य संबन्धि PAA पुष्पा गां प्रसाधनं भूषणं प्रियते 
यथा त्वया निहितं तथैव म्लानिमप्राप्त॑ तिष्ठति तव तस्मसाधनकर्मवेलायां, ममाव- 


येर्जातस्पश मया चानिमेषचक्षुषा वीक्षितं चारु मनोहरं वपुः शरीरं न. 


ट्श्यते | अतस्त्वया स्थापितं भूषणं धारयन्तीं त्वद्विना च ' तिष्ठन्तीं मां fie इति 
मावः । इन्दुमतीमुद्दिश्य दिलपताजेन “घुरतश्रमसंभृतो मुखे प्रियते स्वेद्लवांद्रमो$पि 


ते । अथ चास्तमिता त्वमात्मना धिगिमां देहम्रतामसारताम्‌' इति साधूपदुर्रितं देइ - 


भृतामसारत्त्वम्‌। अनया तु HIT तथामूतविवेकरहितया शोचन्त्याऽतर देहमृतामसा- 
रत्वं न प्रतिपादितं किं तु सेव कल्पना प्रकटिता ॥ १९ ॥ | 


प्रारव्धस्यान्तगमनं पण्डितानां धर्मोऽतः सत्वरं पाद्र्नार्थमागच्छेत्याह 
em Ne ~ परिकर्मणि Ce न | 
TANS यस्य दारुणेरसमात्ते ५ स्सृतः d | 
तँसिमं कुरु दक्षिणेतरं चरणं निर्मितरागमेहि मे ॥ १९ ॥ 


विबुधैरिति l दारुणः कठोरेविबुधेर्देवः । देवानां दारुणत्वमसाध्ये कर्मणि 


सियोगाय स्मरणं तदापि प्रसाधनवेळायामिंति मावः । यस्य परिकर्मण्यलंकरणिऽ= 


समासेऽूर्णतां गते स्मृतोऽसि चिन्तितोऽसि «fast त्वया पूर्वमेव प्रारब्धप्रप्ताधनं दाक्षि- 


ema दाक्षिणेतरं वामं मे चरणं पादं निर्मित sma wur 
लाक्षादिरङ्गो यस्मिस्तथाभूतं FS । एसागच्छ | प्रारब्धं कर्मं त्यवत्वा गतो$सोति' 


नेदं यक्तं पण्डितस्य तवोति नावः ॥ १५ ॥ . ET 
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११० कुमारसंभवम्‌ 
अथवा त्वमत्र मागच्छाहमेव तत्रागच्छामीत्याह सपत्नीशडुन्या ! 


“अहमेत्य TASHA पुनरङ्काश्रयिणी भवामे ते। 
sg: सुरकामिनीजनैः Gra यावान्न विलोभ्यसे दवि ॥ २०॥ 


` अहमिति । मिय दिवि स्वगे चतुरेः प्रवीणेरन्यमानसहरणे पण्डितेरित्यथंः 
झुरक।मिनीनामप्सरसां जनाः समूहास्तेः । बहुत्वेन त्वां प्रार्थयितु त्र प्रायः सकला 
अप्सरस आगच्छन्ति | यतस्त्वं देवकायार्थं त्यक्तदेहः सोन्द्यंस्य परां काष्ठां चाथिरूढ 
इति योत्यते । यावन्न विलोभ्यसे विळोभयिष्यसे । “ यावत्पुरानिपातयोलंटू ' इत्य 
- नेन लटू । तावत्पतङ्कानां शलभानां वर्त्मना मार्गेण वह्नावात्मानं, निपात्य स्वदृह- 
दाहं च रुत्ेत्यर्थः । ते तवाङस्योस्सङ्गस्याश्रायणी भवामि भविष्यामे । मयि तव 
ANA स्थितायां ता अप्सरसस्त्वां भळोमयिदं न शक्रवन्तीति भावः । भर्तरि मृते 
था नारी तेन सह स्वदेहं भस्मसात्करोते सा स्वलोकेऽपि महायते । तदुक्तमङ्गिरसा 
शृते AA या नारी समारोहेडुताशनम्‌ | अरुन्धतीसमाचारा स्वर्गलोके महीयते । 
"तिस्रः कोट्यो$धकोरी च यानि लोमानि मानवे । तावन्ध्यब्दानि सा स्वर्ग cue 
थानुगच्छति? हते ॥ २० ॥ 


एवं तवानुगमनेन लत्पद्प्राप्तावपि त्वसश्चात्क्षणमात्रमापे स्थिताहामिति निन्दा 
AT कदाप्यपेतीत्याह । 


'अदृनेन विनाङ्गता रतिः क्षणमात्र किल जीवितिति मे । 
“वचनीयमिदं व्यवस्थितं रमण त्वामनुयामि यद्यपि ॥ २१ ॥ 


मदननोति । हे रमण हे नाथ त्वामह ययप्यनुयामि त्वन्मार्ग wel देह 
त्यक्त्वा ATT यास्यामि तथापि मदनेन स्वमत्रां विनाकृता विरहिता रतिः क्षण- 
मात्र स्वल्पकालं जीविता प्राणान्‌ धारयन्ती स्थितेत्येवमिद्‌ं वचनीयम्‌ ळोक- 
निन्दनं व्यवस्थितं सम्यक्तया स्थितं कदापि न नश्यतीति भावः । FR s Gat 
“भहृगमनन तव पद्मागताथा अपि मे निन्दा MAGS स्वल्पकालमपि स्थितेति 


Tage जगति जागरिता. स्यात्सा कदापि न नश्योदिति डुर्माम्यं ममेति 
-आवः॥ २१.॥ 


सहगमने तत्परा हि मर्तारमात्मानं चाटंकुदन्तीति प्रसिद्ध मम तु मन्दूमाग्याया 
अर्तः शरीराऊकरणं दुलममिति सविषाइमाः । : . .. . ... | | 
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अक्रेयतां कथमन्त्यमण्डनं परलोकान्तरितस्य ते Uri 


शममेव गतोऽस्यतार्कितां गतिमङ्गन च जीवितेन च ॥ २२ ॥ 


क्रियतामिलि | परलोकेनान्तारेतस्यापवारतिस्य त तवान्त्यमण्डनं चरम- 
sorti प्रेतसंस्कार इति यावन्मयेह स्थितया पग्लोकाढ्रहुदूरवा्तिन्या कर्थ क्रियताम्‌ 
ननु भेगमण्डनं मृतशरीरस्य तत्त॒ न लोकान्तरे गच्छत्यतः कथं तस्य दोर्लभ्यं 
-सदाह | अङ्गेन शरीरेण च जीवितेन प्राणेश्र सममेव सहेवातार्केतामक़ल्पनीथां गति 
स्थितिं गतोऽसि प्राप्तोऽसि । मतानां शरीरं तु भुवि तिष्ठाति तव तु शरीरस्य जा- 
Ram च नाशः सममेव जात इति egenum विगताशाहामेति मावः | 
su योगपद्ययोतनेऽपि समामीति v4 तदूदुढीकरणायोति ज्ञेयम्‌ ॥ २२ ॥ 

पुनरपि पूर्वानुमतानि स्मरन्ती सहमरणमेव द्रढयति | : 


ऋजुतां नयताः स्मरामि ते शरसुत्सज्ञनिषण्णधन्वनः 1 
ATA सह सस्मितां कथां नयनोपान्तविलोकितं च तत्‌॥२३॥ 
ऋजुतामिति । शरं बाणमुजुतां सारल्यं नयतः घापयतोऽत iens 
“निषण्णं स्थितं agad यस्य तस्य । ATI त्यनेनानङू शरस्य वक्रतां दूरीकतु 
Gate निहितवत इत्यर्थः। मधुना वसन्तेन सह सस्मितामापद्वास्ययुतां कथां संलापम्‌। 
नयनस्य नेत्रस्योपान्तेन प्रान्तमागेन विलोकितं ममावलोकनं च। चकारः समुच- 
'बार्थः । स्मरामि | शरसमीकरणसद्शे काळे TARAN त्वया भाव्यं परं तत्र कोशल- 
बता त्वया तदानीमगि ,मधुना सह रूतमालापं नेत्रकोणेन रुतं मदीयमवलोकनं - 
'च कथमह विस्मरिष्यामि नेव । तस्स्मरन्ती च त्वददर्शनाय स्वर्गगमनं मराति कथं 
म्वोत्सुका न भविष्यामीति भावः ॥ २३ N 
एवं AGATA सहालापं स्मरन्ती जातमधुस्मरणा तमुद्विश्याह I 
क्क चु ते हृदयंगमः सखा कुसुमायोजितकार्सुको WU: | 
p खलूम्रुषा पिनाकिना TAT साऽपि Megat गतिस्‌ ॥ २४ ॥ 
mg । हृदयं गच्छतीति gui हृदयहारी । ` गमेः सप्युपसंख्यानस्‌ ' इत्य- 
नेन खचि ' अरुद्धिषद्जन्तस्य मुम्‌? इत्यनेन मुमागमः । ते तव सखा सुहृत्‌ कुखमेः 
युष्परायोजितं विरचितं कामुकं agia सः मधुवसन्तः क कुत्र । यदि सोऽपि 
मे दृष्टिपथमागच्छेत्तदा aged तं वीक्षमाणा सदुः लघूकुर्यामिति भावः । स्नेहा- ` 
-घिक्याद्पांयं शङ्कमाना प्राह । सोऽपि न केवलं मत्प्रागनाथोऽरि तु स वसन्तोऽपि c 
Bear सख्या गतां प्रासां गतिं, पन्यानमुग्ररुयां घ्रबण्डकोपेन पिनाकिना न गमितः 
RR] का 
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N 


3 ज्यन्ते क्च कमेण ? इत्यनेन कमणि प्रथमाऽण्यन्तकर्तुर्यन्तकर्मणश्य । मदने 
द्वेषात्तत्खुहुदो L पि नाशः शक रण रुतः FAA तत्प्रक्षाशयः॥ २४ 
gata $ y TE RE a cadet | 
अथ तैः परिदेविताक्षरेदेदये दिग्धरारा 
रतिसभ्युपपत्तमातुरां मधुरात्सानभदशयत्उर" ॥ २५ ॥ " 

अथेति । तेः पूर्वोक्तः परिदेवितं परिदेवनं मावे क्तः KR a SM 
हरे: शब्देः । अक्षरेरित्यनेंन तदुचारणमेव तथा Ch शि 
तानि हृदयं दहत्त्येवाविशरनिति योत्यते । हृदये Brat विषालिसाः शर hu 
'रिवाइतस्ताडितः | आदी हृदि waag T Pme T 
पोडाकरामिति जेयम्‌ । R विपाक्ताणे स्यात ' इति मे. L j 
मधुर्वसन्तः आतुरं मर्तृनाशपीडितां तिं . MEC s MEER 
तामिति यावत्‌ । आत्मानं स्वर । “ हुरस्यतन्स्यास्‌ * त्यनेन रतेः कर्मत्वम्‌ । 
ऽये । शोकामिमूताया दूरस्थदनिऽक्षमत्वासुरः TEAR । अद्यत्‌ ॥ २५॥ 

बसन्तदर्शनेन तस्या दुःलाधिक्यमाह्‌ । 
तमवेक्ष्य रुरोद AAU स्तनसंवाधसुरो जघान च। 
स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विवृतद्वारमिवोपजायते ॥ २६ ॥ 

तासिति। सा रतिस्तं पूर्वस्मृतं मदनससं वसन्तमवेक्य दृष्टा सशमत्यन्तं पूवां 
पेक्षयाधिकामिति यावद्‌ ररोदाश्वाणे मुमोच । स्तनसंयाधं स्तनो ande ot 
qA च ' इत्यनेन णमुल ।-उरो वक्षःस्थल जघान ताडयामास !? 
यथा waa: पीडा मवति: तथा वक्षस्ताइयामासेत्पर्थः । पूर्वस्माद्‌प्याथेकदुः्स 
क्‌त इत्य 4न्तिरन्यासेनाइ । fen प्रसिद्धी । प्रसिद्वमिदं लोके यत्स्व- 
ज्जनस्याप्तस्पाग्रतः पुरतः । दुःख मित्रननताशजं ae विवृतमुदूघाटितं द्वार 
चहिगमनमार्गो यस्य तथामूतं भवति । मतस्येव स्थितमिष्टजनावियोंग ज दुःखं 
ग्रेयसो जनस्याग्रे जातद्वारोदूघाटनामिव बहिगेन्तु प्रवतंते । मवमतिरपि “ सन्तान्‌वा- 
feat मानुषाणां दुःखाने सद्वन्धुवियोगजाने । ष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि खोतः- 
edits संपुवन्ते ? इत्पनेन प्ेनेममेवार्थ स्वावेष्कतवान्‌ d २६ ॥ 
इति Sagara दुःखिता Ges: पश्य वसन्तईकिं स्थितम्‌ । 
तदिद qure विकीर्यते पवन स्म कपोतकडुरम्‌॥ २७॥ . 

इतीति । दुःखिता दुःखं संजातं wer सा। aer संजातं तारकादिम्य 
इतच्‌ ? इत्यनेनेतच्‌ | जातंदुःलेत्ययं। । एनं वसन्तानिति वक्ष्यमाणपक्ारेणोवाचोक्त 
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न प्रापितः | खलु शब्दों जिज्ञासायाम्‌ । गत्वर्थत्वात्‌ “ गतिवुद्धि ? इत्यनेन द्विक्मस्के ` 
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चती । हे वसन्त खुहृदस्ते Aa मदनस्य किं Rum 
पश्य ।, इत्थंभृतः सोन्दूर्यस्य परां काष्ठामधिख्ढस्ते ससाधुना भस्मरुपे- 
णावशिष्टस्तस्य तां भस्मरझुपदुर्शां पश्य । तत्रापि यदि विलम्यं कुरुपे तदा 
तद्वस्थस्पापि तस्य qst दुर्शनमित्याह । TSS तस्य जातं तद्‌ इद्‌ पुरोट्श्यमाने 
कपोत इव कुरे चित्रवण मस्म पवनेवारंवारमागतेः वातेर्विकीर्यंते इतस्ततः 
[लिप्यते ॥ २७ n | | 
भवतु ते मय्यनादरः परं प्रेष्ठस्य वसन्तस्य तु दर्शन देहःत्याह | 
अयि संप्रति देहि quei स्मर queue एष माधवः |: 
दयितास्वनवस्थितं quit न खलु प्रेम चलं sm ॥ २८ ॥ 


अयीति | अवि स्मर । अयीति कोमलार्थम/हानम्‌ । मा मृद्‌ पूर्वे परं 
संप्रत्यधुना दुर्शनं देहि qune eae पूरय । quem 
Amg । एष मध्पुरोवर्ती माधवस्ते सखा वसन्तः र्युत्छुकस्त्वदशैन 
उत्कण्ठितः । ननु पूर्वे त्वमपि सोत्कण्डातो्युना ततः किमाधिक्यं तदाह । नृणां 
पुरुषाणां sang ME प्रेम खेहोऽनवस्थितं चश्चळं सुहृज्जने स्वमियमित्रे खळ 
न चलं कि तु स्थिरम्‌ । नराणां स्वप्रियमित्रे यथा प्रेम स्थिरं तथा कलत्र नातः 
पूर्व तवानागमनं युक्तमेवातोऽधुनावः यमागच्छेति भावः ॥ २८ ॥ 

नायं तव साधारणः सखा किं तु ससिषु श्रेष्ठ इत्याह । | 
agar ag पाश्वेवतिंना जगदाज्ञा wu तव | 
बिसतन्तुगुणस्य कारितं FIT पेळवपुष्पपत्रिणः ॥ २९ ॥ 

अमुनेति api निकदे वतते तच्छीळेन wap सदेव समीपस्थेनं . 
साचिवपद्मारुडेनेति यावदमुना वसन्तेन | नन्वित्यवधारणे । अनेनेवेत्यथः । खुरा 
देवाः AE Fara augue: सह TATE प्राधान्यादेवोमयोग्रहणं तेन 
देवाखुरमनुजतियंगादीभे : सकलेरपि qd जगत्‌ भुवनम्‌ | ' हुक्रोरन्यतरस्याम्‌ ' ` 
इत्पनेनाण्यन्तकर्तृः कमंसंज्ञायां : एयन्ते कर्तव्य कमेण? इत्यनेन तस्मादेव 
ea ळक्ारोऽत एव कारितमिति जगतो विशेषणम्‌ । अन्यथा जगदाज्ञा 
कारितेति प्रयोगः स्यात्‌ । वस्तुतस्तु gi पचेऽण्यन्तकर्तरि ण्यन्तकर्नोण ` लादृयः 
उत मलकर्मण इति RUN । नागोजिंमंट्रोपि * अकथितं च ' इति ` 
सूत्रे माष्ये सर्व सयुक्तिक विचार्य * अञ नित्यो बहुद्रष्टमिः कार्य ' इत्याह ! ` 
* डुोनिजेच्छया fe वा. प्रयोज्ये बहुदर्शिमिः | SEA XT निर्णयोऽत्र कतब्यो 
requi? gd »लोकेन समापितवान्‌ निजं विचारम तत्त विशेषदिदक्षभिस्तत | 


~= 


रव FETT | बिसस्य कमलनालस्य तन्तवः सूकष्मावयदा एव गुणो ज्या यस्य तस्य 
39 
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~ 


येळवानि gga पुप्पाण्येव पत्रिणो बाणा यस्य तस्य ते घनुषश्चापस्याज्ञाँ' . 
नियोगं कारितम्‌ | अत्यन्तसकुमारस्ये ते धनुपो निदेशवर्ति eed त्रिमुवन तन्न 
सेधनुषों महिमा यतस्तत्त्वतीव कोमलं किं तु ते सख्युरेव स मह्मातस्तत्छृतेऽपि 
चर्शयात्मानामोते भावः ॥ २९॥ 

i. एच बहुविधं विलपन्त्यपि यदा रमणमानिवृत्तमपश्यत्तदा निर्वेदादाह । 


, गत एव न ते निवतेते स सखा दीप इवानिलाहतः। 
अहमस्य दृशेव पश्य मामविषद्यव्यसनेनं धूमिताम्‌ ॥ ३० ॥ 


गत इाति। स ते सखा तव मित्रं कामो गत एवात्यान्तिकमदुर्शनं प्राप्त एव 8 
कुत इति चेन्न निवतंते । यदि, गतो नाभविष्यत्तदा स्वीयानां विलापं श्रत्वा न्यव- 
स्स्यंयस्मान्न निवतते तस्मात्स गत एवेत्यर्थः । अत्रोपमामाह p अनिलेन वायुना 
आहृतस्ताडितो दीप इव | वातेन प्रतिहतो दीपो यथात्यन्तमेव गच्छति न च 
पुनरावतंते TAIRA भावः । तस्य वातहतदीपत्वमात्मनों दशोपमया व्यक्तीकरोति t 
अस्य वाताइतमद्‌नदीपस्य दृशेव वर्तिकेवाहम्‌ । यथा वर्तिका न द पेन सह गच्छति 
TAGE तेन सह न गताश्मि | अविषहं सोढुमशक्यं यद्यप्तन॑ भर्तृविनाशं 
संकटं तेन धूमितां जातधूमां मां पश्य । * तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच ? 
इत्यनेनेतच्‌ | हृद्स्थिज्वलच्छोकाप्रिधूमयुक्तामित्यर्थ: । दशापि दातेन नाशिते दीपे 
TATE! भवाति ॥ 3० ॥ | 

' तदानीमेव तेन सह कुतो न गतासीत्याह। 


विधिना कृतमर्धवेशसं ननु मां mm Agaa । 
अनपायिनि संश्रयटुमे गजभझे पतनाय TET ॥ ३१ ॥ ` 


विधिनेति | कामवधे मदनहनने मां विमुञ्चता त्यजता तेन सहेव मामनि- 

घ्नता विधिना देवेनार्धवेशसं अर्ध वेशसं विशसस्य हिताया भावः क्र्रकर्मेते यावत्‌ 
रुतत ॥ दंपत्योरेकशरीरत्वेन qq पातयता रसता चार्धे हिसात्मकं कर्माध रुतमेद । . 

क्ितार्थमागस्यापि हिसने रूतमेवेति तदभिप्रायः | ननु प्राणपरिरक्षणादुपकारोणे ` 
al कथं हिप्ताकरणत्वं तदाह i अनपाथेनि नाशरहिते संश्रयस्याश्रयस्य दुम वृक्षे | 
गजेन अग्ने पातिते सति वरी तदाश्रयिणी लता पतनाय पतितुमेवः भवति । 'तुम- 
थाच आववचनादू * इति चतुर्थी । आश्रयवृक्षपातने ‹यथा तदाभ्रिताया . लत्तायाः- 

SSAA भावि तथा दंपत्योरेकदेहस्थयोरेकस्य देहाधेमतस्य नाशनेऽदरिष्टस्य 
_ छत ९व न तद्रसणस्यं कोऽप्युपयोग इति भाव ॥ ३३ | ¬~ `ˆ ee ee dt hi :. 
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चतुर्थसगः ११५ 


एवं विधिनेव नाशिताया मे$न्तकालेच्छां प्रयेत्याह सप्तमिः श्लेकिः । 
ज्वदिद क्रियतामनन्तरं भवता बन्छुजनप्रयोजनम । 
Pat ज्वळनातिसजेनाचेनु मां प्रापय पत्युरन्तिकम्‌ ॥ २२ U 
तादिति । तत्तस्मायस्मान्मे$धोहिसा जातिद तस्माद्विसनदोपो मदिच्छाया 
अनुसरणेऽपि त्वां न स्पृशेदिति मावः । भवता मम MALEGA त्वया p अनन्तर 
efe । अनेन विलम्बासहत्वाद्विचारस्यानवक्राशो योत्यते । बन्धुजनस्य बाऱ्यव- 
“भूतस्य त्वात्पियसखकलत्रस्य प्रयोजनं कार्य क्रियतां विधीयताम्‌ | वान्धवानामयं धमो 
यट्विन्नस्त्ाप्तसाहाय्यसंपादून मिति भावः । तदेवोपपादयति । विधुरां प्राणनाथः 
“वियुक्तां मां ज्वलनस्यानळस्यातिसजनाद्वानात्‌ पत्युर्मद्नस्यान्तिकं समीपं MIT नय। 
-त्यर्थ्वात्‌ C गतिबुड्डी ' त्यनेन मामित्यस्य कर्मत्वम्‌ ॥ ३२ ॥ . 
मर्ञा सहेव गमनं विचेतनेरप्यङ्गीरुतमित्याह । 
-शशिना सह याति कौखुदी सह मेधेन तडित्प्रलीयते | 
qaar: पतिवर्त्मगा इति प्रतिपक्षे हि विचेतनेरपि ॥ ३३ ॥ 
दाशिनाते | कोमुदी ज्योत्ला। “ चन्द्रका कोमुदी ज्योत्लने ' त्यमरः ॥ 
-शशिना चन्द्रेण सह याति गच्छति । स्वमतंरि चन्द्रेऽस्तमिते सति चन्द्रिकापि तस्य 
मार्गमनुप्तरति | तडित्सोदामिनी मेघेन निजरमणेत पयोदेन सह प्रलीयते नश्यति ॥ 
ओघे दिदं त्यजति सति तद्भार्या Aga तस्येव मार्गमनुसृत्य नाशमङ्गीकरोति ॥ 
aa: किं तदाइ । मदाः pn पत्युभतुवत्म मार्ग गच्छन्त्यनुसरान्ति ,तथामूता इति 
-विच्षेतनोरिंगत चेतनेरपि प्रतिपन्नमूरीरुतम d एवमचेतनेरङ्गीरृतं सर्जा सह TAT 
कर्थ नाहमडनेकरिष्यामि । युक्तायुक्तविषेकवन्तो हि सचेतनाः कथं तं मार्ग नानुसरे- 
-यरिति भावः ॥ 33 N 
अधुनेव शरीरत्यागे लामान्तरमप्यस्तीत्याह । 
aga कषायितस्तनी छुसगेन प्रियगात्रभस्मना । 
-बवपछवसंस्तरे यथा रचयिष्यामि तनु विभावसौ ॥ ३४ 0 
_ ... असुनेति । अमुना पुरोवर्तिना सुभगेन मनोहरेण प्रियस्य Hae गानस्य 
देहस्य मस्मनेव नान्येन भषणादिनेति व्यवच्छेर्‌ एवेत्यस्याथः । प्रियजनसंबन्धि 
-वांतादिकमपि मनोहरं किं पुनर्देहसारभूत॑ भस्म [| अत रवानेनोक मेघसंदेशे 
configured गुणवति मया ते तुषाराद्रिवाताः पूर्व स्पृ यदि किल मदेज्ञमामिस्तवोते' 
इति । कपायितों feat स्तनो यया सा rama qual amer विलेपने ° ` 
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FRANC s s ~ Heu T ; E. 
इति विश्वः ।. अञापि कषायो विलेपनं संजातमि इतचप्रत्ययः ® 


Cagis es : ~ ~ 

यथा नवानां नूतनानां पल्लवानां पणानां संस्तरे शब्यायां तथा विभावसो 

A a शेपणे 

wa तनुं निजशरीरं रचयामि स्थापयामि । पछ्वानां FAAR 
~< 


ge Maga । नूतनानि «uir कोमलानि सन्तिः। amaA 


पुवानां चारुणत्वं साधारणबर्म STAT । यथा कोमळपत्रशय्यायां 
म्रा टुढालिद्गिता GATS पूर्वमस्वपं तथाघुना  तद्भात्रमस्मना TSA ART- 
संसगजछुसमिवानुभवन्ती «Eb Cur निवेशणामि । सहगमनप्रसङ्गेः भतृशरीरे 
TEAST qui स्थायतेऽत तु तदालिब्ननं तद्गस्मनेति ध्येयम्‌ ॥ sv 
' ननु कथं दुष्करमीट्क्र्म कर्तव्यं AT । 
कुसुमास्तरणे सहायतां बहुशः सोम्य गतस्त्वमावयोः । 
कुरु संप्रति तावदाशु मे प्रणिपाताजआलियाचिंतश्चिताम्‌ ॥ ३५ n 
EGA । हे सोम्य मनोज्ञ । कुछमास्तरणे पुष्गशय्यायामावयोर्मद्नस्यः 
मम च बहुशोऽनेक्रवारं सहायतां weed गतोऽसि प्ाप्तोऽति । शब्योगयोगिनां 
युष्पाणां. दानेन स्वमसरूत्साहाय्यमारांचतवानसत्विर्थः | अभ्युदूयकाले स्वया मभूतं 
साहाय्यं रूतामोति मावः । अधुना विपद्यपि सहायो' R याचते । संप्रत्यधुना 
विपत्तावपीति याबत्‌ । तावदादो कार्यान्तरमावेधायेत्वर्थः । आशा तूर्णं प्रणिपातस्या- 
जलिनमस्कारा् BA करसंपुटं तेन याचिःः सप्रश्रयं याचित इत्यर्थः | विपदि 
सकलोऽपि जनो gel भवतीत्यतो नमस्कारपूर्व याचनेति भावः।. मे ममः 
. स्वस्परियशुहृद्‌ः पर्न्याश्चतां देहदाहाय काष्ठसंचयरचनां spa विधेहि । विनिपाता- 
लियाचितामिति पाठे विनिपातो मरणसमयस्तदा रुतोऽञ्जलिश्ररमा ञ्जिस्तेनः 
चाचितामित्यर्थः । तदा-च याचनस्यानुलडूनत्व योत्यते॥ ३५॥ | | 
अन्यदप्याह | 
qg ज्वलनं भदूर्पितं त्वरयेदेक्षिणवातवीजने: i 
विदितं खलु ते यथा स्मरः क्षणमप्युत्सहते न मां विना ॥ ३६॥ 
aN oS ; * 
तदान्वात | तदनु चितारचनानन्तरं मयार्पितं दत्तर | सहगमने चितायाः 


र्वयमंवामिद्‌थ इति हि स्त्रयमेवा्पयेद्‌मिम * इते वचनतः ARE । ज्वलनमम्नि 


दक्षिणवातों वासन्तिको वायुस्तेन वीजनेश्राइनेः त्वरयेः afl यथा स ज्वलेत्तथा 
कुरु । मलयानिलस्य Wurf aH: । ननु शुष्केन्धनेरारचितां चितां 
वहिदृहेदेव तत्र किमर्थं त्वरा तत्राह । हे वसन्त ते तव विदितं ज्ञातम्‌ । ` मतिबुदि- 
पुजार्थेभ्यश्च * इत्यनेन कर्तरि br] * क्तश्य च वर्तमाने ? इत्यनेन कर्तरि षष्ठी b 
१) ८ fin’ स. ३ 'याचिताप्‌ म. 2 “याचिताम्‌ ° न. 3 


चतुथसगेः ११७ 


ऱस्वळुशब्दो5नुनये । ` नेषिथवाक्यालंकारजिज्ञासानुनये GH ? इप्यमरः\ यथा स्मरो 
:मद्नः क्षणमपि स्वल्पकालमपि । माँ विना नोत्सहते भोजनासनादिषु समासक्तो 1 
-भवाति । यतः स कस्यामपि क्रियायां मय्यसत्यां न प्रवतंतेःतः सत्वरमेद मम तञ 
-गमनमुचितं तदथ च त्वमनलं त्वरयेरिति भावः ॥ ३६ ॥ | 


e 


' ततोऽवश्यक्ररणीयं sued qud मदिच्छामनुसत्येत्याह । 
इति चापि विधाय दीयतां सलिलस्याज्ञलिरेक एव नौ । . 
अविसज्य परत्र सैं मया सहितः पास्यति ते स ATT १. TON 
इतीति । इत्येवं विधाय रुत्वा । aU पूर्वोक्6कलरुतिसमुदायको | 
मया gi कथितानि सकछानि कर्माणि रुचेत्यथः । नो आवाभ्यां सलिलस्या्ञछि- 
निवाप जडाञ्जलिरेक एव । एव शब्देन टयोब्यंवच्छेदः । इतरत्रेवाधुनाञलिद्वयं 
gü के तु एक एवेति भावः । ननु Goad तथा तत्राह । स॑ स्वर्ग गतस्ते तव 
-चान्थवः सुहृत्‌ मदनस्तं त्वया दत्तमञ्जलिमविभञ्य विमागमरूत्वा Y TA स्वगलोके 
नया सहगमनेन cines भतुसांनिश्यं गतया मया aea: पास्यति । तव 
‘gga: पानं सहेव -च्वविभञ्येवाभिमतमतस्तस्साचथितुं मम सहगमनमवर्श्य गतायां 
« मायि त्वयाजाळिरक एव द्रेयस्त मुमावाप्यारवां WA सहदेव पास्याव इति ums 
३॥३७॥ ` | 
अन्यमांपे विशेषमाह | 
घरलोकविधौ च माधव स्मरखद्दिश्य विलोळपछ्वाः | 
at; सहकारमञ्जरीः प्रियचूतप्रसवो हिते सखा ॥ ३८५ 
परलोकेति | परलोकस्य CICER IERI क्रियमाणं कर्म तस्मिद स्मर 
se get विलोलाश्वखलाः TST यासां ता; सहकारस्याम््रस्य AA गुञ्छास्ताः 
निवपेयच्छः | mgrum gnis श्राइकर्मीणे देयानीति भावः | कुतस्तदाह । 
Rama ते तव al ed प्रिया अभीष्ाव्यतस्वास्रस्थ TRT: gud यस्य 
.तथामूतोऽस्ति । तस्मात्वया तदभीष्टकारिणा तान्येव देयानीति मावः ॥ ३८ ॥ 
एवं रूतमर गनिव्ययाया मरणोद्यमं प्रतिरोदुं किमप्यदूभुत जातं तदाह । 
afa देहविखुक्तये स्थितां रतिमाकाशअबा सरस्वती । . 
शफरीं हृदशोषाविछवां प्रथमा वृष्टिरिवान्वकम्पयत्‌ ॥ ३९ ॥. 
' इत्ताति। इस्येवमुपन्युक्तप्रकारेण देहस्य शरस्य विमुक्तये त्यागाय स्थितामुद्यता 
: स्थिरामिति पाठे रूतनिश्ययामित्यर्थः । रतिं मदूनपत्नीमा हशम गा. गगनादुदूभृता 


— > 
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११८ कुमारसंभवम्‌ 


सरस्वती वाणी दस्य जलळसंचयस्य शोपेन शोपणेन fagi पीडितां शफरी 


मस्सीं प्रथमा प्रथेमेमागता वृष्टिरिव जलवर्षणामिव । वृष्टिरप्याकाशमवोति तस्याः: 
सरस्वत्या साम्यम्‌ | अन्वकम्पयद्सान्स्वयत्‌ । यथा उ्हद्‌जलनाशेन पीडिताया$ः 
समीपागतमरणायाः NSA: सान्त्वनं गगनतलळातरतितया FEAT भवति तथा मरणायः 
स्थिताया रत्याः सान्त्वनं गगनतलादुदूमुतया वाण्या रृतमिति ज्ञेयम्‌ ॥ ३९ ॥ 

तां वाणीमेवाह | 
कुसुमायुधपत्नि इुर्ळभस्तव भत्ता न चिराद्गविष्यति । 
शण येन स कर्मणा गतः शलभत्वं हरलोचनाचिषि u ४० x 

कुसुमोते | gam पष्पाण्यायुधं ye यस्य तस्य मदनस्य पत्नी तत्सं-- 
बुद्धो कुखुमायुधपत्नि । तव पारब्धमरणोद्यमायास्ते भर्ता पतिश्चिराबिरकालंः 
दुळंमो लब्धुमशक्यो न भावष्यात किं तु स्वल्पेनेव कालेन तव तेन समागमोः 
मविष्यतात्यर्थः | नोक्तिमा्रेण तुष्तो नाशस्य पुनर्मीलनस्य च हेतु कथयितुमुपक्र-- 
मते । शण्वाकर्णय येन कर्मणा कृत्येन स ते भर्ता हरस्य शम्मोलोचना्चिषि AÀ- 


ज्चालायाम्‌। शंकरनयनोद्‌मूते, वह्नो शळभत्वं पतङ्गमावं गतः प्रा्ः। पतङ्गे यथा स्वयमेक- | 


निपत्यात्मानं दृहति त्वत्त भर्ता येन कारणेन शडुरनयनाभो पतितस्तच्छृण ॥ ४० |. - 


aaae | 


अमिलाषस्नुदी रितेन्त्रियः स्वख्ुतायामकरोत्प्रजापतिः । 
अथ तेन निग्रृह्य विक्रियामसिदाप्तः फलमेतदन्वभूत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अभिलाषोाति | उदीरितान्युद्वीपितानान्द्रियाणि यस्य स प्रजापतिम्मा !: 
इन्द्रियोद्वीपन हि मद्नेन विना नान्येन शक्यमतो बह्मा तस्मे पकुपित इति भावः ।- 
स्वस्यात्मन॑श सुतायां सरस्वत्याममिळापमिच्छामर्थात्समोगस्याकरोत्‌ । मद्नव्यापा- 
रितो Aq सरस्वतीं निर्माय तल्लावण्यारुष्टश्च at चक्रम इत्यर्थः। अर्थेन्द्रियक्षोमानंतरः 
विक्रियां निजिन्द्रियविरृति fre निरुष्यामिशप्तः शिवनयनोद्मूतो . वह्निस्त्वां दृह-- 
[ताति शप्तो मदनः फळं तच्छापस्य फळमेतद्वेहदाहरूपमन्यमृत्‌ ॥ ४१ ॥ 
एवं शापर्मुक्त्वा तद्वसानावधिमाह । : 


परिणेष्यति पार्वती यदा तपसा तत्प्रवणीकृतो हर: | 
उपलब्धखुखस्तदा TAC वपुषा स्वेन नियोजेयिष्याति ॥ ४२ ॥ 
पारणेष्यतीति | यदा तपसा पावत्या आचरितया तपश्चयंया तत्यवणीरूत-- 
स्तस्यां पावत्या sues eua: । अनेन इरमानसाकर्षणस्य तप एवोपायः 
१ “समग्रयिष्यतिः म. 
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इति सूचितम्‌ । अग्रिमसर्गप्रतिपायस्य बीजं च पदा्शितम्‌ । हरः शङ्करः पार्वती 


परिणेष्यति तस्याः पाणिग्रहणं वियास्यति तदोपलव्यं प्राप्त खस सोख्यं येन सः। 
विवाह्यनन्तरं पार्वत्याकृश्मानसो मद्नस्य सौख्यप्रदस्वमाधिगम्यत्यर्थः | स्मरं मद्‌नं 
स्वेन स्वकीयेन त्वदीयामिज्ञानयोग्येनेत्यर्थः । वपुपा देहेन नियोजयिष्यति संगत 
करिष्याति । पार्वत्यास्तपसा तुष्टः परेशो यदा तामुद्वाहृयिष्याति तदा मदुनस्यानुकूज्यं 
ज्ञात्वा तं पूर्वेण शरीरेण योजयिष्यतीति भावः । अंस्य श्कोकस्य च “इति चाह ° 
इत्युत्तरश्ळोकेनान्वयः ॥ ४२ N 

पूर्वश्ळोकार्थ पूरयाते । 
इति चाह स धर्मयाचितः स्मरशापांवधिदां सरस्वतीम्‌ । 
अशनेरमृतस्य चोभयोरवेशिनश्चाम्बुधराञ्च योनयः ॥ ४३ N 


इतीति । धर्मेण तदाख्येन प्रजापतिना याचितः panda: स Ae स्मर्य 
मदनस्य शापस्याविरवसानं तं दृदाति तथामूवां सरस्वती वणीमि्युपर्युक्त प्रकारेणा 
ह । धर्मचारिणीति पाठे हे पतिव्रते इत्यर्थकं संबोधनम्‌ । तन च तव पाति्रत्यप्रमा- 
वादेव बहा शापान्तं व्यद्धादिति योत्यते। ननु येन Fat शप्तं स एव कथं 
शापान्तं व्यद्थावित्याह । वशिनो जितेन्द्रिया अम्बुधरा मेवा्च अशनेवेद्यताभरेमृत- 
स्योदकस्य च योनयः कारणानि । वशिपक्षेऽशन्यमृतशब्दाभ्यां क्रोधानुग्रहो AAT । 
एवं यत एव शापस्तव एव तद्‌वसानं च युज्यते। शाकुन्तळे तु 'शमप्रधानेषु तपोधनेषु 
गूढं हि दाहात्मकमस्ति तेजः ' इत्यनेन वशिषु .तेजसः सत्त्व प्रतिपादितम्‌ | अञ 
वण्यावण्यानां धभेकयाद्वीपकालंकारः । 'वद्न्ति वर्ण्यावण्यांनां qd दीपक qum? 
इति तल्लक्षणात्‌ तेन चार्थान्तरन्यासस्य सङ्करः ॥ ४३ ॥ 

एवं मदुनस्यावश्यं भावि सङ्गममुपपाय कर्तव्यमादिशाति | 


age परिरक्ष शोभने भवितव्यप्रियसङ्गमं dU: 
रविपीतजला तपात्यये पुनरोबेन हि युज्यते नदी ॥ ४४ ॥ 

तदिति । हे शोमने सकलगुणयुते | अनेन च समग्रगुणयुतत्वत्त | मद्‌नेन 
विना wal रातिः * इत्यादिवचर्नायस्यानहंत्व॑ द्योत्यते । तत्तस्मायस्मात्मि यतमेन सह 
संगमोऽवश्यं मविता तस्मादित्यर्थः । इदं सकलगुणनिधानं भवितव्योऽवश्यंमावी 
प्रियस्य BEA यस्य तद्वपुः शरीरं परिरक्ष मा नाशयेत्यथः | हि यस्मात्‌ रदिणा सूर्येण 
वातानि नाशितानि जलानि यस्याः सा नदी तपात्यये तपस्य ग्रोष्मध्यात्ययेऽपगमे 
पुनरोधेन न केवलं जलेन र्क तु पूर्ववत्कूलंकषेणोघेन युज्यते । एवं चाधुनिकी नया 
दशा यथा कालरता तदूपगमे च पूर्वी स्थितिमापयते तथा मद्‌नस्यापि शरीरस्थितिः 





९२९० i कुमारसंभवम्‌ 
शापकालापगमे पुनः पूर्ववद्भाकण्यत््यतः स्वशरीरं न त्वया त्याज्यं मच्युत सन्यम्रसणीय- 
` {मिति भावः vU. 


आकाशवाणीमुपसंहराति | 


` इत्थं रतेः किमपि भूतमदृश्यरूपं 


मन्दीचकार मरणव्यवसायबुद्धिस्‌ 
AIS कुसमायुधवन्धुरेना-. . ` : 
माश्वासयत्खुचरितार्थपद्वेचोभिः ॥ ४५ ॥ 
इत्थमिति । इत्थमनेन प्रकारेणाट्श्यं AARAA रूपं यस्य तथाभूतं 
किमपि वक्तुमशक्यं मू घाणी पत्रमहाभृतेष्वेकतमं रतेमदनभायांया मरणस्य 
जीवत्यागस्य व्यवसाय उद्यमस्तस्य wig मतिं मन्दीचकारास्पीचक्रार न सर्वथा 


wb तत्याज किं तु तद्विषये मन्दाद्रा जातेत्यर्थः । तस्मिन्‌ अदृष्टमाषितकर्तरे 


« 


मृत्ते परत्ययाद्विश्वासाच कुखुमायधस्य मद्नस्यः बन्धुवंसन्त एनां रतिं gg चरि- 
तार्थाने त्रृथाऽभ्रयुक्तानीति यावत्पदानि शब्दा Wy तेव॑चोमि्भाषणेः । हुसेन 


` चहुप्रकारं भाषितमनुमीयते । “ व्यर्थं मरणं माङ्गीकुरु ' ‘aa प्रियेण समागमो- 
` ऽवश्यं भवति ? “नेताट्ग्भतं कदापि मिथ्या वदेत्‌’ इत्यादिवाक्यैरित्यर्थः । आश्यास- 
` अत्र तस्या मनसो विश्वासमुद्पादयत्‌ । तामसान्त्वयादेत्यर्थः । सममिवृद्रसेरिति 


' पाढे तु सम्यगभिवृद्दो रसः प्रेम येषु तथामृते 


तेरित्यर्थः ॥ ४५॥ ` 
रति।वेलापमुपसंहृराति । EO 


अथ मदनवशधूरुपष्ठवान्तं व्यसनकृशा प्रतिपाल्यास्वंभूव | 


शशिन इव दिवातनस्य लेखा किरणपरिक्षयंधूसरा प्रदोषम्‌ ॥ ४६ ॥ 
. _ अथेति । अथ वसन्ताश्वासानन्तरं STU: संकटे रुशा रुराशरीरा मदन- 
धूम दूनभार्या रातिः उपपुवस्य पीडाया अन्तं शापावसानस्य वेलामिति यावत्‌ 
अतिपाठयांचभूब्र 7| अत्रोपमामाइ | दिवा मृतो दिवातनः । “ सायंचिरंप्राह्न ' 


` इत्यनेन .ट्युस्तुडागमत्य । तस्य दिवसे वतेमानस्येत्यर्थः । शाशीनश्भन्द्रस्य 
` किरणानां avert परिक्षयेण नाशेन धूसरा मलिना लेखा प्रदोषमिव । यथा 


वा स्थिता चन्द्रकला पुनः किरणप्राप्तये sui प्रतिपालयति agr vid: 


६ क न्ती ~A A विन ~ . 
` आपावसानसमयं प्रतिपालयन्ती तस्थो । अनया चोपमया भाविनी मदनप्र/सिरवश्य 


सवता ते सूचितमिति शम्‌ ॥ ४६ ॥ 
इति महाकाविश्रीकालिदासरुतमहाकाब्ये कुमारसंभवे बालबोधिन्या समेते 


: रतिबिलापो नाम चतुर्थः सर्गः ॥ . 


-- 








———— 
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एवं प्रसनज्ञ/गगतमिलिवत्त परिसमाप्य अरुतमारममाणः .पावत्या: पित्रा Te 
' -आपिताया वृत्तं शंसति | 
:लथा समक्ष दहता मनोभवं पिनाकिना भझमनोरथा सता | 
“निनिन्द रूपं हृदयेन पावती Hag सौभाग्यफला हि चारुता ॥ १ ॥ 
| तथाति । ` पार्वती तथा पृर्वोक्तप्रकारेण समक्षमात्मनो' TATA यथा 
भवि तथा । ' ्रतिपरसमनुम्पोऽक्ष्ण * इस्यनेन शरदायन्तगंतगणसूओ्रेण समासान्त- 
शच | मनोभवं sed दहता भस्मसात्कुव॑ता । समक्षमित्वनेन ATTA 
दारुणत्वं मस्मसात्करणेन च पनरुज्जीवनाशासावश्व ज्ञायते । पिनाकना RAT । 
Qasmi कठोरमायर्थ धारयतेत्यर्थन तस्य कठोत्वं व्यज्यते । भमो नाशितो 
“मनोरथो नारदमखात्‌ Greer शरीराधहरां हरस्य ' इात TUI मनस्यङ्कु रतः 
तपश्चरणप्रसङ्गतो वारंवारं तदुशनादिना संजातशाख्ञो विम्चफलाधराष््र ATT TT. 
SUTA च warn सकळ एव तत्पर्त्.भननमनोरथो यस्याः तथा भूता सत! 
aq निजमनसा रूपं स्वसोन्द्ये निनिन्र गहयामास | मनसा निन्दनेन चास्या 
, धीरोदात्तनायिक्ात्वमवगम्यते । यथा ` निगूढाइङ्कारो ' धीरोदात्तत्तथा स्वाहकारस- 
'ण्डनान्निगढनिन्दोऽपि । तट्टदेव नायिकयापि मह्यमिति ज्ञेयम्‌ A हरमानसाक- 
‘aa प्रधानं साधनं निजसोन्द्य मनसा कल्पयन्ती यदा दू व्यर्थोमित्यवजज्ञे 
तदा निजसोन्दर्य विफलमिति निन्दितुमारेम इत्वर्थः । cup निन्दां OX 
xem) हि यतः चारुता सोन्द्य प्रियेषु निजवल्लभेपु विषये सोभाग्यं gaT 
: स्पृहणीयत्यमिति यावत्‌ फलं यस्याः TANJANT । यदि सोन्दर्यस्थ वछ्भमानसा- 
कर्षणरूप फलमघिंगम्यते तदेव तत्‌ aiga सफलमन्यथां तस्य के उपयोग इति 
:ज्ञालैव तन्नानिन्देति भावः | अर्थान्तरन्यासालंकारः । वरास्थ FTA जतो तु 
` चंशस्यमुदीरितं जरो’ इति eser ॥ १ ॥ | 
एवं च महादेवसट्शस्यानुगगो विना TIAA दुलभ SAT तमाबिगन्तु तप एव 
-साधनमित्यववधारचाते | 
Zag सा कतुमवन्ध्यरूपतां समाधेमास्थाय तपोभिरात्मनः 
अवाप्यते वाँ कथमन्यथा gei तथाविधं प्रेम पातश्च ताइशः us 


-— A 


इयेषेति । सा भम्नमनोरथा पार्वती समाधिं चित्रवृत्तिनिरोवमास्थाच तपो 
` मिस्तपत्चर्यामिः। बहुत्वेन वल्यमाणानामनेकविधानां तपसामुपादानत । तन चाफलो 


१ ¦ कामताम्‌ म्रू. dd स. 
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द्यं तद्नुष्ठानमनुमीयते | आत्मनः TATA अवन्व्य सफल रूप सान्द्य यस्यार्तस्याः 


भावस्तामवन्ध्यद्पतां सफलसोन्द्यंतां कतुमियेष ॥ बहुभकारस्तपोमिहर WAT 
तन्मानसमाहूत्य AH भवितुमेच्छाद्त्यथः | आत्मन इत्यात्मशब्दोपाानेनः 

पाबतीशरीरं aui परित्यज्यापि भाविनि जन्मन्यात्मनो नित्यत्वाडूरभीतमाप्तु” 
'मेच्छदिति व्यज्यते । अत एवोक्तं मनुना तपसो दुष्करफलप्राप्य साधनत्वं ` यदू 


दुष्करं यद्‌ दुरापं यदू दुर्ग यच्च दुस्तरम्‌ | edd तपसा पाप्य तपो हि दुरतिक्रमम्‌? ` 


इति । अन्यथा दुश्चरतपश्चरणामावे zd कथं वा केनः प्रंकारेणावाप्यते । क॑ तदू 

इयं तदाह | तथाविधं शरीरस्याप्यर्थं दृदादित्यर्थः प्रेम Midi. Teas सकळदेवश्रष्ठः 

पतिश्च । यदि सकलदेवमुख्यः पतिरिष्यते तस्यापि देहार्धभागस्तदा महतस्तपसो- 

ऽनु्ठानमेव एक उपायः स च तयोरीकृत इति भावः॥ २॥ | 
देव्याः स्थिरोय्यमत्व क्थयितुमुपक्रमते | 

निशम्य चेनां तपसे कृतोद्यमां सुतां गिरीराप्रातिसक्तमानसास्‌ । 

उवाच मेना परिरभ्य वक्षसा निवारयन्ती महतो सुनित्रतात्‌ s 


निराम्योति । मेना पार्वतीमाता मेनका गिरीशे शङ्करे प्रतितक्त समासक्तं - 
मानसमन्तःक्रण यस्यास्ताम्‌ । अनेन चानुकूपभतृंगताभिलाषत्वात्धमोदोऽस्याः 


ब्यज्यते । तत्प्राप्तये च तपसे तपश्चरयांये कृतः paana उद्यम उद्योगो यया 


TH । आदिकमाणि क्तस्तेन तथाभूतोद्यमस्य प्रारम्भो द्योत्यते । एनां पूर्ववार्णिता 
खतां कन्यकां पार्वती निशम्य श्रुत्वा पार्वत्या विशेष्यभृतायांः श्रवणासंमवात्तद्विरि- - 


पणभते तपसे रुतोयमामिते पदे श्रवणक्रियायाः संबन्धः । तेन पार्वच्यास्तपश्चर - 
णोयमारम्म॑ निशम्धोति तदर्थः । प्रतिपादितिं चेत्थमर्थकरणं पूर्वस्‌ । तपश्ररणोय्यमा- 
सक्तत्वश्रवणेन तस्याः दुःखं तेन दुःसप्रमोदयोः AHUST | वक्षसा वक्षःस्थलेनः 
परिरभ्यालिङ्गः्थालिङ्गनं चोद्वेगजनितप्रेमाधिक्येन । महत आचरितुमशक्यान्मानिबता- 
-ुनेबतादर्धाततपश्चर्याया निवारयन्ती] प्रतिषेध॑ कुर्वती । ` वोरणाथोनामीप्तितः ? 
इत्यनन तपसोऽपादानत्वम्‌ | तपसो भेनक्राया ईम्सितत्वाभावेऽपि पार्वत्या इप्सितत्वा- 
दुपादानसज्ञायां चाधकाभावः | तत्र कर्तुरित्यनुवत्तरकथितत्वात्‌ । वस्तुतस्त 
माष्यमतेन GAT प्रत्याख्यानादू * धु रमपायेऽपादानम्‌ ? इत्यनेनेवापाद्रानसंज्ञा ॥३॥ 
आयासोवेनामीरिद्विपरद्‌ हेत्वन्तरमुपदिशाति । 
मनीषिता: सन्ति Teg देवतास्तपः क्क वत्से H च तावकं वपुः । 
पढ़ सहेत भ्रमरस्य ud शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः ॥ ४ ॥ 


मनीषिता gla हे वस्से हे कोमलाङ्गि बाले । अनेन कोमळाङ्गग्यास्ते 
SM: साधर्नाये ATEN कर्मण्यनधिकार इति व्यज्यते । गृहेषु मनीषिताऽः 


t ‹ गिरिशं प्रति ' स. १ ‹ मनीवितायार्च a. 
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* 
. मनस fer अभोष्टदात्यो देवताः शच्याद्यः संन्ति । शकन्व्वादित्वान्ननस्ट: परः 


रूपेणेकारः । ताः पूजयेति TANT । meq स्थिता अभीएदाः शच्यादिदेवता. 
एवार्चनेन तोवितास्तवेम्सितं यत्सत्यं दास्यन्त्यतस्तत्पूजनं पारिस्यञ्च वने तप- 
श्वरणं कर्तु ते न युक्तमित्यर्थः | कुतो न med तदाह । तपः कठो- - 
रशरारेमानिवरेः साध्यं क । तावकं UAI ' युष्मदृस्मदोरन्यतरस्यां wed? 
इत्यनेन क्षि “ तवकममकावेकवचन ^ इत्यनेन तवकादेशः । वपुरत्यन्त- 
सुकुमारं शरीरं क । अत्यन्तखुकुमारस्यात्यन्तकठोरेण संबन्धो दुर्घट इति दृष्टान्ते--- 
नोपपादयति । ted निसर्गतः कोमलं शिरीपस्य पुष्पं अमरस्येकत्र चिरवासमकुर्व- 
Asaig भरमणशी&स्य लघुशरीरस्य मधु करस्य । ' भ्रमु ' अनवस्थाने इत्यस्मादोणा - 
दिकोऽच्‌ । तेन भ्रमरपद्‌ं भ्रमणशीले मधुकरे शक्तमिति ज्ञायते । भ्रमरपदनिवेशनं चः" 
तत्तहनस्यावयवार्थव॒त्या हेतुभूतम्‌ TA पाद्विन्यासं सहेद ATL । पतत्रिणः. 
पतञ्राणि पक्षाणि विद्यन्ते यस्य तस्य महाकायस्थ पिक्रादेः पक्षिणः पुनः पदं नः 
सहेत । पतत्रिशब्दोपादानेन बहुपक्षयुतत्वान्महाकायलं व्यज्यते तेन च BEA 
पुष्पे तस्य पदुस्यासंबन्थो युक्त एव । पूर्वचरणे विषमालेक्रारः । तस्य दृष्टान्तेन ` 
संसाष्टिः ॥ ४ ॥ 

एवं जनन्युपदेशोऽपि स्थिरमत्यां तस्यां विफल इत्याह । 
इति शुँवेच्छामनुशासती सुतां शशाक मेना न नियन्तुसुद्यमाद । 
क ईप्सितार्थेस्थिरनिञ्चयं मनः पयश्च निम्नामिसुखं seite ॥५॥ 

इतीति 1 इत्येवमुपरि दुर्शितप्रकारेणःनुशासती योधन्ती मेना मेनका धुवा 
स्थिरेच्छा तपस्यमितिवेशो यस्यास्तां खतां कन्यकां पार्वतीम्‌ | खुतामित्यनेन 
मातुरुपदेश आद्रवतीमपीति गम्यते । तथाभूतायामप्युपदेशस्याप्रवृत्त्या तस्यास्तपसिः 


गाढानुरागो व्यज्यते | उद्यनात्तपश्चरणोद्योगान्नियन्तुं परावर्तयितु न शशाक न 
समर्था चभव । ईप्सितेऽमीष्टेऽर्थ वस्तुनि स्थिरो ढो निश्रयो यस्य तथाभूतं मन$ 
fud caine निम्ममुद्धिय अवृत्तं पयो जलप्रवाह च कः प्रतोपयेन्निवतचन्न ” 
Asser: | यथा नतप्रदेश प्रति मवृत्तमुदक् रोड न कोपि शक्रोति तथः 
ट्ढनिश्रयं मानसमपि तडुंयमाद्रोदुं ग कोऽपि समर्थ इति मावः ॥ ५ ॥. 

एवं जनन्युपदेशमविगणय्य पितुराज्ञां लब्धु प्रायततेस्याह । 
कदाचिदासन्रसखीसुखन सा मनोरथज्ञं पितरं मनस्विनी । 
अयाचतारण्यनिवासमात्मनः फलोदयान्ताय तपःसमाधये ॥ ६ ॥ 

कदाचिदिति | कदाचिद्योग्यसमयोपलब्ब्यननम्तर मनस्विनी प्रारब्धात्क दापि” 
निजमानसमनिवतंयन्ती स्थिरचित्तेते यावत्‌ । तदुक्तं “ महाक्रार्ये weg 


१. ‘feat’ म. 
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ुवेघरेराहतमानसः । प्रारब्यं न त्यजाति यः स मनस्वी निगद्यते? इति । सा पावती t 
“आसन्मायाः समीपवर्तिन्यः सख्या मुखन वर्दनेन ! हरसण्डितमानसां सदेव ted 
“पित्रा नियुक्तायाः पितृविश्वासभूम्याः सख्या वदनेनेत्यथः । तेन कार्यसोलभ्यं ज्ञायते 
“मनोर॒थं हरे ट्ढामिलापं जानाति तं पितरम । ‘अकथितं च इत्यनेंन कर्मत्वस्‌ | 
फलस्याभी एस्योद्यो्थादरेण पाणिग्रहणं तत्नान्तो$वसानं यस्य तस्मे तपसे तपश्चयाये 
>समाधिश्ित्तवृत्तिनिरोधस्तस्मे । चित्तनिरोधो RA संभवेत्परं स आफलोद्‌यं 
SR दुर्लभो विश्षेपसाधनचाहुल्यादुत आत्मनः स्तस्या अरण्ये वने निवास- 
अयाचत प्रार्थयत ॥ ६ ॥ . 
ठच्धजनकाभ्यनुज्ञायाः प्रयृत्तिमाह । | 


अथानुरूपाभिनिवेरातोषिणा कृताभ्यनुज्ञा THOT गरीयसा | 
TAS TAMA तदाख्यया जगाम गोरीशिखरं शिखण्डिमत्‌ ॥७॥ 


_ अथेति । अथ चाचनानन्वरमनुरूपो रूपमनुगतः स्वरूपस्य योग्य इति याव- 
त्तस्मिन्वरे इराख्ये योऽमिनिवेश आसक्तिस्तेन तोएं शीलमस्य तेन "eren णिनि- 
स्ताच्छीस्ये' इत्यनेन ताच्छील्ये णिनिः। योम्ये वरे कन्यक्राया अमिलाषं दृष्टा मु दि- 


Aid: | इदृमभ्यनुन्ञादाने हवतुमृतम्‌। गरीयसा महता । महन्तो स्यनुख्पामेनिवेशेन 
-भमुद्ता भवन्तीति भावः । गुरुणा जनकेन हिमाद्रिणा रता दुत्ताभ्यनुज्ञा तपसे वनं 
-गच्छेत्यादेशो यस्थाः सा । पितूनिदेशवर्तनं हि कन्यानां धर्मः । ' विता रक्षति 
'कोमारे ? इति स्मृतिवचनादृतः पित्रनुज्ञां गहीत्वा सा गतेति भावः । अत एव 
जनन्या आज्ञामावेऽपि तट्मनं युज्यते । TT लोकेषु पश्चाद्स्यास्तन्न तपत्चरणा- 
'नन्तर्‌ तदाख्यया गोरीशिखरमित्यमिधानेन प्रथितं रिखण्डिनो यत्र सर्ति तत्पचुर 
APA | भमार्थ मतुभ्‌ । तेन च हिस्रत्वापदामावो योत्यते । हिस्नरत्वापद्सत्वे 
CUTTT ages निवसेयुः । मथूराणां सांनिध्येन तदेशस्य मनोहरत्वं च 
योत्यते । मनोहरे चित्तविक्षपक्रारिण्यापे N AISA तस्या इन्द्यिजयेऽसाधा- 
Tonene ज्ञायते । शिखरं जगाम गतवती ॥ ७॥ ˆ 


अथ षड्मिस्तपस उप्रक्रमं धर्णयाति | प्रथमं च तपोयोग्यवेपधारणमाह | 


विच्य सा हारमहार्यनिश्चया विलोरूयष्टिमविलु्तचन्दूनम्‌ | 
 पवन्ध बालारुणबच्ध वल्कलं पयोधरोत्सेधविशीर्णसंहति wen 

._ _ विसुच्यात । eg योग्यो हार्यो निवार्य इति यावन्न तथाभूतों हाय।४निवार - 
जीयो निश्रयस्तपश्चरणविषयो यस्याः सा । सा पार्वती विलोलामिश्चश्चलाभि याषटिभि- 
"HRS: सर इति ख्यातेः प्रबिछुसं ert चन्दनं aqui हरिचन्दनं येन तं 


पश्नमसर्गः RT 


हारं मोकिकमालां विमुच्य euer । विशेषणेन च हारस्य mde zu । 
बालो FART: qaem free । एतेन नवस्य - बालाकंवर्णस्यानुप पुक्तस्य 
तस्य pA Tat! न केवलं कठोरमपि तु पुण्ययोधरापर्यासतयापि WW 
दुःशकमित्याह | पयोधरयोः कु बयोरुत्तेघः seed योवनजा TA यावत्तेन 
विशीणो प्रशिथिलिता संइतिरवयवसंस्थाने ` यस्य तथामृतं IES स्तनावरणमूतं ` 
बुक्षचीरजं TS बन्ध घृतवती ॥ < ॥ 
तपसो&नुरूपं जटाधारणं भङ्गथन्तरेणाह i 
यथा प्रसिद्धेमशुरं दिरोरुहेजेटाभिरप्येवमभूत्तदाननस्‌ | 
न पद्पदश्रेणिभिरेव TES सशैवलासङ्गमपि प्रकाशते ॥ ९ ॥ 
यथेतिः । तस्वा आननं मुखं. तदाननं प्रसिद्ेरळंरतेः चुर्णतलपुष्पादिमिः 
छनसंस्कारेरिति यावत्‌ । सिद्धो ख्यातभूषितो! germ । रे हन्त्युद्भृवन्तीति. रुहाः 
८गुपघज्ञाभरीकिरः कः ' इत्यनेन कः । AT रुहाः शिरोरुहाः केशास्ते्यथा यट्टन्मधुरं 
नयनहार्यभूदेवं तट्टज्जटामिरापि avum बड्धेररुतसंस्कारेजटामूतेः . केशेरपि 
पूर्ववदेव * किंमिव हि मधुराणां मण्डनं नारूतीनाम्‌ ' इति न्यायेन मधुरं तन्मुस- 
मामादित्यर्थः | Hare ्रतिवस्तूपमां कथयति | ष्ट्पदानां भ्रमराणां श्रेणिमिः Te 
[भिरेव Test कमलं न TENA न MAA तु शेवलेरासङ्गः शेवलसदशेहीनपदार्थः 
Ser सह सरेवलासङ्गममि भकाशते । पङ्कजे पटूपदृश्चेणिसबन्तध्रकथनात्तक्रः 
विद्यमाना मधुसमृद्विज्ञयते । द्वित्रपट्पदानाँ च केशैः साम्यामावादत्र तेषां 
अणिरेवोपात्तोति ध्येयम । शाकुन्तलोपि ` सरसिजमनुविद्धं रीवलेनापि रम्यम्‌ ? 
इत्युक्तमनेनेव । तत्र तु . शकुन्तलाया वल्कळधारणस्योचित्यप्रदशंनायोपात्तं ATT: 
तु जटाबारणप्रसङ्गत इत्येव मेद्‌ FAGAN ९ ॥ | | 
मोजीबन्यनं प्राह । 
प्रतिक्षणं सा कृत्रोमविक्रियां त्रताय Mal ्रिशुणां वसार याम्‌ d 
अकारि तत्पूर्वनिबद्धया तया सरागमस्या रशनागुणास्पदम UZON 
प्रतिक्षणसिति | सा तपत्चयोये उद्यता पाती प्रतिक्षणं, मातिवेलं कृताः 
रोम्णां लोग्मां विक्रिया विकारो यया तां रोमाश्रात्मादिकामिस्यर्थः अयो गुणा आवृ- 
ज्ञयो यस्वास्तामु । जिरावृत्तबद्धत्वादेव दुःतहत्व तर्या अत TI क्षणे क्षणे तया 
स्पृष्टशरीरायाः पावत्या: शरीरे ोमाोसातिः। वताच तपश्चर्या यां मोजीं म॒ञ्जता-, 
कृतां रज्ज्ञं बमार श्रुतवती तदेव बन्ध्‌ पूर्व sad यथा भवति तथा निबड्या नितरां. 
gat तया मोळ्ज्या.। अस्या मुदुदेहाया अस्याः पार्वत्या रशानाशुगस्य काञ्ची, 
कलापस्यास्पदं स्थानमर्थाञ्जबनं रागेण UDA सह वर्तत इति सगगमकारि रुतम्‌ t- 


अनेन काश्चीगुणत्यागो व्यज्यते | पूर्व मेसलासद्शं मदु वस्तु धारयतो जघनस्थल- 
स्याद्यताट्कूकठोरपदार्थधारणेन लोहितत्वमजायतोति भावः | अत्र सरागारदशव्द- 
-शक्त्यार्थान्तरमीप व्यज्यत इति केचित्‌ | यथा काश्चित्कया]चिन्नायिकया चिरसङ्गतः 
आपिकगुणयान्यया पुनः संगतस्तत्र रक्तो मवति तथाऽस्या जघनप्रदेशः पूव 
-काञ्च्या संगतोऽधुना तु त्रिगुणया मेखलया संगतो सरागत्वं प्राप्त इति ॥ १० ॥ 
कुशग्रहणमक्षमालाधारण चाह | 

'विसृष्टरागादधरान्षिवाततः स्तनाङ्गरागादरुणाञ्च कन्डुकात । 
-कुझाङ्कुरादानपरिक्षताङ्गलिः कृतोऽक्षसूत्रप्रणयी तया करः ॥ ११ ॥ 


ex om 


agate t विशेषेण सषस्त्यक्ती विसृष्टः पूर्णतया वजितो रागो लक्षादियंस्य 
“तस्माद्धरान्निवातेतो निवारितः | लाक्ारजनस्याभावाद्धरे करनयनप्रसङ्गः एव नेति 
` -स ततो निवार्तित इत ज्ञेयम्‌। स्तनयोः कुचयोरङ्गरागेण कुडूकुमादिलेपनेनारुणा- 
दकवणांत्कन्दुकाच PA कुचयोः क्रीडावेलायां संघर्षणन तत्रत्यकुङ्कुमादि- 
-रागस्य कन्दुकं संचन्धः । (नेवर्तितः। कुशानां दु्भाणामड्कुरास्तीद्णाग्राणि तेषा- 
मआदानेन ग्रहणेन तदर्थ छेदनेनेति यावत्‌ परिक्षता जातब्रणा अङ्गुल्यो यस्य सः । . 
“परिस्तरणायर्थ कुराग्रहणवेलायामङ्कुरेरइ्गुलयो ब्रणिता इत्यर्थः । या अधररञ्जन- 
-लाक्षारसादिना रक्तवर्णा आसंस्ता एव कुराम्रहणबाणिता क्षतजलिसस्ताद्रक्तवर्णां | 
seme eri: | अक्षाणां स्फटिकमणीनां सूत्र माला तस्मिन्‌ प्रणय: प्रेम यस्य 
बिते तथाभूतः । मतवर्थाय इनिः । करो हस्तस्तया पार्वत्या रुतः । कन्दुकक्रीडां 
परित्यज्य स्फाटिकासमाळाव्यासक्तः करस्तया रुत इत्यथः ॥ ११ ॥ 

* स्वप्यादू भूमा शुची ° इति स्मृतिवचनानुसारिणी शय्यामाह । 


महाहेराय्यार्पारिवतेनच्युतैः स्वकेशपुष्पैरपि या स्म दूयत | 


SATA, नढुभूल्यदकूलावरणातिमृदुकापांसगर्मा च चेत्यर्थः । तथामता या 

Tai परिवतनानीतस्ततो छुण्ठनानि Aaah पतितः स्वस्या आत्मनः ना 
'केशतंस्क्राराथ शिरसि निहितः कुछमरप्यथांच्छय्योपरि wen: । या दूयते 
ऱ्स्म दुःखेतामवतू | स्नयोगे भूते लटू । पुष्पाधिकसोकूमायांबा यस्या; शरीर पुष्पे- 
रपि ब्यथते AT । सा TH पीडामनुभवन्ता पार्वती केवले आवरणादिराहिते 
स्थण्डिल एव भूमावेव निषेदुषी उपविशन्ती | निपूर्वात्सद्तेलिट: ‘ear: | ¬ ante eg ie 
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४ उगितश्च ? इति ङीपू । बाहुलता खुकोमलो वाहुः । लताशब्दून बाहोः कोमलत्वं 


-ञ्यज्यते | तामुपद्घाव्थुपधानीकरोति सा बाहुलतोपधायिनी । ` ब्रते * इत्यनेन , 


णिनिः । केवलं निजं कोमलं बाहुमेवोपधानीरुत्येत्यथं: । सा पार्वती । अशेता- 
स्वपीत्‌ ॥ १२ ॥ 

तपः्स्थायास्तस्याः विलासादिविश्रममाह | 
'युनग्रहीठुं नियमस्थया तया द्वयीषु निक्षेप इवार्पितं द्यम्‌ । 
amen तन्वीषु विलासचेष्टितं विलोलहष्टं हरिणाङ्गनाु च ॥ १३ N 

पुनरिति | नियमेष शोचादिषु तिष्ठति सा नियमस्था तया । 'तपः सन्तोष 
आस्तिक्यं दानं देवस्य पूजनम । सिद्धान्तश्रवणं चेव द्वार्मातेश्व जपो हुतम्‌ । दृशेते 
“नियमाः प्रोक्ता योगशाख्नरिशारदेः ' इति हठयोगप्रदीपिकोक्तेपु नियमेषु वतमान- 
येत्यर्थः । तया पावत्या । जपादिषु निश्वलशरारया MANEN च तया यदा 
Rad तदा विलासानां चश्चलावलोकनस्य चोपयोगामावात्स्वविश्वासपाचे जने 
"निक्षेप एव पुनरग्रहणपयन्तमाचित इति wer सानिध्यादुः्पन्नविश्रमभाछु लताखु 
'हरिणीष च निक्षेपापणमुत्मरक्षते । gay अग्रे कथ्यमानेषु चस्तुद्व्येपु gaye 
-कथ्यमानं स्वीयं वस्तुद्टयं पुनस्तपसोऽन्ते wei स्वीकतु निक्षेप इव न्यास इवार्पितं 
-स्थापितम्‌ । * संख्याया अवयवे तयप्‌ ? इत्यनेन हो अवयवो यासां ता इत्यर्थ 
तयापि ५ द्विञरिम्यां तयस्यायज्वा '. इत्यनेनायचि निष्पन्नद्दयशब्दात ‘ टिट्राण्‌० १ 
-इ्त्यनेन तयबन्ततया ङीप्‌ प्रत्यये द्वयीत्यस्थ साधुत्वसंभवेन “ ट्ट्यौपु ? इति प्रामा- 
{दिकः पाठ इति मल्लिनाथोक्तेः कारणं नोत्पश्यामः । Nep 'लिसितादशपुस्तके- 
वव्वस्मत्संगहीतेष स्थितः स पाठः । निसलेपस्वाकत्रीणां Aenea स एव 
युक्तः | कि तद्‌ इयं कासु च निक्षित तदाह | तन्वीषु une NS 
अततिष विलासेन यचचेष्टितमवयवचालनादि तत्‌ । हरिणानामङ्गनाछु zu 
विलोलं चञ्चलं टृष्टमीक्षणं च । तपश्रयासक्तायां तस्यां विलासचेष्टितस्य विलोले= 
ANCA लतादिष तत्सत्वं चात्रोत्मेक्षाबीजमिते भावः । Tasca: | कछ- 
ITA भाषितं कलहंसीषु मदालसं गतस्‌ । पुषतीषु विलोलमीक्षितं पवनाध- 
-तलताखु (quar? इत्याह ॥ १३ ॥ 

अथ समाघेरन्यकाले तापसोचितं देवीन्यापारमाह | 
अतन्द्रिता सा .स्वयमेव वृक्षकान्‌ घटस्तनप्रस्वणेव्यवर्धयत्‌ | 

गुहोऽपि येषां प्रथमाप्तजन्मनां न पुत्रवात्सल्यमपाकरिष्याति ॥ १४ It 

अतन्द्रितेति | अतान्द्रिता तन्द्रालस्यं न संजाते यस्यास्तथाम॒ता निरलसे- 


AA: । तारकादित्वादितच । सा पावती स्वयमेव न परिजनादिइस्ते qr 


ASR ” न. २ ` दृष्टि म- ३ “ प्रख्तविनी म. 
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स्पान्‌ वृक्षान । ` अल्पे ! इत्यनेन कः | घट एव जलदानार्थ Tela: कलश एकः 


स्तनस्तस्य प्रखवणानि ततो निर्गतानि पयांसि ते्व्यवर्थयत्‌ विशेषेणापोषयत्‌ । यथा 
माता परेम्णा स्तन्येन वत्सान्पोषयति तद्वादेयं कलशरूपस्तनोद्रतेः पयोभिवृक्षकान- 
पोषयदिस्यर्थः । प्रस्रवणेत्यनेन वास्सल्याज्जातः स्तनदुग्धस्रावो द्योत्यते तेन च तेषु 


` तस्याः प्रीत्यातिशयो व्यज्यते । गुहोऽपि कार्तिकेयोऽपि परमामिमानास्पदीभृनोऽपीत्य- 


"wed: । प्रथममादावा्तमधिगतं जन्मोत्पात्तर्येस्तेषां पूर्वमुत्पन्नानां येपां sepe 
प वात्सल्यं TAT वात्सल्य भेम नापाकारिष्याते न निराकर्तु प्रभविष्यतत्यर्थः + 
पश्चादुसन्नेनापि miig स्थितं तस्याः प्रेम न्यूनीकर्तुं न पारितमिति भावः ¦ 
रघवे देवदारद्रमवणनं “यो हेमकुम्मस्तननिःसृतानां स्कन्दस्य मातुः पयसां रसज्ञः 
इत्यनेन रुतम्‌ ॥ १४ ॥ 

अथ वनवासाठेव्या मगीपु म॒गीणां च देव्यां विश्रमभं कथयाति | 


अरण्यर्वाजाजलिदानलालितास्तथा च तस्यां हरिणा विशश्वसुः । 


यथा तदीयैनयनैः कुतूहलात्‌ पुरः सखीनाममिमीत लोचने ॥ १५ ॥ ` 


अरण्योते | अरण्यस्य बीजाने वनोद्गवानि र्नावारादीनि तेपामजा2: करः ` 


संपुटस्तस्य दानेनापणेन लाळिताः पोपिताः इरिणा मगास्तस्यां पार्वत्यां तथा तेन 

TERT ABA भापुर्थथा कुतूहलात्कोतु कात्सखीनां निजप्रणयिनीनां पुरः 
A ~ e "^, "(० जच - मिमी 

गुरस्तात्तरीयहरिणीनां नयनेनेत्रेः लोचने नयने अर्थात्स्वर्काये आमिमीतागणयत्‌ è 


हरिणीनयनयोरात्मनयनयोश्व कियदन्तर को वा Fz VT Baba निजसखोनाममरे: 
इरिणीनयनयोर्निजनयनद्यं संस्थाप्य गणितवतो । तथा गणनवेलायामपि हरिण्य-. 
स्तस्यामत्यन्तविन्वासात्तत्स्थानं परित्यज्य न जग्मुस्तस्या मानरुतां नयनपीडां च 
विषेहिरेऽतस्तासां तस्यां परमोः विश्वास इति ज्ञायते । अस्याश्च बालस्वभावजं कोतुक:: 


चावबुध्यते WaT तपोवनवासिपु तथा विश्वसन्ति यथा तां निजभसूतिसमये 
नाभिनालाच्युतिं मुनीनामडून्केपु कुर्वन्ति । तदुक्तं रघुवंशे "तदडुशय्याच्युतनाभिनालाः 


कञ्चिन्मगीणामनघा प्रसूतिः ? इति ॥ १५॥ 
इत्थ तपासे भवृत्तायास्तस्या अपलोकनाय मुनयो$प्याजगमुरित्याह । 


कृताभिषेकां हुतजातवेदसं त्वशुत्तरासङ्गवतीमधीतिनीभ्‌ । 


_ दिदक्षवस्तामुषयो$म्युपागमन्‌ न धर्मवृद्धेषु वयः समीक्ष्यते ॥ १६५ : 


. कृतोति। रुत आचरितोऽभिषेकः em यया सा तपस आचरण विन 
थानं निषिद्ठमित्यादों aAA: । तदुक्त दुक्षेण * अज्नात्वा नाचरेत्कर्म जपहोमादि 
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किंचन ? झति TASR ' नेमल्य ARMS विना खानं न जायते । तस्मान्मनो- 
विशुद्धयर्थ ज्रानमादो aia > अनेन मानसशुद्यज्गभूता शरीरशुद्विका। कृतस्नानः 
होमं रुतवतीत्याह | इत स्तपश्चवरणाद्वःभूततयाचितो जातवेदा अमनिर्यया सा। अनेन. 
PHOT चित्तशुद्धि । त्वगेव वृक्षत्व न्निमिंत वल्कलमेवोत्तरासंग उत्तरायं स विद्यते 
यस्यास्तां जुक्षत्वङनिर्मितवसनधारंणीमिक्यर्थः । अनेन च विषयेषु निवृत्तियों- 
त्यते । इदं च पारिधानस्याप्युपळक्षणम्‌ 1 अधीतमध्ययनमनयेत्यथीतिनी । TER- 
वोप्यधीयीरन दुरितक्षयकाम्यया' इति वचनतो दुरतिक्षयार्थं कृताध्ययनाम्‌ । 
इष्टाद्भ्यत्' इत्यनेनेनिः । तां पार्वती fecerat दरष्ठामिच्छन्तः । दृशेः सन्न्तादुः । ` 
एतादश्या दर्शनमपि दुरितक्षयकारणमिति तामवलोकाथेतुमिच्छन्त इत्यथः । मुनयो 
न साधारणजना आपि तु मुनयः अभ्युपागरमस्तत्समीपमाय युरित्यर्थः । मननशीलाः 
आपि at सेवितुमिच्छन्तो मुनयस्तत्समीपमेत्य तस्थुरिति भावः । ननु कथमियं 
बाला Je: सेव्येत्यत आह । धर्मेण Tay वयो न समीक्ष्यते नावलोक्यते | गुणा: 
पूजास्थानं गुणिष्‌ न च लिङ्गं न च वयः ' इति यद्भवभृतिनोक्त तत्सम्यगेव | अत 
. एवानेनापि रघुवंशे “तेजसां हि न वयः समीक्ष्यतेः इत्युक्तम्‌ । मनुनाप्युक्त | नः तेम 
बृद्धो भवाति येनास्य पालितं ।शिरः। यो बा. उवाप्यधीयनास्तं देवाः स्थविरं विदुः > 
इति ॥ १६ ॥ 
देव्या निवासेन तद्दनमपि पावनं जात मित्याह । 
विरोधिसत्त्वोज्झितपूर्वमत्सरं दुमेरभीष्ठप्रसवाचितातिथि à 
नवोटजाभ्यन्तरसंभतानलं तपोवनं qu बभूव पावनम्‌ ॥ १७॥ 
विरोधीति i विरोधिमिर्निसगविट्गोषिभिः सत्त्वेगोव्याप्रादिप्राणाभिरुज्प्तत- 
स्त्यक्तः पूर्वमत्सरः पुरातनकालादारभ्य स्थितं वेर यस्मिंस्तत्‌ । तद्वशनार्थमागतानांः 
मुर्नानामातिथ्यमपि योग्यं जातमित्याह 1 TAO: qua: पुष्पफलादिभीार्च- 
ताः पूजिता आतिथयः प्राधूणेकास्तत्रागता जना यस्मिंस्तत्‌ आगतेषु यस्य qur. 
दिष्टं तत्सव वृक्षेदत्तानेत्यथः | नवस्य नुतनस्योटजस्य पर्णशालाया अभ्यन्तरे 
संभृतः सम्यक रक्षितोऽनलोऽमिर्यसिमिस्तत्‌ aaea अध्यूषितं तपोवनं न केवलं 
तदाश्रमोऽपि तु सकलं AAT पावनं qs तत्रागच्छतामपि पापहरं [ङ्ग 
पुनर्निवसतामित्यर्थः ॥ १७ ॥ 
अथ तस्यास्तपसः परां wat दृर्शयितुमुपक्रमते । । 
यदा फळं पूर्वतंपःसमाधिना न तावता लभ्यममंस्त काङ्क्षितम्‌ t 
तदानपेक्ष्य स्वशरीरमादवं तपो महत्ता चरितु चक्रमे ॥ १८॥ 
` यदोते । सा.पावंती यदा तावता- तत्परिमाणेन पूवतपःसमाधिना J 


१ AT R? ‹ सावसमा म. ३ “ वाच्छितम ? स. | 
१७ | 
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तपःसमाधिः साधारणजनेरनष्ठग्रमानः तपसः समाविश्ित्तफः5प्रय॑ तेन कांक्षित- 
WANE शट्टराधाङ्गीमरनङ्ूपं फलं SFT TET पराप्तुं योग्यं नामंस्त नाज्ञासीत्तदा 
सा पार्वती आत्ननः शरीरस्य दृहस्य a seat सोकुमायामेति यावदुनपेक्ष्य 
विगणय्य महत्तपः चरितुमनुष्ठातुं प्रचक्रमे प्रववृते । चयेक्षितफललामो न. ममेतेन 
देहेन die किमेतस्य निरुपयोगिनः प्रयोजनमिति विचाय तपश्ययायां दृहमापे .पात 
यित्वा स्वामीं लब्धुं सेच्छदित्यथः ॥ १८ ॥ | 

तस्यास्तथाविधं तपश्वर्यायमं «ie Ara: कविः WIE । 


Ha ययौ कन्डुकलीलयापि या तया सुनीनां चारितं व्यगाह्यत । 
Ya वपुः का्नपद्मनिर्मतं WE प्रकृत्या च सरारमेव च ॥ १९॥ 


SANA या Wat कन्दु हळीलया.पे कन्दुकस्य क्रीडयापि क्रीडायां 
कन्दुकास्फालनश्रमेगापत्यिथः HA शरी(ग्लानिं ययो ` तावानपि श्रमो यस्या टुःसह 
इत्यथः। तया तथाभूताल्पश्नरनकारणेन कीडाविपयेणापि ग्लानिमपयात्या पार्वत्या 
मुनीनां कठिनतरद्हरनुष्ठीयमानकठारकमणामूर्षागां 'चरितमथोन्महत्तपो व्यगाह्यत । 
तपश्समुद्र॒स्यान्तः 'भविष्टमित्यर्थः । AAPA कथमेतत्क्षमं तदांह । 
वपुस्तस्याः शरोर काश्चनस्य पद्मेन सोवर्णकमलेन AMT aa धुवं नूनमतः 
TSN स्वभावतः कमजवर्मित्वान्मदु च WR सारेण दृढांशेन सहितं च । च दयेन 
इयोमंद्रत्वससारत्वयोरेकदूव  स्थितिरिते ज्ञायते । चद्दयस्य तथाविधं सामर्थ्यं च 


` अतिपादितचरस ॥ १९ ॥, 


अथ कावेस्तस्यास्तपःप्रकारान्विवणायपुरादी .ग्रीष्मे रुतं. पञ्चाम्िसाधनं 
TIR । 


Vat चतुर्णा ज्वलतां हविर्भुजां शुचिस्मिता मध्यगता सुमध्यमा | 
विजित्य नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभामनन्यदृष्टिः सवितारमैक्षत N २० ॥ 


शुचाचिति । शुचो var ज्वलतां दौप्तिमताम । ज्वलतामिति वर्तमान- 


- 'कालनिर्देशेन Wat ज्वळनममन्द्‌ प्रतिमासते तेन o gend तापाधिक्यम ॥ 


MS" पुरतः एकः पृष्ठत एकः, पाम्बयोद्वाविति स्थारितानां eat मध्यं मध्यभाग 
गता भासा । एताट्शावह्निचतुष्के वतमानाया अपि तस्याः पीडामावं व्यञ्जयति ।. 
शाचे धवलं स्मितं हास्यं यस्याः सा । पाडामनुमवन्त्या मुखे हास्यं कथं विळसेद्‌तो . 
सस्येन पाडामावोऽनुमायते । ननु कठोरशराशायाः पाँशमावोऽपि युक्त इत्याशदुषम- 


Wg तस्याः nde कथयांते । सुमव्यमा शोमनमध्ययुता। तथामूतारि ` 
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Sgad मध्ये तिष्ठन्तां स्मितमुसीत्याश्चर्यामेति भावः । नेत्रयोन॑यनयोः 
अतिघातिनो प्रतिचन्विकां प्रभामर्थास्सूर्यस्थ कान विजित्य सतताभ्यासेन धिकूरुत्य 
अनन्यट्शिस्तमवक्राग्रतयावलोकयन्ताते यावत्‌ wat सूर्यमेक्षत eats 
पश्चामिसाधनं च ओष्मतों चतुषु भागेषु TAIT संस्थाप्य स्‌यीवटोकनद्यस | 
तदुक्तं कालिकापुराणे ५३ तमेऽव्याये ` WMATA शब्केश्वतार्देक्ष NEUE | 
वह्चिसंस्थ,पन viet MAET पश्चनः ॥ इस्तान्तरे WHat WD वेश्वान- 
RRA । तन्मध्यगा सूर्यमिम्बं वीक्षन्ती बहुलांशुका ' इति ॥ xo n 
MENT तपसः न केवलं देव्याः. पाँडाभावोऽपे तु शोमावृद्धिश्याप्तीरित्याह । 
ततथातिततं सविदुर्गेमस्तिभिद्ठुखं ate कमरूश्रिय Tat 
'आयाङ्गयोः केवळमस्य दी वयोः शनेः शतैः श्यामिकया HT पदम॥२१॥ 
तथेति । सरि तुमांनो म स्तिभिनं बूखेस्तयोपरिर्णितप्रकञारणाप्ममः्यन्तः 

पीडित तदीयं तत्संयन्थि मुलं वदूनं कमळस्य quer श्रियं शोभा द्धो यमार। . 
यथा सूर्यम स्थिवत्याद्विकासनापत्नं कनळं शोभ:मावहति तथास्या WARR शोभामा - 
'यहार्दुत्ययः । मनोहारित्विरूपघर्मगेव नास्या वदुनस्य कप्रऊसाम्यमपितु सूर्या TF- . 
` लितत्वद्धर्मादूरीति भावः । अस्य वद्नस्य दोथयोमंहतोरपाडू-योरनेजप्रान्तयो: : 
STS शनेः शनेः श्यामिकया रूष्गसेन TÈ स्थानं ऊतम्‌ | सकलमपि ददम qa 
स्थितमपि कालिम.नं नामजदृतस्तच्ससारामिति ज्ञायते । कि तु तस्थेकदेशस्तदृपेक्षया 
निःसारोऽपाङ्गभागस्तस्य कालिम्नः पद्‌ बभूव सोऽपि osea q शेः 
शनेरिति Bera तापि कालिम्नः प्रवेशो महता प्रयासेनेति ज्ञायते । तेन च. 
-तद्भागस्य ख॒कोमलस्यापि सारवस्व योत्यसे 1 यथारि; gaweq शत्रो: पराभवं कतुं- 
मसमथस्तत्पक्षायं जेतु भवर्तते qur wat जेतुमझमः कालिमा . तत्सं aera! 
जिनप्रभावं दुर्शया मासेति मावः। अथवा 'समग्रशोमायुतस्य वड्‌नस्यान्यावेश्षणजा पीडा 
मा मूदेति तदेकदेशे रूष्णचिह्वमेवेदं रूतमित्यपि तर्कयेत । तेन च तस्य शोमाया 
“न हानिरपि तु वृद्धिरिवाते भावः ॥ २१ ॥ 


__ ताट्शं कठोरं तप आचरन्त्यास्तस्या उपजीविकाप्रकारमाह । हुक, 
-अयाचितोप॑स्थितमम्बु केवलं CAAA रस्मयः । | 
"UN तस्याः fag पारणाविधिने वृक्ष्ृत्तिव्यतिरिक्त तायैनः ॥ २२४ 

- अयाचितेति। अयाचिनमप्रार्थतमेवोपस्थितं मापमस्वृदकमथान्मघाद गलिते .. 


RIAN Fi ग्रीष्मान्ते । GAs चाह । रसोऽपतमातमा यस्य तस्य Ba E eas = 
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मयस्योडुपते्न्षत्रनायकस्य रश्मयः किरणानि च । किल निःसंशयं केवळमित्यनेना-- 
न्यपदाथौनां व्यावृत्तिस्तेन मेघजलचन्द्राकेरणेभ्यो$न्यत्तस्या उपजीविकासाधन 
नासीदिति भावः । तस्याः पार्वत्याः पारणा ब्रतसमाप्तिरुपवासनिवृत्तिरिति यावत्तरश 
विधिर्विधानं बमव । ' पार कर्मसमाप्तो ? इत्यस्माद्यौरादिकात! “ ण्यासशन्यो u^ 
इत्यनेन युच्‌ । वृक्षाणां वनस्पतीनां त्तिरुपजीविकार्थान्मेघोद्कसेवनमोषधीपत z: 
किरणानां च सेवनामित्युभरूपिणी तस्या व्यतिरिक्त भिन्नं साधनं यस्मिस्तथाभूतः 
पारणाविधिन जातः । यथा Ms वृक्षा भेघजलचन्द्रकिरणसेवनपरास्तथेयमपीति. 
माव! ॥ २२॥ 
अथ वर्षाकालारम्मे विशेषं कथयाति । 
निकामतता द्विविधेन वह्निना नभश्चरेणन्धनसंभुतेन च । 
तपात्यये वारिमिरुक्षिता AAPA सहोष्माणमसुञचदूध्वगम्‌ ॥ २३ ॥ . 
निकामेति । नमस्याकाशे चरति स नभश्वरः सूयरूपः वह्निस्तेन । इन्धनेः 
eaeque संमृतेन वर्धितेन चेति RRA Batt वह्निना । venfü- 
साधने प्रधानेनाकाशास्थितेन सूर्येण fen कोष्ठेवर्धितत्वादुत्यन्तदुःसेहन 
वह्विचतुष्टयमयेनेकेनेति द्वि्पेणेत्यर्थः । निकाममत्यन्तं तप्ता पाडता पार्वती 


' तपात्यये तपस्य {यरीप्मस्यात्ययेऽवसाने नवेनूतनेर्वारिभिर्मेषजलेरुक्षिता ` सिक्ता 


मुवा पृथ्व्या सहोष्वंगमूर्ष्वं गच्छन्त । अस्याः ऊष्ववद्नायाः GANAT- 
नयनायाः श्वासगमनमप्यूष्वमेव । मुवोऽपि पर्जन्यपातादूष्वंगा एवोष्माणो' 
निर्गच्छन्तीति प्रत्यक्षमेव | ऊष्माणं बाण्पममुञ्चद्सृजत्‌ । ग्रीष्मे भशंतप्ताः 
मही पर्जन्यपातेन यथोष्णं बाष्पं ga तद्वदियमपि द्विविधवह्निना भृशे 
तापिता पर्जन्यपातेन च ळब्धजला श्वासमुर्व्वगमुष्णं त्यक्तवतीति भावः । सहोक्तिर-- 
GEN: ॥ २३ ॥ SU : | 
एवं ग्रीप्मकाळस्थं तपः कथायित्वा वर्षाकालस्थं वर्णयाते । 
स्थिताः क्षणं TUS ताडिताधराः पयोधरोत्सेधानिपातचूणिताः । 
बळीषु तस्याः स्खलिताः प्रपेदिरे चिरेण नाभिं प्रथमोदबिन्दूवः॥२४॥ 
स्थिता दाति । उद्बिन्द्वः उदकस्य जलस्य (npn । ' मन्थोदूनसक्तु- 
बिन्दु* ? इत्यादिना बिन्दुशब्दे पर उद्कस्योदादेशः। प्रथमे च त उद्‌विन्द्वः 
पर्जन्यकाले प्रथममेव पतिता जलबिन्दूव इत्यर्थः qewu TINAY क्षणं स्वल्प- - 
-काळं स्थिता; । ऊर्ध्वमुखी सा सूर्यनिहितनयनोति प्रथममुद्कबिन्दूनां नेत्रपक्ष्मस्वेव: 
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आपिस्तन्न च क्षणास्थित्या नेत्रपकष्मणां were स्निग्धत्वं च द्योत्यते । ब्निग्धत्वादे 

वोदूबिन्दूनां न चिरस्थितिः । इद्‌ च सोन्द्याचिन्हम्‌ । ततश्च ताडितः ` नेत्रपक्ष्मत 
याताब्याथितोऽधरोऽधरोष्ठो येस्ते | तेनाधरस्य मार्दवं व्यज्यते । ततश्च' पयोधरयोः 
कुचयोरुत्सेध उन्नतभागे निपातेन पतनेन चर्णिताः कणशः gas sar तेन 
पयोधरयोः qwe काठिन्यं च ज्ञायते । ' ततो वलीप॒त्रिवलीप स्खालिताः सोपान- 
मागे इव नतोन्नतापु WE स्खलनं प्राप्ताः Zend: | तस्या नाभिं चिरेण बहृकालेन 
अपेदिरे प्राप्ताः । नामितोऽय्रे गमनस्याकथनेन तस्यामेव तेषां स्थितिकथनेन तद्रभी- 
न्वं ज्ञायते । इयं च स्थितिः प्रथमबिन्दूनामेव संभवतीति प्रथमपदोपादानम्‌ | 
पजन्यस्य सततपाते -तु नाभिकुहरमापूर्यापे seater बहिरागच्छेयुरिति 
ज्ञेयम्‌ ॥ २४ ॥ 

Riera तामनिकेतवासिनी निरन्तरास्वन्तरवातवृष्टिषु | 

AG कयन्नुन्मिषितेर्तडिन्मयैमंहातपःसाक्ष्य इव स्थिताः क्षपा:॥२५॥ 

RETAMAR | निरन्तरास्वन्तरवर्जिताञ्च सततं भवृत्तास्वित्यर्थः | एतेन 
वृष्टीनां सांतत्येन शीतस्य दुःसहत्वं spend । अन्तरे धारापातानां मध्ये चातो 
-वायुयांसां तथाभूता या वृष्टयो जळवर्षणानि age । तेन मध्ये वायोः ep 
ततासामच्यन्तपीडाजनकत्वं व्यज्यते 1 [शिलायां शेते तां केवलं प्रस्तर एव शयानामनिं- 
केतवातिनीं निकेते Te वस्तुं शीलं यस्या न भवति तथाभतां पणादिनिमत आच्छा- 
दुनेऽप्यवसन्तीमित्यर्थः। ताच्छील्यणितिना सदेवानावृतप्रदेश तिष्ठन्ती मित्य्थो ऽवगम्यते । 
ता पावतीम्‌ DTE तत्तपश्च महातपः | ' आन्महतः ? इत्यनेनात्वम्‌ | ^ साक्षाद 
MUR संज्ञायाम्‌ ? इत्यनेनेनिप्रत्यये साक्षीति निष्पन्नं तस्य कम साक्यं तत्र स्थिताः 
तयाचयमाण तपः साक्षाद्‌ पश्यन्त्य इत्यर्थः D क्षपा रात्रयः | रात्रीणां सकलकमं- 
'साक्षित्वमागमसिड तदुक्तं महाभारते 'आदित्यचन्द्रावनिळोऽनलत्म योर्ममिरापो हृद्य 
WAI अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धर्मो हि जानाति नरंस्य वृत्तम्‌? इति ! 
तडिन्मयेविदयुत्स्फुरणम येरन्मिपितेरन॑यनविक्रसने्यलोकयान्निवापश्यन्निव | सततं बहि 
“AGT एव स्थितायास्तस्या अवलोकनं रात्रीणां संभवतीति भावः । अज्नोस्पेक्षणं न 
“सास््यविषये तस्यागमसि द्वादपि त्ववलोकनविंषय इति edu ॥ २५ ॥ 
अथ हेमन्ते रुतं तप आह । 


'निनाय सात्यन्तहिमोत्किरानिलाः सहस्यरात्रीरुृदवासतत्परा | 
अरस्पराक्रन्दिनि चकवाकयोः पुरो वियुक्ते मिथुने कृपावती ॥ २६॥ 
निनायोति । उद्के जळे वासो निवास sears: पेषंवासवाहनधिषु -ज > 
-ईस्यनेनोदकस्योदादेशः | तत्र तत्परा समासक्ता सा पार्वती । उत्किरान्ति त्यजन्ति ते 
व ` 
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IREMI इगुपघज्ञाप्रीकिरः क ! इत्यनेन कः 1 हिमानां तुपाराणामस्किराः AET 
हिमोत्किरा अत्यन्तमातिशयं हिमोत्किरा अनिला aaa mg ताः। एतेन तासा; 
शेत्याधिक्याददःसहस्रम्‌ । सहस्यस्य पोपमातस्य रात्रीर्नेशाः । रात्रीणामेव est 
शेत्याधिक्यप्रदुर्शनार्थ तेन TAIZ WAT जले वासस्तस्यास्तपसः परां काष्ठं 
योतयाते । पुर आत्मनोऽप्रे वियुक्ते परस्परस्माद्वियोगमनुभवत्यत एव परस्परमन्योन्य- 
माक्रन्दिनुं शालं यस्य तथाभूते । चक्रवाकी, च चक्रवाकश्व चक्रवाको । ' TAT 
ख्या ? इत्यनेनेकरोषः । तवोर्मिथने ee रुपावती दयालुः सती । निनाय यापि- 
तवती.। अग्रे वियमाने मिथुने दुयाप्रद्शनेन तस्याः शीतपीडाभावो व्यज्यते । स्वीय- 
दुःखं विषज्यापि तापसाः Rg दुयापरा भवन्ताति प्रथिदमेव । ¦ आद्रंवासास्तु हेमन्ते! 
क्रमशो वर्धयंस्तप ' इति मनुवचनतो हेमन्ते जलाधिवासामावाचयोग्य३ शिशिर! सह. 


~ 


स्यशब्देन ग्राद्यो लक्षणय! ॥ २६ ॥ ॒ 


सुखेन सा पझसुगन्थधिना निरि प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना । 
तुषारवृष्टिक्षतपझसपदां सरोजसंधानमिवाकरोदपास्‌ ॥ २७ ॥ 
सुखेनेति । सा पावती निशि रात्रो पद्ममिव कमळामिव सुगन्धि शोभनगन्धयुतं 
तेन। “पद्मिनी पद्मगन्धा’ इति वचनतः पश्मिन्या मुखस्य पद्मगन्ित्वं ज्ञेयम्‌ । प्रवेपमानः 
कम्पमानोऽधर एव पत्रं पणे तेन शोभते तच्छीलं तेन । शेत्यवशोद्स्यास्ताम्रवणोऽभरः . 
स एव च वायुना कम्पितस्य पत्रस्य सादृश्यमुपगंत इति ध्येयम्‌ । मुखेन वदनेन 
| तुषारस्य हिमस्य FET वर्षणेन क्षता नाशिता पद्मसंपंत्‌ कमलसंपत्तियासां तासाम- 
i ' पामुद्कानां सरोजस्य कमलस्य संघानमिवाविच्छेद्‌मिवाकरोत्‌ | हिमपातेन नाभितक- 
|! ' मळे सरसि' तपश्चरन्त्या अस्या. मुखकमलमुद्कोपरि ट्श्यमासात्तदेवेकं कमलं सकल... 
› कमलानां नाशो मा भूदित्यनया रक्षितमिवेत्युत्मे्षणम ॥ २७ ॥ - . ` 
"` : अथात्यन्तं Sat TUT TATE | | : 
, स्वयंविशीणदुमपण्णवृत्तिता परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः । 
तदप्यपाकीणमतः मरियंवदा वद्न्त्यपर्णेते च तां पुराविदः ॥ २८॥ 
- स्वयमिति । स्वयं कालरुतपरिपाकाद्विशीणानि गलितानि पर्णान्येव पत्राण्येवः- 
वृत्तिरपजीविकास्तस्या भावः स्वयंविशीणंद्रुमपणंवृत्तिता तपसस्तपश्चयायाः परा श्रेष्ठा- 
काष्ठावाधः । होति प्रसिद्धी । प्रसिद्ध हेतयत्तापसा; स्वयं गलितवृक्षपणें: स्वोपजीदनं 
कुवन्ति स तेषां तपसः परमोऽवाषिः । तया ` पावत्या । पुनःशब्दः पूर्वस्माद्विशोषमाह + 
bs maid 'तःपर्णाशनमप्यपाकीर्ण दुरतस्त्यक्तमतः पुराविदः पुरातनेति Sa i £- 
` प्रियंवदा प्रियभापणेन at स्तुवन्त इत्यर्थः । ¦ प्रियवशो : x LH 
a ८ ९ SOU RUNS. Y इत्यनेन, रदाचे: 


Ay a 
t‘ पियंददाम ay . 
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पूर्वंपद्स्य मुमागमः ' Sn WS TUI मुम्‌' इत्यनेत । तां पगत्परागिनीमपशेत्य- 
पाकार्णानि पर्णानि यया तथामूनेति । इति शब्देन कर्मणो& Aang न द्वितीया 
वदन्ति कथयन्ति । परियंवदा.मोति पाठे मधुरभाषिणी तां जना अपि तत्कर्मस्मारका 
, द्वानेन तोपयन्तीत्यथ इति ज्ञेयम्‌ ॥ २८ n | | 
अथ तपस सिद्धि कर्थयित्वोपसंहराति । | 
ब्रणालिकापेलवर्भवमाद्भिन्नेतेः स्वमङ्गं ग्लपयन्त्यहर्निशस्‌ । 
AG शरीरैः कठिनैरुपार्जितं तपस्विनां दूरमधश्चकार सा ॥ २९ ॥ 
सृणालिकेति | मृणालिकेव कमछनालमिव ted eu स्वमङ्ग स्वीय 
शरीरमेवमादिमिः पश्चाप्रिसाधनजलवासादिःिमते स्तपोभिरहार्न URIA | समा- 
हारत्वादेकवद्भावः | अत्यन्तसंयोगे द्वितीया च। न्लपयन्ती म्लानिं नयन्ती सा SAA: 
शातातपादेसहनेन कठोरतामुपगतः wenns संपादितं तपस्विनां . aad 
तपश्वर्यानिरतानां मुनीनां तपो दूरमत्यन्तमधश्चक्रार तिरश्चकार । कठोरेरपि N- 
TE तपो संपाद्यतो मुनीन्‌ सा सुकोमळेन देहेन quw तपः .आचरन्त्यत्यशेतेति 
तात्पयार्थः । तेन मुनितोऽप्यस्याः श्रेष्ठत्वमवगम्यते ॥ २९॥ ` 
अथेवंविधतपोमेः ङुशमनुभवन्तीं तामसहिष्णुमक्तवत्सलो भगवान्‌ छद्मना 
तद्मिप्रायं जिज्ञाखुगृहीतबह्मचाररूपस्तदाश्रममापेते वर्णयति । 
अथाजिनाषाढधरः भरगल्भवाग्ज्ज्वलन्षिव बह्ममयेन ATT 
विवेश कचिज्जडिलस्तपोवनं दारीरबद्धः प्रथमाश्रमो यथा ॥ ३० ॥ 
अथोति । अथ दौर्घतपोनन्तरमाजेनं म॒गत्वक्‌ आपाढः पालाशो दुण्डश्द 
तयोधरः । “ HART? इत्येननापू. । “* पालाशो दण्ड आषाढ !. इत्यमरः । रुष्णा- 
[जिनं परिधाय पाळाशद्ण्डं च हस्ते गहीत्वेत्यर्थः। प्रगल्मा गमीरा वाकू वाणी यस्य 
'सः । प्रवेशसमये “ क पर्वतराजपुत्री निजतपसा सकलान्मुनीनतिशयाना स्वनिवासेन 
बनमिद्‌ च पावयन्ती ' इत्यादिवचनानि गभीरवाण्याः वदुन्नित्यर्थः । स्ववचसेक 
स्वीयमहत्त्वमनुमापयज्नित्यर्थः । एवं भाषणेनालोकिकत्वं प्रतिपाय तेजसापि तंत्मति- 
पादयति | अझमयेन अझ dq: तद्व्ययनार्थं घतमांपे अझ तदाधिक्यजनितेन 
तेजसा अझचर्याचरणेन देहादाविर्मवन्त्या कान्त्या ज्वलन्निव दहन्निव । तेन 
'च तेजसा दुनिरीक्यमात(त्यर्थोऽवगम्यते । - सथामूतस्यावमानसंभावनापि नेति 
ज्ञायते | क शवित्कोऽयामोति परिचयविधुरोऽदृ्चरश्च | अत एव qur पार्वत्तीविषया 
पृच्छा युज्यते । जटिलो जरावान्‌ । “ लोमादिपामार्दिपिच्छादिभ्यः शनेलचः ? 
इत्यनेन पिच्छादित्वादिलिच्‌ । अनेन अह्मचारिवेरोऽपि -भगवता स्वीयजटाधारित्वं 
तथेव स्थापितामिति ज्ञायते । बह्मचारिणश्रव “ मुण्डी वा जटिळो वा स्यादू ' इति 
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मनूक्त्या जटाधरत्वमप्यस्ति । एवं तमागतं वर्णयित्वा पार्थक्येन तद्रुणगणं वर्णयि - 
तुमक्षमः उस्मेक्षते । शरीरबद्धो बदं धृतं शरीरं Fa येन सः । आहिताम्न्यादित्वा - 
स्परानिपातो IAA | प्रथमाश्रमो बझचर्याश्रमो यथा इव । नायं जटिलः SATE 
तु तपोनिरतां पार्वतीं द्रष्टुं देहं धृत्वा साक्षाद्रहमचर्याश्रमो न्वागत इति भावः। ` 
अहझचारिवेशधारणं तु तद्विर्वासोपगमाय | युवजनस्याप्रे न प्रमदाः लज्जया स्वायं 
गृढममिम्रायं प्रकटयेयुरिति भावः । तपोवनं देव्यास्तपश्चर्याप्रदेशं विवेश . प्रवि- 
एवान्‌ ॥ ३०॥ । 
अथ निजाश्रमं प्रातः स देव्या सत्कृत इत्याह । 


तम्रातिथियी बहुमानपूर्वया सपर्यया प्रत्युद्याय पार्वती | 
सबन्ति साम्येऽपि निविष्टचेतसां वपुर्विरोषेष्वतिगौरेवाः क्रियाः ॥३१॥ 
तामाति | आतिथेय्यातिथिषु साध्वी 1 * पथ्यतिथेवसातिस्वपतेढंञ ? इत्यनेन 
डति Ran * त्यनेन ङीप्‌ । पार्वती पवंतराजस्य “पुत्री । महाकुलोत्पन्नाःने 
कशः रुतातिर्थसत्कारेत्यातिथिपु सा aed नाश्वर्यमिति भावः | तमागतं 
| महातेजस्कमतिथिम्‌ । बहुमानः परमादारः पूर्वः प्रथमो यस्यास्तया सपर्यया पूजया 
i . MRa sep । महता गोरवेण सपासाहित्यं ` गहीत्वा प्रत्युज्जगाम । 
आदो हि पत्युद्रमनं ततश्च पूजा । ननु कर्थमेताट्शीं तपस्यामाचरन्ती 
सा स्वसमानेऽतिथो परमादरं दृर्शितवतीत्याह | सःम्येऽप्यागन्तुकस्यात्मना TA 
निविष्टं स्थिरं चेतो मानसं येषां 'तेषां वपुविशिषेषु देहविशेषेषु तेजसा युक्तेषु 
शरीरेष्वित्यथः ।. अत्यन्तं गौरवं याखु ताः क्रिया भवन्ति | यद्यद्विमूतिमत्सत््वं 
1 ्रोमदूर्गितमेव वा । तत्तदेवागच्छ त्वं मम तेजोंऽशसंभवम्‌? इति न्यायेन त्र TANT- 


eee 


| सानिथ्यमुपकल्प्य स्थिरचित्तास्तेषु परमाद्‌रं दर्शयन्तीति भावः। साम्येभिनिविष्ट- 
| चेतसामिति पाठे तु साम्ये सर्वत्र समताबुद्धावमिनीविष्टं चेतो मानसं येषां तेषां 
i सव।ण्यापि वस्तूनि समतया पश्यतामित्यर्थः | अयमेव च पाठः साधीयान्‌ | ads 
समतया पश्यतामपि तेजोविशेषेषु परमेशास्तिस्वबुद्भ्ा महद्रोरवमस्तीति muy 
पूर्वाथतोःधिकां चमत्कातमादधार्तात्यलळरा॥ ३१॥ | | 

. अथ देव्या सत्कृतो बह्मचारी किमकरोत्तदाह | 

' विभिमयुक्तां परिगृह्य सत्क्रियां परिश्रमं नाम विनीय च क्षणम्‌ à 
उमां स पश्यन्नृजनैव चक्षुषा चक्रमे वक्‍्तुमचुज्झितकरमः ॥ ३२॥ 
~ - “feats स्‌ ब्मचारिवेषधारी विषिना शण प्रयुक्तां- wat साक्तियां 


i सत्कारं पूजामिति यावत्परिगद्य स्वीरृत्य पारिश्रम मार्गसंजातसेद्‌ं - पधा सौर्य परिभ मागेसंजातसेदं णं स्वल्पकालं 












TRH - १३७ 


Raa नामापर्नांतमिव दर्शयित्वा । नामेति सलुवद्परमार्थे | श्रमापनचंनं स्वल्पकाल- 
मभिनीयेत्यथः । ऋजुना सरलेनावक्रणेति यावचक्षपा जातावेकवचनं नयनाभ्यां 
पश्यन्‌ । ऋजुनेत्यनेन स्वामिलाषगोपनं तेन रूतामीति ज्ञायते । वेषसट्शी चेयं 
wie: । सामिलापामेलोकनं तदाश्रर्माविरुद्व्स | उमां पार्वती पश्यन्‌ ईक्षमाणः । न 
SAA परित्यक्तः क्रमो भाषणक्रमो येन तथाभतः सन्‌ । न प्रथमं स्वार्भाएमेव 
पृष्टवान्‌ किंतु कुशळपन्ममारभ्य तपश्चयाहृतुप्रश्नपथतं सकलं क्रमेण पष्टवानित्वथः 
चक्तुं मापितुं प्रचक्रमे प्रार्धवान N ३२ ॥ 

अथ मुनिजनयोग्यं कुशलं पृच्छति SENAN 1 प्रथमं तावत्तपःसाधन- 
वषयक पच्छति | 


"अपि क्रियार्थं सुलभं समित्कुशं जलान्यपि स्नानविधिक्षमाणि ते i 

आपि स्वशक्त्या तपसि sade दारीरमाद्यं खलु धर्मसाधनम्‌ ॥ ३३॥ 
अपीति | क्रियाये होमादिकियां कतंमिद्‌ क्रियार्थस्‌। “चतर्थीतदर्थाथचाठे ० 

- इत्यनेनाथंशब्देन समासो विशेष्यालिङ्गता च । समिधश्च कुशा दुभात्य समित्कशं 


* जातिरेभ्राणिनाम्‌ ? इत्यनेनेकवद्भावः | eu खुखेन लभ्यमपि । होमादिक्रिया- 
साधनीमूताः समिधः कुशाश्थात्रानायासेन पर्याप्तं लभ्यन्ते न वा । अपि प्रश्चनार्थ। 


जळान्युदृकानि ते निसर्गपूतायास्तपः ज्रानस्य विधेः विधानस्य क्षमाणि योग्यान्यपि । ` 
'त्वाद्शपूतजनस्य स्नानाय योग्यानि जलानि सन्ति न वान्न । त्वं स्वस्या आत्मनः | 


“शक्त्या साम्थन तपसि तपश्चर्यायां भ्रवर्तसेऽपि । स्वसामर्थ्यानुरूपमेव तप आच- 
Xf न वा । देह्पीडामनुभूय तप आचरस्युत देहपाडामननुमूयोति तात्पयांर्थः । 
“यतः शरीरं देह. आयं प्रधानं धर्मस्य साधनं सास्विति निश्चये । धममार्थकाममोक्षाणां 
सर्वेषामपि पुरुषार्थानां शरीरमेव यतः प्रधानं , साधनमतस्तद्पेक्येव तपसि प्रवतंनं 
` युक्तमतस्त्वं तथेव प्रवर्तसे न वेति प्रश्नाशयः ॥ ३३ Ul 


अथ स्वयं जळदानेन संवर्धितानां कुशलं पृच्छति | | 
अपि त्वदावजितवारिसंभूतं प्रवालमासामचुबन्धि वीरुधाम्‌। ` ` ` 


“चिरोज्झिताळकतकपाटलेन ते get यदारोहति दन्तवाससा ॥ ३४॥ | 


` अपीठि । त्वया आवर्नितेनाहृतेन क्षिक्तेनेति . याबद्वारिणोंद्केन 
संमतमुत्पादितमासां पुरोट्श्यमानानां . वीरुधां लतानां wae पर्णमनुबन्धि 
“सदव जायमानमपि.। त्वया सहृवासप्रेणा स्वयं जलदानेन वर्थितानामासां 
प्रवालोत्पत्तिरविच्छिन्ना कच्चिदिति TANT: | चिरं बहुक्तालमुञ्झितस्त्यक्तोऽळक्तक्ये 
GA येन तत्तयामूतमपि पाटलं रक्तवण तेन। तपः पारम्मादारभ्यानपंयक्तला= 
स्षारसेनापि नेसर्मिकरकतवर्णेनेत्यर्थः | ते तव दुन्तवाससाऽधरोष्ठेन सह ^ सहयुक्ते5- 
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PE! इत्यनेन सहयोगं विनापि तृतीया । अत एव ‘Yat wen? इत्यादि सोच 
निर्देशाः संगच्छन्ते । एतेन * तुस्या्थरतुलोपमाभ्यां (तृतीयान्यरतरस्याम्‌ ? इप्यनेन 
तुळाशब्द्स्य तृतीयानिपेधात्कथमत्र gelu NET परास्ता । अत्र तृतीयासिद्भचर्थ 
च तुलाशब्द्स्याथंहूयं स्वीकृत्य सट्शावाचिनो निषेधः साटूशयवाचिना योगे तु तृती- 
या भवस्येवेत्यादिकरपनःया अप्यनुपयोगः। “ सहयुक्तेऽप्रधाने ! इत्यनेनेव तृर्ताया- - 
संमदे तथाविधपःरश्रमस्यःनुपयुफतेस्यास्तां तावत्‌ । यत्मवाळं तुलां तुलनामारोहृति 
गच्छति | अनेनात्रोत्तराथेन टतावर्णनमिषेण पाःतीसोन्द््यस्तुतिरेव तेन वर्णिनाः 
तन्मन आदर्जयितु weder ॥ ३४.॥ 
तपस्विनामत्यन्तम eT: कोधज यस्तेऽरि किमिति पृच्छति i 
अपि प्ररुन्नं हरिणेषु ते मनः करस्थदर्भप्रणया पहारिषु । 
य उत्पछाक्षिं प्रचळेबिलोचनेस्तवाक्षिसाइस्यमिव भ्रयुलते ॥ ३५ ॥` 
अपीति | करस्थानां होमादिकर्मार्थे हस्ते धतानां qiu प्रभ्येन तावत्का- 
छपर्यन्तं कालनाज्जातेन प्रेम्णाइपह्मरिणो बलाद्‌ गृहनन्तस्तेषु हरिणेषु मृगेषु । सदेवः 
रमणा छालिता मुगा होमवेहायामपि पू्परिचयाधिक्यादेत्य त्वद्धस्तस्थद्भान हृत्वा 
यदा तव क्रियाविच्छेदुरूप मह'कोपक्रारणं कुर्वन्तं तदापि तेष्वित्यर्थः । ते मुनिब्रत- 
मास्थितायास्तव मनो मानसं प्रसन्नमपि संतुष्टमापे कोपं विजित्य तदापि त्वया 
कोपस्थाने तोषो दुर्श्यते नं वेति प्रश्नाशयः। अपि च ते न कोपयोग्या इत्याह ! 
Wen उसलमिव . कमलमिवाक्षिणी नयने यस्यास्तस्संबुद्धी । ये मृगाः 
मचलेश्र्चलेविलोचनेमयनेस्तवाक्णोन॑यनयोः सादृश्वं सट्शतां gaa इवानुकुर्वत 
इव । स्वीयनयनेष्वार्षयमानं त्वन्नयन सादश्यमाप्तुं ते त्वन्नयनंब्यापारममिनयन्तीबे- 
त्येथः । अनेन मृगनयनतोऽपे त्वन्नयनयो रामणायकं द्योत्यते । अनेन च स 
स्तुता भवति ॥. ३५ ॥ - At WPS 
एवं कुशल पृष्ठा पुनरपि at ra स्तोते। . . 
यडुच्यते पावोते पापवृत्तये न रूपमित्यव्यभिचारि तद्वचः | 
तथा हि ते शीलसुदारदर्शने तपस्विनामप्युपदेशातां गतस्‌ ॥ ३६ ॥ 

— यादोत | हे पाव॑ति हे महाकुलोडूते. पर्वतराजतनये । रूपं सौन्दर्य पापस्य 
पातकस्य quid .बर्तनाथ नेति यदुच्यते कथ्यते तंद्वचस्तंद्रबनमव्यमिचारिः 
यमिचाररहितं TARR यावत्‌-। “न gear आरुतयो गु्णाविरोधिन्यो - . 
भवान्ति ? 6 ee गुगा * ` इत्यादृयो',लोकप्रवादा नासत्या इत्यर्थः । 
Lauda उदारं -सम्यक्‌ दर्शनमीक्षणं यस्यास्तस्संबुद्दो हे. 
= ? “अपराधिषु” म. २ gemi, म्न. . 
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SMG । ते तव शीलं wed तपस्विनामपि नित्यं तपोनिरतानाम!पे भुनीनाम्‌ । 


नित्ययोगे ra ferrei: । अपिना का कथान्येपां सदेव तपाति स्थितानामपीत्यर्थः |. 


उपादशयतेऽनेनेत्युपदेश्र्त भावस्तां गतं प्राप्तम्‌ । तेपामण्यनुकरणीयं ते चारितमत्त३- 
wert सद्गत्तान्न व्यभिचरतीति ढोकमवादो$संशयं सत्य इति aT ॥ ३६ ॥ 


त्वर्दाथेस्तपोभिस्ते कुलमपि पावनं जातमित्याह । 


विकीणंसतार्षिवाळिमहालिमिस्तथा न गाङ्गैः सलिले ९वञ्च्च॒तैः । 
यथा त्वदीयै्वरितेरनाविछैमंहीधरः पावित एष सान्वयः ॥ ३७॥ 

विकी०।ति ! एष पुरोद्श्यमानोऽड्गुल्या दार्शितो महीधरः पर्वतो हिमवान्‌ 
स्वदीयेस्त्वत्सबान्धिभिरनाविलेनिष्पापेः | अरेन विशेषणेन गाङ्गोद्क्रानामाविलत्वा- 
ततोऽस्याश्चरितानामुत्कर्ो योत्यते । चरितेवंतनेयथा येन प्रकारेण सान्ययो$न्वयेन 
et पितृमातृमातामझादिभिः सह पावितः पंवित्रीरतस्तथा Ra स्वर्गाच्च्युतेरग- 
लितेः । अनेन दिव्यत्वात्तेपां पावनत्वाधिक्ारो विद्यय इति दारीतिस्‌ aea 
पर्यस्ताः सप्तर्षीणां स्तानाथमागतानां बलयः 'पूजाकुसुमादीने a: प्रहसितं शीले 
येषां तेः । स्नातुमागतेः सप्ताषेभिः पूजासमये प्रक्षिप्तः पुष्पेहांस्यं कुर्वाद्नेरित्यर्थः । 
गाङ्गेगङ्गासंबन्धिभिः । “गंगा गंगेति यो ्यायोजनानां शतेरपि। मुच्यते सर्वपापेभ्य 
इत्यादि वचनान्नाममात्रग्रहणेनाखिलपापं विनाशयन्त्या गङ्गाया SR: ! 
सालिलेरुद्केन तथा पावित we पापितो । यश त्वचरितेस्तस्य पावितर्यमागतं तथा 
गङ्गाजलेर्नागतमिच्यर्थः ॥ ३७ n 

धर्मस्य त्रिवर्गे उत्तमत्वमय विशेषतया ज्ञातमित्याह | 


अनेन धर्म: सविरोषमद्य मे जिवगेसारः प्रतिभाते सामिनि । 
त्वया मनोनिर्विषयाथकामया यदेक एव प्रतिश्रह्म सेव्यते ॥ ३८ ॥ 


अनेनेति | मामिनि हे सौमाग्यसंपन्ने । * भाम देवानुकूल्य wohne 


चापि कथ्यते * इति वचनात्‌ | भाविनीति पाठे भावों लीला बान्धवो वा. विद्यते 
यस्या इत्यर्थः । हे लीलावाति । वन्धुमाते वा । '.मावः-. सत्तास्वभावामिप्रायचेश- 
may | क्रियालील! पदार्थेषु विभूतिबन्धुजन्प्रश्न॒ ? इति मेदिनी । अनेन हेतुनाय 
लद्द॒शनकाले धर्मः त्रयाणां धर्मार्थकामानां वर्गः समूहस्तत्न सारः श्रेष्ठः । (Sf 


,धर्मकामार्थें: * इत्यमरः । इतिशब्दो&्राध्याहार्य: p इति मे मम सावशेषं पूर्वस्मादू- cC 


RE यथा तथा प्रतिभाति मनसि समायाति । धर्म; त्रिवर्गे श्रेष्ठः इत्यासीन्मे - मतं 


aea विशेषतया erba Send: । अनेनेतिपदेन काथितं dd quum । wx 


?  प्रमासिमिः ? म. २ * भाविनि ? R- 
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` मनसो मानसस्य निर्विषयावर्थकामो यस्यास्तया | अपास्ताथकामयेत्यर्थः । त्वया 
"एक एव धर्मः केवलं प्रतिग्याङ्गीरुत्य सेव्यतेऽनुस्मियते । योवनस्थया महेश्ययंचापि 
-त्वया धनं Aga कामं चाविगणय्य केवलं धर्म एव मतिराधीयतेऽतो धर्मोऽर्थ- 
कामतः xag इति भे$य निणेयटुढीकरणं जातम्‌ ॥ पूर्वमपि fused धमः 
श्रेष्ठ इत्यवगतमार्सालरमय तदुदाहरणदशनेन सुव्यक्तं प्रतिभासिंतमिति भावः ॥३८॥ 
एवं स्तुत्या तन्मानसं प्रमुदितं wer निगूढं प्रशुकामस्तत्रात्मनों योग्यता- 

-मुपपादूयति । | 

'अयुक्तसत्कारविशेषमात्मना न मां परं संप्रतिपत्ञमहास | 

यतेः सतां सन्नतगात्रि संगतं AANA: साप्तपदीनसुच्यते ॥ ३९ ॥ 


प्रयुक्तेति | आत्मना त्वया प्रयुक्तः रुतः सत्क्रारविशेषः सत्छतेराधिक्यं यस्य 
“तं मां परं परकीयं प्रतिपत्तं ज्ञातुं नाहंसि न योग्यासि । मदीयां पूजामधिकां . संपाद्‌- 
-यन्त्या तवयाहं पर इति बुद्धिर्न करणीयेत्यर्थः | त्वया रुतेरधिकसत्कोरेरेवाहं त्वदीयो 
जातोऽतो मां परं नावगच्छेति तास्पयांर्थः । हे सन्नतगात्रि शोमनाङ्गि । अनेनाह्वानेन 
तससोन्दर्यस्तुत्या तन्मानसावजंनं सपाय स्वीयात्मीयता स्पष्टीक्रियते । मनीषिभिः 
"पण्डितः सतां सज्जनानां संगतं संगमनं सख्यामिति यावत्साप्तपदीनं सप्षद्संयन्धजन्य- 
मित्युच्यते कथ्यते। तत्तु सख्यं तव मम च जातमेवातोऽहं त्वदीय एवेति सावः ॥ ३६ ॥ 
यदुर्थ सख्यमुपन्यस्तं तदाह | 


अतोऽत्र किंचिद्गवतीं बहुक्षमां द्विजातिभावाइपपञ्नचापलः | 
भयं जनः प्रष्टुमनास्तपोधने न चेद्रहस्यं प्रंतिवक्तुमहोसे ॥ ४० ४ 
अत इाति | अतः सख्यस्य विद्यमानत्वादेष | द्विजाते मांवादू गाह्मणत्वादुप- 
THIET चापलं चाश्चल्यं यस्य सोऽयं जंनस्त्वत्ुरोवर्ती agit जनः । इदुंशब्द्‌- 
el जनशब्दश्र्याहमर्थे प्रयुक्तो भवाति । बह्वी तपश्वर्यासक्ततया पुष्कला STAT 
emat भवती त्वां तपसि तपश्चर्याविषये किंचितस्वल्पं न बहु भर्टुमनुयोक्तं मनो 
यस्य सः । ` तु काममनसोरपि ! इत्यनेन तुमनो मकारस्य लोपः । वस्तुतो मयेदक 
wal न प्रश्ब्यस्तव परिचयाधिक्यामावात्परं बाह्मणलखुलभेन चापलेन युक्तोऽह 
` (पृच्छामीति तास्थः । त्वं च बहुक्षमेति श्रुत्वापि न कुप्यसीति भावः । हे तपोधने 
तप एव धनं यस्यास्तत्संबुद्दो | अनेन तपोनिष्ठायास्ते कोघोऽयुक्त इति सूचितम्‌ । 
"यदि रहस्यं गोपनीयं न चेत्मतिवकुं महं निवेद्यितुमहसे मासि । निवेद्येति 
-लोट अयोगमरूत्वाहधातोः प्रयोगेण रहस्यसत्वे तन्निवेद्ने नास्ति मे Adar. इति 
MATT ॥ ve n | D em 
= es : me 
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qana: १४९ 


ननु तपोविषये प्रश्नस्य किं प्रयोजन तकेंणापि तज्ज्ञानसंमवाद्तस्तस्य तका-- 
गोचरत्वमाह । 
कुले sue: प्रथमस्य वेधसस्त्रिलोकसौन्दर्यमिवोद्तिं वपुः । 
असृग्यमेश्वयेसुखं qd वयस्तपःफं स्यात्किमतः परं वद ॥ ४१॥ 


कुछ इाति। प्रथमस्य वेधसोऽ्थाट्रहदेवस्य कुले वंशे प्रसूतिरुसत्तिः ।- 
s agpi मया सृष्टो हिमवानचलेश्वर ? . इति पितामहृव चनाद्विमवतो saa C 


तत्कन्यकाया AQT वंश STAT महाङुळीनत्वम्‌ | अतो विश्वामित्रवदामिजा- 
त्यलाभाथ ते तप इति कल्पना न युक्तति Aras | त्रिलोकस्य भवनत्रयस्थ सान्दर्यमिव 


वपुः शरीरमंदितमत्पन्नम्‌ । न पञ्चमहामतमयं त्वदीयं वपः किं त लोकञ्रयस्थं ` 


सोन्द्यमेकीरूत्य निर्मितं सोनद्यस्य परस्यां काष्ठायां स्थितमतः सकलखीसाधारणेच्छया 
सोन्दर्यमाप्तु ते तपःप्रयत्न इति तकायेतुं न शक्यामिति भावः । ऐश्वर्यस्य धनाद्सिंपद्‌ः 


खुसममुग्यमगवेषणीयमयत्नलभ्यामित्यर्थः । संपदा wxd खस तु सदेव ते पुरतः- 


साञ्जलिबन्धं तिष्ठत्यतस्तदृर्थ न ते तप इति भावः । ननु विना फलेच्छां करणीय- 
मित्येव तपः प्रारब्धमित्येव कुतो न तदाह | नवं नूतनं वयस्तारुण्यस्‌ । तारुण्य- 
स्यारन्मद्शेयं ` नास्यां दशायां मुनिजनवद्कामतस्तपश्मवृत्तियक्ता “ वाधक्ये- 


मुनिवृत्तीनाम्‌! इति महाजनाचारादिति ` मावः | अतः परमुक्तकारणकलापाद्न्यत्‌ ` 


तपसः फलं कैम । कि शब्द्‌ क्षेपे तेन न किमपि ते anes दृश्यत इति. 
aA: ॥ ४१ tl 


मास्तु प्राथनीयं किमपि परं पररूतादूनिष्टात्स्यात्तपासै प्रवृत्तिस्तारुण्येऽपि बाल्ये ` 


धुवस्येवोते शडूगनिरासायाह । 
भवत्यनिष्टादपि नाम इःसहान्मनस्विनीनां प्रतिपत्तिरीदृशी i 


विचारमार्गप्रहितेन चेतसा न इश्यते तच्च कुशोदारे त्वाये ॥ ४२॥ ` 


भवतीति | दुःसहात्सोइमशक्यादनिष्टादूपमानाद्याप्रियादूपि । मास्त्वभीष्ट 


प्राप्त्यर्थं पर्क त्वप्रियपरिहारार्थ स्यादित्यपिशञ्दार्थः | मनस्विनीनां धीरमानसानामी- - 


at त्वयानुष्ठितकर्मसऱ्शी प्रतिपत्तिः प्रवृत्तिमंवाते । TAR संमावनायाम | * प्रति 


पत्तिस्तु गोरवे। प्राप्ती Saat प्रागहभ्य ? इति केशवः। विचारस्य विवेकस्य मार्ग 
पथि प्रहितेन प्रेषितिन चेतसा मानसेन । हे रुशोदरि इदं स्तुतिगर्भभाहानं तम्मानस- - 
मावर्जयितम्‌ | तदनिष्टं चशब्दोऽप्यर्थे तद्निष्ठमपि त्वयि न दश्यते । नेशप्राप्यर्थ ते « 


प्रयत्न इति पुर्वमेवोक्तमनिष्टपरिहाराव स्यादियं ते मवृत्तिरिति खुनिपुणे विचारय- 
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193 कुमारसंभवम्‌ 


सो$पि मे मनाते ताद्शमागिष्ं त्वयि «da इति न प्रति मःत्पतस्तद्‌थमयं यत्न 
इत न युज्यत इत्यथः ॥ ४२ ॥ 
अनिएं कुतो न तदाह । 
अळभ्यशोकाभिमत्रेयमाङ्कातीर्ीमानना सुक्ष ङुतः Agg । 
GUNA न तवास्ति कः कर प्रसारये त्पन्नगरत्नसूचये ॥ ४३॥ 
अलभ्यात । शोभने भग यस्मास्तत्संबुद्धी हे sy । 'नेयडुवडूस्थानावखी * 
इत्यनेन नदासंज्ञानिपेयादञ्ञ “अम्वार्थनययोऱ्हस्व ! इत्यनेन ऋस्वप्रवृत्तेरशक्यत्वात्ममाद 
एवायमिति बहवः । वामनानुयायिनस्तु * अभाणिजातेश्रारज्ज्वादनामुपसंख्यानस्‌ *. 
इत्यत्र दाधोकारान्तादूडगे विधानेन “ अलावूः ' * ककन्वूः ? इस्यभेवान्यत्रापे क्चि- 
'होघाकारान्तादूडिः उव: प्राप््यमावेन नदीनिषेधाप्रवृत्तेः ‘wy? इति नहस्वान्तरयोगो . 
. ज्यत इत्याहुः । पार्वततलावण्यारुश्रमनसस्तापसस्य निमंनस्कर्येयं व्याकरणक्षतिः 
_हा पितः छासि हे सभ  इत्यत्न शोक इवात्रापि भूपगमेचोते कस्पचिन्मतं ade 
स्थितस्य गतिर्यंथाकथं चित्सम थैनीयेत्यास्ता तावत्‌ । इयं पुरोट्श्यमाना तवारूति- 
| राजितस्तवाकारः लब्धुमशक्यः शोकेनापमानजेन दुःसेनामिमवः 


' पराभवो यस्याः सा। एतादृश्या आरुतेरपमानेन पराभवो नाम सुतरामसं भाग्य इत्यर्थः| . 


को हि नाम नवमालिकामष्णोद्केन RARE भाव: | पितुर्जेनकस्य गहे गेहे 


_विमाननापमानः कुतः कस्मात्स्याव । कद/चिदू mirenan: स्यात्सपत्न्यादिजाने- 


तो$पमानः परं जनकगूह एव वंतंमानाया अजातपाणिग्रहृणाया३ सकलबान्धवमब्य- 
"ताणा मानसमपमानेन सेद्यितुं कः शक्त इति भावः | परेण परकायेणामिमशों 


चलाच स्पर्शस्तु नास्ति । PRAILE । पन्नगस्य रत्नं फणास्थो मणिस्तस्य सूचये- 


अयायार्थक्तणारलसूचि TAT कः करं निजहस्तं प्रसारवेसुरः Fa न कोऽपि । 
को वा जिजीविषुः सपफणास्थरत्नमहणाय सकर प्रतारयेतु धृष्णुयान्नको - 


_ एवमिशपाप्त्र्थमनिशारणार्थ चापि area भतिपाय तत्कारणं ज्ञातुमनाः . 
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किमित्यपास्यासरगानि यौवने gå त्वया वाद्धेकशोसि वल्कलम्‌ | 
थद्‌ प्रदोषे रङ उचन्ट्रतारका विसावरी ययरुणाय कल्पते ॥४४॥ 
किमिति । त्वया सक्लगुगयुतयाऽङोकिकतोन्दर्यसपन्नया महाकुछोस» 
MAT वाभरणान्यलंकानपास्य दूरतस्त्यक्र श तत्तंचन्यं पूर्णतया वर्जयित्वेत्पर्थः d 
यावने तारुण्ये । अनेन [neq ब्रताचरणमि।ते निरस्तम्‌ | तथाचरणस्य नायं काल 
इति योत्यतऽनेन | age वृद्धावस्थायां शोमितुं शीलमस्य तद्वार्घकशोाभि । ताच्छी- 
` ल्यणिनिना योवने तद्भरणे शोभा. नास्तीति व्यन्यते । sleep भावे । 
किमिति कस्मादवेशोधूत स्वीरूतमूढ,मिति यावत्‌ । इति शब्दो हेतो । परदोषे रजनी- 
We स्फुटाश्चन्द्रश्चतारकाश्च यस्यां सा विभावरों रजनियंयरुणायारुण सूर्यसाराथे 
गन्तु कल्पते यदि योम्यास्ति किं वद्‌ कथय । अत्र स्फुटचन्द्रृतारकेत्पनेन धृतभष- 
णायाः पार्वत्याः साम्यम्‌ | TUT इत्यस्य योवनेन साम्यं च । रक्तवर्णवल्कलस्य 
चारुणेन AEA सुग्यकमेव। अनया च प्रतिवस्तूपनया त्वर्रृत्यमत्यन्तमनुचितामिति 
भातीति तदभिप्रायः । त्वं तु "सा राजिररुणेन संगन्तुमहाते न वे! ति vend किं 


कथयसि नेव Reavers: । विनेकीर्णतारकेति पाठे रात्िस्त्यक्ततारका मूत्वेति ` 
' कल्पनीयं तास्मिन्पक्षे मत्वेति पदाष्याहारकरणमावश्यकम्‌ | अतो Alea स 


पाठः ॥ «व ॥ 
हत्वन्तरमाशङ्क्थ परिहराति । 


दिवं यादे प्राथयसे gar अमः पितुः प्रदेशास्तव देवमूमयः | 
भथोपयन्तारमल संमाधिना न रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌.॥४५॥ 
दिवामिति। दिवं स्वग यदि मरार्थयसेऽभिङषासि । canis यदि तपश्चरसीत्यर्थः i 
तदा श्रमस्तपो वृथा व्वर्थस्‌ । “ श्रमु AN WA च ? इत्यस्याद्भावे TT | अथवा 
परिश्रमस्तपश्चयांचरणरूपो यत्नो वृथा। कृतो वृथा age । तव पिनुर्जनकस्य 
TIM देवमृमयः स्वर्गाः | तव पितुहिमालयस्य प्रेरोष्वेव स्वगस्य विद्यमानत्वात्तदृ्े 
तव तपसः परिश्रमस्य वा न प्रग्रोजनं तदर्थ क्रियमाणं ag निष्फलं . तद्विनेव 


स्वगप्रापतेः खुळ मत्वादिति. भावः । अथ शब्दः प्रश्ने 1 “अथाथो संराये स्यातामधिकारे . 


च मङ्गले | विकल्पानन्तरप्रश्न कत्स््पारम्मप्तमुचये' इति भेदनी । quen म्तारं 
मार्थयसे ताई समाधिना चित्तवृत्तिनिरोधकूपतपसालं तस्य न प्रयोजनमित्यर्थः । 
भतृप्राप्यथ तप आचरन्सितराः कन्यास्त्वया तु ATA न तपः कार्यमित्यथः | कुतो 
'न तदुर्थान्तरन्यासेनाह । रत्तं स्वजानिषृत्तम॑ वस्तु नान्विष्यति स्त्रयोग्यं पुरुषं न 


ATAA कि त तन्मग्पनेऽनिष्य । न हि रत्नं स्वधारक मार्गयितुं यतमानं कुत्रापि . 
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CE र्क तू रत्वार्थनो जना एव रत्नान्येपणे सदैव यतमाना ट्श्यन्तेऽतः कन्यारत्न 
भूतायास्तवेवान्वपणे प्रयतां नामेतरस्त्वद्योग्यस्त्वया ATT तपः न कर्तव्यमिति 
भावः | ' रत्ने स्वजातिश्रेष्ठेप ! इति मेदिनी-। कविश्वायं नाथिकां रलत्वेनो8- 
TAA प्रतिपादित माकू * अनत्नरत्नप्रमवस्य ! १1३ इत्यत्र ॥ ४५ ॥ | 
` वरविपयकम्रशनानन्तरं, देव्या उष्णं श्वासं प्रवृत्त दृष्टा पत्युत्तमलभमानत्त-- 
न्मनोगतं स्पष्टतयाधिगन्तुमीहमानः पुनरप्याहः। 
ated निश्वासितेन सोष्मणा मनस्ठु मे संशयमेव गाहते । 
न इश्यते प्रार्थयितव्य एव ते भविष्यति प्राथिंतदुळभः कथम्‌ ।४६॥:. 
निवोदतमिति। सोप्मणोष्णोष्मणा सहितेनामीष्टलामामावादुत्पन्नसंतापजेन ` 
निश्वसितेन श्वासेनार्थाद्वीघेण निवेदितं काथेतं यन्मया पूवमुक्तं वरप्रार्थन ते तप:- 
कारणं नेति तदेव ते तपःकारणामित्यधुनेव भवृत्तेन दीधेण श्वासेन कथित मित्यर्थः । 
यादि कथितं तहि पुनः प्रश्नः किमंथस्तदाह । मनस्तु मे मदीयं मानसं g Ue 
ब्देनेतरेपां मानसात्स्वस्याधिक्यं ex य॒क्तायुक्तविवेचकं मदीयं मनः संशयं- 
वरविषयकमेव कारणं स्यानवेलि Reet गाहतेऽविगच्छति । सन्तापजेन श्वासेन 
बरविषयिण्येव ते भार्थतेति जानतोऽपि मे मानसं तन्नो युक्तियुक्तामेति निर्णाय 
तत्र न विश्वासेतोत्यथः | कुतस्तदाह। ते तव ` रुत्यानां कर्तरि वा’ इत्यनेन षष्ठी । 
पार्थोयेतव्यः mig योग्यस्वद्धिकगुणोपेतो यस्त्वया स्वयममिळषणीयस्तथामूतो ` 
जन एव न दशयते । रुतबहुभ्रमणस्यापि मे exu नागतस्ताऱ्कू जन इति भावः | 
यार्थितस्त्वया याचितश्वासो दुर्लमो लब्धुमशक्य्च कथं भविष्यति नेव भविष्य्‌- 
स्यतस्तरद्धिगमाभावजसतापादुसन्न उष्णस्वास इति कथमहं पत्येमीति भावः । शाकु- 
न्तले दुष्यन्तोऽपे स्वम्रेमाविषये संदिहानां नायिकामुद्विश्येवमेवोक्तवान्‌ । ' लमेत वा ` 
भाथयिता न वा थियं श्रिया दुरापः कथमीम्सितो भवेदू ! इति ॥ ४६ ॥ 
युक्तिविरदूमपि वरपाथनं  प्रत्यक्षम्रमाणेनोष्णश्बासेन सत्यमित्ति. मन्वानस्तं ` 
वरं निन्दति निभिः शोके; 1 l | | 
अहो RAG कोऽपि तवेष्सितो युवा चिशय कण त्पलश्यून्यतां गते | 
उपक्षते यः न्हथलरम्बिनीज॑टाः. कपोलदेश कलमाग्रापङ्गलाः ॥ gu ॥ 
अहो डात । अहो इत्याश्र्ये । तव ` स्तस्य च वर्तमाने ' इत्यनेन पष्ठी । 
₹"सतस्चया, मार्थ्यमानः युवा तरुणः कोऽपि यो वा को वा भवतु साक्षात्परमेशो 
UF स स्थरः कठिनो कदिनहुद्यो जडस्वरूपो वा । वर्तत इति शेषः । यश्चिराक 
त रयामारम्मादारभ्याय यावत्‌ कर्णयोः श्रवणयोरुत्पळ तञ्च भूषणमिति. निहितः 
MO "pu = i 
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कमलं तेन शून्यतां विरहितां गते प्रासे कपोलदेशे गण्डदेशे शलथाः शिथिलयन्धना 
विरहित्वाद्रुतसंस्क्रारा अत एव यन्धनराहित्येन शेथिल्यमापन्ना अत एव ळम्बिन्यो 
TRIE | कलमानां शालिविशेपाणामग्राणीव पिज्गखास्तान्नवर्णा जटा 
उपेक्षते तथेव तत्र. स्थिताः पश्याति न दूयमानमानसः स्वयमेत्य यष्नाति न वा 
नत्सेस्कारपरायणो भवतीति तस्य Adored. वियतवेतनत्वाज्जइल्व वोत. स्थिरशब्देन 
योत्यते । कलमाग्रपिन्नला इत्यनेन संस्कारराहित्यं योत्यते । तथावस्थायामपि ताः 
कर्णदेशाद्रण्डोपरि लम्बमानाः कर्णामरणशोमामपि तामवर्णस्वादावहन्तीत्यपि] प्रती- 
यते । ` किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाकृतीनाम्‌ * इति न्यायादिति ar ॥ ४७ y 
पूर्वोक्तमेव विशद्याति | 


सुनित्रतेर्त्वामासैमात्रकार्ितां दिवाकराइुष्टविभूषणास्पदास्‌ ü- 


शशाइलेखामिव पश्यतो दिवा सचेतसः कस्य मनो नं दूयते ॥४८ ॥ 


सुनी।ते । मुनीनां at: पश्वाभ्रिसाधनचान्द्रायणादिभिरतिमाच पूर्वावस्थाया 
अतिशयमिति यावत्कार्रितां कशिमानमापादितास । पूर्वम(पे रुशां बतेरत्यन्तं रुशी- 
मूता मेत्यर्थः । दिवाकरेण पश्वामिसाधनसमये सूयेणाइुटटानि परिद्ग्यानि विभूषणा- 
चामर्ळकरणानामास्पदानि स्थानानि यस्यास्ताम्‌ । पूर्व मलंकरणधारणे हिमा- 
तपादिसिंचन्धाभावेनात्यन्तं मार्दवमापादिताने मुषणस्थानानि तदपगमे सूर्यस्य 
भखरंकि रणेद्‌ग्धपायाण्यासन्नित्यर्थः । त्वां पश्यत ईक्षमाणस्य कस्य सचेतसो मानसेन 
सुतस्य मनोऽन्तःकरणं न दूयेत पडियेत । यदि स सचेतास्तदावश्यं तन्मानसं पडियेत॑ 
न च पीडितं दृश्यते$तो जड एवोते मे मतिरित्यर्थः | अत्नोपमामाह । दिवा दिवसे । 
द्वाकरेण quum त्यक्तं मूषणास्पद्‌ चेलोक्यस्यालंकरणरुन्यं यस्यास्तां शशाडू-- 
लेखामिव चन्द्रस्य qul सकळजगतो सपणास्पद्‌ं जातां चन्द्रस्य कहां दिवा सूर्येण 
स्थकाळंकरणरुत्यां पश्यतः कस्य सचेतसो मनो न quus तु सर्यस्यापीत्यर्थः | 
लेखारब्देनातिमात्रकाश्यंसाम्यम्‌ 1 दिित्यनेन तपश्चरणकालसाम्यं Tire | 


अथ तमेव पुनरप्युपलमते। | be: de 
-INR सौभाग्यमदेन वचितं तव प्रियं यञ्चतुरावलोकिनः। | 
करोते लक्ष्यं चिरमस्य चक्षुषो च . वक्त्रमात्मीयमराळपक्ष्मणः . ॥४९॥ 


-  अवैमीति-। तव d तव वछभत्वेन कल्पित जनं सोमाग्यस्य खुमगताया 
मदेन गर्वेण वस्वितमातिसंहितमवोमि जानामि । लोकोत्तरसोन्द्यशालिन्या मग्यमात्मानं 
महान्तं कल्पयित्वा सोऽमिमानेन वञ्चित इत्यथ; ¬ त्यी । कुतो वचितस्तदाह । यस्तथाभूत- कुतो वञ्चितस्तदाह | सस्तथामूत- 
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मदूवान्‌ आत्मीयं स्वायं वक्त्रं वद्नं चिरमेतावत्कालपर्यन्तमरालानि वक्राणि पक्ष्माणि 
नयनरोमाणि यस्य तस्यांतिशोभायुनस्येत्यर्थः | चतुरं मनोहरमवलोकितुं शीलं यस्य 
तस्य॑ संजातमेमोद्यत्वान्मधुरमवलोकयत इत्यर्थः । अस्य मलुरोवर्तिनश्रक्षुषो 
नयनस्य | एकवचनेन न साक्षादवळोकनं किं तु संमुतागतं प्रियं छज्जया तियंग्‌ 
बलितेनापाङ्गेनेक्षमाणस्येत्यर्थः प्रतिमाति p तेन चेक्षणस्य मनोहरतमस्वं बुध्यते । 
लक्ष्यं विषयं न करोति.। g निजसोमाग्यामिमानेन दूरत एव तिष्ठतीत्यहो तस्य 
मोढ्यमिति भावः ARA पाठे यस्तव रवो स्थितं चक्षुरपेक्षते स्वयं च न 
रूक्षीमवत्यतस्तस्य तन्मोख्यमिति ज्ञेयम्‌ ॥ ४९ ॥ 


त्थं मधुरवचनेस्तोवितां पार्वती रवय पृश्ठोपसंहरति । 
कियच्चिरं ्राम्यासे गौरि विद्यते ममापि पूर्वा्रमसंचितं तपः i 
तद्धंभागेन SAS काङक्षितं वरं तमिच्छानि च साधु amuy on 
कियादे.ते । हे गोरि पावाते । कियस्किंपारिमाणं कियन्तमवाधिमित्यर्थ: चिरं 


सुदीर्घकालं श्राम्यसि तप आचरासे तपश्वरणलेद्मनुभावैष्यसीत्यथ: । * भ्रमु तपसि 


खेदे च ?। ' कालाभ्वनोरत्यन्तसंयोगे ' इत्यनेन द्वितीया । किं वृथा दोघकाल- 
पर्यन्तं तपश्चरणङ्ेरेनातोऽछं तपसेत्यर्थः । ननु TANTS ATAN: कर्थ 
तदाह। ममापि तवेव्‌ममापि पूर्वाश्रमे बह्मचयांश्रमे संचितं संपदितं 'तपो<स्त्येवेत्यर्थ: । ` 
ननु तव तपसा मम को लाम इत्यत आह । तर्स्व मामकतपसोऽ्येन मागेनांरेन 
फाइलितमपेक्षितं लमस्वाप्नुहि। ae तथेवास्वित्यत आह। तं त्वयामिलष्यमाणं वरं 
साध मम्यक्‌ Neg ज्ञातुमिच्छामि. । पूर्वमुष्णश्यासेन सामान्यतस्तवार्माष्टः कोऽपि 
चर इति ज्ञाने जातेपि TNs तस्याभिधानादिकं श्रोतुमिच्छामि | तच्छूवणानन्तर- 
मेव तदृधिगमाय Saad तपस्ते दास्यामीति भावः । नारायणपाण्डितास्तु तमः- 
VERT तत्साधर्नाभूतं शरीरं साध्यसाधनभाव बन्धेन 5 शरीरमाद्यं aS धमसाधनम्‌ ' 
इति वचनतो लक्षीरुत्य तस्यार्धमागेनार्थान्मदीयेन देहार्धेन तवेष्तितम्थान्मत्मापि - 
रूपं लमस्वोते निगृढामिप्रायमाचक्षते ॥५०॥ ' `| 
एवमुक्तायास्तद्गापणे विश्वसिताया देव्याः वृत्तिमाह । 


हति भ्रविश्याभेहिता द्विजन्मना मनोगतं सा न शशाक शासितुम्‌ । 
अथो वयस्यां परिपाश्वंवतिनीं विवेतितानलननेत्रमैक्षत ॥ ५१ ॥ 

' ` Edid द्वे जन्मनी यस्य तेन agit जायन्ते द्वितीयं मौखिबन्धनात्‌। 
बाह्णणकत्रियविशस्तस्तादेते द्विजा; स्मृता । इति. याज्ञवल्क्योक्त्यनुसारतो जन्मः 


GATT AIT एतेन तसक्नस्पावश्यमुत्तरं देयं बाहझणवाक्यस्यानातिक्रम्यत्वादिति 


पञ्दमसर्गः `. २३४७ 


'व्यज्यते । भविश्य विश्वासमुत्पाद्य मानसान्तमांगं प्रविरयेत्यर्थः ` । इत्येवं 
स्वमनोगतमेवाभिंहितोक्ता सा पार्वती मनोगतं हदिस्थममिप्रायं शासितुं 
“कथयितु न शशाक ळज्जया न समर्था बभूव | अथोऽनन्तरं स्वयं कथयितुं लज्जमा- 
TUG सा परिपार्श्व समीपे वर्तितुं शीले यस्यास्तां संदेव समीपे विद्यमाना p ताच्छो- 
ल्यणिनिना सदेव समीपे सस्वद्योतनेन तस्या नेसिलवृत्तान्तज्ञत्व तद्विश्वासाइईता च 
'योत्येते । वयस्यां adi विवर्तिते पूर्व बह्ाचारिवदृननिहितित्वादृधुना विवलिते 
अनञ्जने तपश्चयारिम्मसमयादारभ्येवाञ्जनवार्जिते नेत्रे नयने यस्यां क्रियायां यथा- 
` स्यात्तथे्ञतापश्यत्‌ बझचारिमुसतो नयने परावृत्य सखी वद्नं enu देही- 
-त्यमिप्रायेणेक्षितवतीति भावः ॥ ५१ ॥ | 

तं स्वरूपताऽनामेजानाना पार्वत्या नियोजिता सखी विस्रम्मक्रथनस्य 
POSITIS । tS * 
सखी तर्दाया agara sta निवोध साधो तव चेत्कुतूहलम । 
यदर्थभम्भोजमिवोष्णवारणं कृत तपःसाधनमेतया वपुः ॥५२॥ 

सख्रीति | तस्या पार्वत्या इयं तदीया | तस्येद्मित्यथे त्यदादीनि च gea- 
नेन वृदसंज्ञायां ^ वृद्धाच्छ ^ इत्यनेन wig सखी तं निजभावणेन जनितविश्रम्मं 
'-वार्णिनं बह्मचारिणं । ' वणोदू बक्षचारिणी ? इत्यनेनेनिः i उवाच ' कथयामास । हे 
'साधो अनेन साधोस्ते वचनस्यानातिक्रमणीयतयेवेद्‌ं कथ्यत इति. द्योतितम्‌ । त्वं च 
सञ्जनोऽसमद्रोष्यं AUT न तस्य दुरुपयोगं करिष्यसीति Jerr कथनमिति भावः । ` 
तव कुतूहळं कोतुकं चेयदि श्रवणे [ते सह्यावेदयामि । वस्तुतः अ्रत्वाप्येतन्न ते- 
न वास्माकं कोऽप्युपयोगः केवलं ते कोतुकानेवृत्तेऐव स्यादति मावः । निबोध निः- 
रोषं जानीहि सर्वमप्यामूळायं जानीहीत्यर्थः । साथोस्तव पुरतो न किमपि गोपनौय- 
मतः सकलमपि कथ्यमानमवधानतयाकणयोति भ वः। यदथ यस्मात्कारणादेतयात्प- 
'न्तखुकुमारदेहया वपु्म्नोदिष्ठमात्मशारीरं तपसोऽतिकर्कशद्‌हेः साधनीयस्य तपस:: 
साधनं रुतम्‌ | अत्रोपमा पावत्या (वपुषोइनुरुपमाह । अम्मोजं कमलमुष्णवारणमात- 
'पत्रमिव । अवघाणशिरोधारणादिमिरुपमोग्यं कमलं {यथा छत्रत्तेनोण्णं निवारयितुं 
'कल्प्यते तथेद्मपोति भावः ॥ ५२॥ य 


अथ हुद्यंगतं वरं निवेदर्याते | | 
इयं महेन्दभमुतीनाधिश्रियश्वतुर्दिगीशानवमत्य मानिनी । 
अरूपहार्यं मदनस्य निम्रहात्पिनाकपार्णि प्रतिमाप्तुमिच्छाति ॥ ५३ ॥ 
इ मिति | मानिन्यभिमानवतीयं पुरःस्थिता खुकोमलाङ्गी अधिका श्री 
संपयेषां तान्‌ । एतेन तेषां सकलपार्थनीयस्ं योत्यते। चतुणा दिशामीशानर स्वामिनोः 
. द्वान्छि'म.र'मामिनीणक् TS 
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महेन्द्र: प्रमृतियंषां तान्‌ इन्द्रयमवरुंणकुचेरानवमत्य तिर॒स्कृत्य | मद्नस्य कामस्यः 
"नग्रह्मन्नाशादरूपहाये रुपेण सोन्द््येण वायो हतुं शक्यो न मवति तथामूतम्‌ ६: 
अनेन 'न रत्नमन्विष्यति मृम्यते हि तदू' इत्यस्य निरासः। दपहार्या जना verf 
मार्गयन्तु-स्वयं परं मद्नदहनेन स रूपहायों नास्तीति प्रत्यक्षमवगतायास्तपासे 
TRAEN मावः | पिनाकस्त्दारूयं धनुः पाणो करे यस्य तं हरं पिनाकसट्शं 
महाघनुळीलया धृतवन्तं वाशश्रष्ठमित्यर्थः पर्ति मर्तारमाप्तुमधिगन्तुमिच्छत्य- 
मिळपाति | agen निखिलाः खुरा येन लीलयात्मसात्हुतास्तस्य त्रिमुवनाविजायिनो 
मदनस्य GAR हरामियं भ्तोरामिच्छतीति भावः। न हि प्रमदा धनहार्या रूपहार्या वा कि 
Ap लोकात्तरवीयह्ायास्तत्त लोकोत्तरं वार्यं मदनहननेन प्रकटयन्तं पिनाकसद्शं 
धनुळीलया धृतवन्तं हरमियममिळषतातियुक्तमेव । सा च हरभापिन तपो विनेति 
तपोऽनयोरीरुतामोति भावः ॥ ५३ ॥ 3 | 


` अथ quisa मदने कुतोऽस्याः पीडा तदाह । 


असहाहुंकारनिवर्तितः पुरा पुरारिमप्राप्मुखः Reset . 
इमां हृदि न्यायतपातमक्षिणोद्र विशीणंमूर्तेरपि पुष्पधन्वनः ॥ ५४ ॥- 


HAAN पुरा पूवमसह्येन सोढुमशक्येन हुंकारेण हुमिति रोषजनितेन शंब्देन 
निवर्तितः परावार्तेतोऽतं एव पुरारि त्रिपुरदाहकं- हरमभाप्तमनाधेगतं मुखमम्रं यस्यं 
संः । पुरारोरत्यनेन तस्यानभिभवनीयत्वं व्यज्यते । विशीर्णा qx मूर्तिदेहे यस्य 
तस्यापि पुष्पधन्वनो द्ग्धदेहस्यापि मदनस्य रिलीमुखो बाण इमां तदा Tig 
समीपे स्थितां बालां पार्वतीं gR हृद्यसट्शे मर्मस्थाने ।'एतेन पाँडाया आधिक्यं 
'योत्यते । व्यायतो ate: पातः पतनं यस्मिन्यथा स्यात्तथाक्षिणोद्पीडयत्‌। प्रारिसट्शंः 
अळं इनतुंस्वभ्राणघातसमये महतावेशेन मुक्तो याणो यदा पुरारिणां हुंकारेण 
'निवतितस्तदा समीपस्थामिमां मद्नंदाइत एव कम्पमानां हृदि भविश्य wht 
सतमकरोत्तेन चात्यन्तं पीडितेयमिति भावः ॥ ५४॥ ER 

अथ मद्नर्पाडामाह । 


तदामभृत्युन्मदना ads ललाटिकाचन्दूनधूसरालका | 

न जातु चाला लभते स्म निवृति दुषारसंघातशिलातळेष्वपि ॥ UU It 
तदोति । बाला पूर्वमननुमूतमद्नव्यथा बालिका तदाप्रभृति मदनबाणपाता» 

नन्तरम्‌ । सप्तम्यर्थे विहितोऽपि; दाप्रत्ययोऽ्र पञ्चम्यर्थे । प्रभृतियोगे पञ्चमीविधानात्‌ t 

wee बृद्धि गतो मदनो मद्नजनितख्रासो यस्याः सा) ललाटिका wwe रुतमलं- 

करणं तस्य चन्दुनेन.घूसरा मलिना अलकाः केशा यस्याः सा । शिरोज्वरशान्त्यर्थ 

Sere रुतं चन्दनचरशणं तत्क्षणादेव शुष्कमभवत्तेन च ललाटोपरि. लम्बमानाः केशाः 


qum: १४९ 


'बूसरा जाता इत्यर्थः 1 “ कणेळलारात्कनळंकार १ इत्यनेन कस्ततष्टापि .4 प्रत्यय .. 
-स्थात्कात्पूवस्य * इत्यनेनाकारस्येकारः । तेन च शीतोपचारस्य नेष्फल्यं व्यज्यते | 
पितुर्जनकस्य गाहे हिमालये । तेन तत्स्थळस्य स्वामाविकं शीतत्वं द्योत्यते | तत्रापि 
'विशेषमाइ । तुपाराणां हिमानां संघाताः समूहा एव शिळा ट्ढमावमापन्ना! ferme 
इत्यर्थः तासां तलेषु पष्ठमागेष्वपि । तेन शीतत्वातिशयवार्तिषु प्रदेशेष्वपीत्यथों 
लभ्यते । निवृतिं we पाडाशान्तिमिति यावन्न जातु न कदापि लभते प्राप्रोति ema 

एतेन तस्याः पांडाया आधिक्यं व्यज्यते ॥ ५५ Il े 


अय विलापमाह । _ 


उपात्तवर्णे चरिते पिनाकिनः सबाष्पकण्ठस्खालितैः पदेरियम । _ 
अनेकशः किन्नरराजकन्यका वनान्तसंगांतसखीररोद्यत्‌ ॥ ५६ ॥ 


उपात्तेति gand स्थिता पार्वती पिनाकिनस्तयाभुतं महाधनुर्धारयत- 
क्षिपुरदाहकस्यानेकाशुरविष्वंसकस्य हरस्य चरिते वार्यस्तुतिमये चरित्रे उपात्तः 
आरब्धो वर्णो गीतिक्रमो यस्मिस्तथाभूते सति । सथाष्पो नेन्नोदकसहितो 
"qt कण्ठो व्वनिस्तेन बाष्पोट्रमनात्सगटूदेन शब्देन स्खलितः स्पष्टोचारणमप्राप्तेः ` 
पदेः झपिइन्तचयेः । * कण्ठो गळे ` सन्निधाने व्वनो । इति मेदिनी । अथवा 
सयाष्पो यः कण्ठो बाष्परुद्धों गलस्तत्र xq स्खलन प्रस्त यामूते 
-सगद्रदे गळ एवावासितेः पूर्णोच्चारमप्राप्तेरित्यर्थ: । वनस्यान्तो मध्यस्तत्र संगीतं गानं 
तस्य ससीवंयस्याः किन्नराणां राजानः किन्नरराजा: । * राजाहशसखिम्यष्टच १ 
इत्यनेन समासान्तष्टच्‌ । तेषां कन्यकास्तनयाः | पर्षेतराजपुञ्याः अस्याः ससीत्व 
राजपुञीणामेव योग्यमिति किन्नरराजरदोादानस। किन्नराश्च गायने मधुरस्वरा इति 
तेषां कन्यकामिः सरूपकरणम्‌ | अनेकशो बहुवारमरोदयच्छोकच्यामा अकरोत्‌ | 
एकान्ते वनमध्ये हर चरितगातं श्रोतुकामा AT गानार्थे समाहृतामिः सखीभियंद्‌ 
गीतक्रममारभत तदेव तत्स्मरणजनितया विरहवेद्नयात्यन्तं व्याप्त ाष्पपूरितकण्ठा 
आातुमक्षमा च स्वयमेव रोदनपरा तत्र गानार्थमागता निजसस्ीरपि दुःसपींडिता 
-कत्वाऽरोदृयदित्यर्थः | तस्या दुःखं दृष्टा सखीनामापि महद्युःसमजायतेति भावः ॥५६॥ 

निद्रामावं स्वल्पनिद्रायां स्वां समागमं चाह । 
- त्रिमागरोषाछु fang च क्षणं निमील्य नेत्र सहसा व्यबुघ्यत | 
क्क नीलकण्ठ बजसीत्यलक्ष्यवागसत्यकण्ठार्पितचाहुचन्धना ॥ ५७ ॥ 

त्रिभागोति । किं च त्रिमागस्तृतीयो भागः शेणोःवशिशे यासां ag 
परमेशब्दस्तृतीयशब्दवाच्यत्र । संख्यावाचक्रानां भागशब्द्संज्षिधाने प्रणार्थवाचित्दं 
'बहुपु MST “तपःपड्मागमक्षय्यस्‌ ' इत्यादो दृश्यते । Fmmg रातिषु । नेन 


१५० व > कुमारसंभवम्‌ 


तावत्काळपर्यन्तं निद्राया अमावो द्योत्यते । इयमिति कर्तृभूतं पदं पर्व्खोका इनुवतं- 
नीयम्‌ । क्षण स्वल्पकालं AH नयने निमील्य हे नीलकण्ठ हर । अनेन dae 
कालकूटमाशनेन ' लोकान्‌ रक्षतस्ते मत्माणरक्षणेऽनास्था न युक्तेति ध्वन्यते + 
क वजसि मामनाथामशरणां परित्यज्य Sa गच्छसीति । उक्त्वेति शेषः। अलक्ष्यः 
लक्ष्यरहिता वाग्‌ यस्याः सा कमप्यनुद्विश्येवं ` मापमाणेत्यर्थः । असत्ये मिथ्यामूतेः 
कण्ठेऽर्पितं Ret _याहुबन्धनं . करबन्धनं यया सा तथामूता .सती 
सहसाऽतार्कैतं शीधामिति यावदू व्यबुध्यत. जागरिता बभूव. । समाश्लिष्य पुनः 
पलायनपरं मियं क्त बजसीत्युक्त्वा तं बलाडूर्तु तत्कण्ठे निजकरो यदा 'निहितस्तदा 
स भूमो पतितस्तेन च सहसा सा जागरितोति भावः ॥ ५७ ॥ 

अथ प्रतिकातिदशनरूप विरहविनोद्नोपायं कथयति i 


संदा बुधेः सवंगतस्त्वस्ुच्यसे न वेत्सि भावस्थमिमं कथं जनम । 


इति स्वहस्तो्लिखितश्च सुग्धया रहस्युपालभ्यत चन्द्रशेखर: ॥ ५८ ॥. 


सदेति । त्वं qd: पण्डितेः सदा सवकालम्‌ । अनेन कालतोऽपरिस्छिन्नत्वं 
कंथितम्‌ । सवंगतः सववस्तुपु स्थिंतश । अनेन च देशतोऽपरिञ्छिननत्वं. निवेद्यते । 
पण्डितानां -तथामूतज्ञानत्वेन तज्ज्ञानस्य भरमत्वशंकापि नेति ज्ञायते । चित्रगतस्य 


संमुखस्थितत्वश्रमेण त्वामिति प्रयोगः । अस्तु नाम मे देशकालापरिच्छिन्नत्व॑ aed 


तु किमायातं तदाह । मावे प्रेमामिलाष तिष्ठति तम्‌ | खपि स्थः ? इत्यनेन कः । 
इमं मद्रूपं जनं कथं केन कारणेन न वेत्सि न जानासि! ममामिलाषज्ञानं ते 


नास्तीति वक्तुं न शक्यम्‌ । देशकालापरिछिन्नस्वाद्तो ज्ञाने सत्यापि यदुपेक्षणं qup 


तव निदूंयतायाः परमावधिरिति बोध्यम्‌ | इत्युपर्युक्तप्रकारेण स्वस्यास्मनो हस्तेनो- 


BRE: चित्रे निवेशितः । स्वहस्तेन dB तु भेम्णा बहुवारे ध्यानेन तन्मृतेरि- 


[देवे 


तरापेक्षयाधिकज्ञानवन्वादेवेति ज्ञेयम्‌ | चन्द्रः शेखरो. मूर्धालंकारो यस्य सः शिवः ।. 


अनेन तस्य us कथ्यते । मुग्धया चित्रगतोऽपि AAA मोहमुप- 


गतया रहस्थेकानमे । एतेन वृत्तस्येतस्य ज्ञानं तु झुगुंप्ततथेवास्माभिः स पादितामिततिः 


कय 07 à 
Te „ म्थेवंविधमद्नपीडापीडिताय़ास्तपास प्रवात्तमाह । is 
AR च तस्याधिगमे जगत्पतरपश्यदन्यं.न विधिं विचिन्वती à 
तदा सहास्माभिरनुज्ञया गुरोरियं WaT तपसे तपोवनस्‌ ॥ ५९ ॥ ` 


` ' यदोते । जगसतेजंगतामा्षिळभुवनानां पत्युः स्वामिनः। अनेन तथामृतस्यः 


आपिस्तपश्चयेंकसाधनोति व्यज्यते । तस्य हरस्याधिगमे लाभाय । 'निमित्तात्कर्मयोगे” 
29] १ “ यदा FW os 





qam | १५१ 


` इत्थनेन SVG चमरां हन्ती R वत्सप्तमीः। अन्यं तपोमिन्नं विधिं साधनं विचिः 
नवती शाख्श्रवणादिना समर्थीमृतेन निजमानसेन मगयमाणेत्यथः यदा नापश्यत्त- 
दोपायान्तरालामादू गुरोर्निजपितुहिमाळयस्यानुज्ञयादेरोनास्माभिः GANA: सह quu 

तपश्चरितुं तपोवनं तपसे योग्यमरण्यं प्रपन्ना प्राप्ता ॥ ५९ ॥ : | 


एवं प्रश्‍नस्योत्तरं Tea चिरमाचरितस्य तपसः फलाप्रात्तिं सानिवेदमाह । 


ZAS सख्या कृतजन्मछु स्वयं फलं तपःसाक्षिषु इष्ठमेष्वपि । 
न च भरोहामिसुखोऽपि इश्यते मनोरथोऽस्याः शशिमोलिसंश्रयः॥ 
ठुमेष्चिति । सख्या वयस्यया स्वयं न तत्र स्थितामिरस्माभिरित्यर्थः 
कतं जन्मोत्पादुनं प्ररोहणमिति यावयेषु तेषु तपसस्तपश्चर्यायाः साक्षिषु तत्मारम्म= 
दिविसादारभ्याय यावत्तपः साक्षाक्तुर्वत्स्वित्यथः । एपु पुरः स्थितेष्टजसमीपस्थेषु 
दुमेष्वापे वृक्षेष्वपि फलं दृष्टभधिगतम्‌ । अनया तपश्चयार्थमञागतयाधिरोपितेषु 
FAT फलानि संजातानीत्यर्थः । प्ररुतोपयोगे कथयति । अस्यास्ते पुरः स्थितायाः 
कठोरेबेतेः ऋरिमानमतिशयमापन्नायाः शरिमोलिशरन्द्रशेलरः संश्रय आश्रयो यस्य 
स मनोरथश्च प्रोहर्योद्रवस्यामिमुखोऽपि संमुखोऽपि न इश्यते न. seat । अपिना 
मास्तु फलाधिगमः परं तत्साधनभूतः कोऽभ्युद्भवस्तु भवतु परं सोऽपि नास्तीति 
ये।त्यते ॥६०॥ - 


एवं निजसख्या अवस्थावलोकनेन जायमानं ससीनां दुःखमाह । . 


न वेद्मि स भार्थितडुळेभः कथं सखीभिरंस्नोत्तरमी क्षितामिमाम्‌ | 


तपःकृशामभ्युपंपत्स्यते सखी qua सीतां तदवग्रहक्षतास्‌ ॥ ६१ ॥ ` 


नेति । प्रार्थेतश्वासों दुर्लभश्च su md": सकले घार्थनीययाऽस्मट्व्य- 
स्यया प्रकर्षेण याचितोऽप्यय यावन्न लब्धोऽतो लब्धुमशक्य इत्यर्थः | एतेन ' भवि- 
ष्यति प्रार्थतदुलमः कथम्‌ ! इत्यस्योत्तरं दत्तर स शंकरः सखीभिस्तद्वयस्यामे- 
रस्राणि नयनोदकानि उत्तराणि प्रधानानि यस्यां क्रियायां यथा स्यात्तथा सजळन- 
यनेरिन्यर्थः | आस्नान्सरमिति पाठे आस्राणां. नेत्रोद्‌क़्ानामन्तरे -उत्पन्नोद्कपतना- 
नन्तरं पुनस्त्पत्तिकालमध्ये इति मावः । ईक्षितामवलोकिताम्‌। एतेन तद्वलोकने 
, ससीनामेव दुःखं सा पुनधेयण तपसि तथेव wquid भावः । तपसा बतायाचरणेन 
रुशां क्षीणामिर्मा त्वया पुरतः एव दृश्यमानां कदा कस्मिन्‌ कालेःभ्युपपत्स्यते5नुमही- 
ब्यति तन्न VAT जानामि । उपमामाह । अवग्नहेणावर्षणन क्षतां शुष्काम्‌ | 
‘qii तद्विघातेवमाहावग्रहो समो ? इत्यमरः | सीतां erp wet भमिं षेव 

१ ‹ आल्नान्तरन्‌ R. २  अम्यवपत्स्यते ? स. [= ee ee 
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महेन्द्रे इव । अवर्षणेन क्ररिमानमांपन्नां भुवं महेन्द्रः पर्जन्यवृष्था कदानुग्रहीष्य- 
तीति यथा रुषीवलमार्याः सदेव मेषे qunm स्व भतृंप्रयत्नवैय्यर्थ्येन सजल- 
नयना ईक्षन्ते तथा वयं तत्सख्य एव तामप्राप्तासिद्विमति भावः। सा तु रुशत्वमाप- 
नापि घेर्येण तद्विगणय्य पूर्ववत्तपसि निरतेति भावः ॥ ६१ ॥ 


एवं ससीमुखतो निसिलं वृत्तमधिगम्यापि तदेव च तन्मुसतः श्रोतुकामः स 


अगूढसङ्गावमिती ङ्गितज्ञया निवेदितो नेष्ठिकसुन्दरस्तया । 
अयीदमेवं. परिहास इत्युमामपूच्छदव्यजितहर्षलक्षणः ॥ ६२ ॥ 


` - अशूढेति। इङ्गितं पार्वतीहृद्यगतं भावं जानाति तयेन्नित्ज्ञया तया पार्वेन्याः 
सख्या । न गूढो गुप्तः सम्यम्विवृत इति यावत्सद्भावः सत्यवृत्तं यत्न यथा स्यात्तथा 
निवेदितः कथित नेष्ठिको बह्मचारी चासो झुन्दुरश्च । घृतबह्मचारिवेषः स सोन्द्यभू- 
षितस्तापसः | अयीति `कोमलार्थमामन्त्रणम्‌। इद्‌ं सख्या ` निवेदितमेवं ` सत्यमुत 
परिहासः केलिर्वा । इत्युमां. पावेतीस्‌। अव्याञ्जेतानि अप्रकटीरृतानि हर्षस्यानन्दुस्य 
लक्षणानि 'चिन्हानि येन तथाभूतः सन्‌ । ससीवचनतो निजानुकूछ वृत्तं श्रुत्वा 
समुत्पन्नो See च संजातरोमाश्चोपि महता यत्नेन संत्ृतप्रमोदाचिन्हो 
Wert: | अपृच्छत्पृष्टवाद । त्वदीयमिद्‌ं सोन्दर्य स्मशानवासिनश्च तत्सकलं 
वृत्तं विंचिन्तयतो मम मनसि यत्सत्यं संशयः समुत्पन्नः किमिय तव सखी सत्यं 
कथयनच्युतानुचितम्ररनं मां त्वत्परिहासरूपेणोत्तरेण निन्दतीति निर्णेतं नाई 
प्रमवाम्यतस्त्वमेवेमं संशरं परिच्छेत्तमहसीति प्रश्नाशयः ॥.६२.॥ 


अथ दृष्या; परिहासनिराक्ररणोयमं लज्जापरतन्त्रतया कष्ठेन मतमाह | 


अथाग्रहस्ते झुकुलीकृताङ्गछौ समफ्यन्ती स्फडिकाक्षमालिकाम्‌ | 


कथचिद्देस्तनया मिताक्षरं चिरव्यवस्थापितवागभाषतः॥ ६३॥ 


अथेति । अथ अझचारिण IMMA a हिमालयस्य `` तनयां पार्वती 
. मुकुळीरुताः:कूड्मळाकःरं नीता अङ्ग्यो यस्य तस्मिन्‌ संपुटित इति यांवत्‌। separa 
सस्तश्या्हस्तस्तस्मिन्‌। कराम इत्यथः 'हस्ताम्राम्रहस्तादयो गुणगुणिनोर्भेदाभेदाम्यांम' 
इति वामनसूजानुसारेण कथंचित्समांसः ।'स्फटिक्राक्षाणां स्फाटिकमणीनां माठिकां - 
जपमालां समपंयन्ती निदूघती चिरेण बहुकालेन व्यंवस्थापिता प्रवर्तिता चाकू वाणी 
Sny NS छप्जया बहु विलम्ब्य वक्तुं प्रवृत्तेत्यथं:। मितानि पारीभतान्यल्पान्य- 

णां यस्मिन्यथा स्यात्तथाऽमाषतोक्तवती । 
SRC विलम्ब्य दृदावोति भावः ॥ ६३ n DERE 20 
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अत्युत्तरमेवाह । 


यथा ad वेदविदां वर त्वया जनोऽयसुञ्चैःपदलङ्घनोत्सुकः | 
सपः किलेदं तदवाप्तिसाधनं मनोरथानामंगतिने विद्यते ॥ ee 


यथेति | वेदान विइन्ति जानात्ति ते विद्विद्स्तेषां वर श्रेष्ठ | अनेनाच्हानेन 
‘Tye योग्यतामधिगन्तुं तवास्ति सामर्थ्यमतो' मया स्वारृतमार्गस्य ` युक्तत्वं त्वं 
जानास्येवेति द्योत्यते । त्वया यथा सखीवद्नतः श्रतमाकार्णितं तथा तेन प्रकारेणा 
जनो मद्रूपो जन gd परमेशम्य देहार्धावासतिस्तस्य लङूनेऽविगमे उत्छुक IF- 
ष्ठितः यत्किल खीणामतंव . महत्पद्माकाड्स्यं तत्प्राप्तावेव मया बद्वा स्पृहेति 
-मावः । इद्‌ं ` दुश्चरं तपस्तपश्चरयां तस्य महापद्स्यावासेः sun aed किलेति 
-सत्यार्थे । सत्यमेव मया क्रियमाणेन तपसेव Wenn भविष्यतीति द्ररीयान्‌ 
At विश्वासोऽत एव दुष्करेऽपि तपासे मे प्रवृत्तिरिति भावः ag किमर्थं दुर्लमे पदे 
ANAA इति शङ्टामर्थान्तरन्यासेनापाकरोति | मनोरथानां मनीषितानामगतिर- 
: विषयोऽस्थानामोति यावन्न विद्यते नास्ति । न हि मनोराज्यं सुळमवस्ताविषय ` एव 
wwded न - दुलभः इति नियमः . पत्युतात्यन्तदुर्घटोऽपि पदार्थो मनोरथस्य विषयो 
भवत्येवातो मदीयोऽमिलापो युक्त एवेति भाव ॥ ६० ॥ 


कोपपराकाष्ठामारूढाया देव्या सोंदर्यातिशयमीक्षितुमीहमानः श्रुतसकलश्रो 
-तव्योऽपि रसिकाग्नेसरस्तां मकोपयितुमाह i 


"qm वणी विदितो महेश्वरस्तदर्थिनी त्वं पुनेरेव वतसे | 
अमङ्गलाभ्यासरतिं विचिन्त्यतं तवानुवृरत्ति न च कतुसुत्सहे ॥ ६५ ॥ 


अथेति। अथ तन्मुखतः स्वामीशं थुत्वेत्यर्थः। वर्णी बह्नचारी | आहोक्तवान्‌ 
Sein विभक्तिप्रंतिकपकमब्ययं भूतार्थे । वस्तुतो मते$स्य प्रयोगाश्चिन्त्यः । अंत एव 
-वामनेनोक्तम्‌ “ आहेति भूतार्थे लरभ्रयोगो भ्रान्तिमूळक ! इति । महेश्वरः शङ्करो 
विदितो ज्ञातः । वतंमाने क्तः। तं -त्वहं जानामीत्यर्थः । त्वं ` पुनरेव पूर्वमेव तत्स्वभावः 
अनुभूयापीर्त्यथः' । qd त्वन्मनोरथान - समुलमुन्मुलयन्तमपि त्वं कामयस इतिं 
. पुनरेवेत्यस्यार्थः | पुर एवेति पाठे ` मदागमना्पागेवेत्यर्थः । तदुर्थिनी तमर्थायितु 
शीलं यस्यास्तथामृतेन्यर्थःः। तमेव कामयमानेति मावः | अमङ्गलानां ः स्मशानवासः 
चितामस्मधारणादीनामभ्यासे सततसेवने रातिः प्रेम यस्य तं इरं विचिन्त्य विशेषेण 
चिन्तयित्वा तस्य स्वरूपं सम्यगवधार्येत्यथः। तवानुवृत्तिमनुतरणं कर्ते तवं 
कमीनुमोदितुमिति यावन्नोत्सहे नोयुक्तो भवामे। वस्तुतः ` संजातसख्यायास्तेऽमी- 
१०“ पुर एव? म. | 
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पूरणे सहायेनेव मया साव्यं परमपथेन गन्तार आसास्तन्मो्गान्निवारणीया 
अतस्त्वद्मिलाषो न युक्त इति ते निवेदयामीति भावः | अत एव तत्साधने मदीयमर्थः 
तपो दानुं न मत्मतृत्तिर्जायेतेति भावः ॥ ६५ ॥ e 
अननुव्तनमेव TIAA pene विवाहे करम्रहणमेव दुर्घटमित्याह । 

अवस्तुनिबन्धपरे कथं चु ते. करोऽयमाखुक्तविवाहकातुकः । 
करेण शम्भोवेलयीकृताहिना सहिष्यते तत्मथमावलम्बनस्‌ ॥ ६६ ४: 

.* अवस्त्वात ! अवस्तुन्यसारे पदार्थ Ader आम्रहस्तत्न परा समासक्ता 
anita अवस्तुनिबन्थपरेःयोग्यपदार्थांभिळाषवाते qmi । आमुक्तं धृतं विवाहस्य 
कोतुक Wage येन स ते तवायं seu - टृश्यमानोऽःयन्तकोमलः . करो 
इस्तः । वलर्यातो . भूषणीरुतोऽहि सपो येन.. तेन । अनेन तस्य 
मीत्यास्पद्त्वं योत्यते । शम्भोः करेण इस्तेन तदेव प्रथमं तत्प्रथममवलम्यनं 
ग्रहणं . कथं सहिष्यते ।; तत्मरथमेत्युक्त्या च परिचयाभावो द्योत्यते. । तेन च 
परिचये सहतां नाम परमादावेव कथं सोढव्यामेति द्योत्यते । अत्र करस्येव 
कतृत्वकथनेन essi विनापि त्वया प्रसारितः करः स्वयमेव निषर्तिष्यत इतिः 
योतितम्‌ । तेन मोत्यतिशयहेतुत्व तत्करस्य निवेदितम्‌ । एवं चात्यन्तानुरुपयोः 
संगतं कथं स्यादिति तद्भिप्र/यः । विवाहानन्तरं भवेद्यथा कथं चित्परमादी. विवाहः 
एव दुळंभ इतिं भावः ॥ ६६.॥ | 

` एवं करग्रहगस्यासम्भवं प्रतिपाय 'वेवाहिकवसनयारेननुर्पतामाह T ' 

त्वमेव तावत्पारिचिन्तय स्वयं कदाचिदेते यदि योगमर्हतः | 
WEARS कलहंसलक्षणं गजाजिनं शोणितबिन्दुवर्षि च ॥ ६७ ॥ 


त्वामेति। त्वमेत्र तावदादो कार्ये जाते विचारस्य निष्फलत्वात्तावदित्युक्तम्‌ ।: 


त्वमेवेत्येवकारेण मास्तु बान्धवानामस्मादशां विचारः परं त्वं तु सम्यक्‌ विचारयेतिः 


योत्यते | एते वक्ष्यमाणे Wege स्वयं निसर्गतो योग संबन्धं यदि कदाचिद्हतः | 
एते परस्रसंयोगाहे न. वेति ,त्वमेव प्रथमं, विचारयानन्तरं च तत्र AX कुरु । 
अन्यथा ते पश्चात्तापः स्यादिति भावः।के ते तदाइ। कल्हंसा 
राजइसामिशुनानि लक्षणं चिन्हं यस्िंस्तत्‌ वध्वा नवोढायाः 
दुकूलं वखं नवोढया विवाहसमये धार्यमाणं माङ्गलिक राजईसमिथुनारूतिविराजित- 
मत्यन्तमनोरमं वसन मित्यर्थः । शोणितस्य रक्तस्य बिन्दून्‌ वर्षितुं शीलमस्य तथामूतं 
'बिवाहसमये नवस्थेव धार्यमाणत्वाद्रक्ताथन्दुवषणं युज्यते । गजाजिनं गजचर्म च ® 
शुष्के चभणि कालान्तरेण स्याद्योग्यता कदाचित्परं विवाहसमये नवस्य रक्तबिन्दु- 
St iar Bin 
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वर्णितस्य चर्मणोऽस्ति कर्क . योग्यतात्यन्तमनोइरेण वध्वा दूकुलेन सह संगन्तुमितिः 
त्वमेव सम्यग्विचारय़ । विचार्यमाणे च नास्तीत्येव स्यात्त निर्णय इति मावः॥ ६७ ४ 
जाते विवाहे तद्गुहेऽण्यव स्यान स्यानोचित्यं qmm । 
चतुष्कपुष्पप्रकरावकीर्णयोः परोऽपि को नाम तवानुमन्यते | 
अछक्तकाङ्कानि पदानि. पादयोविकीर्णकेशाखु परेतभूमिषु ॥ ६८ ॥ 
चतुष्केति.। चतुष्के विवाहार्थ रचिते चंतुंभस्तम्भयुते मण्डपे यः पुष्पप्रकृर्‌ः 
कूख्ुमसमहस्तत्रावकीर्णयोर्निहितयोः । aap स्थलाविशेषे पृष्पेराच्छादिते 
संचरणयोम्ययोरित्यर्थः | तेन तत्स्थळस्य मादवातिशयो व्यज्यते । 'तवात्यन्तखुकु- 
मारदेहायास्ते पाद्योश्चरणयोः | अलक्तको लाक्षारसोऽडूगश्निन्ह येषां तानि ळाक्षारस- 
रञ्जितानीत्यर्थः पढानि पाद्पतिमाः ॥ .“ qd शब्दे च वाक्ये च व्यवसायापदेशयोः । 
पाद्तचिन्हयोः.! इति विश्वः । विकीणां इतस्ततः प्रसृताः केशा शवशिरारुहा याखु 
TT परेतभूमिषु SIMMS, परोपि pede प्रविष्टोऽपि को. नामानुमन्यलऽनु-- 
मोद्ते । मास्त्वस्माट्‌शो चन्यवर्गः परं शञ्जवर्गस्थोऽपि तवेदर्शी स्थितिं नेवानुमन्यंतातः 
कर्मणोऽस्माद्विरिमोति भावः ॥ ६८ ॥ 
जातगहम्रवेशायास्ते तेन सङ्गमोप्य नुचित इत्याह । 
अयुक्तरूपं किमतःपर;चद्‌ निनेत्रबक्षःखुलमं तवापि यत्‌ i 
स्तनद्वयेऽस्मिन्दरिचन्दनास्पदे पद चिताभस्मरजः करिष्यति ॥ ६९॥' 
अयुक्ताते । आणि नेत्राणि यस्य तस्य हरस्य वक्षसि वक्षःस्थले ued 
सहजप्राप्यं चितायां भस्म मतदेहदाहजा रक्षा तस्य रजः चूर्णे तवापि ल्वादृश्या 
अळेकिकसोन्द्यंमूषिताया आपि हरिधन्द्नस्य कल्पवृक्षस्य रकचन्दनस्य वास्पदे . 
स्थाने । ऐतेन महेन्द्रसट्शादिकपालस्येव त्वं योग्या तेन तत्संबन्ये तव वक्षासे कल्प- 
वृक्षचर्णौड्टितं स्यादिति योत्यते । अस्मिन्‌ मया प्रत्यक्षीक्रियमाणे खुकोमले स्तन- 
ga Saga पदं स्थानं करिष्यति । तेन . सह संगमवेलायां see स्थलस्थित 
चितामस्मालिङ्गनप्रसङ्गे तव स्तनद्रयोपरि संगतं स्यादिति मावः | aga: RATHI- 
दधिकमयुक्तरुपमतिशयमयुक्त किं वद्‌ कथय । ` भशंसायां रूपप्‌ इत्यदेन रूपपू। 
अस्माद्न्यद्निष्टं मम तु न प्रतिमातीते भावः ॥ ६९ ॥ 
प्राणिग्रहणादारभ्यासङ्गमं सवस्यानुचितत्वमुपपाद्योपपादनव्यग्रतया eT” 
` किमपि पुनरमिधातुमपक्रमते।  . 
इयं च तेऽन्या पुरतो विडम्बना यदूढया वारणराजहायेया 1 
विलोक्य वृद्धोक्षमधिषितं त्वया महाजनः स्मेरसुखो सविष्यति॥७०॥ 
इयामिति । इयं मम बुद्धिस्था पुरतः पूर्वमेव गहप्रवेशवेलायामेव | एतेन . 
२“भायया स ; 


R | कुमारसंमवस्‌॒ ती 
'विस्मृतत्वात्पुनराभेधानामाते सूच्यते । ते तवान्या पूर्वोक्तमिश्ना विडम्बना R- 
हास्यस्य हेतुः । कि तदाह । यद्‌ ऊढया' विवाहितया वारणराजो महेन्द्रगज Raa- 
:स्तेन हायां वोढव्या तया । महेन्द्रसदशेन विवाहे गृहप्रवेशवेलायां त्वमेरावते - 
A वोढव्या भविष्यसीति भावः । त्वया. पर्वतराजस्य पुत्र्या आरूढम- 
विहित gai adada. 'अचतुरे! त्यनेन साधुः । आदो बळविर्दो विवाहादि - 
-मन्गलकाले वाहनाय़ानुचितस्तत्रापे स बुद्द इत्यत्यन्तमनुचितत्वं तस्येति मावः । 
विलोक्य दृष्टा । महाजनस्त्वासपितृकुलसमीपवासी त्वदीयजनकसंपद्‌ः पूर्णपरिचितो 
'जनः स्मेरमुखः उपहासार्थ स्मितयुक्तवद्नो. भविष्यति । सदेवेतस्ततो गमनवेलायां 
'पूर्व गजादिवाहनारुडां at curet जनस्य चेतः त्वां विवाहप्रसङ्गे भतृंगृहगमनवेलायां 
जीण॑मुद्वाणमारुडां प्रत्यक्षीकृत्य दूयेत । इदं च महत्कष्टकरं न तवापि तु ते जनक- 
-स्यापि योग्यताया अननुरूपमिद्मिति भावः ॥ ७० ॥ . 

कै बहुनोक्तेन । त्वमेवात्र शोचनीयेत्याह। . . . 
द्वयं गतं संप्रति शोचनीयतां समागमप्रार्थनया कपालिनः | 
कळा च सा कान्तिमती कळांवतस्त्वमस्य लोकस्य च नेत्रकौसुदी॥७१॥ 


` _ द्वयामेति। कपालिनः भिबस्य । अञ कपालिपदेनाशुचिवी मत्सकपालघारणेन 
दर्शने स्पर्शने चाप्यंयोग्यतया संथा तद्वेयत्वमेव व्यज्यते । अनास्मदाहूतलि।खित - 
'पुस्तकत्रये * कपाछिन * ३त्येव पाठस्य सच्चात्स एवाङ्गीरूतोऽस्मामिः । स एव च 
काज्यानुगरणः | पिनाकिन इति पाठे तु न निन्दा प्रतीयेत sere पिनाकसद्शं धनु- 
'चिंभ्रतस्तस्य वारत्वावगमेन gender युक्तेव स्यात्‌ | अत एव काव्यप्रकाशरूतापि 
n कपालिन इत्येव पाठ आट्तस्तस्य चोपरिवर्णितरीत्या, काब्यानुगणत्वं ` 
'मतिपादितन t अतो मछिनाथायादत३ * पिनाकिन * इति पाठो न स्वीरुतोऽस्माभिः 1 
नाय सङ्गमाय प्राथना याचना तया संप्रत्यधुना इयं शोचनीयतां 
शोच्यत्वं गतं प्राप्तम्‌ । इतः पूर्वमेकमेव वस्तु तथामूतमासीत्परमधुना त्वया 
भाथनार्या रुतायां दूयं तथाःविधं जातमिति भावः । गतमिति मृतनिर्देशिन 
शोचनीयत्वस्यावश्यं भाव्यत्वं सूच्यते । किं तद्‌ gá तदाह । सा. 
असिद्वा । पसिदार्थकतच्ब्द्स्य (ह e न यच्छब्दापेसा । तदुक्तं काव्यप्रकाशे ९ प्रक्रा- 
"न्तमासंद्वानुभताथॉवेषयस्तच्छब्दो यच्छन्दोपादानं नापेक्षत ! इति । सा पूवमेव हर- 
शिरःस्थत्वेन Nerd: । कान्तिमती नित्यं शोभायुता । नित्ययोगे मतुप्‌ । | 
PONT सकळजननयनमनोहरस्य चन्द्रस्य कला पोडशो भागः । अस्य लोकस्थ 
निसिलभवनवासिनो जनस्प नेत्रकोमुदी चन्द्रिकेव नयनान्हादिनी त्तरं च । एता- 


- १ * पिनाकिनः? अ. न. २ कलात्मनः ” स. 
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बत्काळपर्येन्तं कपालिन8 संबन्यादेकेव चन्द्रकला निन्दामाजनमासीलर्‌ं संप्रति तु 
त्वदौयायोग्यभार्थनया तथामूतं दूयं जातमिति सकलोऽपि जन उमाभ्यांविप्रळम्यत 
इति महत्सेदकरमिदामिति भावः ॥ ७१ ॥ | 


कन्यया तद्वन्यवेदी वरणीयेपु ये गुणाः * कन्या वरयते रूपं माता वित्तं 
पिता are । बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जना ? इत्युक्तिप्रतिपाद्‌ताः 
मुम्यन्ते तेषु विद्यते वा तस्मिन्नेकोऽपीति Tesi! 


वपुर्विरूपाक्षमलक्ष्यजन्मता दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु । ` 
वरेषु यद्वालसृ गाक्षि wad तदस्ति कि व्यस्तमपि त्रिलोचने USRI 


AMS । हे बालमगाक्ष TSAR मगो बालम॒गस्तस्येवाक्षिणी नयने 
यस्यास्तत्संबुद्धी | AM: शोमाधिक्यप्रदर्शनाय बालपदोपादानम्‌ -। वरेषु वरणी- 
येषु यद्रूपकुलधनादि सकलं मृग्यते तत्‌ मास्तु सकलं किन्तु व्यस्तमप्येकेकसापे 
त्रिलोचने लोचनञ्जयवाति हरेऽस्ति किम्‌ । नेत्यर्थः | तस्याः बालमुगाक्षीति पदोपादा= 
नेन हरस्यच चरिलोचनपदोपादानेनोमयोमहद्न्तरामिति ध्वन्यते । एकेकस्याप्यभावं 
दृशयाते । वपुः शरीरं विरूपाणि विषभांगे त्रीणि भीषणानि वा 
लोचनानि यस्य तथाभूतम्‌ | सक्लावयवप्रधानं नेत्रमेव यस्य Mat तस्ये 
तराङ्गानि विरूपाणीति किं वक्तव्यमिति भावः | अथवा विरुद्ध रूपं सरपंकपालादिवे= 
षोऽकीणि च यस्य तथाभूतं वेषेणारुत्या च भयजनकामिति भावः | एतेन कन्यया 
बरणीयगुणस्य सोन्दर्यस्य तस्मिन्नमावः प्रतिपादितः | अलक्ष्यमज्ञातं जन्म यस्य 
तस्य भावस्तत्ता | यस्य जन्मेव कदा SA कस्माच्च जातमिति कस्यापि ज्ञानं 
नास्ति। तेन जातेज्ञानं न नापि वयोऽस्येयदिति ज्ञातुं शक्यं बृदूतमेरपि .कदास्य जन- 
नममादिति न ज्ञायतेतोऽयं तेभ्योऽपि वृद्ध इति त्वाट्शयुवत्या न कामनीय इति मावः 
अपि चास्य कलादिज्ञानमपि कस्यापि नास्ति तेन बान्धवादिमिगवेषणीयस्यामावो 
योत्यते | अत्र जन्मनोऽलक्यत्वं ` प्रतिपादनीयं तच्च समासे गुणोभूतमतोऽविमष्वि- 
` चेयांशरूपदोपग्रस्तमिद्म्‌। तद्‌र्थं च * अलाक्षितां जनिः? इति पठनींयम्‌ इति काव्य- 
प्रकाशरुत्‌ । जन्मन एव ज्ञानामावेन दूर एव कुळगोतरादिज्ञानमिति मावः। व्च 
धनं दिगम्बरत्वेन नम्नतया निवेदितं काथितमेव। धनिका हि कोशेयादिमहाईवसना 
दृरिद्वास्तु जीण॑वसना अस्य तु जीर्णं कोपीनमपि नास्ति तेन धनस्यान्तन्त्यामावो 
RRS । अतो मात्रा वरणीयगुणस्यामावोः Beat । एवं च वरणीयगुणमध्य 
'एकस्याप्यभावान्न वरणीयोऽयामिति भावः ॥ ७२॥ ` 


२५८ | आ 


एवं हरस्य त्वत्पाणिग्रहणायानहत्वं प्रति पाद्योपैसहरति । 


निवतयास्माइसदीप्सितान्मनः क्क AAT क्क च पुण्यलक्षणा | 
` अपेक्ष्यते साधुजनेन वैदिकी LAMAYSST न. यूपसात्किया ॥ ७३॥ 
निवतयेति । अस्माद्धुना क्रियमाणाद्सदाप्सितादनिष्टामिलाषात्‌ मनो 
मानसं निवतंय परावृत्तं कुरु । प्रेमासक्तमानसो जनः प्रेमविषयाईतामनईतां वा 
-ज्ञातुमसमर्थॉ5तस्तव तत्स्वरूपज्ञानं नास्ति परमस्माट्शां युक्तियुक्तं . भाषणं श्रृत्वा 
तत्संबन्धं चाकुशलपारणामीत्यवधायं ततो मानसपरावतेनमेव श्रेय इति 
-तदेव त्वं कुर्विति भावः । सत्संबन्धस्यानहतां परस्परतुलनया विशदीकरोति । 
-सा विधा प्रकारो यस्य स Tew सकलदोषाधिष्ठानभूतो जनः क पुण्याने 
शोभनानि लक्षणानि सामुद्रिकशाख्रोक्तानि यस्याः सा पुण्यलक्षणा त्त्व 
च क । युवयोमहान मेदोऽतो न त्वं तयोग्योति भावः । तद्नहत्वमेव 
अक्टयाते | साधुजनेन सज्जनेन Test वेदविहिता यूपसस्क्रिया यपस्य यज्ञीय- 
, पशुबन्धनस्तम्मस्य सस्क्रिया मन्त्र: म्रोक्षणादिविधिः स्मशानशूलस्य स्मशाने शूलो 
चष्यजनवध.र्थ निखातः स्तम्भस्नस्य नापेक्ष्यते नेष्यते | यथा वेदविहितोऽलोकिक 
संस्कारो यज्ञार्थस्तम्मस्येव न स्मशानसट्शायोग्यस्थलस्थयपस्य तद्वक््वाइशी सकळ. 
-शुमलक्षणान्विता कस्यापि स्वर्गिणो महापुरुषस्येव योग्या न स्मशानवालिनो हरस्ये 
Ki भावः । अन्न च पार्वत्याः Meee सत्कारे योताथेतुं मम॑ज्ञेन कविना तद्वाचकः 
eq: ARRA एव गृहीतः। सदेव स्मशाने वर्तमानत्वरूपसाम्यं च श्मशान - 
युपस्य हरस्य च सम्यकू प्रदुर्शितम्‌ ॥ ७३ ॥ 


ब महझचारिणोक्ताया देव्या वृत्तमाह | 


इति द्विजातो प्रतिकूलवादिनि प्रवेपमानाघरलक्ष्यकोपया । 
तया विलोचने तिर्यशुपान्तलोहिते ॥ ७४ ॥ 


इतीति । इत्येवमुपर्युक्तप्रकारेण द्विजातो प्रतिकूल विपरीतं स्वान- 

भीष्ट वदितुं wis यस्य तस्मिन््रतिकूळवादिनि es सतीत्यर्थः 1 
अवेपमानः कम्पमानो लक्ष्यों cwn कोप! फ्रोधो यस्यास्तया 
` पावत्या एवं अतिकूलं ह्मणे दविजातिस्वाद्पकरुमक्षमा पार्षती स्वात्मानमेव कोपेन 
पाढयामासेति भावः । उभान्तयोरपाङ्गन्योळो हिति रक्ते विलोचने नयने। एतेन क्रोधस्य 
पराकाष्ठा योतिता। तेन च तस्या रमणीयत्वमभिञ्याज्ितम | विकुञ्चिते वक्रोरुते भ्रूलते 


Sen LO कमौणि यथा स्यात्तथा तियंकू तिरश्वानमाहिते स्थापिते । "zT 
UN Ah टशिमारुष्य तियंगवलोकितवताति भावः Le dl REIN मा vr || I 






| vani: | १५९ 
न केवलं मुखर्पारेवर्तननेव कोपः afa: तु परत्युत्तरमपि दृत्तमित्याह । 
उवाच चेनं परमार्थतो हरं न वेत्सि नूनं यत एवमात्थ मास ` 
अलोकसामान्यमचिन्त्यहेतुकं द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनास्‌ ॥७५॥ 
Sarena । एवं अझचारिणमुत्राच चोक्तवती च । गृहागतस्य विशेषतो 
आह्मणस्य तत्रापि बह्मचारिण उत्तरं देयमित्येवाेवर्तात्यर्थः | नूनमसंशयं त्वं हरं शङ्कुर 
परमार्थतः सत्यरूपेण न वेत्सि न जानासि । ` विदितो महेश्वर ? इति यद्यपि त्वं मूषे 
तथापि तव हरस्वरूपस्य सत्यं ज्ञानं नास्ति| आपातत एव त्त्वं तं वेत्सत्यिथंः । 
-कुत एतदित्याह । यतो यस्मादेवमुपऱ्युक्तप्रकारेण इरनिन्दारुपेण मामात्थ कथयसि | 
4 gq: पश्चानामादित आहो श्रुवः ! इत्यनेन साधु-ननु तन्निन्द्या तत्स्वरूप 


ज्ञानं नास्तीति कुतोऽनुमयिते तदाह । मन्दा मूढाः लोके सामान्यं साधारणं 


न भवर्तात्यलोकसामान्यमलोङिकामित्यर्थः अत एवाचिन्त्याश्चिन्तयितुमशक्या हेतवो 
थस्य तत्‌ । अलोकिकत्वादेव लोकिककार्यकारणमावरहिता्मित्यर्थः । महात्मनां 
अहतां चरितं चरित्रं (pure निन्दन्ति । आत्मघुङ्यगोचरत्तात्तञ्चरितानिन्दापरा 
श्व मूढा अतस्तवेयं निन्द्रा तदज्ञाननिबन्धनेति ^ विदितो महेश्वर ? इति तवोक्तिने 
सत्येति भावः ॥ ७५ ॥ | 
. अथ तस्य सत्स्वरूप प्रचिकटयियुः C अमङ्गछाम्यासरतिम्र * ( ५६५ ) 
इत्यनेनोक्त दूषणं परिहराति । | : 
विपत्म्रतीकारपरेण मङ्गलं निषेव्यते भूतिसमुत्छुकेन वा | 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः किमेमिराशापहतात्म बत्ति ust 
विपद़िति | विपद्‌ आपत्तेः प्रतीकारो निराकरणं तत्र परस्तत्परस्तेन | 
* उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये बहुलम्‌ १ - इत्यनेन . परीत्यस्य दीधः । वाथव 
भूत्यामेश्वर्थे समुत्सुकेन साभिलाषेण मङ्गं गन्धमाल्यादीने माङ्गःलिकव- 
aaa निषेव्यते नितरां Fort । इष्टावाप्तिक्रामोऽनिष्टपारहिरेच्छ्वां ares- 
घिंकारीति भावः । अस्य तूमयत्राप्याकांसाभावान मङ्गलेन मयोजनमित्याह । 


जगतां चिभुवनस्य शरण्यः शरणे साघुस्तस्य जिभुवनवासिनां रक्षकस्यत्यर्थः । | तत्र 


साधुः ' इत्यनेन शरणशब्दाद्यत्‌ । * शरणं गृहरक्षित्रोः ^ इत्यमरः । अनेन विपद्‌ 


भावः प्रतोयते । निर्गता आशीरमिलापो यस्य तस्य कामनारहितस्मेत्यर्थः । 
* आशीरुरद्रंष्रायां विप्रदांक्यामिलापयोः । हृति वेजयन्ती । अनेनेष्टमासेर्षि- 
रहो योत्यते। सतः एवं घमावोरीष्टस्य हरस्य । आशया तृष्णयोपहतां 


मलिनितात्मवृत्तिरन्तःकरणव्यापारो येषु तेरेमिमंङ्गलेः किं किंवा प्रयोजन न _किम- 


१. ‹ आभिः ' म. 
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१६० कुमारसंभवम्‌ `` 

died: । अतस्तस्यामङ्गलाम्यासंरतिनं दोषः मऱ्युन सर्वत्र तमेदारेत्वादूगुण CT 

माव; ॥ ७६ ॥ ; SANE 
 अथात्मनोवस्तुनिव॑न्धपरत्वं परिहराति । 


आर्किचनः सन्प्रभवः स सम्पदां त्रिलोकनाथः पितृसद्मगोचरः | 
स॒ भीमरूपः शिवइत्युदीर्थ्यत न सन्ति याथाथ्याविद्‌ः पिनाकिनः ton. 


आर्किचन इाति। स हरोऽकिंचनो नास्ति चन धनं यस्य स निधनः: 
सन्‌ संपदामिन्द्रायेश्वयाणां प्रभव उत्पत्तिस्थानम्‌ | हर एव नोर्सलकमफलद्‌ इति 
पोराणिकी प्रासीद्विमनुसृत्येद्स तेन च ' दिगम्बरत्वेन. निवेदितं वसु ' sen 
निरासः । यथा दिगम्बरत्वं तस्य दारिद्रयोतकं तथेन्द्रादिभ्य . ऐश्वयदानमपि . बहुध- 
नसच्वस्य प्रमापक न हि निधनो महेश्व्यमन्येभ्यो विसतजतीति भावः । sp 
लोकानां नाथः त्रिलोकनाथः 'तद्धितार्थोत्तरपद्समाहारे T इ-यनेनोत्तरपदे परे समासः! 
सन्नपि पितृणां सद्य गृहं स्मशानं तदेव गोचरो विषयो यस्यः सः । स्मशानेकनिलयः. 
इत्यथः । अतस्तं स्मशानवासीति वा मृवनत्रयपतिरिति . वा निर्णेतं . क; 
समर्थ हते भावः । तेन मुवनत्रयस्त्रामिना सह यत्र कुत्रापि em 
न दोषायेति योत्यते । भीम सर्पधारणादिना wet रं यस्य तथाविधः 
wat स शिवः सोम्यस्वरुप इत्युदीर्यते कथ्यते । एतेन ` करेण शम्भोः * 
( ५।६६ ) zd परास्तम्‌ । क बहुना पिनाकिनो वीराग्रेसरस्यः हरस्य याथाथ्य 
थथावत्स्वरूपं विदान्ति जानन्ति ते याधार्थ्याविदो न सन्ति । तं-तत््वतो जानन्त ए्वः 
न सन्यतस्तव “ विदितो महेश्वर ' ( ५६५ ) इत्युक्तिर्न सत्येति भावः ॥ ७७ ॥ 


. WR " ( ५।७२ ) इत्यनेनोक्तं परिहरति । ` 


विभूषणोक्लासि पिनद्धभोगि वा गजांजिनालस्त्रि दुकूलधारि वा | 

MINS वा स्यादथवेन्दुशेखर न विश्वमूर्तरवधार्येते वपुः ॥ ७८ |: 

विभूषणोति । विश्वं निसिळं. जगन्मार्तेः शरीरं यस्य तर 

शरीरं > A ^ . x AT T ES चु 
शरीरं Reiten शीलं यस्य तत्‌ । पिनद्धा वेष्टिता भोगिनः ack 
यस्य तठ्ठा । गजाजिनं गजचर्म तदाळम्बितुं शीळं यस्य तथाभूतं वा दुकूले. Ud 


: शीलमस्य तथामूतं वा । अनेन * वधूदुकूलं कलहंसलक्षणम्‌ * ( ५६७ ) इत्यादि 


is । PTE TRET विद्यते यस्य तत्क्रपालि वा WIAA । अथवेन्दुश्वन्द्रः' 
सरी यस्य तथामूतं स्यात्‌ । - तत्कीट्गिति नावधार्यते न निश्चोथते । - एवं चः 
कपाळधारि धारत्वरूपदोषः स्वयमेवोधार्च निरस्त इति ज्ञातव्यम्‌ ॥ ७८ ॥ | द 


पश्वमसर्ग १६१ 


E अयक्तरूप किमतःपरं वद्‌ ? ( ५६९ ) इत्यक्त पारेहराति 1 


तंदड्डपसंसमेसवाप्य कठ्पते ध्रवं चिताभस्मरजो विशुद्धये । 
तथा हि नुत्यामिनर्याक्रियाच्युतं विलिप्यते मौलिभिरम्बरौ- 
झसाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


तदङ्गोति। चितायां यद्भस्म तद्रजो विशुद्धये रजोगुणस्य विशेषेण शुद्धये पवित्री - 
करणाय | अथवा चिताभस्प्ररज इत्येकं पदं चिताभस्मनो रजः कणाः तस्याज्गस्य 
देहस्य संसर्ग संबन्धमवाप्य लब्ध्वा विशेषेण Yast कल्पते TAT । धुवमसन्दहेन । 
रजोऽपीति पाठे चिताभस्मरजःसट्शोऽमङ्गगलोऽपि पदाथस्तद्वेहसंचन्धत एव पावनो 
भूवति किमतेतरपदार्थस्य कथेति व्यज्यते । सन्देह्म॑भावं माणेन साधयति | 
तथाहि । हि यस्मात्तत्तथा प्रसिद्धमेवंतत्‌ । er pde योऽमिनयोऽवयवादीनां 
चालनं तस्य क्रियया करणेन च्युतं पतितं चितामस्मरजोऽम्घरमेवाकाशमेवाको Te 
येषां तेषां देवानां मोलिभिः किरटेविलिप्यते प्रणामवेलायां स्वशिरोभिसह्मते । यदि 
तद्रजः पावनं नामविष्यत्तदा देवा नमस्छृतिवेलायां तत्स्वमस्तकेनाधरिष्यन्‌ । यत्ते 
तद्भारयन्ति तस्मात्तस्यापि पावनत्वमेवास्षंशयमस्त्यतस्तदालिन्गनवेलायां तथाभूतस्य 
भस्मनो लाभो न हि विनोग्रतपसं e इति भावः ॥ ७९ ॥ 


‘ दिगम्बरस्वेन निवेदितं वरु ' ( ५।७२ ) “इयं च तेऽन्या पुरतो विडम्घना ? 
इत्यादिभिरुक्तं दोषं परिमार्ष्टि । ` 


असंपदस्तस्य वृषेण गच्छतः प्रभि्ञदिग्वारणयाहनो वृषा | 
करोति पादावुपर्गम्य मौलिना विनिद्रसन्द्ाररजोरुणाङ्गली ॥ ८० ॥ 


असंएद इति । प्रभिन्नो मत्तो दिग्वारणो दिग्गज ऐरावतो वाहनं यस्य स 
वृषा महेन्द्रः । न सामान्यः पुरुंषः किं तु देवेन्द्रः सोऽपि गजारूढः सोऽपि गजो 
दिग्गजो मत्तश्मेति महदन्तरं यद्यपि वृषस्य त्रापि जोणवृपस्य तथापि 'तथाभूत- 
THAR गच्छन्निन्द्रो यदि मार्गे वृषेण बलीवर्देन गच्छतः असंपदो दरिद्रस्य तस्य 
ccr पादौ उपगम्य स्वयं स्वीयमत्तगजादुवतीर्य समीपं गत्वा विनिद्राणां west 
मन्दाराणां कल्पद्रमपुष्पाणां. रजोभिः परागैररुणिता रक्तीरता अङ्गुल्यो ययोस्तो 
तथामूतो करोति । स्वर्गराजो यस्य पादो स्वमोलिस्थे; कल्पद्रुमपुष्पेरसुणानि करोति 
तस्य वृषेण गमनं न दारिश्रयोतक कि तु तत्र हेत्वन्तरेण भाव्यं तस्य च, ज्ञानं न्‌ 
त्वादृशस्य निन्द्ापरस्येति भावः ॥ ८० ॥ 
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निवेशनं तदाह । कामेन स्वच्छया वृत्तिव्यवहारो 


१६२ कुमारसंभवम्‌ 


४ अलक्ष्मजन्मता ' ( ५७२ ) इत्यस्योत्तरमाह । 


विवक्षता दोषमपि च्युतात्मना त्वयैकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌ 
ग्रमामनन्त्यात्मशुबोऽपि कारणं कर्थं स लक्ष्यप्रभवो भविष्यति ॥८१ 


विवक्षतेति | दोपं विवक्षतापि परेशेऽस्थितानपि दोषान्‌ कथारथेतुमिच्छतापि 
वचः सन्नन्तात्‌ शतृप्रत्ययः | च्युतः पतितः दोषेकदष्टया स्वालित इति यावदात्मा 
यस्य तेन त्वयेशं शंकरं TAS वस्तु साधु सम्यग्भाषितमुक्तस्‌ । एकस्य urgens 
तव वुद्धिमान्यमेव कारणं न तट्टक्तव्यामेति त्वयोकं किं तु किं कथ्यते हते विचारम्‌- 
ढस्य तेऽयं प्रमाद एवेति भावः । यं शंकरमात्ममुवोऽपि निखिलं चराचरं जग- 
दुत्पाद्यतो AMT कारणमुत्पाद्यितारमामनन्ति न वयं किं तु श्रतय इति 
भाव! । स जगत्कारणात्प्रागेव विद्यमानः परमात्मा लक्ष्यों दृश्यः PIN जन्महेतुर्यस्य 
स'तथाविधः कथं माविष्यति नेव भविष्यत्यतः ' अळक्ष्यजन्मता ? इति यत्त्वयोक्तं 
तज्ञ न दोषपरं किं तु गुणवर्णनमेवात एकमेवेदं त्वया सत्यमुक्तामिति 
भावः ॥ ८१ N | 
' एवं युक्त्या dup सकलं Aiea पुनरपि तद्वापणश्रवणभीत्य| ` तुष्यतु 
दुर्जन ? इति न्यायेन तद्भाषणमेव प्रतियन्नाति । 


अलं विवादेन यथा श्रुतस्त्वया तथाविधस्तावदशेषमस्तु सः | 
ममात्र भावैकरसं मनः स्थितं न कामवृत्तिर्वचनीयमीक्षते ॥ ८२ ॥ 


अलामोति | विवादेन विशेषवादेनालं पर्याप्तम्‌ । विवादस्य नास्ति प्रयोजन मि - 

त्यर्थः । “ गम्यमानापि क्रिया कारकविभक्तो प्रयोजिका । इति न्यायेन विवादात्करेण 
तृतीया । तेन विवादेन साध्य नास्तीति तदर्थः । ननु “वादे वादे जायते 
तस्वबोधः ? इति रोकप्रसिद्त्वाद्टवाद्‌ः कथं निषिध्यतेऽत आह । त हरो यथा 
याद्शगुणविशिष्टस्त्वया वेदविदा बाह्मणेन श्रतोऽथद्विदादिषु यथा तत्स्वरूपं त्वया- 
fmi ' तथाविधस्ताट्गशेषेण साकल्येन तावदित्यवधारणे । पर्णतया तथाविध 
SAAR । अस्तु । न ताह मत्पक्षस्य सत्यत्वास्वया स मनसो बहिष्कार्य इति 
चदाह । मम मनो मानसमत्र हरे भावः STE एकः प्रधानो रसो यस्य तत्तथाभूतं 
केवलं मरेमारुषटमित्यर्थः स्थितं दृढं लप्नमित्यथ: | ननु निखिलदोपास्पदे कुतो मंनो- 
yon वचनीयं निन्दां नेक्षते न गणयाति। 

THAT प्रवतमाना जनाः स्तुतेर्निन्दाया वा विचारं न कुन्तीत्यर्थः | अथवा 


कामस्य मदनस्य प्रेम्णा इति यावदूवृत्तर्व्यापारो वचनां निन्दां नेक्षते न विचारयाति। 
NTC Um 
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्रेमारुष्टमानसा अमिळषणीयस्य योग्यायोग्यत्वं विचारयितुं न समर्था इति भावः । 
उक्तं झनेनेव कविना मेघसंदेशे ' कामाता हि प्रकतिकृपणाश्रेतनाचेतनेषु ? इति । 
अतस्त्यतया पुनस्त किमपि न वक्तव्यानिति गूढामिप्रायः ॥ ८२ ॥ 

एवमुक्तस्यापि तस्य पुनरपि TANIA दृष्टा सखी सकोपमाह | 
निवार्यतामालि किमप्ययं बुः पुनविवक्षः स्फुरितोत्तराधरः । 
न केवलं यो महतोऽपभाषते शुणोति तस्मादपि यः स पापभाकू ॥८३॥ 

निवार्यतामिति । हे आलि ससि । ` आलिः सखो वयस्या च ' AAT 
स्फुरितं स्फुरणमुत्तरं usd यस्मिंस्तथामूतोऽधरोऽधरोष्ठो यस्य सः । अत एव 
किमप्यसंबद्ध विवक्षुवक्तुमिच्छुः । वचेः सन्मन्तादुः । अयं agda निवार्यता- 
माश्रमाद्वाहिनिःसार्यंताम्‌ । ननु वदुतु सं किं तस्य भापणेन ते$पराद्व्मिति चेदाह | 
यो महतो महाजनानपभाषते निन्दति स केवलं पापमाकू पापं भजतीति 
पापभाकू पापीत्यर्थः इति न किन्तु यस्तस्मान्निन्द्काव्‌ शणोत्या- 
कर्णयति सोऽपि पापभाग्‌ । आकर्णनेन निजानुमतिं तत्र दुर्शयनित्यर्थः । 
कथको हि cup एव सविस्तरं वदितुमुपक्रमते । मुसने- 
ग्रादिविकारेस्तद्ननुमतिं ज्ञात्वा तु मूकस्तिष्ठत्यतः श्रोतुरपि कथक्ततुल्य एव दोष 
इति भावः । तदुक्तं मनुना “ गुरोयं्न परीवादो निन्दा वापि प्रवर्तते । कर्णो तत्र 
पिधातव्यो गन्तव्यं वा ततोऽन्यतः ? झ॒ति । अत एव बदुरेव ब हिनिःसार्यतामिति 
प्रथमं तयोक्तम्‌ | तेन तस्मिनिःसारिते न तद्भाषणश्रवणप्रसङ्ग इति भावः ॥ ८३ ॥ 

एवं कोपाथिक्यात्तं निःसारयेत्युक्तवत्या अबळया निजसख्या तन्निः्सारणम- 
शक्यमिति विचारयन्त्या निजतपोविरुद्धं वा तदिति मन्वानया ततो गमनरूप एव पक्ष 
आश्रित इत्याह । 


इतो गमिष्याम्यथवेति वादिनी चचाल वाळा स्तनमिज्वल्कला | 
स्वरूपमास्थाय च तां कृंतस्मितः समारूलम्बे वृषराजकेतनः ॥ CVI 
इत इति | अथवेति पक्षान्तरे । मास्तु तनिःसारणमिति भावः । gas- 
स्मात्स्थळाद्हमेव गमिष्यामि । एनमत्रेव परित्यज्याहमेव wein त्यक्ष्यामीत्यर्थः 1 
इति वादिनी भाषमाणा।। “बहुलमामीकण्ये' इत्यनेन NR: स्तनाद्भिन्ञं गमनत्वरावशा- 
त्स्वलितं वल्कलं यस्याः सा । एतेन गमनकालिकं qeu व्यज्यते । बालाऽ- 
प्राप्तपूणयोवना वयःसन्थो वर्तमाना रमणीयानामग्रेसरीस्यर्थ:। चचा गन्तुं भारेभे । 
बृषराजः वृषभराजः केतनं व्वजचिन्हं यस्य स शिवः स्वरूपं निजरपमास्थाय दत्वा 
रूतस्मितः सन ईषद्वास्यं रत्वा तां गन्तुं प्रवृत्तां मूर्तिमती निजमनोरथंसिद्धि पार्वती 


१९असो ' WR वदुः’ म. ३ ‹ सा च स. 
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१६४ कुमारसंभवम्‌ 


समालेलम्बे जग्राह | चालेत्यत्र ' सा च ? इति पाठे तट्रमनस्य शंकररुततदालम्बन॑स्थ 


' योगपद्य योत्यते । घाळेति पाठे तद्रामणीग्रकं व्यज्यते ॥ cv ॥ 


इत्थं सहसोपनते मुर्तिमत्यामेलपिते देवे देव्या वृत्तमाह | 
तं वीक्ष्य वेपथुमती सरसाङ्गयष्टि- 
निक्षेपणाय पदमुद्धतसुद्वहन्ती ॥ 
मागोचलव्यातिकराकुलितेव सिन्धुः Y 
शैलाधिराजतनया न ययौ न तस्थौ ॥ ८५ ॥ 
eater i तं धृतनिजरूप परमेशं वाक्य साक्षादूवलोक्य वेपथुः अम्पो विद्यते 
यस्याः सा वेपथुमती संजातकम्पा सरसा घर्मय॒ताङ्गःयष्टिदहृ्यष्टियंस्याः सा । अनेन 
सास्विकभाबानामुदूयो जात इत्यवसीयते | निक्षेप^ायान्यत्र विन्यासायोद्रूतमुपरि 
धतं पद चरणमुद्ठहन्ती धारयन्ती । एतेनापि स्तम्मो नाम सास्तिकंविकारोऽमिहितः । 
तदुक्तं दशरूपके “ स्तम्मोऽस्मिन्निष्क्रियाङ्गतता ' इति । शेळाधिराजस्य हिमालयस्य 
तनया पारवती । मार्ग स्वगमनपर्थेऽचछः पवतस्तस्य व्यतिकरः संबन्धो ऽथान्नयाः प्रवाहेण 
शिथिलितमूळस्य सहसा पतितस्य पर्वतकदेशस्य रोधकारी संबन्धस्तेनाकुलिता 
संभ्रान्ता परवशोति यावस्सिन्धुरिव नदीव न ययो न गन्तुं प्रववृते प्रियतमालोकमे- 
च्छयेति भावः । न तस्थो लज्जोद्येन तत्पुरतः स्थातुं न शशाकेति भावः ew 
अथ महतस्तपसः SONA qaid । 
अद्यं प्रभृत्यवनताङ्गि तवास्मि दासः 
क्रीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्रमौलौ | 
Weald सा नियमजं झुममुत्ससज 


Du: फलेन हि पुनर्नवतां विधत्ते ॥ ८६ ॥ 


अद्याति। हे अवनताङ्गि अवनतानि लज्जया नम्माण्यज्ञगन्यवयवा यस्यास्तत्संबद्धो 
अय भ्रमृत्यस्मादिनादारभ्य तवेदर्शी तपश्थयामाचरन्त्यास्ते तपोमिर्मुनीनामप्यशक्ये- 
भरतादिभिः क्रीतस्तपोरूपमुल्येन स्वीकृत इत्वर्थः | बहुत्वेन तपसो en प्रकारा दुर्शिता॥ 
दासः सेवकः स च न भतिदानेन नियुक्तः कि दु कोतोऽतस्तस्य सर्वदा त्वदायत्तत्वामिति 
मावः मुविदानेन नियुक्तापेक्षया क्रीते दासे स्वामिनो ज्यायानधिकार इति भावः इति 
चन्द्रमोलो WER MAA सति वदात साते ; 


wei सा पावती नियमजमनेकब्रताचरणेन 
जातं कुम ग्लानिमन्हाय क्टिःयुत्ससर्ज त्यक्तवती । हि यत; कुशः कर्मानुष्ठानजा 
PONT नवतां नवीनत्वं विधत्ते करोति । 
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तफलकर्मथः नरस्य सर्वे कुशा नश्यन्ति स च पूववदुत्साहवान. फलाधिगमेनेवं 


मवतीत्यर्थं इति शम्‌ ue n 
श्रामध्वसंस्तुतहरेः qug मे 
श्रेयः करात सहबन्धुगणस्य नित्यम्‌ 
AES निवसतां निलिलार्तिहन्त्री 
तष्टा हरेः qum pAT च सरस्वती च॥ १ ॥ 


'स्थात्रेयगजेन्द्रगडकरकुलोसन्नविद्व्सानितिसंस्तुतसकछशासखपारंगतसकलती्ा- 
<नक्षपितशारीरमलसस्कर्मांचरणावाप्तेशसानिष्यराघवेन्द्राचाय परनामकः 
बालाचायेपादपद्माराधकेन तत्तनूजंन सुमब्नलीलक्ष्मीगर्भसमुह्वेन 
व्वान्ययाळंकारश्री धीरेन्द्र चार्यपु्रीरुतेन चटोदरनराधी 
शतो लव्धव्याकरण इणातपद्वीकेन AGIA 

दन्मणडलीवितीर्णविद्यावाचस्पातिबिरुदेन a 
तुमाधवेन विरचितायां श्रीकालेदाल- 
कृतकुमारखंसवास्यमहाकाध्यटीकार्या 
बालबोधिन्यां पञ्चमः सरग 


श्रीकुष्णापेणमस्तु ॥ 
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NOTES. 
por 
CANTO I. 


[1-17 Description of the Himalaya mountain possess- 
ed of a divine nature. The Himalaya has innumerable 
jewels, minerals, Brürja:trees, mighty herbs glowing at 
night, habitable caves etc. and is thus fittingly called 
the king of mountains. 18-20. Himalaya marries Mena, 
and Mainàka is born of the pair. 21-24 Meni conceives 
for the second time and Sati is re-born as a daughter to 
Himalaya. 25-30 Sati was named Parvatl who came to 
be called Uma afterwards. 31-49 Description of Parvati’ 
youthful beauty. 50 Narada predicts that Parvati 


would be the wife of Siva. 51-60 Siva has been practising. 
penance after renouncing the world ever since Sati had 


immolated herself on the pyre; Himalaya reques:s Siva 


to allow Parvati to be in attendance upon him. Siva 


agrees to that and Fārvati serves him by keeping ready 
all materials required for the daily sacrificial rites |. | 

l:—There is, in the northern directicn, the supreme 
Lord (adhirüjah) of mountains, possessed of a divine nature 
(devatama) by name Himalaya, who having plunred into 
the Eastern and the other [that is, the Western, ocean, 
stands as if he is the measuring-rod of the Earth 


CONSTRUE : उत्तरस्यां दिशि हिमालयः नाम देवतात्मा नगाधिरालः पूवापरो 
तोयनिधी वगाह्य एथिव्याः मानदण्डः इव स्थितः आस्त | 


A Mabakivya should begin, according to Dandin with 
a blessing or salutation or some reference to the plat itself 
( आशीनेमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि तन्सुखम्‌ । ). The poet by referring 
to Himalaya, the father of Parvati, the Heroine of the 
poem, has amply satisfied the last alter: ative viz. वस्तुनिदेरा- 
According to some, by vastunirde$a we are to understand 
a reference to the Hero only, as for 1181971068, the Haya- 
gritavadha begins with आसीत्‌ «cil हयग्रीव:... ‘he commentator 


~ 


cos -- >>> —— a a = 


"ub ape eee as SE IP CT TT inhi Om 


2 Kumarasambhava : Canto 


Arunagirinatha remarks हिमवांक्षात्र SAA पताकानायकः- It is & 
convention of Sanskrit writers to begin their works 
with a salutation or benediction. A drama, for instance, 
always commences with the Nandi. A Mahakavya that 
begins with vastunirde$a, has apparently no scope for & 
proper Mangala, hence commentators are in such cases at 
great pains to discover some sort of Mangala which 1s 


credited with the power of removing all obstacles in the . 


way of the completion of the work undertaken. Thus 
Arunagiri remarks: %& तु हिमव्र्कातेनान्मङ्गलमप्याचारितमेव, The 
word Devatama also shows that it is the deity presiding 
over the mountain, that is praised here. In those cases, 
where by no stretch of meaning, a Mangala can be found, 
commentators content themselves by remarking that the 
Mangala is not directly expressed there, but the poet has 
recourse to it in his mind! Annambhatta in his Dipika on 
the Tarkasamgraha, thusremarks about the desirability of a 
Mangala, ननु मङ्कळस्य समाप्तिसाधनत्व॑ नास्ति । मङ्गले कृतेऽपि कादम्बन्यादो 

निर्विन्नपरिसमाप्यद्शनात्‌। मङ्गछाभावेऽपि किरणावल्यादौ समासिद्शनादन्वयव्य़तिरेक- 
व्यभिचारादिति चेन्न । कादम्वऱ्यादौ विन्नवाहुल्यात्समाप्यभावः | किरणावल्यादौ तु 
अन्थाद्वहिरेव मङ्गं कृतमतो न व्यभिचारः। ननु AST कतेव्यत्वे किं प्रमाणामिति चेन्न। 
गरीशाचारानुमितिश्रुतेरेव प्रमाणत्वात्‌ | समाप्तिकामो मङ्गलमाचरेत्‌ इति श्रुतेः। Vide 
also Patanjali's Mahabhasya, माइलिक आचार्यो महतः झाख्रौघस्य 


मङ्गलार्थं ब्रद्विशव्दमादितः प्रयुङ्के । मङ्गलादीनि हि arent प्रथन्ते वीरपुरुषकाणि ` 


भवन्त्यायुष्मसुरुकाणि चाध्येतारश्च Besa यथा स्युरिति। हिमालय: (lit. the 
abode of snow ) is one of the Varsaparvatas ( हिमवान्‌. हेमकूरश्व 
निषघद्यास्य दक्षिणे । नील: श्वेतश्च ङ्गी च उत्तरे वर्षपवेताः। 77४80६८ Purana 
TI. 9.10) and is the northern boundary of Bháratavarsa 
( उत्तरं यत्‌ समुद्रत्य हिमाद्रेखेव दक्षिणम्‌ । वर्ष तद्भारतं नाम भारती यत्र संततिः ॥ 
slid 17.3, 11) The expression देवतात्मा is put in to justify 
the subsequent description of the mountain ash aving mar- 
ried Mena and brought forth progeny etc. By Himalaya, 
therefore, we are not to understand the inanimate mouns 
tain, but the deity presiding over it. उत्तरस्यां दिदि is a 
statement of fact. Itis also used to show that Himalaya 
was 2 god, as the abode of the gods is said to ba in the 
north, while that of the demons isin the south. In V. 45, 
the poet calls the region of the Himalaya as a Daevabhümih 
( fig: RART देवभूमयः । ) नगानाम्‌ अधिराज:: (अधिकः राजा the supreme 


क 
~ 
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Lord). The Himalaya is the loftiest mountain in the 
world and is but second in importance to the Meru moun- 
‘tain. ama is the same thing as अवगाह्य ( Gerund of गाइ with 
‘aq ) the अ of अब and अपि, being optionally dropped, ac- 
cording to the Sūtra वश्टिभागुरि etc. Thus we have both पिनद्ध 
-and अपिनद्ध, ata having plunged into, that is, stretching as 
far as. This feature, viz. stretching forth as far as the 
Hastern and the Western ocean, does not seem to be a 
peculiarity of the Himalaya alone. In the passage 


from the Zrahmüuda Purana quoted in the commen= 


tary, the Kailàsa also is described as being possessed 
‘of the same characteristic. In Sak. VII. Kalidasa speaks 
“of the Hemaküta mountain in the same manner ( राजा-मातळे 
कतमोऽयं पूर्वापरसमुद्रावगाडः कनकरसनिस्यन्दी -.. सानुमानालोक्यते ! मातलिः 
` आयुष्मन्‌, एष खलु हेमकूटो नाम... । मानदण्डः rod for measuring 
( मानस्यःदण्डः ) or a rod which is a measure ( सीयते अनेन इति मानम 
- तचासो दण्डश्च). In order to measure small objects, a small 
measure, like *a foot', would do; but the earth is so vast 
‘that to measure it, one would require a. great mountain 
‘like the Himalaya. But according to this interpretation, 
the vast size of the earth and not of the Himalaya, would be 
‘mainly emphasised. The passage may, therefore, be ex- 
plained in another way. The Himalaya as it were measures 
‘the whole of the Earth from the East to the West. ‘The 
‘two boundaries of the mountain are also the two boundaries 
-of the Earth. This explanation is obviously not correct 
geographically as the Himalaya cannot really be said to be 
‘touching the Eastern ocean (the Bay of Bengal) cr the 
Western ocean (the Arabian sea) either. मानदण्ड: seems 
also to have been used to suggest the meaning ‘vanquish- 
ing the pride’ (with a pun on māna) The Himalaya, 
owing to its vast size has at it were vanquished the pride 
of the Earth for being so vast. The following sixteen 
verses describe in detail the Himalaya. The Matsya Pu- 
rana (117th Adhyàya) also gives a detailed description of 
‘the same, which also contains certain characteristics 


-described by the poet. This verse is quoted in the Kavya~ 


‘amkarastiravriti as an illustration of the figure of speech 


Slesa, and of Avaisamya. The Alamküracudamani quotes it 
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in connection with Slesa and Uttara. The Alamkürasütrc- 
and Kavydlamkdratzppana quote it.as a case of उपमाभासो वा 
उस्रेक्षाभासो वा. The Vyaktiviveka also quotes 1t. 


2:—Having designed whom as the calf, while [the 
mountain] Meru, clever in milking, stood as the milker, all 
the mountains milked of the Earth [transformed into @ 
cow] admonished (upadist@m) by Prthu, brilliant gems and 
mighty [that is, important medicinal] herbs. 
CONSTRUE: दोहदक्षे मेरो दोग्धरि स्थिते सहेलाः ये वत्सं परिकल्प्य 
परथूपदिष्टां धरित्री भास्वन्ति रत्नानि महौषधीः च दुदुहुः । 
The story of King Prthu and the milking of the earth-' 
cow by him is referred to in the Visnu (I. 13) Matsya (10), 
Padma (1. 27) Vayu (62) and Bhagavata Puranas, and also in: 
the Santiparvan and Hurivamnga. The story is briefly as fol-: 
lows :—King:Vena who was extremely wicked and irreligi- 
ous, was killed by the sages who by churning down his. 
body produced a very handsome person, Prthu who became 
king after Vena. The Earth, being afraid of him who was 
angry to see all Dharma lost in the world, began to run 
away from him, assuming the form of a cow. Prthu 
followed her, armed with a bow and overtaking her asked. 
her to fulfil the desired objects of the people. The Earth 
consented to that and Pithu milked of her, with Svayam- 
bhuva Manu as the calf, milk which then was transformed 
into corn etc. Others also followed Prthu’s example, each 
class selecting a milker and a onlf out of its consti- 
tuents. The mountains selected Meru as the milker 
and Himalaya as the calf, Read—...gdiat नाम तस्यास्तु 
वेनो नाम सुतः पुरा । अधमेनिरतश्वासीद्वलवान्वसुधाधिपः ॥- ...शापेन मारयित्वे- 
नमराजकभयार्दिताः ॥ मन्मथुत्राद्मणास्तस्य वलोहृहमकल्मपाः | तत्कायान्मथ्यमानात्तुः 
निपेतुरञच्छजातयः ॥ पितुरंशस्य चांशेन धार्मिको धसेचारिणः॥ उन्पन्नो ele 
दरतात्सघनुः सशरो गदी । दिव्यतेजोमयवपुः सरत्नकबचाङ्गद्‌ः ॥ प्रथोरेवाभवद्यत्ना-. 
त्ततः शशुरजायत | ...निःस्वाध्यायवषरकारं निर्म बीक्ष्य भूतलम्‌ ॥ crude 
कोपाच्छरेणामितविक्रमः । ततो गोरूपमास्थाय भूः पछायितुसुद्यता ॥ ऐृष्टतोऽनुगतस्तस्याः ` 
MUT त्त्‌ स्थित्वेकदेश तु किं करोमीति चात्रवीत्‌ ॥ पथुरप्यवदद्वावयमी= 
id ed idu स्थावरस्य चरस्य च ॥ तथेव सात्रवीदरभूमिदुदोह 
जीवन्ति येन चे ॥ ARES Zell स्वायसुवे मनुम्‌ ॥ तद्न्नमसवच्छुद्धं प्रजाः 
| चनव ॥ ...गिरिभिवसुधा दुग्धा रत्नानि विविधानि च | औषधानि च: 


^ 
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इदेव्यानि दोग्या मेस्महाचलः | वत्सोष्भूद्धिमवांस्तत्र पात्रं e पुनः ॥ ( Matsya 
Purana 10). The same passage mentions the Gods, 
Sages, Pitrs, Nagas, Asuras, Yaksas, Pretas, Gandharvas, 
and Vrksas, as having milked the earth, with suitable: 
milkers and calves. Itis well-known that a cow. would 
give milk properly only when she has her favourite calf 
by her side. The calf also sucks the milk first and then the 
miikergets his share. By describing the Himalaya as the 
calf, the poet suggests that the Himalaya is the best of 
mountains and that he possesses the best of the treasures 
yielded by the earth to the mountains. मेरी स्थिते is loc. abs. 
construction. भास्वन्ति (भास्वतीः) may be construed with महो- 
qdi: also, meaning ‘luminous’. रत्नानि gems. रत्नम्‌ is also 
used to denote the best of a species ( जातो जातो Ju तद्गत्नामेति 
FAA) पृथुना उपदिशम- Mallinatha explains उपादिशम्‌ as इद्क्तया 
अदार्शतां धरित्रीम्‌ , गोरूपधरामिति शेषः | उपदिष्टाम्‌ rather means ' instruct- 
ad’ or ‘admonished’, The Earth agreed to be milked when 
Priha asked her todo so. gz is one of those roots which 
take two accusatives; here we have धरित्रीम्‌ and रत्नानि; the 
two objects of zzz. The Sahitya quotes this verse with the 
remark, तच्छव्दस्य प्रक्रान्तप्रसिद्धानुनुतार्थव्वे यच्छव्दस्याथेत्वम्‌ The verse 
is auoted in Dhvanyalokalocand also. 

3 :—Oi whom, the source of countless precious objects, 
snow did not become the destroyer of beauty; for, a single 
blemish sinks down [that is, is lost sight of] in the gather- 
ing of virtues, like the spot on the moon in the rays. 

CONSTRUE : अनन्तरत्तप्रभवस्य यस्य हिमं साभाग्यविलळापि न जातम्‌ , एक: 
दोपः हि. गुणसंनिपाते इन्दोः AE? किरणेपु इव Fee । 

. Himalaya was possessed of innumerable excellent 
objects of every kind ( उमाख्यस्य FARATA, aai माणिरत्नानां 
द्वेवदासुप्रभतीनां ग्रक्षरत्नानां ग्तसंजीवनीप्रभरतीनाम्‌ औपधरत्नानां गद्भादीनां सरिद्रत्नानां 
सोमलताग्रश्‍तीनां ASA च प्रभव: उ ७7७७09). There was how- 
ever, one blemish about him, viz. the excessive snow, &s his 
very name connoted. The poet says that this one blemish 
did uot take away from the loveliness of the mountain as 
the blemish was more than counterbalanced by the host of 
virtues possessed by him, just as the spots on the moon 
‘jo not detract from the beauty of the rays of the moon. 
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The moon’s rays are extremely cool and pleasing. This 
their characteristic is not in any way disturbed by the fact. 
that the orb of the moon has spots upon it. In Sak. I 
( मलिनमपि हिमांशोलेक्ष्म लक्ष्मीं तनोति |... ) the poet seems to suggest 
that the stain on the moon's orb is as it wore an ornament 
or decoration, rather than an ugly feature. The following 
verse gives the various poetic conceits about the spots 2e 
the moon-erg फेऽपि शशङ्किरे जलनिधे: TE परे AR सारङ्गं कतिचिच्च संजगदिरि 
भूच्छायमेच्छन्परे | इन्दोयेदूलितेन्द्रनीलशकलश्याम॑ TSG तत्सान्द्ं निशि पीतमन्थतमसं 
कुक्षिस्थमाचक्ष्महे ॥ The idea in the second line is not accepted 
by all. Of. अमितगुणोऽपि पदार्थो दोषेणेकेन निन्दितो भवति । निखिलरसायनराजो- 
गन्धेनोग्रेण लशुन इव ॥ ( Rasagangdahara p. 213). This verse is 
quoted as an illustration of उदाहरण in the Rasagangadhara, 
andi» the Alamkarasarvasva as an illustration of अर्थान्तरन्यासः 
It is also quoted in Kuvalaydnanda,and Alamkarakaustubh@ 
as an instance of the figure of speech, ARER. 


JH:—wWho,by his peaks, bears richness in minerals, 
accomplishing the amorous decorations of the celestia] 
nymphs [Apsarases] and diffusing rednessin the portions 
of clouds, like an untimely twilight. 


CONSTRUE: यः च अप्सरोविश्रममण्डनानां संपादयित्रीं वलाहकच्छेंदविभक्त- 
रागाम्‌ अक्राळसन्ध्याम्‌ इव धातुमत्तां fre: विभर्ति । 

घातुमत्ता--धातुसंपरू, plenty of minerals used for decoration 
purposes. Tho celestial nymphs used the minerals for 
decorating their hands, feet etc. Himalaya thus provided. 
materials for the toilet of the Apsarases. As the red colour: 
of the minerals was also reflected in the clouds on the 
peaks, they on account of the red tinge thus imparted to. 
them, appeared like the clouds at the time of the twilight 
when the sun's rays also impart a similar reddish hue to 
them. As this phenomenon of the red clouds was noticed 
throughout the day on the peaks, the घातुमत्ता 19 said to be 
an अकालसन्ध्या. The expressions अप्मरो...संपादयित्री and बलाहक. 
रागाम्‌ are to be construed with both घातुमत्ता and uem. The 
twilight (of the evening) also accomplishes the toilet of 
the Apsarases, as when evening sets in, the celestial 
nymphs begin to decorate their bodies, with a view to 
appear to advantage, before they start for the rendezvous 
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to meet their lovers. The घातुमत्ता accomplishes the toilet 
by furnishing the nymphs with the necessary colouring 
materials. Both धातुमत्ता and सन्ध्या impart a reddish hue to 
the clouds. Mallinàtha remarks अप्सरसः सन्ध्याभ्रमेण प्रसाधनाय 
त्वरयन्तीति भावः According to him, the propriety of धातुमत्ता 
is that the ladies mistake the reddish hue of the clouds 
caused by the minerals for that caused by the twilight. 
This meaning would be appropriate if the poet wished to 
describe an occasional phenomenon on the mountain. It 
appears however that such is not the intention of the poet 
who merely wants to describe the richness of minerals on 
the mountain, which would produce such a phenomenon 
for all time, अप्सरसां विश्रममण्डनानि, अप्सरसूड are the celestial 
damsels whom Indra uses chiefly for alluring sages who 
practise rigorous penance. They are so called because 
they are born of water, अप्सु निमेथनादेव रसात्तस्माद्वराश्लिय:। उत्पेतुमेनुजश्रेष्ठ 
तस्मादप्सरसोऽभवन्‌ ॥ The Nirukta (V. 13 ) thus derives the word, 
अप्सरा अप्सारण्यपि वा अप्स इंते रूपनाम...तद्राभवति रूपवती तदनयात्तमिति वा 
तद्स्ये दत्तमिति वा ! अप्सरस्‌ is generally used in the plural, though 
the jsingular is also occasionally met with. विश्रममण्डनमू-“ 
amorous decoration. Mallindtha gives an alternative 
explanation ( विभ्रमस्त्वरयाकांले भूषास्थानविपयेय: | Dasaripa) for 
विश्रम and takes it to mean ‘the misplacement due to 
hurry’, Asa matter of fact, according to the Dasartpa 
विभ्रमः would mean 'misplacement of ornaments due to 
hurry’ so that the word मण्डन in विश्रममण्डन would be 
superfluous, Even if we take विभ्रम to mean विपर्रातन्यास only 
the expression अप्सरोविश्रम...ष०uld not be appropriate with 
घातुमत्ता, (as there is no reason why the richness in minerals 
on the peaks should cause à misplacement of ornaments 
on the part of the nymphs,) or with सन्ध्या either (as there 
could not have been this faq every evening) The ex- 
pression would fit in only with an sperem (for, when 
the nymphs find that the evening has come all of a 
sudden, they would be naturally hurrying up to do their 
toilet and mistakes are likely to occur in the wearing 
of ornaments etc.). But the poet does not appear to im- 
press upon the reader the resemblance of अकालसन्ध्या to 
घातुमत्ता, but that of uw only, for the expression बलाहक... 


. thus, unlike other mountains, 


. re described in this verse as; 
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रागाम्‌ has no special propriety with an अकालसन्ध्या. बलाहकः 
is explained as वारीणां वाहकः (a cloud) and is an irregular 
formation from वारि and वाहक. वलाहकानां छेदेषु (अन्न छेदराव्देन छिन्न 
द्रव्ये लक्ष्यते | Narayana) विभक्तः रागः (redness) यया ताम्‌, This 
verse is quoted in the Kavyapradipa and the Kdavyaprakasa, 
to ilustrate the fault निहतार्थत्व. Mammata remarks, अन्न 
मत्ताराव्दः क्षीवार्थ निहतार्थः। The word मत्ता in धातुमत्ताम्‌ is more 
generally known to mean ‘intoxicated’ and this meaning 
obscures the real meaning ‘possession of’ or ‘richness in’. 
(aa मत्ताझन्दः Raga: क्षोवायाम्‌ ( उन्मत्तायां ) सुप्रसिद्ध इति तेन ( क्षीवार्थेन ) 
मत्वर्था निहन्यते ( तिरोधीयते ) Balabodhini ) 


3 :—Whose sunny peaks, the Siddhas resort to, when 
oppressed by showers [ of rain or frost], having enjoyed the 
shade thrown on the table-land (prasthah) below, of the 
clouds moving along the slopes .[of the mountain |. 

CONSTRUE: आमेखलं संचरतां घनानाम्‌ अधःसानुगतां छायां निषेव्य 
वृष्टिभेः उद्वेजिताः सिद्धाः यस्य आतपवन्ति WHT आश्रयन्ते | 

Siddhas are semi-divine beings like the Gandharvas, 
Vidyadharas etc. Siddhas are also supernatural beings 
possessed of the eight miraculous powers ( fates, अणिमा 
sien प्राप्ति: आकाम्यं महिमा तथा | ईशित्वं च वशित्व॑ च तथा कासावसाथिता ll). As 
the poet describes in the succeeding verses, Vidyadharas, 
Kinnaras etc, who are semi-divine beings, the chances are 
that by figs we are to understand persons belonging to the 
Same species. And again, Siddhas possessed of miraculous 
powers could have got rid of their trouble without moving 
from their places at all. The Himalaya has his peaks 


higher up than the region occupied by the clouds ( see 1.16. - 


below). When the Siddhas were too much Oppressed by 
the sun’s heat on the peaks, they would 80 down to the 
table-land below and enjoy the shade of the clouds which 
could only move along the waist or the middle portion of 
the mountain. When again they would be troubled by the 

Showers of rain from the clouds or by frost, they would go 
up to the peaks and bask there in the sun. The Himalaya, 


provides against the evil 
tand rain. As the clouds 
eaching only the Mekhala 
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effects of the excess of both hea 
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or the slopes of the mountain, we shall have to understand 
by the Sikharas in the last verse only the minor peaks and 
not the highest ones. आमखलम्‌ = सेंखलापर्यन्तम्‌-मेखला is the girdle 
or the waist-band; with reference to a mountain, it means 
“the middle portion ° or ‘the slopes’. घनानां is to be construed 
with bath छायाम्‌ and 23%: अधो भागे ये सानवः ( table-land ) तान्‌ 
गताम्‌. The reading अवश्सानुगताः ( to be construed with सिद्धाः ) 
is also a good one or perhaps better. आतपवन्ति = प्रशस्तातपयुतानि, 
अशसायां मतुप्‌ , having a pleasant sunshine. The Trivandrum 
edition reads this verse after the next ona, पदे तुपार... 8६९. 


6 :— Wherein, the Kirdtas [mountaineers] know the 
track of the lions who have killed the elephants, even 
without beholding the foot-prints, the blood from which 
has been washed off by the melting away of the snow, by 
means Oi the pearls dropped from the interstices of the 
claws [of the lions ]. 


CONSTRUE : यंस्मिन्‌ तुबारखतिथातरक्ते हतद्विपानां केसरिणां पदम्‌ Azz 
आपि ACAD: सुङताफलेः किराताः | केप्तरिणां ] माग विदन्ति । 


किरातड are mountaineers residing on the borders of the 
mountains, क्र पर्यन्तभामम्‌ अतान्त गच्छान्त. Of. पयन्ताश्रायाभानजस्य Az 
AA: केरातेः mau! Aat. IT (According to Amara, किरात, दावर and 
पुलिन्ट are म्लेच्छजातयः | A म्लेच्छ is thus described. गोमांसभक्षकी 
स्तु लोकवाह्य च भाषते । सर्वांचारबिहीनोऽसो म्लेच्छ इत्यमिथीयते ॥ ). They 
are described as being excellent hunters and archers. The 
Kiratas wanted to hunt the elephant-killing lions on the 
Himalaya. On other mountains they could easily find 
out the track of the lions by merely following their bloody 
foot-prints. This was not possible on the Himalaya as 
the bloody foot-marks were washed away by the melting 
snow and so no trace of them was left. The Kiratas 
however were able to find ovt the desired track in another 
way. Thelions had killed the elephants by pouncing 
upon their teraples and tearing them off. The elephants 
are supposed to be carryicg off gems in their temples 
Some of the gems clung to the claws of the lions, and 
dropped down as the lions continued their journey. These 
gems dropped down at intervals furnished a clue for the 
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Kirātas to the movements of the lions. The Kiratas had 
come for hunting purposes, so they did not think of appro- 
priating the gems for themselves, but valued them only in: 
80 far as they assisted them in finding out the track of the 
lions. The poet refers to the Himalaya as being the abode 
of the lions in Raghu (IV. 72)...गुद्दादायानां सिंहानां परित्रृत्यावलाक्रतम्‌ M 
तुषारस्य (snow) aaa: धोतं रक्तं यस्मिन्‌ तत्‌. नखरन्प्रेभ्यो मुक्तेः The 
following -verse gives the sources of pearls-axi= ( द्विपेन्द्र) 
जीसूतवराहशङ्खमतस्याहिशचुत्युद्भववेणुजानि । भुक्ताफलानि प्रथितानि लोके तेषां तु 


ses भूरि ॥ Aara is also a good reading, meaning 
* find out’. 


4 :—Where the barks of Bhürja trees, with characters: 
inscribed [ on them] with mineral fluid, and red like the 
spots on elephants, become useful for the purpose of love-- 
letters of the Vidyadhara damsels. 


CONSTRUE : यत्र धातुरसेन न्यस्ताक्षराः कुन्नरविन्दुशोणाः भूजत्वच: विद्योघेरे- 
सुन्द्रीणाम्‌ अनङ्गलेखक्रियया उपयोगं ब्रजन्ति । 

The barks of the Bhürja trees which abound on the: 
Himalaya were used by the Vidyadhara damsels as paper 
to write their love-letters upon. The red mineral fluid 
served the purpose of ink. The Bhürja barks were red like: 
the spots on elephants. Mallinatha explains that the barks 
were red in those parts where the characters were inscribed: 
( रवतवणोः लिखितभागेषु इति दोष: । ). More probably, the idea is. 
that the Bhirja barks were pink in colour and thus resem- 
bled the spots on the elephants. ganer Aaa: ते इव ( or gar 
इव विन्दुभिः ) शोणाः. The elephants, ata particular age, have 
red spots appearing on their bodies. These spots are also’ 
called v. The Bhürja barks correspond to the spots and: 
redness is the common quality or the barks correspond to 
the bodies of the elephants, and the red mineral drops to 
the spots. amga: love-letters. The Bhürja barks could 
not be had elsewhere and could be used only by celestial 
ladies for writing letters upon. Ordinary women would 
"use a Talipatra for the same purpose. In his Vikram,, 
Kalidasa makes Urvasi write her love-letter on a Bhürja- 
Patra. forays ( विद्यायाः गुटिकाज्ञनादिविषयिण्या: धराः) are semi- 
divine beings ( खळगुलिकाज्ञनादिविद्याधारिणः —Arunagirinatha )- 


a. 


Notes. 1E 


The Alamkaracudadmani quotes this verse with the remark 
हिमवानेव भूजोत्पत्तिपदम्‌ । 

8 :—Who, filling the regions of the holes of the bam: - 
boos with the wind issuing from the cave-mouths, wishes- 
to assume the state of one giving the Tana to the Kinnaras 
about to sing in a high pitch. 


CONSTRUE: यः द्रीमुखोत्थेन समीरणेन कीचकरन्ध्रभायान्‌ पूरयन्‌ उद्गास्ग्रतः ` 
किन्नराणां तानप्रदायित्वम्‌ उपगन्तुम्‌ इच्छति इव । 


Kinnaras are the musicians of the gods. (र्किनरा अश्वसुखा. 
देवगायना aid दक्षिणावतेः 1) कुत्सिताः नराः किंनराः, 50 called because. 
they are partly human and partly horse. Some of them 
have the face of a horse, the rest of the body having & 
human form; others have a human face, with the rest of 
the body resembling that. of a horse ( अश्वमुखा अनश्वमुखाश्रेति 
द्विविधाः किंनराः | अश्वमुखाः सुखब्यतिरिक्तेषु गात्रेषु नराइतयः। अनुचर सुखे. : 
नराळृतयः इतरत्र पश्वाक्कतयः | Narayana). It appears from Sisupala- 
vadha (IV 38) that the Kinnaras are different from Asva- 
mukhas, farals वहु मनुते तुरङ्गववत्रश्चुम्वन्तं सुखमिह Peat प्रियायाः, others 
identify the two. Before one begins to sing, some one else 
gives the tune by means of a flute or pipe. The Himalaya. 
as it were supplied the necessary tune by; filling the bam- 
boo holes with the wind from the caverns, and thus mak- 
ing the bamboos produce sweet notes. The Himalaya is. 
thus identified with a person playing upon & flute. उद्दास्यतां 
gen. plu. of saeia 2nd future participle ofi with उत्‌, about 
to sing loudly, or in the Gandhara grama, as remarked by’ 
Mallin&tha. Celestial beings alone can sing in the Gan- 
dh&ra ( षइ्जमध्यमनामानो ग्रामौ गायन्ति मानवाः । न तु गान्थारनामानं स लभ्यो ` 
देवयोनिभिः॥ ) तानो नामोद्गातव्यस्य स्वरादेरियत्तापारेच्छेदः । स चांशस्वर उच्यते । ` 
The तानप्रदान is managed by 8 वंश. * गाता यं € गच्छेत्‌ dd वंशेन 
वादयेत्‌” (Bharata). This तान seems to be but another name 
for sime which is ten-fold, रागो यस्मिन्निवसति यस्माक्षापि secet १. 
नेता च तारमन्द्राणां योऽत्यर्थं चोपलभ्यते ॥ ग्रहोपन्यासविन्याससंन्यासन्यासगोचरः ।` 
अनुवृत्तश्व AAS सोंऽशः स्याइशलक्षणः ॥ Gf, for the idea in the verse, 
शब्दायन्ते मंधुरमनिलेः कीचकाः पूर्यमाणाः संरकताभित्त्रिपुराविजयो गीयते किंनरीभिः ३ 
Megha, स कीचकेमोरुतपुणरन्प्रेः कूजद्भिरापादितवंशकुत्यम्‌ | श्राव way यशः 
स्वमुचैरुद्वीयमानं वनदेवताभिः ॥ Raghu 11.12; WAT ममेरीभूताः कीचकध्वनिहेतवः १ 
mud सिषेविरे ॥ ibid IV. 73 . | 
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9.—Wherethe odour, produced on account of the 
juice [or gum] that flowed of the Sarala trees rubbed 
against by elephants to remove the itching of [their] tem- 
ples, renders the slopes [or peaks] fragrant. 
CONSTRUE: यत्र कपोलकण्डूः विनेतुं करिभिः विद्यद्वितानां सरळडुमाणां 
Sae T प्रसूतः गन्धः सानूनि सुरभीकरोति । 


The elephants were in an intoxicated state, with & 
large flow of rut flowing from their temples which naturally 
had therefore a strong itching sensation. To remove this 
itching, the elephants rubbed their temples violently 
against the stems of the straight and stout pine trees, 
with the result that the barks of the trees, being pressed, 
exuded a large quantity of gum. This gum, which 
has a fragrant odour, rendered the whole region fregrant. 
Mallinatha quotes from गजायुवेद to show that elephants 
abound on the Himalaya— “ हिमवद्दिन्ध्यमल्या गजानां अभवा नगा: V 
wd क्षीरं येषां तेयां भावः तया. सुरभीकरोति is a च्वि form, न सुरभीणि 
असुरसीणि तानि सुरभीणि संपद्यममानानि करोति. सरल is Pinus longifolia; 
it seems to be a variety of Devadaru. From Raghu 1४-75, 
76, the poet ‘appears to identify Sarala and Devadaru. 
सरलास क्तमातड़अवेयर्फुरितत्विप: । ..., PARAM कृण्टरज्जुक्षतत्वचः | 
गजवप्मे किरातेभ्यः शश्सर्देबदारवः ॥ , Mallindtha- explains सरळेषु 
above as देवदारुविशेषेघु, while in his commentary ond चेद्वायौ ` 
Wid सरलस्कन्धसंघट्जन्मा (Megha) he explains सरलानां as देवदारुदु- 
माणाम्‌. This verse is quoted in the सरस्वतकिण्ठाभरण, with the 
remark रातविरेपेयु गन्धो यथा . 

_ IO:—Where the medicinal plants, whose lustres are 
teflected [ or, poured ] in the interior regions of the houses 
in the form of the caves, become at night time the lights 
at sexual enjoyment, without any feeding of oil, for the 

| foresters in company of their wives. 
| | CONSTRUE: यत्र दराग्रहोत्सक्ञानंषक्तभासः ओषधयः वनितासखानां वने- 
| AR रजन्याम्‌ अतेलपूराः सुरतप्रदीपाः भवन्ति । 
दयः एव शृद्दाणि तेषाम्‌ उत्सङ्गेषु ( interior regions) fear: भासः यासं 
“ताः. वनितानां सखायः वनितासखाः तेषाम्‌. This must be dissolved as a 
Tatpurusa compound, though the sense is that of a Bahu- 
tae ge Nite राजाह:सखिभ्यष्टच्‌ would not apply in the 
E ahuvrihi ( बहुब्रीहिविवक्षायां तु समासप्रत्ययो न त्यात्‌ ॥ 
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Narayana). सखि becomes सख at the end of a Tatpurusa come 
pound. वने चरन्तीति वनेचराः, this is an Aluk compound. तैलेन पूयन्ते 

इति तेलपूराः न तेलपूराः अतेलपूराः requiring no oil to keep them 

burning as in the case of ordinary lamps. The ओपधिड 

referred to here, are some herbs that shine at night 

time. Cf... आसन्नोषधयो नेतुगेक्‍्तमस्नेहृदीपिक्राः | Raghu IV. 75, also 

श्रीमछताभवनमोषरधयः प्रदीपाः ... Kirat V. The foresters had no 

settled abodes and were also too poor to keep up lamps 

burning all night. The Himalaya provides them with both 

shelter andlight. The light again is such that it requires. 
no oil to keep it going. The Sahitya quotes this verse as - 
an illustration of the Alamkara परिणाम, the Kavyalai- - 
karasutravrtti as that of AANGE, the Sarasvatikanthabharana. 
and Alam&kuaratilaka as that of विभावना. 


1íi:— Where, the horse-faced [Kinnsra] damsels, op- 
pressed by the hips and breasts difficult to be borne [on 
account of their heavy weight] do not break off [ that is, 
alter] their slow gait, even though the track, with the: 
snow solidified [on it] oppresses the regions of the toes- 
and the heels. 


CONSTRUE: यत्र दिलीभूतहिमे ant अङ्युलिप्ाष्णिभायान्‌ उद्वेजयति 
( सति ) अपि दुवेहश्रोणिपयोधराती अश्वमुख्यः मन्दां गतिं न Pree | 


Reni (a च्वि form, न शिला अशिला शिला भूता शिर्लाभूतम्‌ ) हिमं यत्र 
तस्मिन्‌-मागें उद्वेजयति is loc. abs. construction or मार्ग may be 
taken to be a mere loc. singular. अङ्शुरूयश्च (toes) पाष्णयश्व 
( heels ) अड्युलिपार्णि, (a samahara Dvandva. If however, the 
पा््णि or agf% which is a part of the foot, is not regarded 
as a separate अङ of the body, the compound would be an 
ordinary Dvandva, as the samahara Dvandva takes place 
when only the parts (and not parts of the parts) of the body 
are compounded. We may however take a= in an extended: 
sense) तस्य भागान्‌. श्रोणयश्च (hips) पयोधराश्च श्रोणिपयोधरम्‌, (a sama- 
hara Dvandva, but if the mies are not regarded as & 
regular अङ, it would be au ordinary Dvandva ) ee च श्रोणि- 
पयोधरम्‌ तन eme. अश्वानां मुखार्नाव सुखाने यासां ताः अश्वसुख्यरः (instead 
of अश्वमुखमुख्यः). Female Kinnaras. Heavy breasts and ex- 
pansive hips are regarded as a sign of great beauty in 
women (Cf. .श्रोणीभाराद्लसगमना स्तोकनम्रा स्तनाभ्याम्‌ । Megha), The: 
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beautiful Kinnara damsels could not proceed quickly 
-owing to their heavy breasts and hips though their feet 
were much oppressed by the biting solid snow. They tried 
-their best to bring as small a portion as possible of their 
feet into contact with the hard solid snow by walking on 
the toes and the heels. They would fain have run but 
-could not do so, for reasons explained above. 


12:—Who protects from the maker of the day [that is, 
the sun] darkness that being as it were frightened lies 
-during day [concealed] in the caves; indead, of exalted 
-persons [lit. those who hold their heads high up] there is 
.an affectionate regard (mamatvam) towards even a vile 
person ( ksudrah) who has sought shelter, as towards a 
‘good man. 


CONSTRUE: यः भीतम्‌ इव दिवा गुहासु लीनम्‌ अन्धकारं दिवाकरात्‌ रक्षति ३ 
-नूनम्‌ उचेःशिरसां दारणं प्रपन्न क्षुद्रे अपि सति इव ममत्वम्‌ ( अस्ति ) 1 


The Himalaya is described here as being a high-mind- 

-ed noble person who affords protection to all-good or bad- 
who come to him for shelter. Darkness is a wicked person 

who is very much afraid of the sun's rays. (Darkness is 

always associated with vice). The Himalaya is kind 
"enough to pity this darkness and allows it to take shelter 
in his vast caverns where the rays of the sun could not 

penetrate. The action of Himalaya is quite in accordance 
with what one would expect of the exalted who sympathise 
-even with the wicked, when the latter beseech their shel. 
‘ter, and do all in their power to mitigate their sufferings. 
‘This does not mean that they encourage the wicked to 
‘continue their vicious career, but they know full well 
ihat to help the needy and the suppliant ought to be the 
first consideration. Such noble persons even suffer them- 
selves to be tormented for the sake of those whom they 
have given shelter, -The Himalaya protects the dark- 
ness from the sun's rays, but he has to suffer tho extreme 
heat of the rays by his peaks. दिवाभीतम्‌ also suggests 
ee “on om ^ maam the state of belonging to 
००७४७८८ hence, affectionate regard ( ममत्वमित्यत्र ana JA- 
MAN WM तस्य भावस्तत्त्वामिति Wa व्याख्यातम्‌ Man 
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'अमेति बुद्धिरित्यर्थः । ... ममेति बुद्धया तद्वानेव लक्षते । ममस्य सावः ममत्वम्‌ t 
Narayana). 32: शिरः येपां तेपाम्‌ those whose heads are erect, 
who have done nothing that would make them hang their 
heads down with shame; hence, magnanimous persons. 
Himalaya also has his heads (peaks) high up. If the 
reading is शिरसाम्‌ अतीव (which is found in the Kdavyapra- 
४८८५८ ), अतीव would be construed with ममत्वम्‌, The Kavya- 
prakasa quotes this verse to illustrate the fault अनुचितार्थता 
९ अत्राचेतनस्य तमसो दिवाकरात्‌ त्रास एव न संभवतीति कुत एव तत्प्रयोजितमद्रिणा 
घरित्राणम्‌ । संभावितेन तु रूपेण प्रतिभासमानस्यास्य न काचिद्नुपपात्तिरवतरतीति व्यथे 
'एव तत्समंथनायां aa: Ullasa X ). The Sahitya and Kavyapradipa 
also find the same fault in the verse. The Kuvalayananda, 
Ala?skarasütra and Alamkaratilaka refer to it in connec- 
tion with अथोन्तरन्यास, the latter two calling if à case of 
॑ेहषाविद्धो5्थान्तरन्यासः. 


13:— Whose title ‘ the Lord of mountains’ the female 
Yak deer make significant by their mass of hair [or, fans in 
the form of hair] white like the rays of the moon and with 
their charm spreading around by the wagging of their 
tails this side and that. 


CONSTRUE: इतस्ततः लाड्गूलविक्षेपविसार्फिशाभेः चन्द्रमरीचिगौरे: वाठ- 
च्यजनेः चमये: यस्य गिरिराजशब्दम्‌ अर्थयुकतं कुर्वेन्ति । 

वालव्यजन9 are the Camaras or chauris that are used to 
fan kings, deities etc., and are an insignia of royalty, 
These chauris are made of the hair of the tails of the Yak 
deer (चमर) and are white. Himalaya is called ‘the king of 
mountains’. One naturally expects to know whether he 
is a king in name only or is actually treated as such. 
The poet says that the Himalaya was treated as a king. A 
king has the chauris waved about him by the chauri-bearers 
(who are usually females). In the case of the Himalaya, 
the female Yak deer have taken upon themselves the task 
of fanning him by waving their tails this way and that. 
Himalaya is thus rightly called Giri-raja. Moving about 
the tail is a natural characteristic of beasts in general: it 
is represented here as a deliberate act on the part of the 
female Yaks to honour the king of mountains. The लाङ्गूल 
corresponds to the handle of the chaurls. अर्धयुक्तम--116. 
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connected with the ‘meaning, significant. Cf. for the 
chauris forming an insignia of royalty, चमरान्परितः प्रवर्तिताश्वः...! 
नृपतीनिव तान्वियोज्य सद्यः सितवालव्यजनेर्जेगाम शान्तिम्‌ ॥ Raghu IX. 66, 
also सौमित्रिणा सावरजेन मर्दमाधूतवाल्व्यंजनो wea: ।...१०४८ XIV. 11, 
अदेयमासीत्‌ त्रयमेव भूपतेः शशिप्रभं छत्रमुभे च चामरे | ibid ILI 16. 


14:—Where, for the [newly-married] Kinnara ladies, 
extremely (vi) overpowered with shame ‘at the snatching 
away of their garments [ by their husbands], the clouds, 
with their forms (bimbah) hanging at the doors of the abodes 
viz. the caverns, accidentally become the screens [ to shut 
out the light of the luminous herbs ]. | | 

CONSTRUE: यत्र अंछुकाक्षेपविलजितानां किंपुरुपाङ्गनानां यदृच्छया दरी-- 
गृहद्वारि विलम्विविम्वाः जरूदाः तिरस्करिण्यः wie । | 


बिलाजित--119 ladies had been already लजित at the meet- 


' ing of their husbands; the अंचुकाक्षेप makes them still more 


so, The किंपुरुष are the same as the fis. The clouds. 
come to the rescue of the ladies by accidentally blocking: 
the opening of the caverns and thus not allowing the light 
of the luminous herbs to penetrate into them. तिरस्करिणी is 
a screen Or curtain. The poet seems to use the expression 
An Sak VI ( [ तिरस्करिणीप्रतिछन्ना पाश्ववर्तिनी भूत्वा... 1) and Vikram II 
( तिरस्करिणीमपनीय ), and III ( अनुक्षिप्ततिरस्करिणीकासि । ) in the sense: 
of ‘the magical power of making oneself invisible.’ or 
“a veil’. | ' 
I5:— Where the breeze, wafting along with it the 
‘sprays from the stream of the Bhagirathi,- which has just 
(muhuh) shaken the Devadaru [trees] and which hes dis- 
hevelled (bhinna)the peacock's feathers, is enjoyed by 
the Kiratas who have pursued the deer [or gsme]. ह 


CONSTRUE: भागीरथीनिझरशीकराणां वोढा, He: कम्पितदेवदारः भिन्न- 
Rafs: यद्वायुः अन्विध्मृग: किरातेः आसेव्यते । PX oi 

The Ganges has three courses, one flowing in heaven 
underthename of Mandakini, one on the earth as Bhacirathi 
and one in the Patalaas Bhogavati. The holy chara ater ofthe 
waters of the Ganges is quite well-known. Cf far ताररते aaa 
नायांखार्‍यतेऽप्यधः । दिवि तारयते देवांस्तेन त्रिपथगा स्मूता di ‘The viver is 
called Bhagirath! as she was brought down on the earth 
by Bhagiratha to raise his ancestors to heaven, who had 
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been consumed toashes by the wrath of Kapila who was 
charged by them with having stolen the sacrificial horse 
of their father, Sagara. The following. verse from Uttara I, 
summarises the whole story, तुरगविचयव्यग्रानुवीभिद: सगराध्वरे 
कपिलमहसामषोत्छश्न्पितुश्ध॒ पितामहान्‌ | अगणिततनूतापं तप्त्वा तपांसि भगीरथो 
भगवति तव स्पृथ्नद्धिश्चिरादुद्तीतरत्‌ ॥ The breeze enjoyed by the 
Kiratas after a hard day’s:work in hunting game, possessed 
three characteristics, holiness, fragrance and gentleness. It 
was holy as it wafted along with it the sprays of the sacred 
waters of the Ganges, and was thus calculated to destroy 
the sins, if any, committed by the Kiratas during the day, ` 
especially the sin of killing the game. It was fragrant as. 
it had come just after shaking the fragrant Devadaru trees. 
which abound on. the mountain, and was thus cal- 
culated to remove the fatigue of the Kiratas. gg: 
means स॒द्यः, so that the breeze coming immediately after 
shaking the Devadirus, was quite fragrant. Ye: may 
also mean ' again and again'. Mr. Ray's contention that if 
this meaning is aocepted, 'the expression may refer: 
to & past कम्पन, and in the absence of anything to 
the contrary, it may be long past. In that case, there 
will be no fragrance and the epithet will not serve its pur-- 
pose, seems to us to be more or less hypercritical. The 
meaning of yg: ' again and again’ also suits the context 
admirably. The poet refers to a state of things obtaining 
all the time and not for a particular moment. The breeze: 
was constantly shaking the Devadárus and so was fra. 
grant for almost all the time. Arunagiri quotes from the 
Megha, भित्वा aa: किंसळयपुटं देवदास्दुमाणाम्‌। in favour of the mean-. 
Ing सद्यः, The reference, however, is not so pertinent, for the 
Cases are not quite similar. The breeze again was quite 
gentle and not oppressive in character. It was just strong 
enough to dishevel the peacock's feathers. भिन्नानि शिखण्डिनां 
agi येन सः. Mallinatha remarks that the peacock’s feathers 
were tied to the wa‘st by the Kiratas to give them greater 
speed (गतिलाघवा्थ Ruskaa. The Kir&tas and other forest- 
tribes are known to tie leaves of trees etc. to their Waist. 
and there is nothing intrinsically wrong in Mallinatha’s 
interpretation. In Malavika V, the poet similarly describes 


à 
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the foresters as wearing the peacock's feathers (...आपार्ष्णिलम्वि - 
शिखिवहेकलापधारि |) Whether the feathers are able to give in- 
creased speed is a question for scientists to decide. They 
might have been used, for the matter of that, for decoration 
purposes, or they might have been used on the heads. वह: 07 
वहेम्‌ by itself means ‘the plumage of a peacock '. Strictly 
speaking, therefore, शिखण्डिवहे is & tautologous expression. 
Suoh expressions are, however, commonly used by poets. In 
the passage from Maíavika, quoted above, we have simi- 
larly शिखिवहे, Mr. Ray scared by this tautology involved in 
the expression suggests that it means the feathers of the 
peacocks themselves and not the feathers worn by the 
Kiratas on their person and explains भिन्नशिखण्डिवहें: as 
meaning ‘the breeze which parted the feathers in 0७७०००५ ४ 
tails when the peacocks return in the evening to their roost- 
ing places, (referring to Raghu II. 17, आवासतव्रक्षोन्मुखवाहिणाने 
jor the idea that the peacocks come back to their abodes 
in the evening).: Mr. Ray's interpretation hardly improves 
‘the sense. The mildness of the breeze can only be brought 
‘home to the Kiratas if the pea-cock's feathers worn by them 
on their person are dishevelled by it, and not by the 
parting of the feathers of the peacocks themselves, even if 
they are supposed to be sufficiently near the Kiratas. The 
reading भिन्न...वर्हैः would be construed with ‘किरातैः, but it 


breaks the symmetry, conveying as,it does, the gentleness” 


of = breeze only indirectly. अन्विष्टाः (pursued, hunted) 
WM: यः. 


_ 16:—Lotuses growing in lakes on the top of whom,— 
the remainder after being gathered by: the hands of 
the Seven Sages, the sun, revolving below [that is, ona 


lower level] causes to blossom with his rays directed 
upwards. . : 


CONSTRUE: सप्तर्षिहस्तावचितावशेषाणि यस्य अम्नसरोर्हाणि पद्मानि अधः 
परिवऽमानः विवस्त्रान्‌ ऊधसुखेः मयूखेः प्रवोधयति । 


pit The seven sages. 870०:-मरीविरज्यक्रिरसो पुलस्यः पुलहः "hg: वसिष्टश्च 
अहातजास्ते हि चित्रशिखण्डिनः । सप्त प्रकृतयो हेतासतथाःस्त्रायंभुवोऽष्टमः | एतामिधायेते 
रोकस्ताभ्यः ATS विनिःसृतम्‌ Santiparvan 143,10, ). In the Anusa- 


_ Sanaparvan, 141, the following: list is given, कस्यपोऽत्रिवेश्चिसष्ट 
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भरद्वाजोऽथ गातमः | विश्वामित्रो जमदाम़िः... ॥ The Great Bear or Ursa 
Major is the name of the constellation in the sky, formed 
by these sages. The sages stay on the highest peaks of the 
Himalaya, far above the sun's path. In stanza 5 above, 
we are told that the clouds moved about the middle part 
of the mountain. The sun must ba supposed to ba revolving 
a little higher, but still far below the peaks. This is 
corroborated by the poet in VI. 7 अधः प्रस्थापिताश्वेन सम।वजितकेतुना । 
सहख्वरश्मिना साक्षात्सप्रणाममुदीक्षिताः ॥ and VI. 19 summis सोमाच 
परमध्यास्महे पदम्‌ । अद्य quen ताभ्यां स्मरणानुग्रहात्तव ॥ The Puranas 
also describe the सप्रर्षिमण्डल as being the highest of all. 
Mallinatha remarks सप्तर्षिमण्डलं शुवादपि ऊध्वेमिति ज्योतिषिका: ॥ 
Narayana quotes from the वसिष्टसिंद्धान्त,...सप्तपिमणड लमवस्थितमप्यसुष्मात्‌ 
तिष्टन्यथो नभसि च ग्रहतारकाद्याः ॥ Beautiful lotuses grew in the 
lakes on the peaks where the seven Sages lived. The sages 
after having bathed early at dawn in the holy waters of the 
Ganges, offered these lotuses to the Highest (Of. विक्रीणेसप्तर्षि- 
` चलिप्रहासिभिः V. 37). A large number of lotuses still remained 
in the lakes and it was reserved for the sun to make them 
blossom up-by his rays, Usually the sun’ rays would have 
to go downwards to awaken the day-lotuses which close 
their petals during night time, as the sun himself revolves 
ona considerably -high level. But in the case of these 
lotuses, the sun’s rays have to go upwards to cause 
them to bloom! Indirectly the poet suggests that the 
Himalaya is the loftiest mountain in the world, The ex- 
pression सप्तषि..., may be separated as सप्तषिहस्तावचितौ (loc. 
‘sing; in order that they might bə gathered by the sages 
with theirown hands) अशेषाणि (one and all ) बिवस्वान्‌ the 
“sun, ( विविधं वस्ते आच्छादयति, विवो रश्मि:, विवोऽस्यास्तीति-). अग्रे (on the 
«top ) सरांसि ag रुहाणि. | 
17 :—Having observed whose state of being the source 
'(yonih) of sacrificial materials and strength capable of 
sustaining the earth [ the sustainer of people ], the Lord of 
oreation [that is, Brahmadeva] himself brought about his 
Sovereignty of the mountains, with a share in the saorifice 
-designed { in connection with it]. 


CONSTRUE: यस्य यज्चाङ्गयोनित्वं घरित्रीधरणक्षमं सारं च अवेद्य प्रजापतिः 
"स्वयं कल्पितयज्ञभाग शेलाधिपत्यम्‌ अन्वतिष्ठत्‌ । . 
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यज्ञा are the various requisites of & sacrifice, such ae 
the Soma plant, Khadira posts eto. Two considerations 
weighed with Brahmadeva in declaring Himalaya to be- 
the king of mountains and allotting to him a share in the- 
sacrifice, thus raising him to the'dignity of a God. First, 
the Himalaya possessed all the necessary things for 
sacrifices which are so essential for the upkeep of the: 
universe. यहैराप्यायिता देवा बृश्युत्सगंण वे प्रजाः । आप्याययन्ते धर्मज्ञ यज्ञाः 
कल्याणहेतवः | Visnu Purana 1.6, also देवान्भावयतानेन ( यज्ञेन ) ते देवा 
भावयन्तु वः । परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ इष्टान्भोयान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते 
यज्ञभाविताः । तेदेत्तानप्रदायेभ्यो यो भुङ्क्ते स्तेन एव सः Gig 111.11-12, 
Secondly, of all. the mountains, Himalaya was the most: 
capable to support the earth. Any प्त is no doubt महीधरः. 
but the Himalaya is महीधर par excellence. Mallinatha.. 
quotes from the Visya Purdna, यज्ञाङ्गार्थं मया ae हिमवानचलेश्वरः, 
where the Himalaya is described as beirg specially creat- 
ed for securing materials for sacrifices. The passage from 
the Brahmanda Purana quoted in the com. shows that 
Brahmadeva himself declared Himalaya tobe the king . 
of mountains. हस्ती is the share of Himalaya in the sacrifice 
as stated in the sruti passage quoted in the com. अन्वतिष्ठद्‌ 
effected, brought about. The reading कल्पितयज्ञमाग: would 


be construed with प्रजापतिः ( the Lord of all creation.. 
Brahmadeva.:) 


18:—He, the friend of [the] Meru [mountain], who- 
knew tue correctness of conduct, married, for the perpetu- 
ation [or stability] of his race, with [due] rites, Mena,. 
the mind-born daughter of the Pitrs, adorable even by the 
. Sages, and worthy of himself. 


CONSTRUE : मेरुसखः स्थितिश्चः सः Rant मानसीं कन्यां .मुनीनाम्‌ अफि 
-माननोयाम्‌ आत्मानुरूपां मेनां कुलस्य स्थितये विधिना उपयेमे | 


The Matsya Purana ( Adhyayas 13-15) refers to the 
Pitrs... V स्वर्ण पितृगणाः सप्त त्रयस्तेषामसूतयः ॥ सूर्तिमन्तोऽथ चत्वारः 
ES Lagia: पितृगणा बेराञस्य प्रजापतेः ॥ जयन्ति यान्देवगणा बैराजा 
इति विश्रुताः ॥...एतेषां मानसी काया पत्नी हिमवतो मता ॥. The Visnu Purana: 
९1. 10) reads पितरो ब्रह्मणा Ger व्याख्याता थे मया तव ॥ अभिष्वात्ता aa- 
AS: साम्नयश्च ये । तेभ्यः स्वथासुता जज्ञे मेना वेतरणी (v. /. सुते जज्ञे मेना 
बेघारिणां ) तथा ॥ ते उभे ब्रह्मवादिन्यो योगिन्यौ चाप्युमे द्विज ॥ from which it 





>. 
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wappears that Mena was a Brahmavadini and a spinster. 
The poet could not have this passage in mind when he 
wrote the present verse. स्थितिज्ञः one who knows the pro- 
sper course of conduct or the limit beyond which one can 
not go. स्थितये-॥९78 स्थिति means ‘continuation or perpetu- 
ation.’ Himalaya married not for the sake of satisfying 
his passion but mainly. for the sake of progany. The ex- 
pression स्थिति is very commonly used by our poet. Cf. अमंस्त 
चानेन पराध्येजन्मना स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌ Raghu 111, 27 where 
also स्थिति is used in two different senses. It is obvious 
¢hat the poet's love for a jingling sound of words is res- 
ponsible for the expressions स्थितये Rada: and मेनां मुनीनामपि 
“भाननीयाम्‌. The expression qaqa: suggests that Meru interest- 
ed himself in the affairs of Himalaya and brought about 
his marriage. According to some, Mena’s sister had been 
already married to. Meru who was therefore naturally 
anxious to find a suitable bridegroom for his sister-in-law, 
Mena. Meni ‘was .a mind-born daughter. The epithet 
-madi enhances her purity. Even the sages were struck 
with her sanctity and paid her due respect. आत्मनः अनुरूपाम्‌. 
worthy of himself in every way. उपयेमें--यम्‌ with उप is Atm. 
in the sense of marriage or acceptance in general. RAI 
according to the proper rites of marriage, prescribed in the 


:Bastras. 


19:—Then, in course of time, as sexual enjoyment 
befitting their beauty, of the two went on, the queen of . 
the mountain, possessed of a charming youth, became 
pregnant 


CONSTRUE: अथ कालकमेण तयोः स्वरूपयोग्ये सुरतप्रसंगे प्रवृत्ते ( सति) 
-अनोरमं यौवनम्‌ उद्वहन्त्याः भूथरराजपत्न्याः TA: अभवत्‌ | 


The Trivandrum edition drops this verse altogether. 
: Mallinātha however notices if and comments upon it. 


- There is nothing further to show that the verse is not 


-genuine. Mr. Ray calls this verse grossly indelicate. Ob- 
viously he takes exception to the expression सुरतग्रसंगे प्रवृत्ते, 
‘which is commonly met with in Sanskrit literature. Many 
.& beautiful passage in Sanskrit literature or for the 
matter of that, in any literature, would have io be ex- 
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punged if a false sense of decency were allowed to warp 
one’s judgment. सुरतप्रसंगे प्रवृत्त सति is loc. absolute. Malli- 
natha explains स्वरूपयोग्ये as सोन्द्यीनुगुणे and gives an alternative 
explanation yg, रूप्यते निश्चीयते अनेनेति रूपं ज्ञानं तद्योग्ये शासतरानुसा = 
रिणीत्यथ: | which is quite far-fetched. 


29 :—She gave birth to Mainaka, fit to be enjoyed by 
a Naga damsel, who formed friendship with the sea and 
[thus] was non-cognisant of the agonies of the cuts of 
[ that is, wounds caused by] the thunderbolt, even when 
the enraged enemy of Vrtra [that is, Indra] was clipping 
the wings [of mountains in general]. 


CONSTRUE: सा नागवधूपभोग्यम्‌ अम्भोनिनिवद्धसख्यं mu वृत्ररात्रो पक्ष- 
RaR अपि कुलिशक्षतानाम्‌ अवेदनाज्ञं मेनाकम्‌ असूत 


Commentators: point out that this reference to- 
Mainaka is purposely made to show that Parvatl was 
fit to be married in every way, as Manu lays down that a 
maiden who has no brother is not fit to be married ( यस्यास्तु . 
न भवेद्भ्राता न विज्ञायेत वा पिता | नोपयच्छेत तां प्राज्ञः पुत्रिकाधभेशङ्कया ॥ Manu 
TIT. 11). Mainaka is described as having grown up into a 
worthy son of a worthy father. He was so handsome that 
even the Naga damsels so renowned for their beauty 
looked at him with covetous eyes. He had the great 
ocean as his friend and successfully defied the wrath of 
even Indra, the king of the Gods. N agas are semi-divine 
beings, later on identified with serpents in general, resid- 
ing in the Patala. The Naga maidens are specially noted. 
for their beauty. Arjuna, it will be remembered, had. 
married the beautiful Ulüpi, a snake-damsel. Mainàka, . 
owing to his having been: forced to make the ocean his 
abode (as is explained below) and thus being near the: 
Nagaloka, Succeeded, it seems, in taking a beautiful Naga. 
damsel as his wife. We have not been able to find a re- 
ference to Main&ka's having wedded a N āga damsel in. 
the Puranas, It is better to explain नाग..., as नागकन्यापरिणे- 
तारम्‌ as Mallinatha has done, than to Suggest that Mainaka 
Carried on a liaison with the Naga damsels. Formerly all 
the mountains had wings. As they began to abuse that- 
Privilege by flying from place to place and thus became- 
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8 danger to public peace, Indra by means of his thunder- 
bolt, began to cut off their wings. He succeeded in de- 
priving all the mountains of their wings, except Mainaka 
who, knowing discretion to bo the better part of valour, 
saved himself by plunging down into the ocean who 
magnanimously afforded him protection. (Narayana quotes 
the following passage in this connection, सर्वेऽपि परेताः पूर्व 
पक्षवन्तः किलाभवन्‌। ततस्तेषामवस्थानेवेंगे: पक्षसमीरणेः ॥ 'चूर्णांभूतान्‌ जनपदानवलो - 
क्याथ बृत्रहा । कुद्धः कुलिशमादाय पक्षच्छेदेन परेतान्‌. ॥ क्षणेन स्थावरीचक्रे भेनाकस्त- 
रसा ततः । अम्भोधिमतियम्भीरं महासत्त्वमुपाश्रितः ॥ समुद्रसख्यादद्यापि तत्पत्रो 
‘Teal ॥ ). zz: orga is a characteristic epithet of Indra 
in the Rgveda. zz or the अहि as he is called often, is the 
cloud that confines the waters and Indra by his Vajra. 
smites the cloud, frees the waters and sends down rain. 
According to the Puranas, Vrtra was the chief of the 
Kaleyas and the son of :‘Danu. Indra killed him by his 
Vajra prepared out of the bones of the sage Dadhici who 
sacrificed himself for the general good, as Vrtra could not 
be killed in any other way. अम्भोनिधिना वद्ध सख्यं येन तम्‌. Ever 
since Mainaka came to live with the ocean, the two be- 
came fast friends, The expression also gives the reason 
why Mainiks did not suffer any injury from the Vajra. 
कुद्धे TATA पक्षाच्छिदि अपि is a loo abs. construction. To con- 
strue itas पक्षाच्छिदि TAA करडे अपि does not emphasise suffi- 
ciently the reason that made Mainaka fly away. It was 
not so much the anger of Indra, but the. actual process of 
clipping away the wings that precipitated Mainaka's 
flight. कुलिशक्षतानाम्‌ अवेदनाज्ञम्‌ is strictly speaking irregular and 
is what is called a सापेक्षसमास, as the expression क्षतानाम्‌ in 
one compound has expectancy for वेदना in the other com- 
pound, The expression is thus equal to कुलिशक्षतावेदनाज्ञम्‌- 
Such सापेक्षसमास8 are freely used by poets. जानातीति ज्ञः, वेदनानां 
ज्ञः वेदनाज्ञः, न वेदनाज्ञः अवेदनाज्ञः तम्‌ Or वेदनां जानातीति वेद्नाज्ञः- कुलिश ( कुलो 
हस्ते शेते, कुलिनः पवेतान्‌ स्याति वा, कुत्सितमीषद्वा लिशाति । ) is the thunder- 
bolt of Indra and is his characteristic weapon. 


शा :—Then, Sati, the daughter of Daksa, the former 
wife of Siva [in her last birth] and the chaste one, who 
had relinquished her body through Yoga, goaded [ to this. 
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course ] by the affront-[given to her lord and herself] by her 
father, approached that wife (vadhüh) of the mountain, 
[ that is, Mens ] for [ re- | birth. 


CONSTRUE: अथ दक्षस्य कन्या भवपूवैपत्नी सती पितुः अवमानेन प्रयुक्ता 
MAGE सती जन्मने तां शैलवधूं प्रपेद | 


Daksa was one of the nine mind-born sons of Brahma- 
deva ( अथान्यान्मानसारुत्रान्सह्यानात्मनोऽछजत्‌ ॥ शग co all i. TOMA 
तथा । मरीचिं दक्षर्माश्न च वसिष्ठं चैव मानसम्‌ ॥ नव ब्रह्माण इत्यते पुराणे निश्चयं 
गता: Visnu Purina 1.7) and a great patriarch. Accord- 
ing to the Matsya Purana, he was the first to begin crea- 
tion by sexual union, and was himself born- of the toe 
of Brahmadeva (शारीरानथ वक्षामि मातृहीनान्प्रजापतेः । अड्गुष्ठाइक्षिणाइक्ष:ः 
प्रनापतिरजायत॥। 111. 9, संकल्याइशनात्स्पर्शातू्वरषां सष्टिरच्यते | दक्षात्माचेतसादूध्वे 
स्टिमिथुनसंभवा ॥) He had twenty-four daughters of whom 
Sati was one ( प्रसूत्यां च तथा दक्षश्वत॒त्नो विंशातेस्तथा | ससजे कन्यास्तासा... 
V. P. 1, 7 According to the Matsya he had sixty daughters, 
ततस्तेषु विनष्टेषु ofS कन्याः प्रजापतिः । AR जनयामास दक्षः प्राचेतसस्तथा |! 
VI. 12.) Sati was given in marriage to Siva. Once Daksa 
did not invite Siva and Sati to a sacrifice that he was 
performing. Sati went there uninvited, against the advice 
of her lord, and was grossly insulted by Daksa who spoke 
of Siva also with contempt. Sati became extremely 
enraged and there and then gave up her body by her Yogic 
powers. Sivaon hearing this, created Virabhadra from 
his matted hair, and sent him and his Genas to destroy 
Daksa’s sacrifice. They did their task admirably enough, 
killing Daksa in the bargain." Daksa however was revived 
afterwards ( Narayana thus summarises the story given 
in the Bhagavata, पुरा किल पुराराताववमानं प्रकाशयन्‌ | अनाहुयेव तं देवं 
देवानन्यानुपानयत्‌ ॥ मोहान्धो यज्ञमारेभे दक्षो दाक्षायणी तदा । अनाहूता स्वपित्रापि 

अतिषिद्धापि शम्भुना ॥ जगाम eats यज्ञदशनलालसा | अनाइतापि पित्रा सा दृष्टवा 
च्‌ सकलाः क्रियाः ॥ र्रमागविनिधुक्ता: कोपेनापाटळेक्षणा । तत्याज योगमास्थाय 
दक्षेणोत्पादितं वपु: ॥ Read also the following from the Matsya 
a 3 दक्षस्य यज्ञे वितते प्रभूतबरदक्षिणे | समाहतेषु देवेषु प्रोवाच पितर सती ॥ 

थे तात भर्ता भे यज्ञेडस्मिन्ञामिमन्त्रित:। अयोग्य इति तामाह दक्षो यज्ञेषु शलभत्‌ ॥ 
उपसहारशदुद्रस्तेनासङ्गळभागयम्‌। चुकोपाथ सती देई सक्ष्यामीति त्वदुद्भवम्‌ ॥ ... 
इत्युकत्वा योग:।स्थाय स्वदेहोद्ववचेतमा | निदेहन्ती तदात्मानं... ॥ एवं वदन्ती सा तत्र 

ददाहात्मानामत्मना ॥ ARIS फालेन दक्षः प्राचेतसो (वैती 
तसो5भवत्‌ | पावती साभवदेवी 


Notes. 25 


(शिवदेहाधधारिणी N). कन्या, The word is thus derived by Yaska, 
'कमनीया भवति क्रेयं नेतव्येति वा, कनतेवा स्यात्कान्तिकमेणः:, कमनेनानीयत इति वा t 
fig: subjective genitive. भवस्य Aai. Sati wished to be 
reborn in order to serve Siva once more as his wife. This is 
a characteristic idea of the Hindus, that husband and wife 
continue their relation even in other births; of. भूयो यथा मे 
जननान्तरेऽपि त्वमेव भती न च विप्रयोगः ॥ (Raghu XVI) said by Sita. 
ग्रयुकता led to, urged. सती is a proper name and the other 
` स॒ती means the chaste one. योगेन fags: देहः यया सा. योग is defined 
by Pataiijali as चित्तनिरोधः, perfect concentration of the mind. 
Here, it is used rather in the sense of Yogic powers. Sages 
Aare known to give up their bodies by concentrating their 
mind upon the Highest. The above extract from Jlatsya 
Shows that Sati actually created a fire to consume her 
‘body. Gaz approached. Sati herself thought of being born 
as a daughter to Himalaya and Mena. 


22 :—She, the auspicious one ( bhavya ) was begotten 
by the Lord of mountains of her, [Mena] who had been 
given to penance, like prosperity produced by the virtue 
of energy in polity not failing [to produce the desired 
result] owing to proper application. 


CONSTRUE: भव्या सा भूधराणाम्‌ आधिपेन समाधिमत्यां तस्याम्‌ उदपादि 
न्सम्यवप्रयोगात्‌ अपरिक्षतायां नीतो उत्साहृगुणेन संपत्‌ इव | 

भव्या the auspicious one; it is also an epithet of Parvati. 
समाधिः विद्यते यस्याः तस्याम्‌. समाधि seems to be used here as in 
V. 45 (अथोपयन्तारमलं समाधिना ) in'the sense of तपस्‌. समाधि 
usually means ‘perfect concentration’ and is the last 
stage of Yoga, where the person is not aware of anything 
else except the Highest. ( तदेवार्थेमात्रनिभोसं स्वरूपद्मन्यमिव समाधिः Í 
Yogasutra III. 3.). 1६18 of two kinds, सविकल्प aud fazed; 
in the former, whichis of a lower type, the individual 
is conscious of the difference between ज्ञाता and ज्ञेय, while 
in the निर्विकल्प samadhi, all distinction between ज्ञाता, ज्ञेयम्‌ and 
ज्ञानम्‌ is completely lost sight of and the individual becomes 
' Brahman. Mallin&tha explains समाधिमत्यां as नियमवत्याम्‌ , who 
had been observing various vows, that is, who had been 
leading an extremely holy life. The expression is used 
to show the fitness of Mena to become the mother of Sati. 

4 


| 
| 





the sky and by blowin 
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उद्पादि-Arunagiri remarks, SARATA, सुराणां कार्यसिद्धयर्थमाविर्भवति 
या SET उत्पन्नेति तदा लोके सा नित्याप्यभिधीयते ॥ इति न्यायन व्या. अपरिक्षत- 
not wounded, that is, not failing in its effect. नीतिः is polity 
which concerns itself with the proper application of the 
six expedients संधि, विग्रह, यान, आसन, द्रेवीभाव and semp ( संधिं च. 
fare चव यानमासनमेव च । द्वेधीभावं संश्रयं च षड्युणांश्रिन्तयेत्सदा ॥ Manu VII. 
160 ) or with the four उपायऽ, साम, दाम, भेद and दण्ड. उत्साहस्य गुणेन 
or उत्साहः एव गुण: (in which case गुण is more or less superflu- 
ous ) तेन. उत्साह is one of the three शक्ति3 which a king ought ` 
to possess. The three शक्तिऽ are, प्रभुशक्ति, मन्त्रशावित and 
उत्साहशक्तिः The उत्साहशाक्त is विक्रमवलम्‌. If the king has no 
energy, no amount of effort on the part of his ministers 
etc. would be of any real use. The Kamandakiyanitisara ' 
devotes a whole chapter (XIV) in praise of this उत्साहयुण, . 
which shows its great importance. The sarg is bound 
to lead to the great prosperity of the kingdom, if polity 
is properly applied. The comparison is here quite close. 
Sati corresponds to संपत्‌, Himalaya to उत्साहगुण: and Mena. 
to नीतिः. The expression समाधिमल्यां corresponds to सम्यकप्रयोगात 
अपरिक्षतायाम्‌. Though it is rather indelicate, it appears that 
the expression सम्यकप्रयोगात्‌ 18 intended by the poet to be- 
taken with Himalaya and अपरिक्षतायां with Mena also. The 


Kavyalarkaratippana quotes this verse as an illustration. 
of वाक्योपमा. | 


23:—The day of her birth, on which the quarters. 
brightened [or, cleared up] when the breeza was free from 
dust and when there was a shower of flowers after the 
blowing of the conches, conduced to the happiness of 
[all] embodied beings—[both] moveable and immoveable. 

CONSTRUE : प्रसन्नदिक्‌ पांशुविविक्तवात॑ TEMS. तजन्म दिनं. 
सावरजङ्गमानां शरीरिणां सुखाय वभूव । 

प्रसन्ना: दिशः यस्मिन्‌ dq—the quarters cleared up, that is, there- 
were no clouds in the sky: nature herself brightened and 
was rejoiced at the event. पांशुभिः (dust) बिविक्ता: वाता: यस्मिन्‌ तत्‌, 
gentle breezes began to blow, being free from dust which op- ' 
Presses Creatures. peer अनन्तरं पुष्पाणां ae: यस्मिन्‌ तत्‌. The gods 
themselves celebrated the event by showering flowers from 
g the auspicious conches. Conches. 


Notes. : 22” 


are blown on all auspicious occasions, such as marriage, 
birth of a child etc. It is not clear who blew the conches. 
(which must have been blown on the earth also by Hima- 
laya’s retinue) but the coupling together of geaz% and 
agem shows that the gods must have been responsible for 
both. Sanskrit poets often describe even the gods cele- 
brating a great event on the earth in this manner. Similar- 
ly in the Naganonda (IV), when Garuda carries off Jimü- 
tavahana, there is a flourish of trumpets in the sky and 
also a shower of flowers. Of. सुखश्रवा Weed: प्रमोद्नृत्ये: 
सह वारयोषिताम्‌। न केवलं WIRD मागधीपतेः पार्थे व्यजूम्भन्त दिवोकसामपि ॥ 
Raghu III. 19, also दिशः प्रसेदुर्मरुतो ag: सुखाः प्रदक्षिणार्चिह्वेविरभिराददे । 
वभूव सवे शुभशंसि तत्क्षणं भवो हि लोकाभ्युद्याय - तादशाम्‌ ॥ ibid IIL 14; 
निर्दोषमभवत्सवेमाविष्कृतगुणं जगत्‌ । X. 72, पुत्रजन्मप्रवेश्‍्यानां तूयांणां तस्य gr: 1 
आरम्भे प्रथमं चक्रे देवदुन्दुभयो दिवि ॥ सतानकमयी वृष्टिभवनें चास्य पेतुषी... । X. 
76, 77. स्थावराश्च ( दोलवृक्षादयः ) जङ्गमाश्च ( जङ्गम्यन्ते SR गच्छन्तीति जङ्गमाः ` 
देवतियंङ्मचुष्यादयः) तेषाम्‌; Both the स्थावर and जङ्गम are said here: 
to be possessed of bodies. The reading तूर्यस्वनं...185 perhaps 
better, as that expression occurs in Raghu III. 19, qu ted 
above. तस्याः जन्मदिनम्‌ or तत्‌ may be taken separately. The: 
Saiva Purüna which describes the story of the Kumarasam- 
bhava, possesses a striking similarity to many of the verses 
in our poem. The present verse for instance, appears there - 
as दिशाः प्रसेदुः पवनः सुखं ववो शङ्खं निद्ध्मुगेगनेचरास्तथा | पपात मोलो कुसुमाज- 
Raq वभूव .तजन्मदिनं सुखप्रदम्‌ ॥ 1६15 a difficult question as to 
who is-the borrower. whether Kalidasa or the author of the 
Saiva Purüna. The question is discussed by us in our In- 
troduction and the extract from the Saiva Purana is given 
in the Appendix, 

2b :—The mother shone still more brilliant by that 
daughter possessed of a shining halo (mandalam) of splend- 
our, like the region of the Vidüra mountain by a sprout of 
gems breaking through, on account of the thunder of the 
first clouds [of the season]. 


CONSTRUE: स्फुरत्परभामण्डलया तया दुहित्रा सवित्री सुतरां चकारे नवमेघ-- 
शब्दात्‌ उद्भिन्नया रत्नशलाकया विदूरभूमिः इव | 


प्रभामण्डल is the halo of splendour seen round great per- 
sons or heavenly beings. . The expression occurs in Raghe 
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"V. ४1--स्फुरखभामण्डलमध्यवर्ति कान्त.वपुव्यामचरं प्रपदे l, also स्फुस्त्प्रभामण्डल- 
-मानुसूये सा विश्रती झाश्वतमङ्गरागम्‌॥ ibd XIV. 14. सवित्री]. who 
‘gave birth to, that is, the mother. दुहिता derived by Yaska 
:a8 Sled (not properly placed when away from the husband's 
-house), दूरे हिता (desirable to keep at a distance from the 
father's house, that is, at the busband's) दोग्धेः (one used to 
.milk the cows or one always demanding wealth from the 
father, as Durga explains). The most probable derivation 
s from gg to milk and the word undoubtedly is a remini- 
-scence of the period when daughters must have been given 
the task of milking the cows. Meni herself was lustrous, 
' -but with the child by her side, she appeared to be more so. 
Elsewhere the poet speaks of the lustre of the new-born 
Child as overpowering the lights in the lying-in-chamber, 
अरिष्टशय्यां परितो विसारिणा सुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा | निशीथदीपाः सहसा 
“हतत्विषो वभूबुरारेख्यसमर्पिता इव ॥ Raghu III. 20, and रघुवंशप्रदीपेन 
-तनाप्रतिमतेजसा | रक्षागृहगता दीपा प्रचय दिष्टा इवाभवन्‌ ॥ ४०४० R. 68. विदूरस्य 
ag: भूमि Vidura is a mountain from which the jewel des 
(Lapis lazuli) is obtained. It is believed that these jewels 
‘Spring out of that mountain region at the thunder of the 
clouds. Of. . उरगेन्द्रमूधैरूदरत्नसंनिधेमुहुस्मतस्य रासितेः पयोसुचः । अभवन्‌ 
ERSTES समुद्ठपन्ननवालवायजमाणिस्थलाइकुरा:॥ ( Sisupala. III. 58). 
Narayana quotes from Bhoja, अस्ति शैलो विदूराख्य: पर्यन्ते तत्र काचन । 
“मही रत्नाकराभूता वेदूर्य तत्र जायते॥ मेषशब्देन जायन्ते qu रत्ननवाङ्कराः । 
-ऋमात्परिणतास्ते «par राजपूजिता: ॥ Mallinatha remarks, अविदूरे 
विदूरस्य Aिरेसतुङ्गरोधसः। काकतालीयसीमान्ते भणीनामाकरो भवेत ॥ इति बुद्ध: । 
ds Sua: Or नवः यः मेघः तस्य शब्द: तस्मात्‌. नव new, that is, 
E e M due during the season. शलाका a 
00 M other corresponds to विदूरभूमिः, and 
gater to रत्नशलाका... The common property is स्फरत्मभा- 
su or चकार, The expression ERR.. goes with रत्नशलाका 
| pues Me nothing corresponding to नवमेघराव्दात्‌ , with 
A pect to सावित्री, unless we refer to the crying of the child. 
AN eine धरित्री for सवित्री is obviously bad. 
bid. > ae DES had taken [another] birth, 
odi NE eee orb, developed limbs full of extreme 
~ 1&6 the other digits engulfed in the moon-light. 


CONSTRUE: लब्धोदया दिने दिने परिवध i 
mo feb gu THA सा चान्द्रमसी 
विशेषान्‌ ज्योत्स्नान्तराणि कलान्तराणि इव पुपोष । > joi ड 


growing day 
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लब्धोद्या with reference to Sati means ‘ who had taker: 
birth’; with reference to the moon’s orb, ‘that had risen-up’. 
The moon is.in conjunction with the sun on the Amavasya. 
day and so cannot be seen. The rise of the moon is notning 
but the separation from the sun, as is remarked by Nara- 
yana, यथोक्तं ज्योतिःशासत्र-भानोः समासन्नतया HAMA यत्तादिहास्तमुक्‍तम्‌ ` 
ततश्च तेपां रविद्र॒गत्या quu स्यादुद्यं तदाहुः ॥ As the moon waxes day 
by day in the bright half of the fort-night, so Sat! began to: 
grow day by day. लावण्यमयान्‌-- प्राचुयोर्थ Wiz. Mallinatha quotes, 
सुक्‍ताफलेषु छायायास्तरलत्वमिवान्तरा । प्रतिभाति यदङ्गेषु तछ़ावण्यमिहोच्यते ॥ इति. 
que: । and Narayana अवयवसंस्थानविशेषाभिव्यङ्ग्यं निखिलावयवेभ्यो 


व्यतिरिक्तं यत्क्रिचित्तत्वान्तरं लावण्यमिति ARER: | विशेषान्‌= अवयवान्‌ , this is- 


an unusual sense of the word. The limbs are compared to 
the additional digits of the moon, which are secured day 
after day. अन्याः कलाः ( digits ) कलान्तराणि. ज्योत्स्नया (or ज्योत्नायाम्‌ )- 
अन्तर (interval, merging up) येषां तानि, lit. having been merged 
up into moon-light, that is, full of moon-light. Sati is 
compared to चान्द्रमसी लेखा, her loveliness to såret and her- 
limbs to the «ws. Cf. for the idea in the ver-e, fqq: प्रयत्नात्स 
समग्रसंपद: TH: शरीरावयवेरदिने दिने । पुपोष we हरिदश्चदीधितेरनुप्रवेशादिवः 

यालचन्द्रमाः Il Raghu III. 22. This verse is quoted in the 
-= Vyaktiviveka, Sarasvatikanthabharana and Kavyalamkara- 
tippaua as an illustration of अनेकेवशव्दा उपमा. 


26 :—Her, (so) dear to kinsmen, the kinsmen called by 
the patronymic Pàrvat (born of Parvata); subsequently. 
the fair-faced one prevented from [doing] penance by the 
mother, with [the words] ‘U, ma’ [ oh, do not [go in 
for penance ]], went by the name of Uma 


CONSTRUE: बन्घुजन: बन्धुप्रियां तां पावेती इति आभिजनेन ate जुवाह 
पश्चात्‌ मात्रा उ मा इति तपसः निषिद्धा पुसुखी उमाख्यां जगाम | 


अभिजनात्‌ आगतेन derived from the ancestor. अभिजनः 
means पूर्वेत्रान्धव:. पर्वतस्य अपत्य स्री पार्वती All the relatives called 
the child Parvati after her father who was a Parvata. She 
however, came to have another name afterwards, She 
came to be called Uma, as, when her mother wanted to 
dissuade her from doing rigorous penance, to secure Siva 
for her husband who had first rejected her, she addressed 
er  ए ma’ eto, उ-18 संबोधनार्थ,. oh you; मा-वारणार्थ, do not, E 
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-forbid you. According to our poet, Mena did not use the 


actual words उ मा, but said मनीषिताः सन्ति Veg देवताः तपः क्क वत्से R 
q तावकं वपुः । (४. 4). Such fanciful derivations are not quite 
uncommon in Sanskrit literature. Cf. यस्मान्मा रुदतेत्युक्ता स्द्न्तो 
ग्मेसंस्थिताः। मरुतो नाम ते नाम्रा भवन्तु मखभागिनः (2/८८४८ VII. 62). 
आदुरासीत्‌ TARE कुमारो AART: ॥ रुदन्‌ वे Tat सो5थ dep द्विजसत्तम | 
के रोदिषीति तं ब्रह्मा रुदन्तं प्रत्युवाच ह ॥{नाम देहीति तं Asa ग्रत्युत्राच प्रजापतिम्‌ । 
-स्द्रस्त्वं देव नाम्नासि मा «Men ॥ (Visnu I. 8. 2-4); मामयं धास्यतीत्येवं 
- भाषिते चेव वञ्रिणा । मांधातेति च नामास्य चक्रः सेन्द्रा Rata: ॥ ( Vana- 
.gparvan, 127, 31). 


24 :—The eye [or eyes] of the mountain-king, though 


“he was possessed of [many other] children, did not become 


satiated in that child [of his] ; of spring possessed of end- 
less flowers, the row of bees, indeed, is particularly at- 
-tached to the maugo-blossom. 


CONSTRUE: पुत्रवतः अपि महीभ्ृतः दृष्टि: तस्मिन्‌ अपत्ये gf न. जगाम, 
'अनन्तपुष्पस्य मधोः द्विरेफमाला fü 'चूते सविशेषसंगा | 

महीं विभर्ति इति महीभृत्‌ a mountain, also a king. Both the 
meanings are pertinent here. Parvati was so beautiful, 
‘that Himalaya was never tired of looking at her with ad- 
miration, He had other sons and daughters also, but he 
had a partiality for Parvati. As पुत्रवतः corresponds to 
अनन्तपुष्पस्य which means ‘possessed of many flowers,’ we 
must take पुत्रवत: to mean ‘having many children’ and not 


~ having a son, viz. Mainaka.’ The Matsya says. मेना च 


Ret: कन्या योगवती स्ततः उमेकपणां5पणी च तीत्रब्न॒तपरायणा: ॥ (13, 8). The 
poet however has referred to only one son मैनाक. The 
Vyaktiviveka, Kavyaprakaga and Kavyapradipa find the 
fault sanag in this connection as we have the word पुत्र in 
the first line and अपत्य instead of gą in the second line. 


`` अत्न पयोयस्य। ' महीझतो5पत्यवतो5पि ' इति युक्तम्‌ । “अन्न स्यपि पुत्रे कन्यारूपे- 


अष्यपत्ये SISAL” इति केचित्सम्थयन्ते । ' (2००१००६० VII). Again 
सुत्र in पुत्रवतः is masculine, while पुष्प in अनन्तपुष्पस्य is neuter. 
The interpretation of पुत्रवतः etc.—that usually a father is 
said to be more partial toa son than to a daughter. In 


. the oase of Himalaya, however, this was not true. He 


loved his daughter most—this interpretation also is to be 


‘rejected as the expression अनन्त in अनन्तपुष्पस्य requires पुत्रवत 
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‘to mean ‘possessed of many children.” gq may be taken 
here to mean ‘a child,’ and the compound पुत्रवत: dissolved 
as दुहितरश्च पुत्राश्च पुत्राः ( एकरोपद्वन्द्र) ते विद्यन्ते यस्य तस्य. अपत्य--न पतन्ति 
पितरोऽनेन इति, अपततं भवति पितुः सकाशादेत्य पृथकततं भवति । अनेन जातेन सता 
पिता नरके न पताति इति वा (Nirukta III. 2) A sonless father is 
said to go to hell. पुत्रवतः corresponds to अनन्तपुष्पस्य, महीभृतः to 
मधोः, दृष्टि: to द्विरेफमाला, अपत्ये to चूते. The spring (मधुः the spring) 
causes various flowers to blossom, but the cluster of bees 
would always be found to be hovering round the mango- 
blossom, ignoring the other flowers, and has a particular 
liking for it. Himalaya’s action thus was not inexpli- 


cable at all. Whatever is specially handsome and attrac- ` 


tive, would always be found to command the attention ofall. 
चूत a mango tree, used here in the sense of पचूतकुसुम as is 
clear from the context. मधोः—मधुसंवन्धिनी associated with 
the spring. द्विरेफः is a bee. {The word is curiously formed. 
The word भ्रमर which means ‘a bee’ has two रेफड in it. (aim 
lit. means which (word) has two रेफड in it, that is, a भ्रमर ; 
hence a bee. Of. for ‘the idea in the verse, निवातपद्मस्तिमितेन 
चक्षषा चपस्य कान्तं पिवतः सुताननम्‌ । महोदधेः पूर इवेन्दुद्शनाइगुरुः प्रहषे: प्रवभूव 
-नात्मनि ॥ (Raghu. III. 17). The Sarasvatikanthabharana quotes 
this verse, with the remark संदिग्धस्य गुणता, and the Alamkara- 
tilake as an illustration of the figure of speech दृष्टान्त. 


28 :—Like a light by the flame'big owing to lustre, 
like the path of heaven by the three-coursed [Ganges], like 
a learned ‘man by polished speech, by her he was both 
sanctified and adorned. 


CONSTRUE: प्रभामहत्या शिखया दीपः इव, त्रिमागैया त्रिदिवस्य मागः इव, 
संस्कारवत्या गिरा मनीषी इव तया सः पूतः च विभूषितः च ॥ 


Himalaya is desoribed hers as having been both 
sanctified and adorned by Sati being born to him as a 
daughter. He is compared to a light, the heavenly path, 
and a learned man, and Parvati to the extremely brilliant 
flame, the Ganges, and polished grammatically correct 
speech, respectively. प्रभया महत्या lit. great owing to lustre, 
that is, possessing a great lustre. The brilliant flame 
makes the light appear to advantage and also sanctifies it 
by completely dispelling .darkness. शिखा is the bluish 
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flame at the top, while दीप is the whole burning part above: 
the wick, including the flame; hence Mallinatha remarks: 
शिखादीपयोः अवयवावयविभावाद्धेदेन निर्देशः. Or दीप may be taken to: 
mean ‘a lamp.’ त्रयो मार्गाः यस्याः सा त्रिमाया the Ganges (see notes 

on I. 15) त्रिदिव is heaven. तृतीया द्योः, त्रि 1676 meaning तृतीय-- 

( तिसष्वप्यवस्थासु त्रयो ब्रह्मविष्णुध्दा वा दीव्यन्सत्रेति, यद्वा ब्राह्मवेष्णवरोद्रभेदेन 

सात्तिविकराजसतामसभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति प्रकाशते वा ।) The. 
Ganges both adorns the heavenly path and sanctifies it 

as her sacred purifying waters flow by it. संस्कारः व्याकरणजन्या 
शुद्धिः aga. A learned person (nadt) would be an object of 
scorn and ridicule, if he were to use- barbarous ungram-. 
matical speech. Refined courteous speech, on the other 
hand, adorns and purifies him, ' भद्रेषां लक््मीनिहिताधिवाचि ' इति ae: v 
(Mallinatha) Narayana remarks, अत्र मनीषिणः पूतत्वं सुकृतलाभः l 
तदुक्तम्‌--यस्तु प्रयुड्क्ते कुशलो विशेषे शब्दान्‌ यथावदव्यवहारकाले | सा5नन्तमाप्नोति 

जयं परत्र वाग्योगविद्दुष्याति चापशब्दः ॥ ... अनेनोपमानेन हिमवतः पड्क्तिपावनत्वं 
aed । अत्र मनुः-यश्व व्याकुरते वाचं यश्व मीमांसते5ध्वरम्‌। dup? पुण्यकमाणौ 

पङ्क्तिपावनपावनो.  Bhavabhüti in Uttara V. thus refers to 

राक्षसी वाकू and its opposite, the सूनृता वाकू , ऋषयो राक्षसीमाहुवाच- 
मुन्मत्तरप्तयो:। सा योनिः सवेवेराणां सा हि लोकस्य निक्रतिः ॥ कामं दुग्धे विप्रकर्ष- 

weal कीतिं सूत दुष्कृतं या हिनस्ति तां चाप्येतां मातरं सङ्गानां धेनुं धीराः quar 
वाचमाहुः ॥ The Alankarasarvasva quotes _ this verse to: 
illustrate उपमा. 


29 :—She, as if enjoying [her] child-hood, through an 
ardent interest (rasah) in play, in the midst of [her] female: 
friends, constantly sported with [making] small altars on: 
the sands of the Mandakini, [hand-]balls and dolls [lit. 
artificial small children]. 


CONSTRUE : क्रोडारसात्‌ बाल्यं निर्विशती इव सखीनां मध्यगता सा मन्दा 

फिनीसेकतवेदिकाभिः कन्दुकैः कृत्रिमपुत्रके: च मुहुः रेमे । 

We prefer the reading कीडारसात्‌ (or Mend) निर्विशतीद्‌ः 
बाल्यम्‌ (0...वाल्ये. Parvati appeared to enjoy to her heart's. 
content her child-hood. The force of इव is that Parvati 
being Adimaya, could not have any real interest in the: 
pastimes of children. But as she had taken birth on the 
earth, she had naturally to behave in a manner suited to 
her E (क्रीडया रस: or क्रीडा एव रसः) यत्र तत्‌ क्रोडारसं वाल्यम्‌. Child 
hood, it is well-known, is given to play and sport, Malli— 
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nàtha reads mend निर्विशतीव वाल्ये which ultimately means 
the same thing. But are निर्विशती is more poetic than वाल्ये 
Herd निर्विशती. विश्‌ with नि to enjoy. ` निर्वेशो श्वतिभोगयो:' इति 
विश्वः, मन्दाकिन्याः सकतेषु (on the sandy banks) वेदिकाभिः Three 
pastimes indulged in by Parvati are referred to here. One 
is that of raising small dams or altars of the sands on the 
banks of the Ganges, demolishing them and re-raising 
them. Even now, children are seen taking great pleasure 
in this pastime on the bank of the local rivulet, especially 
in villages. The Megha refers to another kind of pastime 
on the sands, अन्वेश्व्येः कनकसिकतासुष्टिनिक्षिपगूढैः संकीडन्ते मणिभिरमरप्रार्थिता 
यत्र कन्याः ॥ मन्दाकिनी, the name of the Ganges in heaven. As 
Parvati presumably lived on the highest peak, the river 
is rightly called here by the name मन्दाकिनी, while in I. 16 

as the Kir&tas and others are not the denizens of heaven, 
the river is called भागीरथी which is her name on the earth 

वेदिका is a small वेदि, altar. This pastime shows the reli- 
gious. temperament of Parvati. The second pastime was 
that of playing with the ball. What this pastime is, it is 
difficult to say. It might be that of stroking the rubber 
ball with the palm of the hand again and again, without ' 
allowing any break in the strokes. One who would do 
this feat, the largest number of times, is the winner. Or 
the ball is to be used in striking one another with. This 
however would be a rather violent pastime for girls. पुत्रिका 
is a doll made of ivory or formed of cloth. As पुत्रिका itself 
means ‘a doll,’ कृत्रिम is to a certain extent superfluous. 
Playing with dolls and playing the matron, is perhaps the 
most popular pastime with girls. The motherly instinot 
is usually most predominant in girls and it is positively 
amusing to: see even very small girls, playing the matron, 
fondling their dolls, and thus successfully imitating the 
actions of their mothers. The Kavyanusasana and Saras- 
vatikanthabharana quote this verse to illustrate क्रीडिता. 

30:—At the period of [receiving] instruction, lores 
[acquired by her] in the former birth, approached her 
whose impressions [received in the former birth] were 
permanent, like rows of swans, the Ganges in autumn, or 
its own lustres, the great herb at night 
9 
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CONSTRUE : उपदेशकाले प्राक्तनजन्मविद्या: स्थिरोपदेशां तां प्रपेदिरे शरादि 
इसमाला: गङ्गाम्‌ इव, नक्तम्‌ आत्मभासः महोषधिम्‌ इव । 
उपदेशस्य काले when she became fit to be instructed. उप- 
देशः instruction. In स्थिरोपदेशाम्‌, उपदेश seems to have been 
used in the sense of ‘impressions’. Parvati was not under 
the necessity of learning anything anew. She had master- 
ed all the lores in her past birth and the impressions of 
those, being abiding, had not been effaced, though she had 
taken another birth. At the proper time these lores 
revealed themselves to her, the instruction given by her 
preceptors, being merely निमित्तमात्र. The idea is that she 
very easily mastered what the teachers taught her or that 
without any help from the teachers, she came to know 
every thing. The poet explains the advent of the lores by 
two comparisons. In the first, the विद्याड are compared to 
rows of swans, पार्वैती to the Ganges ana उपदेशकाले to que. Here, 
the swans actually leave one place and go to another. 
In autumn, it is well-known that swans leave the Manasa 
lake and return to the plains, Of. आ कैलासाद्विसकिसलयच्छेद्पा- 
थेयवन्तः संपत्स्यन्ते नभसि भवतो राजहंसाः सहायाः॥ Megha, where Malli- 
natha remarks कालान्तरे मानसस्य हिमदुश्लाद्धिमस्य च हंसानां रोगहेतुत्वादन्यत्र 
गता इंसाः पुनवषासु मानसमेव गच्छन्तीति प्रसिद्धिः | Some lores, it seems, 
similarly actually passed from the preceptors to Parvati. 
As Narayana remarks द्विविधो विद्याविनयः। यदाह विष्णुगुप्तः ` कृतकः 
खाभाविकश्च विनयः’ इति । तत्र कृतके विनये प्रथमसुपमानं दरौयति... स्वाभाविके 


विद्याविनयेऽप्युपमानमाह-आत्मभासः नक्तं महोषधिमिवोति | In the second 


comparison, Parvati is compared to the महोषधि and the विद्या 
to आत्मभासः The lustre of the luminous herb does not come 
to it from outside. It is always in the herb, but owing to 
the sun's overpowering light, the lustre cannot assert itself 
till night has fallen. Similarly the ffars had been all the 
while with Parvati, only they waited till the proper उपदेश- 
काल to reveal themselves. While in the first comparison, 
the swans are not always to be found on the Ganges, they 
go there from the Manasa lake. From the fourth line, it 
appears that all the lores were known intuitively by 


| Parvatl, while the two comparisons show that they were 
‘partly intuitive and partly learnt. उपदेशकाले may also 


imply that some instruction was .provia^d for her. The 
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luminous herbs at night time are already referred to in 
I. 10. above. 


l:—She now reached the age beyond childhood [that 
is, youth ] [which is] an unartificial decoration to a beauti- 
ful [ or slender ] body, [ which is] the most potent cause of 
intoxication, not going by the name of ‘wine’, [and which 
is ] the missile over and above [or stronger than] the flowers 
‘of Kama, [ the God of love]. 


CONSTRUE : अथ सा अङ्गथष्टेः Me मण्डनं सदस्य अनासवाख्यं करणं 
कामस्य पुष्पव्यतिरिक्तम्‌ eret वाल्यात्‌ परं चयः प्रपेदे । 

चाल्यात्परं वयः the age that follows child-hood, hence youth. 
In the first three lines the poet describes the glory of youth 
in general and not that of Parvati. adud lit. not brought 
together, that is, natural. अङ्गयष्टिः a beautiful body ase: 
may be taken भ्रशंसार्थ, ( हस्तयश्लितादय: प्रशंसावचना: ) or अङ्गं यष्टिः इव, 
a slender body which is regarded as a sign of beauty. A 
beautiful woman is always described by Sanskrit poets as 
तन्वी. The expression may be taken here in the sense of 
“a body in general’ as the poet apparently wants to assert 
that youth is the decoration of all bodies, whether beauti- 
ful or otherwise. The body naturally appears more beauti- 
ful in youth. आसव इति आख्या यस्य नास्ति तत्‌ अनासवाख्यम्‌. आसवः wine. 
करणम्‌ च्यापारवव्‌ असाधारण कारणं करणम्‌ Or साधकतमं करणम्‌ , the cause 
that never fails to produce its effect. Two things are known 
to be unfailing causes of intoxication, wine and youth. 
Youth again is the period when love can:have its full play, 
hence itis said to be another missile in the hands of 
Kama who is already provided with the arrows viz, flowers. 
Kama is called पुष्पबाणः and as these arrrows are said to be - 
five, he is also called quam:-The five arrows 87९-अराविन्द्मशोक्त 
च चूतं च नवमल्लिका | नालोतपळं च VERI पञ्चबाणस्य सायकाः ॥ or संमोहनोन्मादनो 
च, शोषणस्तापनस्तथा .। स्तम्भनश्चेति कामस्य पञ्चवाणाः प्रकीर्तिताः ॥ पुष्पात्‌ 
व्यतिरिक्तं ( समधिकं more potent, over and above). The Sahitya 
quotes this verse to illustrate यौवनशोभा; the Rasagangadhara, 
Sarasvati, Alamkarasarvasva, Alamkarakaustubha,and Alam- 
karasutra, refer to it in connection with the figure of speech 
विभावना, and the Alamkaratilaka refers to it as an instance 


of स्वजातिन्यातिरेक- ६ 
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32:—Her body manifested (vibhaktam) by fresh youth 
became charming in [all] the four corners, like a picture 
touched by the'[painter's] brush, or like a lotus opened up 
by the rays of the sun. 


CONSTRUE: नवयोवनेन विभक्तं तस्याः ag: तूलिकया उन्मीलिते चित्रम्‌ 


इव, Galata: भिन्नम्‌ अरविन्दम्‌ इव चतुरल्शोमि बभूव | 
विभक्तम्‌ made manifest. Youth caused certain develop- 
ments in her limbs and made the body beautiful in all its 
parts. “ae: ee: (corners ) यस्याः सा AGEN शोभा यस्य तत्‌ , lit. 
possessed of beauty in the four parts, that is, possessing per- 
fect, all round beauty. The expression चतुरस occurs in Raghu 
VI. 10, मनुष्यवाह्मं चतुरत्लयानमध्यास्य कन्या परिवारशोभि । In the reading 
"gilt भि is to be taken as a long syllable, being at the end 
of a Pada. The Trivandrum edition reads...शोभम्‌. Youth did 
not import any out-side beauty into her body ; the beauty 
was already there, it was merely revealed by youth, How 
this was accomplished imperceptibly and thoroughly, is 
made clear by the two comparisons. It is often remarked 
that a painter does not draw anything new, he merely 
makes manifest by his brush what has been already on 
the canvas. The picture is quite unconsciously revealed 
under the touch of the painter. The lotus also has its. 
beauty revealed when the rays of the sun open its petals. 
A day-lotus opens its petals and blossoms up when the sun 
rises. A night lotus acts similarly at the rise of the moon. 
तूलिका is a painter's brush. The Sarasvati quotes this verse 
to illustrate योवनसंपद्‌. The KGvyalatkarasitravrili remarks. 
अत्र चतुरक्षशोभीत न युक्तम्‌ | | 


33:—Her feet, emitting redness as it wero, as she 
stamped (niksepanat) [them on the ground] by means of 
the lustre of the nails of the raised [or, prominent] big 
toes, assumed on earth the beauty of land-lotuses not con- 
fined [to any particular place]. 


__ CONSTRUE: अभ्युन्नताङ्गुषठनखप्रभाभिः निक्षेपणात्‌ रागम्‌ उद्विरन्तो` इव 
तरणो एथिव्यामू अव्यवस्था स्थलारविन्दश्रियम्‌ आजहतु: । | 

The poet now describes in detail the various limbs of 
Parvati in. seventeen stanzas. The description begins 
with the foot and ends with the head. Mallinatha remarks 
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in this connection that the description of deities should 
commence with the foot, and of human beings with the 
hair on the head, (देवतानां रूपं पादाड्यगुष्टप्रभ्ाते वर्ण्येते मानुषाणां केशादारभ्येति 
धार्मिकाः!) The nails of the toes of Parvati were red and 
were shooting forth red lustre all round. The feet also 
were tender like lotuses. As Parvati walked along, it 
appeared as if red land-lotuses spreading their reddish 
lustre were being formed at every step. Her feet thus 
were possessed of the beauty of the land-lotuses: but this 
beauty was superior to and more extensively spread than 
the beauty of the ordinary lotuses which are ‘confined to 
particular places and would not grow anywhere. The 
beauty created by Parvati’s feet could be seen wherever 
she went. There is the Alamkara ffea in the verse, which 
is defined by Mammate as अभवन्वस्तुसंवन्यः उपमापरिकल्पकः | How 
can the feet be said to possess the beauty of land-lotuses? 
Thus there is an impossible connection described, which 
however ends in a comparison, the idea being that the feet 
resemble the lotuses. In the first two lines there is another 
fancy. As Parvati walked on, her soles being pressed by 
the heavy weight of the hips, breasts etc. as it were spat 
out blood in the form of the red lustre shooting up from 
the nails. Or, the soles had the lac dye applied to them 
profusely and the poet fancies that a portion of this lac 
dye was as it were thrown out by the soles when pressed 
from above, in the form of the red lustre, just as a person 
who has taken too much food vomits a part of it, if he ex- 
erts himself too much. The whole thing simply means 
that her feet were naturally reddish and had probably the 
lac dye applied to them in addition and the nails of the 
toes were also reddish. The possession of red soles and 
nails is a sign of great beauty. (अत्र सामुद्रिकाः-यस्याः रक्‍ततलो 
( रक्तन Arunagiri) agaa decal! निगूढगुल्फो निहतौ सा 
ए्यान्तृपतिसंमता ॥ Mallinatha). squad: अङ्गुष्ठनखयोः प्रभाभि 

“निक्षेपणम्‌ stamping, firm tread. उद्विरन्त—the use of such 
words in a metaphorical sense, as here, is not vulgar. See 
Dandin quoted in the commentary. अव्यवस्थाम्‌ having no 
restraint or settled arrangement. The Alamkarasekhara 
‘quotes this verse with the remark अत्र चरणः स्थलाराविन्देन वर्णितः | 
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34 :—She, with her body stooping [a little], was as it 
were instructed in [the matter of ] movements wherein the 
steps were adorned with grace, by the royal swans ex- 
tremely eager (Jubdha) to receive instruction in return, 
wishing to acquire [the instruction in producing] the 
jingling of [her] anklets. 


CONSTRUE : प्रत्युपदेशळव्धेः नूपुराशिज्ञितानि आदित्साभिः राजहंसैः संनताङ्गी 
सा लीलाश्वितविक्रमेषु गतेषु व्यनीयत इव | 


The gait of beautiful ladies is often described to be 
slow and majestic like that'of a swan or an elephant. Of. 
यदि हंस गता न ते नतभ्रूः सरसो रोधसि इक्पथं प्रिया मे । मदखेलपदं कथं नु तस्याः 
सकलं चोर गतं त्वया गृहीतम्‌ ॥ and also हंस प्रयच्छ मे कान्तां गतिरस्यास्त्वया 
adr! Vikram IV. The poet says in the present verse that 
Parvati learnt her gait from the swans who were only 
too willing to teach her, as they had their own axe to 
grind.in that matter. The swans had all along been 
marking that though they were more learned in the 
matter of gait than Parvati, they had to learn a good deal 
from Parvati herself. Parvati had jingling anklets on her 
feet and the swans had none. The swans therefore wished 
to learn the art of producing the correct Jingling sound. 
- Now a Vidya can be acquired by attending upon the pre- 
ceptor and serving him devotedly (this the swans were not 
prepared to do as it would have taken a ;long time) or by 
giving ample remuneration to the preceptor (the swans 
could not avail themselves of this second method either) 
or lastly by the exchange of a Vidya. (maa विद्या पुष्कलेन 
धनेन वा । अस्य वा विद्यया विद्या चतुर्थी नोपपद्यते ॥ quoted by Mallinatha.) 
The swans found the last method to be an admirable ono 
and within their means. They would train Parvati in the 
matter of graceful movements of the feet and would learn 
from her in return the music.of the enklets. The bargain 
would be ‘thus quite equitable or even more favourable 
from the point of view of the swans. The whole thing 
M प कर that Parvati had a very beautiful gait like 

3५ ot the swans. इंसानां राजा--राजहंसः, इंसास्तु श्वेतगरुतश्चक्राङ्गा मानसौ- 
फस: । राजहंसास्तु Wesen: सिताः ॥ इति fae: | daaret whose 
limbs are bent, or rather whose body is slightly stooping 
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(CE स्तोकनम्रा स्तनाभ्याम्‌ Megha). ‘The Trivandrum edition rends 
संनतांसा which is also a good reading and would provide 
another ground for similarity between the swans and 
- Parvati. The swans have slightly bent shoulders ( रूतेव्या ः 
झिथिळांसहंसरुचयः गोदावरीवीचयः। quoted by Arunagiri. Having a 
slightly bent shoulder is a sign of auspiciousness in 
women also (संनतांसाः a: पूज्याः उन्नतांसस्तु पूरुषाः | इति सायुद्रिकपरासै द्धिः | 
Narayana). गतेषु--गतं P. P. used as a noun. लीलया अश्विताः 
(lit. worshipped, hence, adorned, full.of) विक्रमाः (steps) येषु 
तेषु. ger—egreedy, extremely eager. नूपुर--७० anklet, worn by 
maidens and also by married ladies. This verse is quoted 
in the Alamkaragekhara with the remark, अत्र गमनं हंसवत्‌ 
वर्णितम्‌ | | 

35 —Of the Creator who had created her beautiful 
shanks round (vrita) and regularly shaped for, tapering] 
and not too long, there was as though [a great] effort for 
[manufacturing] loveliness that had to be created, in the 
matter of fashioning the remaining limbs. 


CONSTRUE: तदीये UA च न अतिदोर्चे च शुभे जङ्घे Bead: विधातुः 
रोषाङ्गानि्माणविधौ उत्पाये लावण्ये यत्नः आस इव । 


Ju—round, well formed on all sides. पूवेमनुगते अनुपूरव 
गोपुच्छाकारे, broad at the source and tapering, like a cow's 
tail. ga beautiful, auspicious. न is to be taken with 
अतिदीर्घे; it cannot be taken separately as in that case it 
would have to be construed with बृत्तानुपूर्ष also, which is 
absurd. AMMA अङ्गानां निमोणे एव fadt, for the purpose of er- 
ranging to create the remaining limbs. The idea is: 
Parvati’s thighs were extremely beautiful. In fashioning 
them, the creator exhausted the whole stock of loveliness 
he had at his command. When he finished off the creation 
of the thighs, and naturally wanted to fashion the remain 
ing limbs, he found, to his consternation, that he had no 
materials left for that purpose. His efforts, -therefore had 
to be directed first to create loveliness. out of which the 
other limbs were to be formed. Or the idea is that, after 
creating so beautiful thighs, the creator had to be specially 
careful in creating the other limbs which obviously ought 
to be such as would become the thighs. Hence his efforts 
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were redoubled for securing 2 sufficiently high order of 
loveliness. The second interpretation does not appear to 
be charming. 16087 be defended only on the ground that 
the loveliness out of which the other limbs were fashioned, 
cannot be the same as that of which the thighs were made, 
as the Javanya of the face, for instance, is different from 
the lavanya of the hands, so that the question of the stock 
of lavanya being exhausted, which is emphasised in the 
first interpretation, does not arise. This contention is hardly 
satisfactory. Lavanya should obviously mean ‘loveliness 
in general’, It would be too much to suppose that the 
lávanya of the thousand and one parts of the body, has as 
many distinotions as the parts themselves. Secondly, and 
this is a more important objection, the second interpretation 
does not sufficiently appreciate the contrast between 3igrg- 
निमाणविधो and उत्पाद्ये लावण्ये ( which contrast, by the by, is made 
more clear by the reading लावण्यसुत्पत्तुम्‌). The creator wanted 
to create the other limbs, but.he could not carry out his 
intention. He had to lay aside his plan of fashioning the 
Jimbs for the time being, and had to take up the fashion- 
ing out of loveliness first. Daksinavarta reads लावण्यसुत्पत्तुम्‌, 
where उत्पत्तु would have to be taken to mean उत्पादयितुम्‌ । 
( अन्तभूतण्यथो ऽयं प्रयोगः 1). आस--& Perfect form. In the Perfect, 
अस्‌ to be’ substitutes भू, and so the form would be qua and 
not आस. As the form is obviously ungrammatical, com- 
mentators display theiringenuity in defending and explain- 
ing it. Thus Mallin&tha quotes शाकटायन, (` तिङ्गन्तप्रतिलूपकमव्ययम्‌ 
इस्याह शाकटायन: ), Vamana says that the form आस is not from 
अस्‌ to be’, but from असू ‘to go’ or ‘ to shine’; so that आस 
would be perfectly grammatical. If असू is taken to be 
Tas, the reading लावण्ये उत्पाये would be bad as remarked by 
wl (तत्र विसन्धिदोषोऽ्थासंगतिश्च गत्यधैयोगे कमेणोऽपेक्षितत्वात्‌ | ) 
ver meani i i 
Gn मद वि ere RA sae i would naye to be 
BRINE मिशन a ue ea Us * that 18 प्रवृत्त . We 
and say that this is a e i à s Mi अ अयोगः) 
isquoted in Citramiman 3 A iti oe em Y ps 
in Alamküravimaréini कक ithe प लक PED Dus 
SW P^. a x 
Ere ; TK एवमिवराब्दो७पि क्वचित्‌ 
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36 :—The trunks of lordly elephants, through toughness 
in the skin, and excellent Kadali [plantain] plants, through 
invariable (ekünta) coldness, even having attained exces- 
sive beauty in the world, became out of question (bahyah) 
as standards of comparison for her thighs. 


CONSTRUE: त्वचिककेरात्वात्‌ नागेन्द्रहस्ताः एक्रान्तशेत्यात्‌ कदलीविशेषाः 
. झोके परिणाहि रूपं Bear अपि तदूर्वोः उपमानवाह्याः जाता: । 


Thighs of ladies are usually compared to the trunks 
of elephants ( Of. mAAR: or करभोपमोरुः) and to plantain stems 
( C£. wate, where रम्भा means ‘the interior stem of a plan- 
tain tree"). Both the trunks and plantain-stems are quite 
good in themselves and are known for beauty throughout 
the world, but to compare Parvati’s thighs to them, well, 
‘ the very idea is absurd. Suppose, we take as a standard of 
comparison, not the trunk of any elephant, but the trunk 
of a Nagendra (the best of elephants) and an excellent 
plantain-stem, say from the Nandana garden of the gods, 
still even these would have to be ruled out of order as 
standards of comparison. For, an Upamana is obviously 
expected to be superior to the Upameya. But what do we 
find here? Take the case of the trunk of a lordly elephant. 
Tt is round, and tapering no doubt, and beautiful too, but 
what of the rough skin covering it? Would not suck a 
comparison suggest to a certain extent that the thighs of 
Parvati were क्कश? To suggest that the soft tender thighs 
of Parvati had something of roughness about them would 
be sheer impertinence, The trunk is therefore out of 
question. The plantain-stem would be all right, but it is 
always and invariably cool, but just think, what would 
happen if one were to resort to it in winter. Parvatls 
thighs were invariably pleasing as she was a Syama 
( शीते सुखोष्णसर्वाङ्गी ग्रीष्मे या सुखशीतला । तप्तकाश्वनवर्णाभा सा स्त्री SH 
mead Ul also शीतकाले भत्रत्युष्णपुष्गकाले च शीतलम्‌ सुन्दरीणां कुचदवनदवसूर््व्द्ं च | 
quoted by Narayana). The plantain-stem is thus also out 
of question. Thus the only two things that could possibly 
be thought of as standards of comparison, can be uncere- 
moniously dismissed, as not being fit for such a high 
honour. The thighs had thus no parallel anywhere. त्वाचे- 

6 
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कर्कशत्वम्‌ an Aluk compound, f असूधमस्तकात्‌ खाङ्गादकामे sage 1६ 
may be separated as त्वचि ककेशत्वात्‌ without any change of 
meaning, bnt in that case, the symmetry is broken as 
एकान्तशैत्यात्‌ is one expression. एकान्त must be taken here to 
mean ‘invariable’ and not ‘intense’. The plantain-stem 
is ruled out of order, not because it is intensely cool, but 
because it is invariably cool. कदलीविरेषः an excellent कदला, 
as पुरुषविशेष means ‘an excellent man’. परिणाहि, lit. expan-- 
` sive ( परिणाहो विशालता इत्यमरः ) hence, great. ara—outside, ex- 
cluded from. This verse is quoted in Alamkarasekhara 88 
an illustration of निन्दोपमा, and तुल्ययोगिता, and in the Kuva- 
layananda as that of तुल्ययोगिता. 


86 :—By this much [alone] indeed, the loveliness of 
the seat of the girdle-string, [that is, the hips] of the fault- 
Jess one, could be inferred, that it was afterwards (that is, . 
aiter Parvati won over Siva by her penance] placed by 
Siva on his lap which could not be [even] yearned after 
by any other female. 


CONSTRUE: गिरिशेन पश्चात्‌. [ तत्‌ काश्चीयुणस्थानम्‌ ] अनन्यनारीकम- 
नीयम्‌ अङ्कम्‌ आरोपितम्‌ इति यत्‌ , .एतावता ननु आनिन्दितायाः काश्चीगुणस्थानस ` 
अनुमेयशोभम्‌। ` 


The poet says that there is no need at all of describing. 
the beauty of: Parvati’s hips. The very fact that Siva, 
. who was absolutely averse to all feminine charms, and 
whom no female even in her wildest dreams, would have 
thought it possible to allure, consented to marry Parvati, 
peaks volumes of the charm of her hips. The reading 
अनुमेयशोभि cannot properly be explained. Mallin&tha tries 
somehow to justify that form with the help of ° त्वप्रत्ययस्तु 
गताथेत्वात न प्रयुक्तः of Vamana. (शोभते इति शोभि, आवश्यके णिनिः, ` 
ततस्त्वप्रत्ययः | अनुमेयं शोभित्वं शोभा यस्य तत्‌ अनुमेयशोभि।) काञ्चीगुणस्य स्थानम्‌ = 
नितम्वविम्बम्‌, काञ्ची is the girdle, or waist-band (Marathi, कमरपट्टा). 
आनिन्दिता, not to be blamed, that is, beautiful in all her 
limbs. गिरिश:-गिरिः (Sera: ) अस्य अस्तीति, or गिरो देते इति, Siva. पश्चात्‌ 
aiter Parvati had won over Siva by her penance. कमनीयम्‌ fit 
tobe loved or yearned after. Mallinatha points out in detail, .. 
how the inference referred to can be drawn from the Hetu 


which is non-fallacious, गिरिजानितम्बधिम्ब॑विश्वातिशायिसौन्दर्य॑गिरि- 
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MESA, व्यतिरेकेण नार्यन्तरानितम्वाविम्ववत्‌। विपक्षे हेत्वनुक्तिरेव वाधिका । 
दाक्षायणीनितम्वविम्वस्य तु पक्षसपक्षयोरन्यतरभावानतिवृत्तेः निष्कलङ्कमनुमानसिति..- l 
This verse is quoted in the Alamkdratilaka with the re- 
mark झटिति अथांपकत्वे गुणः and in the Kavyalamkürasutravriti to 
show छ्लिश्त्व- 


28 :—The thin line of fresh hair, which having pass- 
ed the knot of her garment at the waist, had entered the 
cavity of her deep navel, shone like the shooting lustre of 
the other-than-white [ that is, blue ] central gem of her 
girdle. 


CONSTRUE: नीवीम्‌ अतिक्रम्य नतनाभिरन्ध्रं प्रविष्टा तस्याः तन्वी नवलोम- 
राजिः सितेतरस्य तन्मेखलामध्यमणेः अचिः इव रराजः। 


The poet describes in this verse, the navel and the 
line of hair on the stomach of Parvati. The navel was 
quite deep and the line of hair extended right up to the 
navel and was possessed ofa shining black colour. The 
possession of a deep navel is a sign of beauty. Cf. निम्ननाभिः 
Megha. निमभनाभेरनिपताक्वेरट्रितम्‌ Vikram. IV. गक्कावतेसनाभिनीमिः ॥ 
Daíakumüra. प्रजापतेः सौकुमायाद्ङ्गुलिमुद्रामिव Maat नामिमण्डर्लामावर्तिनी- 
सुद्वहन्तीम्‌ Kadam. The line of hair is compared to the shoot- 
ing ray of the blue sapphire, the central gem in the waist- 
band. सितेतरस्य = आसितस्य इन्द्रनीलस्येत्यर्थः। (Mallinatha) तस्याः (ami, 
or नीव्याः ) मेखला तस्याः मध्यमणेः आर्चिः इव. The central gem is al- 
ways the biggest and the brightest. नीवी is the knot at the 
waist of the lower garment worn by women. The line of 
hair crossed the obstacle viz. the नीवी on the way and en- 
tered the navel below. The Alamkaratilaka regards this 
verse as spere. Some commentators read after this verse, 
the verse गम्भीरनाभी..., which also describes the navel and 
the line of hair. The poet nowhere describes the same 
thing twice and the verse which is not commented upon 
by Mallinatha or Arunagiri is likely to be an interpolation. 
The translation would be ‘ the dark fresh line of hair by 
the side of the well in the form of the deep navel, shone 
like a bunch of moss dropped down from the beak of the 
Cakravàka birds in the form of the breasts, that were 
afraid of the moon in the form of the face’. The Cakra- 
vàka pair is separated at night time, hence it is afraid of 
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the moon, The bird threw down the tququét it had been 
eating when the moon rose as thet was the signal for the | 
separation from its mate. The शेवलमन्नरी is said to be the 
line of hair thrown down by the breasts-Cakravakas on 
the appearance of the moon-face. 


39 :—The girl [aged sixteen] whose waist was slender 
like the middle portion of a saorificial altar, bore on her 
middle portion three charming folds of skin, as though 
they were a flight of steps laid by fresh youth for the ascent 
of the God of love. 


CONSTRUE: वेद्विलममध्या सा वाला मध्येन चारु वलिन्नयं कामस्य आरो- 
हणार्थ नवयौवनेन प्रयुक्तं सोपानम्‌ इव वभार | 


Parvati’s waist was thin and she had three very charm- 
ing-folds on her belly. A thin waist and folds on the belly ` 
are regarded as signs of great beauty. Of. मध्ये क्षामा Megha.’ 
तया वियुक्तस्य विलम़मध्यया... Vikram IV. सोधारोहणपरिपास्या वलित्रयं 2०४८. 
kumüra. On चेदिविलममध्या, Arunagiri remarks वेद्या Red मध्यामिव 
मध्यं यस्या इति विगृह्णानो दक्षिणावतः सप्तम्युपमानेत्यादिना समासममंस्त । वयं तु वेदिरिव 

ति विगृह्य ' उपमानानि ' इति समासं मन्यामहे। विलगति हसतीति et - 
कुरामित्यर्थः।, विलम्नं literally means ' sticking together’, hence 
close, or thin. Halayudhe gives मध्य also as the mean- 
ing of ídem (अवल्भ॑ fed च मध्यो मध्यम इत्यापे). In that case, 
the compound वेद्विल्ममध्या (Beer ( मध्यम्‌) इव web यस्याः ar) 
ought to have been वेदिमध्या or वेदिविलम़ा only (as the sütra 

---, Tequires the elision of the second member of 


the compound). A 3f is the sacrificial altar; it is narrow 


in the middle (gr: mma प्रसिद्धम्‌। Narayana), वाला 18 a- 
girl of sixteen years, just developing into a young woman. 
वलित्रय three folds on the belly. The poet imagines 
that the Valitraya was really a stair-case provided for the 
God of love to ascend up to her heart. Parvati was now 
fast approaching youth which is a fit time for entertaining 
thoughts of love, Youth knew this well and in order that 
love might reach her heart without any hindrance, it had 
created the stair-case in the form of the folds, for the God 
of love to ascend. We shall have to-presume in this case 
that the God of love would enter her body by the feet, in 
order that the ascent by the folds might be possible, or 
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perhaps, the comparison need not be stretched toofar. The 
other reading आरोहणार्थ नवयोवनस्य- कामेन is also a good one. 
The idea would be that the God of love placed the flight 
of steps in order that the fresh youth might ascend up to 
the breasts, the face, etc. to work in them the various 
changes due to itself. Daksinavarta reads कालेन for कामेन, 
and explains it as योवनोत्पादकालेन. Arunagiri thus criticises 
his explanation, तत्र कतेविशेषस्यानुपयोग: | कतृमान्रस्यान्यथापि सिद्धि: t 
This verse is quoted in the Suvrttatilaka with the remark, 
रूपवर्णनं यथा कालिदासस्य. 


AS :—Of that lotus-eyed one, the two ‘yellowish white 
breasts, pressing against each other, developed in sucha 
manner that between them having dark nipples, space for 
a lotus-thread even could not be secured. 


CONSTRUE: उत्पलाक्ष्याः अन्योन्यम्‌ उत्पीडयत्‌ पाण्डु web तथा प्रवृद्धं 
यथा इयामसुखस्य तस्य मध्ये ग्रणालसूत्रान्तरम्‌ अपि अलभ्यम्‌ | 


Fully developed breasts, with no interval between 
them, are a sign of beauty. Cf. अपि वनान्तरमल्पकुचान्तरा श्रयति 
wa पवेसु संनता । Vikram IV. उत्पल is a blue lotus. The pre- 
sence of the dark nipple is an effect of youth. The poet 
says that the two breasts so closely pressed against each 
other that there;was hardly any interval left between them, 
Even a lotus fibre, slender as it is, could not have found 
enough space for itself. What then is to be said of a 
Manisütra, for instance? The reading सृणालसूत्रेय पदं न र्धम्‌ 
lacks emphasis as there is no अपि, which seems to be quite 
necessary. मणालसूत्रान्तरमप्यलव्धमिति पाठे कमाणे निष्ठा । ( Narayana). 
In Megha, the poet refers to the dark nipple in the centre, 
the remaining portion of the breasts being whitish yellow. 


मध्ये स्यामः स्तन इव भुवः दोषविस्तारपाण्डु: | 


41 :—I fanoy that her arms were even more delicate- 
than 8 garland of Sirsa flowers— the arms which were 
made into a noose for the neck of Hara, by the fish-banner- 
ed God :ihat is, Kama] though [first] worsted. 


CONSTRUE: तदीयौ बाहू शिरीषमालाधिकसोकुमायों इति मे वितकेः qr 
(arg) पराजितेन अपि मकरध्वजेन हरस्य कण्ठपाशो कृतो ॥ 
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शिरीष is a kind of flower, which -is extremely delicate ; 
Mimosa Sirlsa. The poet says that the arms of Parvatl 
were even more tender than a Sirlsa garland. This can be 
inferred from the following facts. Kama had tried his best 
in his first attempt to attract the mind of Siva towards 
Parvati, but had been miserably worsted. This defeat, how- 
ever did not discourage Madana in the least. He tried to 
equip himself in a better manner than before. He had used 
‘in his first attempt his flowery arrows, but without any effect. 
Growing wiser by experience, he now thought of still more 
delicate objects—which however are the sharpest weap- 
ons in the hands of Kama—and ultimately pitched upon 
Parvati’sarms. When Siva, after marriage, found the arms 
of Parvati twined round his neck in close embrace, he 
became a complete slave to Kama who thus wiped out 
his former infamy. Pārvatľs arms, in plain language, 
were the most delicate ever seen. As शिरीष is not mentioned 
among the five arrows of Madana, we must understand 
that Madana occasionally uses other flowers also as his: 
arrows. The reading शिरीषपुष्प...18 inferior, as in order that 
there should be something corresponding to the arms which 
are FOIR, we want शिरीषमाला which alone can be worn on 
the neck. «»qm—The idea is that Siva was tied down as 
one would tie down a beast by the neck and dragged merci- 
lessly. waq:( a kind of fish ) ez: यस्य तेन. Madana is des- 
eribed as having a fish as his banner, or a fish on his 
‘banner. An additional verse is read here by some, describ- 
ing the hands and nails of Parvati, निभेत्सिता... Translate— 
Ma 2 her hands with the beautiful nails, which 
; contempt the fresh leaves of the Asoka, rend- 


ered nugatory the beauty of the sky, at eveni i i 
(का conn y; vening time, with 


42 :—Of her neck, slender at beauti 
; ' autiful and of th 
undented pearl necklace ( kalàpah = an ठ `. the 
‘state of being the adorner and the adorned became cem. 
[to both] owing to producing beauty in each other. 


अन्योन्यशोभाजननात्‌ WANT AT: साधारण: nig | asa? मुक्‍ताकलापस्य q 
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Parvati had a very beautiful slender neck on which 
‘she used to wear a fine necklace of perfectly round pearls, 
Both the neck and the necklace added beauty to each other. 


‘The neck was made to appear more charming by the 


beautiful necklace, which in its turn appeared to great 
advantage by having such a charming resort. Both of 
them were thus भूषण and yey. As the neck made the neck- 
lace appear more beautiful, it was the भूषण of the latter 
and as it itself was rendered more beautiful by the necklace, 
it was the भूष्य also. Similarly the necklace also was 
possessed of the भूषणभाव and the भूष्यभाव. तनुश्चासौ FRA तस्य. 
वन्धुर beautiful ; it may also mean ‘slightly bent’ ( वन्घुरो 
नम्रसुंन्द्रो-वैजयन्ती which also gives the meaning ‘ uneven’ वन्घुरं 
तून्नतानतम्‌) M11in reads स्तनबन्धुरस्य and explains it as 
स्तनाभ्याम्‌ उन्नतस्य, raised up or made erect by the breasts’. 
Against Mallinatha’s reading and its interpretation, the 
following points may be noted—aeg does not mean उन्नत; 


the Amara quoted gives the meaning उन्नतानत, that is,- 


undulated and not उन्नत. There is not much propriety in 
the statement that the neck appeared erect or beautiful 
(if we take वन्धुर to mean ‘ beautiful’) on account of the 
breasts. The corresponding adjective in the oase of 
सुक्‍ताकलाप is निस्तलस्य, which does not mention any out-side 
agency. It is therefore reasonable to suppose that the aus 
also should have an adjective of a similar nature. One 
can easily understand how the original reading तस्यास्तनु- 


ag came to be changed (०'तंस्याः स्तनवन्धुरस्यः Some ००७५18६ 


perhaps wrote तस्या स्तचुवन्धुरस्य separately and another, fail- 
ing to understand that the स्‌ in स्तनु was due to a Samdhi, 
added a visarga after तस्या, changing it into तस्याः. The im- 


pulse to think of स्तन, in place of: «mj was then naturally ' 


irresistible as ‘the नु instead of ने could be explained as 
being due to the attraction of the उकार in न्यु immediately 
following and ultimately the reading dem: स्तनवन्धुरस्य came 
to be established. मुक्ताभिः ad: कलापः तस्य. कलाप is used here 
in the sense of an ornament. निस्तल means round, circular. 
निस्तळ seems to refer to both मुक्ता and कलाप. The ornament 
was circular in form (like our गळसरी) and it was made of 
fine round pearls. Perfectly round pearls are extremely 
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rare and so costly. ¬“योन्येन शोभाजननात्‌ also implies अन्योन्यस्मिन्‌ 


शोभाजननात्‌ (जननम्‌. in the sense of उत्पत्तिः ). els Narayana re- 
marks, यद्यप्यन्योन्येन शोभाजननादिति विग्रहे शोभाजननेः : कण्ठसुक्ता- 
कलापयो: भूषणमाव एव कण्ठोक्तः (directly expressed) न भूष्यभावः, तथापि. 


भूष्यमाणयोः कण्ठमुक्ताकलापयोभूष्यमावोऽप्यर्थादायातीति न काचिदनुपपत्तिः ।.भूषण- 


भूष्ययाः भावः भूषणभूष्यभावः, instead of भूषणभाष्यभावी, as the word. 
भाव is used in a general sense and the expression all the- 
same does mean भूषणभावश्व भूष्यभावश्व. Of for the idea of the 


limbs beautifying the ornaments, इयसवयवेः पाण्डुक्षामेरलंक्ृत-- 


मण्डना, Malati. This verse is quoted in the Alamkkarasarvasva, 
Sarasvati, Alamkarastira, Alamkaratilaka and Alamkara- 
-kaustubha, as an illustration of the figure of speech अन्योन्य 
( क्रियया तु परस्परं वस्तुनोजेननेऽन्योन्यम्‌ । Mammata). The Sarasavatt 
also quotes it with the remark, उद्दीपनविभावेषु विभूषणम्‌ यथा. 


43 :—Unsteady [or restless] Laksmi [the goddess of 
beauty] [while] residing in the moon, cannot enjoy the 
charms of the [day-] lotus, [and while] resorting to the 
[day-] lotus, [does not enjoy] the beauty of the moon; but 
[now] having reached the face of Uma, she secured the 
pleasure arising from both [the lotus and the moon]. 


— .CONSTRUE : लोला लक्ष्मी: चन्द्रं गता पद्मगुणान्‌ न भुझे, पद्माश्रिता चान्द्रमसीम्‌ 
अभिववयां ( न wera ); उमासुखं प्रतिपद्य तु द्विसश्रयां प्रीतिम्‌ अवाप । 


The Goddess of beauty had long been on the -look out 
for some suitable abode where she would find all charac-- 
teristics of beauty. Sofar her attempt had been unsuc- 
cessful. There were no doubt certain good abodes like the- 
lotus or the moon, but each one of them lacked certain 
features which the other possessed, The moon for in- 
stance, possesses a peculiar charm, but lacks the fragrance: 
of the lotus and is pale by day. The day-lotus which 
closes its petals during night time, has fragrance, delicacy 
etc., but does not possess the charming loveliness of the 
night lit by the moon. Laksgmi, therefore had to make 


her stay in the lotus only for the day time and had to go 
to the moon to pass the night. She had to make these 
journeys most unwillingly, but it could not be helped. ` 


Now, however, that Parvati’s face was there, these tire- 
some journeys of Laksm! had come to an end. For, Pār- 
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vall's face possessed the charms of both the lotus and the: 
moon, and the proverbially unsteady Laksmi did find a 

permanent abode in her face, after a long waiting. Parva- 

tls face, in plain words, was possessed of the beauty of 
both the lotus and the moon. yea enjoys, भुजोऽनवने इत्यात्म- 

नेपदम्‌ , आभिख्याम्‌ = कान्ति lustre, charm. लोला unsteady. Of, येनः 
श्रियः संश्रयदोषरूढं स्वभावलोलेत्ययदा: usu! Raghu VI, द्वी संश्रयः यस्याः. 
ताम्‌-प्रीतिः delight, pleasure. This verse is quoted in the 

Kavyaprakasa to illustrate east निहेतोरदुटता, with the re- 
mark अत्र रात्री que संकोचः दिवा चन्द्रमसश्च Aen लोकप्रसिद्धमिति न. 
भुङ्क्ते इति हेतुं नापेक्षते । The Kavyapradipa, Kavyinusasana and 
‘the Alamkarasitra also quote it for the same purpose, and. 
the Vyaktiviveka, to illustrate लोकप्रमाण. 


AM :—If a [white] flower were laid upon [reddish] fresh: 
sprouts [or leaves], or a pearl were to stand in a clear [or- 
lustrous] coral, then it could imitate [that is, resemble] her: 
white [or clear] smile with its lustre scattered over the- 
ruddy lips. ° 


CONSTRUE : यादे पुष्पं प्रवालोपहितं मुक्ताफलं वा स्फुटावेदुमस्थं स्यात्‌ ततः 
तस्याः ताम्रोष्ठपयन्तर्चः बिराद्स्य स्मितस्य अनुकुयौत्‌ | IM 

By पुष्प we.are here to understand a white flower. प्रवाळे 
उपहिंतम्‌-प्रवाल & fresh reddish sprout, सुक्‍ताफल is white and 
faga (the coral)is red. ताम्रे any TART रुक्‌ यस्य. स्फुटे ( स्पष्टकान्तों ) 
विडुुमे तिष्ठतीति तत्‌. Parvati’s smile was white and as the smile. 
was diffused over the red lips, the ultimate result was a 
mixture of red and white. If we want to compare her 
smile to something, we must find out some object which is 
both red and white. As matters stand, we cannot find out. 
such an object. By clever manipulation, however, two. 
objects may be cited as resembling her smile. Take a 
white flower and imagine it to be laid in fresh red sprouts 
(which are not naturally found covering the flower) and. 
then you wculd have an exact representation of Parvati’s 
smile. Similarly, a white pearl set in the red coral, would . 
represent the smile. विशद white or clear, अनुकुयीत्‌ would 
imitate. अनुकरणं हि तुल्यतया दतेनमिति ` तुल्याथेरतुलोपमाभ्यां तृतीयान्यत- 
रस्याम्‌ ` झाति षष्टी । Cf. IARA पतितं cung निर्धातहारगालिकाविशद हिमाम्भः 
आभाति लव्धपरभागतयाधरोष्टरे लीलास्मितं सद्शनार्चिरिव त्वदीयम्‌ ॥ Raghu V. 
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The Alamkaracudamant quotes this verse, with the remark 
पुष्पाणां gem, the Alamkarasarvasva, as an illustration of 
आतिरायोवित, the Alamkarasekhara, with the remark AÑA 
अवालेन वरणेनम्‌ , the Citramimansa and Sarasvati, with the re- 
mark तत्रीषद्धसितं स्मितम्‌, and the Kavyalamkaratippana with 
the remark यद्यर्थे तु नासंभवो दोषः | 


15 -—While she who was possessed of an agreeable 
speech, prattled in a voice distilling nectar as if were, even 
the cuokoo [lit. bred by others] was to the listener, one of 
jarring notes, like a wrong string [of the lute] being struck. 


CONSTRUE: अभिजातवाचि तस्याम्‌ AAAI 'इव स्त्ररेण प्रजस्पितायां 
६ सत्याम्‌) अन्यपुष्टा अपि ताड्यमाना वितन्त्रीः इव श्रोतुः प्रतिकूलशब्दा । 


अभिजाता वाकू यस्याः तस्याम्‌. अभिजात is noble or of noble 
descent, here it must be taken fo mean ‘sweet’ or 'agree- 
able’. An अभिजात person is thus 063०071060-प्रदानं प्रच्उन्न॑ ग़ृहमु पगते 
संप्रमविधिः निरुस्सेको लक्ष्म्यामनभिभव्‌गन्धा: परकथाः । प्रियं कृत्वा मोनं सदसि कथनं 
नाप्युपकृते: श्रुतेऽ्यन्तासक्तिः पुरुत्रमभिजातं कथयति ॥ अमृतं qa इति AHA- 
सनत्‌ तेन. Parvati's voice as it ware distilled nectar, that is, 
it was'so pleasing to the ear. प्रजल्प्‌ ( to prattle), has rather 
a bad sense. संजल्पितायां the other reading would be better. 
seit प्रजल्पितायां is loc, abs. construction. . प्रतिकूल: (repulsive 
jarring) शब्द: यस्याः सा. प्रतिगतः कूलम्‌ lit. going against the bank: 
sri: युश अन्यपुश, Wadi ete. are the epithets of the cuckoo नः 
the Kokila bird. The cuckoo is so called, because the eggs 
of the cuckoo are supposed to be hatched by other birds 
especially the crows. Of. MRA गमनात्स्वमपत्यजातममन्येद्रिजे: — 
ag पोषयन्ति ॥ Sak. V. The Cuckoo is also the standard of 
comparison for sweet voice, but compared with the voice 
of Parvati, it fades into absolute insignificance and sounds 
Jarring to the ears of the hearer, like a wrong string of the 
lyre when played. upon. वितन्त्री the wrong string ( विहद्धा 
तन्त्री) which produces a discordant note. उत्पाद्यानां i 
ताडनक्रमम्‌ । विना या ताड्यते ae: च्य Stara etait ike 
badly. tuned lute. — x UR xu पक ss 8: 
In the hands of a wz, the तन्त्री i eee oant erprossion 4 
का aane en upon, bas 
treated, but rather the तन्त्रीता J | I डबल 
६0% 753 9 तनन्‍्जीताइन, Just as the discordant 
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‘note of the wrong string, produces a jarring and displeasing 

“sensation to the ear, while a harmonious वादन is going 
on, so the:notes of the cuckoo were jarring to the ear, while 
Parvati was speaking with her charming sweet voice. 


AG :—Was the unsteady glance having no distinction 
“from the blue lotus ina strong breeze, taken by her, the 
broad-eyed one, from the female deer, or taken from her by 
the female deer? 


CONSTRUE: प्रवातनीलोत्पलनिर्विशेषम्‌ अधीरविग्रेक्षितम्‌ आठताक्ष्या तया 
AUENA: गृहीते चु, UNEA: ततः गृहीतं चु । 


AHS: वातः MAT सः प्रवातः ( or प्रकृ: वातः ) तस्मिन्‌ यत्‌ नीलोत्पलं तस्माद्‌ 
'निर्विशेषं ( निगेतः विशेषः यस्मात्‌). निर्विशेष]. in. which there is no 
विशेष, that is, closely resembling. आयते (long or broad) अक्षिणी 
AEN: सा. Long and broad eyes area great sign of beauty. 
Sometimes the eyes are described as extending as far as 
the ears. yuga a female doe. Tremulous glances are 
also a sign of beauty and Sanskrit poets love to compare 
the glances of beautiful ladies to those of a female deer. 
Of. चकितहरिणीप्रेक्षणा Megha, and the familiar मृगलोचना. The 
poet says that the exquisite glances of Parvati so closely 
resembled those of the deer, that it was impossible to think - 
‘that they both could have had them independently of eack- 
other. One of them must have been the borrower; it is diffi-. 
cult to decide whether Pàrvati borrowed the glances from - 
‘the deer or the deer borrowed them from Parvati. Cf. for the 
idea, अपि दृष्टवानसि मम प्रियां वने कथयामि ते तदुपलक्षणं »रणु । पृथुलोचना सहव्वरी 
यथेव ते सुभगं तथैव खळ सापि वीक्षते ।। Vikram IV. परस्पराक्षसाद्दयमदूरोज्झि- 
तवत्मेसु | Waray पश्यन्तों स्यन्दनावद्धदश्पु l Raghu ग. 40, अल्यन्तमात्मसह- 
शेक्षणवछमाभिराहो निवत्स्यति समं हरिणाइनामि: Sak. I. In the first 
quarter. the glances are ‘said to resemble the blue lotuses 
‘shaken by the wind. Usually the eyes are said to resemble 
lotuses, but it is not uncommon to describe the glances 
also as so many lotuses, Of. कराक्षेनोरीणां कुवलयितवातायनमिव 
Mulatil. The glance frum a lotus-like eye shot forth, has 
at it were the form of the lotus itself, so that as many 
glances are sent forth, so many lotuses would be formed. 
The unsteady glances resemble the lotuses shaken by & 
&trong breeze. This verse is quoted in the Dhvanyaloka- 
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locanü and the Alamküravimarsimi, with the remark, अत्र 


वाच्याया निद्शनाया उपस्कारकत्वेनोपमेयोपमा गम्यते । Before this verse, 
‘some manuscripts read the verse कर्णद्वयस्थं..-। Translate “The. 
pair of Tatanka ornaments in the two ears of the mountain- 
princess shone brilliantly as though it was the sun and 


the moon (puspavantau) waiting upon her, knowing her: 


to be the future wife of the enemy of Tripura [that is, Siva]. 
The whole verse is read differently by some as megqž 
विरराज तस्याः शैलात्मजाया: श्रवणद्वयस्थम्‌ | मत्वा भवित्रीं मदनारिपत्नीं सेवासमेताविव 
पुष्पवन्तौ The meaning is practically the same. 


47 :—On seeing the beauty, clever in (cufura, or charm- 
ing owing to) graceful movements, of her eye-brows of a 
broad out-line, which was, as it were, produced by 2 
pencil with collyrium, the Bodiless one [that is, Kama! 
gave up pride about the beauty of his bow. 


CONSTRUE : तस्याः आयतलेखयोः Sat: शलाकाञ्जननिर्मिता इव या कान्तिः . 


ताम्‌ लीलाचतुराम्‌ वीक्ष्य अनङ्गः स्वचापसौन्द्यमदं सुमोच | 


Kama is possessed of & beautiful flowery bow with 
which he shoots arrows at others. The bow is also curved. 


Madana so far regarded his bow as the best that could be- 


found in the world. But when he happened to look at the 
gracefully curved eye-brows of Parvati, which were so 
perfect that it appeared as if they were artificially drawn 
with a pencil, he thought that a rival had been born to his 
bow. But when he observed further that the eye-brows in 
question had further the graceful dalliance and knitting 
which his bow completely lacked, Madana became con- 


vinced of the superiority of the eye-brows over his bow and ` 


gave up his pride about the bow. आयता लेखा तयो: whose out- 


line (eat) is long or broad. This is the reading of Malli-’ 


natha. The Trivandrum} edition -reads... आनतेरखयोसी (the 
printed text reads आनतेरेखयोवो. It is clear from the coma 


mentaries there, that the text ought to be as indicated - 


above), which is decidedly better. आनता (bent) sar (line, 
form) ययोः, whose form is bent or curved. Curved eye- 
brows are known to be a sign of beauty. Such is not the 


case with आयतलेखत्व, which, in fact, has no propriety what- 
S0ever with reference to the eye-brows. The reading सा for ° 


| 
| 
| 
| 
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तया also improves the sense and gets rid of the clumsiness 
involved in the reading with या. Instead of saying या कान्तिः 
तां वीक्ष्य, the poet could have easily said कान्ति qq. सा would 
mean तथाविधा, that is, indescribable. If we read आनतरेखयाँसा 
यां वीक्ष्य, the whole would be one sentence. शलाकया अज्ञनेन (or 
-शलाकाम्रावस्थितस्‌ अज्ञनं तेन ) निर्मितेन. अञ्जन is the black collyrium 
which is usually put into the eyes to enhance their beauty. 
The poet says that the curve of the eye-brows was so per- 
fect that it could not have been a natural one. The eye- 
‘brows appeared to have been specially painted that way. 
'छीलया or लीलायां चतुराम्‌, लीला graceful movements, here of 
course the knitting is meant, चतुर clever, expert. Nara- 
.yaņa takes it to mean ‘beautiful "^ quoting वेजयन्ती as his 
authority ( चतुरौ gagat). This लीलाचतुरत्व proclaimed : the 
Superiority. of the eye-brows over the bow. अनङ्गः an epithet 
of Kama नासि अङ्गमस्य so called, because his body was burnt 
down to ashes by Siva. See canto ITI.) or न अङ्क ज्ञानमस्मादिति वा 
s lovers are practically mad men. ‘To love and to be 
wise is not given to man’ (Bacon). This verse is quoted in 
ihe Vyaktivivekavicara with the remark, अत्र सा यां वीक्ष्येति यत्तदो 
'विपयेयेण पठनीयो. 


AS:—If there were [any sense of] shame inthe mind 
of the lower animals [such as beasts etc.], the female Yak 
deer, on carefully observing that [charming] mass of hair . 
of the daughter of the mountain-lord, would, undoubtedly 
relax their fondness for their hair [or, tails]  : 


CONSTRUE: यदि तिरश्चां चेतास war स्यात्‌ (तर्हि) असंशयं चमर्यः 
पवेतराजपुऱ्याः तँ केशपाशं प्रसमीक्ष्य बालग्रियत्रं झिथिळं Fa: | 

तिरश्चां, lit. of those who do not go straight, beasts, birds 
-etc. वाला: (hair or tails) प्रिया: यासां तासां भावः, तम्‌ that famous. 
केशपारा-७ mass of hair, पादा being used in the sense of कलाप 
-( पाश: पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः कचातपेरे or पाश may be taken प्रशंसार्थे, 
beautiful hair. The reading aq for ते would mean dem. 
Its position in the verse is not appropriate. It ought to 
have been placed before असंशयम्‌ . As it stands, one is tempt- 
ed to construe it with केशपाश, which can not be done as पादा 
‘is masculine. The yaks are proud of their beautiful hair 
¢ of which the caurls are made for the use of kings, deities 
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eto.) and rightly so. But Parvatl's glossy curly hair were- 
far superior to the hair of the yaks who therefore ought not 
to be proud of them any longer. But the yaks are lower 
“beings and have no sense of shame, otherwise, the absurdity 
involved in their attaching too much importance to their: 
‘own hair, when the far superior hair of Parvati were in 
existence, would have been quite clear to them. The yaks. ; 
again, had ample opportunities to compare their hair with: 
those of Parvati When the cámaras were waved to fan 
Himalaya, with Parvati sitting by his side, the contrast 
- between the camaras and Parvati’s hair, could have been 
very easily brought home to them. The yaks, however 
were either too stupid to know this contrast or, knowing 
it, were too shameless to take any notice of it. Cf. for the 
| same idea differently expressed, मृदुपवनविभिन्नो मत्प्रियाया विनाशाद्धन- 
छचिरकलापो निःसत्पन्नोऽस्य जातः । रतिविगलितबन्धे Baa सुकेश्याः ale: 
कुसुमसनाथे कि करोलेष «adiu Vikram IV. (where the hair are 
‘compared to the peacock's plumage). This verse is quoted 
in the Kuvalayananda as an illustration of अग्रस्तुतप्रशंसा. 


49 :—With the collection of all exemplar substances T 
(upamadravyam ) arranged in their [proper] places, she was: 
created by the Creator of the universe with great effort, as . 
if with a desire to see [all] beauty residing in one [place]. 


CONSTRUE: यथाप्रदेशं विनिवेशितेन सर्वोपमाद्रव्यसमुद्चययेन विश्रसुजा | 
` कस्थशीन्द्येदिदक्षया इव सा प्रयत्नात्‌ निर्मिता । 5 | | 


À The poet in this verse summarises the description of 
Parvatl's beauty. Brahmadeva wanted to bring all beauty 
together in one place just to see how it would appear. He. 
therefore brought together all standards of comparison,. 
but as a huddled mass of these would produce no great 
charm, he, with great deliberation and mature thought,- 
in them with great care, and succeeded in creating 
ifi ody of Parvati. सर्वेषाम्‌ उपमाद्रव्याणा समुःचयेन. . उपमाद्रव्य-& 
‘standard of comparison, such as the moon, lotus, coral etc. 
यथाप्रदेशं in the proper place. Thus Brahmadeva put the: 
‘coral at the lip, the lotus at the eye and so on. Though 
ee Srahmadeva is the creator of the whole of the universe, it 
T was not an easy job for him to create Parvati, He had to 


` 
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spend a good deal of प्रयत्न over her creation. Some body 

might ask why Brahmadeva took all this care to create 

Parvati; the answer is that he wanted to satisfy his curi- 

osity to see how all beauty would look, when brought in 

one receptacle, Of. सा रामणीयकनिधेरधिदेवता वा सोन्दयेसारसमुदायनिकेतन 

T । Malati I, चित्रे निवेश्य परिकल्पितसत्त्वयोगा रूपोच्नयेन मनका विधिना कृता चु। 
ak IT. 


50 :—It is reported that Narada, the wanderer at will, 
seeing-on a certain occasion, that maiden by the side of 
[her] father declared her destined to be the unique bride of 
Hara through love, sharing half of his body. | 


CONSTRUE : कामचरः नारदः किल कदाचित्‌ पितुः समीपे तां कन्यां ser 
प्रेम्णा हरस्य दारीराधहराम्‌ एकवधूं भवित्रीं समादिदेश । 


Narada is one of the mind-born sons o ÍErahmadeva. 
He is represented as wandering from place to place, play- 
ing upon his lute called Mahati, and acting asa messen- 
ger from gods to men and vice versa. His chief character- 
istic is कलह प्रिय, He is also popularly known to have an 
erect tuft of hair on his head. Narada once happened to 
come in course of his wanderings, to Himalaya and there 
he saw the young Parvati sitting by the side of the father. 
Narada who was a त्रिकाल, wishing to relieve the anxiety 
of Himalaya as regards Parvati’s marriage, declared that 
Parvati was bound to win over Hara, by the sheer force 
` of her love and also to secure half of the body of Hara for 
her permanent abode. She would thus furnish the one 
unique instance of a bride so completely securing her lord 
for herself. waqg—the bride par excellence ( एक meaning 
श्रेष्ठ), The meaning ‘one’ or ‘ only one’ of एक is also sug- ` 
gested. In marrying Parvati, Siva was not marrying a 
‘second wife at all ( that would have been against the एक- 
qaq), for Parvati was none else than Sati herself, his 
former wife. नारद is variously derived :--नरस्य धर्म्यं नारं ददाति 
इति, यद्वा नारं पानीयमित्युवतं तत्‌ पितृभ्यः सदा भवान्‌। ददाति तेन ते नाम नारदेति 
भविष्यति W; नारं rue द्यति कलेहेनेति वा ; नुरिति I तदद्यति ज्ञानोपदेशे- 
'नेति वा | कामेन चरतीति कामचरः, this shows that Narada had gone 
to Himalaya accidentally and not with a deliberate pur- 
‘pose. किल- 1158 reported, so the story goes. [पितुः संमीपे is sig- 
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nificant. If Narada had seen Parvati all alone, he would 
not have perhaps thought of her marriage, but when he 
saw Himalaya also, he could easily imagine the feelings 
of a father who had a grown up daughter, and so he 
hastened up to set his anxiety at rest. भवित्री destined to be, 
to be taken with एकवघूं and शरीराधेहराम्‌. Ser shows that love l 
alone and no other considerations would bring about the 
union. अर्ध हरतीति अर्षहृरा, शरीरस्य अर्धहराम. This refers to the 
अधेनारीनंटेश्वर form of Siva, which is half male and half fe- 
male, the left half being appropriated by Paàrvati.( Of 
कान्तासंमिश्रदेहोऽप्यविषयमनसां यः परस्ताद्यतीनाम्‌ | Malavika I.) Aruna- 
giri remarks emia NR विग्रह: | अन्यथा अधैशव्दस्य समप्रविभाग- 
mA सति ` अर्धे नपुंसकम्‌? इति समासकरणाद्धंशरीरहरामिति स्यात्‌ । This 
verse is quoted in the Sarasvati as an instance of महाभाग्य. 


51 :—For this reason (atah ) though she had grown up 
to a mature age, her father remained averse to the desire 
for another husband [ or, son-in-law ]; for, other lustrous 
objects excepting the fire do not deserve[ to have] the 
. Sacrificial offering sanctified by Mantras. 


n CONSTRUE : अतः युरु अस्याः वयसि प्रयत्मे अपि नित्रृ्तान्यवराभिलाषः 
तस्था, कृशानोः ऋते अपराणि जांसि मन्त्रपूतं god न हि अहेन्ति । 


A father who has a grown up marriageable daughter 
is always on the look out for a suitable husband for her 
and does not rest at ease till she is married. Himalaya, 
however, though days passed on and Parvati attained to 
: the prime of youth, remained absolutely free from anxiety 

as he was sure that the declaration of the divine Narada 
was bound to prove true. He never even thought of an- 
other bride-groom, though the prospects of Parvati’s marri- 
age with Hara, appeared none too bright, as Siva made no 
sign in that direction, and as he could not take the initia- 
tive as explained in the next verse. And to speak the 
truth, Siva alone ‘was the fittest husband for Parvati who 
was so holy and beautiful, as fire alone and no other 
object deserves to have the sacred offerings. गुरु: lit. an 
| elder or superior, here the father. TRA lit. bold, that ig, 
mature, निवृत्त: अन्यस्मिन्‌ वरे अभिलाष: यस्य सः, कृशानुः fire Hast इति 
_ that which consumes, अपराणि तेजांसि, सुवणीदीनि तूर्याचन्द्रमसादीनि. 
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हब्य any offering made to the gods. Fire is called हव्यवाह, 

for it is through fire that the gods receive their offerings. 
‘Cf. अभिमुखा वे देवाः These offerings are to be made with the 
repetition of suitable Mantras from the Vedas. 


32 :—The mountain [Himalaya] dared not make the 
God of gods who did not solicit her, acoept [his] daughter; 
“७ wise man resorts to indifference even with reference to 
a desired object, through fear of a refusal of [bis] request. 


CONSTRUE: aR: अयाचितारं देवदेवं सुतां ग्राहयितुं न हि शशाक; ara: 
-अभ्यर्थेनाभङ्गभयेन इष्टे अपि अर्थे माध्यस्थम्‌ अवलम्वते | 


The verse gives the reason why Himalaya did not offer 

his daughter himself to Siva. He was not sure if Siva 

would accede to his request. He thought it wise to wait 

for a longer time rather than risk a refusal. Siva was no 
mean personage, he was the God of gods and if he were to 
refuse the request once, there would be no one who could 
make him reconsider his position. Himalaya therefore 

wanted to approach Siva through a proper channel and at 

-a proper time. अयाचितारम्‌-Arunagiri quotes the following. 
"verse to show that a girl should not be offered, unsolicited. 
SM देयानि सवेद्रव्याणि भारत । अन्नं विद्या तथा कन्या अनर्थिभ्यो न दीयते ॥ 
देवदेव udi ग्राहयितुं..., here in the causal construction, the देवदेव 
which is the subject of the verb zg in its primitive sense, 

is putin the accusative case. The sūtra गातैबुद्धिप्रत्यवसाना- 
थेरव्दकमीकरमकाणार्मापे कती स णो, gives the roots that require the 
subject in the accusative in the causal. Buta ग्रह is not 
mentioned in the list, the correct construction would be 

. देवदेवेन सुतां आहयितुम्‌... The use of the accusative can be 
justified on the ground that ग्राहयितुम्‌ is equal to प्रतिग्राहयितुम्‌ „ 
which has a आप्त्यथे or that ग्राहयितुम्‌ itself means प्रापयितुम्‌ , so 

that the root sg would be included in the list of roots 

included in the above sütra. Poets, however, do not seem 

40 attach too much importance to the above sūtra, and 
constructions which would require a far-fetched effort to 

bring them into line with the above sütra, are quite com- 

mon. Narayana remarks, अत्र ' गातिवुद्धि ' इत्यादिसूत्न॑ अहेरनुपादानाद 

देवं (प्रति?) ग्राहयितुमिति द्वितीयानुपपत्ते: प्राप्त्यथत्वमेव युक्तम्‌ । तत्तु प्रत्युपसगवशादिति 
द्क्षिणावतें: | अरुणाचलनाथस्तु निरुपसगैस्यापि ग्रहेः. प्राप्त्यथत्वमुक्तवान्‌ । सुतां देवं ` 

8 | 
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' आपयितुमित्यथ:। The latter half of the verse declares how the 
policy adopted by Himalaya was quite sound and one 
which would be followed by wise men in general. A wise 
man prefers indifference to hastening up affairs which 
would end in destroying all hopes of securing his object. 
He does not make a request which is likely to be refused. 
मध्यस्थस्य भावः, A मध्यस्थ is one who stands in the middle, that- 
is, does not take part in the quarrel of two persons: in- 
different. The poet in his Megha, seems to make a different 
assertion from what he does here, in the latter half of the 
verse. (याश्चा मोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा). Here he says that a 
wise man makes no request at all. What is said in Megha 
is a further step to it. And if a wise man is to make a- 
request at all, he should prefer to make it to a good person. 
Thus there is no real contradiction between the two state- 
ments, This verse is quoted in the Vyaktiviveka with the- 

remark, S4 कारणभूतस्य भगवद्गतस्य संप्रदानत्वनिवन्थनस्य याचनस्याभावे भूधरे-- 
` नतस्य कायस्य कन्याग्राहणशक्तत्वस्याभावोपनिभन्धः ATES | 


33 :—When indeed, she possessed of excellent teeth: 
gave up her body in [her] former birth, through resent- 
ment towards Daksa,—ever since that time, the Lord of 
beings ( pasuh ) who gave up [all] attachment [to worldly 
- objects] remained without a Spouse. 


CONSTRUE : यदा एव सुदती सा पूर्वे जनने दक्षरोषात्‌ शरीरं ससज anie 
एव पशूनां पातिः विभुक्तसंगः अपरिग्रहः अभूत्‌ । 


This verse states the reason why Himalaya was afraid 
that his request would be rejected by Siva, Ever since - 
Sati committed suicide owing to the affront given to her: 
by Daksa (see notes on I. 21) Siva had changed a ४००१ 
deal. He had renounced all attachment to worldly objects. 
and had engaged himself in meditating upon the self, 
Who would dare to disturb the Great God in hi penance? ` 
The very idea of a question about marriage being broached 
up before Siva, was absurd. -Siva had felt very deeply 
the untimely and tragic end of his spouse and so was’ 
not likely to entertain any thoughts about marriage, 
शोभना: दन्ताः यस्याः सा सुदती-' वयसि दन्तस्य दतृ इति ws. The ex- 
"Pression indicates a certain age. सुद्ती therefore means a. 
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young woman having beautiful-teeth. The expression may 

give an additional reason why Siva felt so much the 

loss of his spouse. Sati was quite young when she put 

an end to her existence. This interpretation however is. 
not quite complimentary to Siva. दक्षिणावते reads दक्षरोषात्तु सती, 

where तुशब्दः sicubi णो म यी युक्तः । Another reading is. 
. Some read ज्वलने for जनने. संगः contact with 
or attachment to the worldly objects. पश्चपति is an epithet 

of Siva ( पशूनां पतिः). q3 used in the sense of a जीव, a creature 

in general or q3 might mean the प्रमथड, the followers ( गणड )- 
of Siva. परिग्रहः a wife. 


34 :—He, with a skin [ of the deer] for his garment, 
self-restrained, resided, for [ practising] penance, on 
some pezk [or, table-land ] of the Snow-mountain [that 
is, Himalaya] where the Devadaru trees are washed [ or,. 


.Sprinkled over] by the falling of the Ganges, which has 


the scent of the musk and where the Kinnaras are produc- 
ing sweet notes. 


CONSTRUE : कृत्तिवासाः यतात्मा सः गङ्ाप्रपातोक्षितदेवदार ETUR 


कणत्किनरं किंचित्‌ हिमाद्रेः प्रस्थं तपसे अध्युवास | 


After renouncing the world, Siva retired to some peak 
of the Himalaya, and there began to practise penance. 
Siva did not waste any time in making a search for a. 
suitable abode,—any peak would do for him,—and there,. 
with nothing to cover his body except the holy skin of an 
antelope, and controlling his self, he devoted .all his 
attention to penance. The peak resorted to had the holy 


‘stream of the Ganges falling upon its Devadaru trees and: 


thus provided ample water and shade and was also holy. 
There were also certain factors which were likely to dis- 
turb the penance of an ordinary person. The peak was. 
scented all over with musk and the Kinnaras were singing 
and playing upon their lutes now and then. These features. 
were likely to give rise to the sentiment of love in the mind, 
But Siva minded not these and never allowed his mind 


to be influenced by them in the least. Arunagiri remarks 
अन्त्येन विशेषणद्वयेन रमणीयत्वप्रातिपादकेन विरोधिसंनिधावप्यातिधीरत्वाद देवस्य थेथ- 
' starrer नास्तीति द्योत्यते । यथा शाकुन्तले-( VII) प्राणानामनिलेन वृत्तिरिचिता 
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AIT वने तोये काञ्चनपद्मरेणुकपिरो धमो भिषेकक्रिया । ध्यान रत्नशिलातलेषु विवुध- 
ज्लौसंनिधो संयमो यत्काडून्ति तपोभिरन्यमुनयस्तस्मिस्तपस्यन्त्यमी ll कृत्तिः the skin 
of a deer, which is -regarded as holy and a fit accompani- 
-ment for penance. यतः आत्मा यस्य सः, controlling his self, 
that is, all the sense-organs. The reading T्ाप्रवाहो... 
‘would mean ‘where the Devadaru trees are sprinkled over 
by the stream of the Ganges.’ उक sprinkled over. These 
„three expressions refer to the requisites of penance. प्रपात 
would show. that the Ganges was falling on the peak from 
-heaven. The Trivandrum edition reads गङ्गाप्रपतोत्थितदेवदार्‌, 
where the Devadaru frees had grown at the place where 

the Ganges had fallen ( प्रपतत्यस्मन्निति व्युत्पत्त्या प्रपातः प्रपतनस्थानम्‌ ) 
'Or..grown owing to the falling of the Ganges’. मृगनाभिः 
"कस्तूरी ( it is supposed to come from the navel of the musk- 
deer) तस्य गन्धः अस्मिन्‌ It is not a Bahuvrihi which is 
‘allowed only when the गन्ध is inseparably connected with 
the object in question, which is not the case here. ar: 

"किन्नराः यस्मिन. प्रस्थम्‌ अध्युवास, वस्‌ with आधि governs the accusative 
(उपान्वध्याङ्वसः). Of. for the idea of the musk making the place 
fragrant, आसीनानां gif नाभिगन्वैश्ैगाणां तस्या एव प्रभवमचलं प्राप्य 

. गोरं gai: | 4०/८, -रशदोवासितोत्सङ्गा निषण्णमृगनाभिभिः | Raghu. IV. 


55 :—[His] hosts, having the Nameru flowers as [their] 
crests for, ear-ornaments], clad in birch-barks pleasant to 
‘the touch, and annointed with the red arsenic, took their 
‘seats On the slabs of rocks covered with (naddha) the resin. 


(SL UONSTRUE: गणाः TETRA: स्पर्शवती: भूर्जत्वचः दधानाः मन:- 
शिलाविच्छुरिता: शेलेयनद्वेषु शिलातलेषु निषेदुः । 


While Siva was engaged in practising rigorous 
Penance, his followers remained by his side, enjoying 
themselves to a certain extent by making use of the vari- 
*908 objects obtainable on the mountain. They used the 
fragrant Nameru flowers as their Crests, dressed them- 
-selves in the soft fine birch-barks and applied mineral 
‘dyes to their bodies and rested themselves on the slabs 
fragrant with the resin. aq is the पुंनाग tree, which has. 
"very fragrant flowers, In Raghu IV., Kalidasa describes 
the pee outers of Raghu as resting under these trees, विशश्रमुने- 
RM छायास्वष्यास्य AART: | अवतंस is quite frequently used by tha 
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poet. It usually means ‘an ear-ornament. It means also: 
‘a garland’ or ‘ornament in general. Mallinatha takes it 


' here to mean a शेखर or an ornament for the head. स्पशेवतीः, 


the मतुप्‌ here is used प्रशंसायाम्‌ possessed of a soft touch.” 
The Trivandrum edition reads वसानाः for दधानाः, and शेलियगन्येषु 
for देलियनद्धेषु, Both these readings are decidedly better 
शल्यानां गन्धः येषु तेषु. Of. शलेयगन्धीनि णिलातलानि Raghu VI. 51 
शिलायां भवम्‌ शेलेयम्‌ ( ` त्रीभ्यो ' ठक ) इति भवार्थे ठक्‌. शेलेय is the शिलाजतु 
which is noted for its medicinal properties. Arunagiri 
explains it as गन्धोषधिविशेषः. मनःशिला (Marathi मनशीळ )) is. 
red arsenic. विच्छुरिताः annointed with. 


56 :—[ His ] bull (lit. one possessed of the hump) tear- 
ing off by the tips of his hoofs the stones in the form of 
heaps of [ solidified] snow, charming: (kala) owing to [ his F 
haughtiness, and looked at with concern (kathamcit) by 
the frightened Gavayas, bellowed loudly, intolerant of the 
lion’s roar 


CONSTRUE: तुपारसंघातशिलाः ux समुद्रिखन्‌, दर्पकलः, विविभे 
गवयः कथंचित्‌ दृष्टः असोढसिंहध्वानिः ककुझान्‌ उन्ननाद | 


The bull, Nandin, the vehicle of Siva -was also there, 
making his presence felt by continuing to bellow now and 
then, the noise of which even. surpassed the roar of the 
lion. He also, as is the habit with proud bulls, rent 
asunder the rocks, viz. the solidified snow, with his hoofs. 
The Gavayas that belong to the same species as that of 
the bull were not used to such terrible bellowing and so 
looked at Siva’s bull, greatly frightened. They failed to 


see how one apparently belonging to their own species could 


be responsible for such terrible noise, hence their fright 
at the idea that he might be some one else, perhaps some 
monster lurking under that shape. The bull’s bellowing 
easily surpassed the roar of the lions. The more the lions 
roared, the more loudly did the bull bellow, Intolerant of 
any rival. तुषाराणां संघाताः (masses) एव शिलाः. ससुद्ठिखन्‌ lit. 


* scratching up, that is, tearing asunder. द्पेकल:--दर्पेण कलः मधुर- 


ष्वानिः यस्य सः (Mallinatha) कल usually means, producing a 
sweet and indistinct sound” and Mallin&tha is quite justi- 
‘fied in explaining कलः as मधुरध्वनिः ; but the context requires 
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& more forcible meaning, like ‘ bellowing’ or कल: might be 
taken to mean सुन्दरः ‘charming owing to his proud 


demeanour.’ Mr. Ray takes दर्पकल: to mean ‘bidding . 


defiance.’ ककुद्मान्‌, one who has the ककुद (the hump), a bull. 
Cf. for the idea in the first half of the verse, कचित्त्र्यम्वकत्रषभाव- 
“याणकोटिखण्डिततटाशेलाखण्डम्‌ etc. Kādam. गवय is a गोसद्शमस॒गविशेष, 
Bos Gavocus. असोढः सिंददानां ध्वनिः येन सः. 


57 :—There, Siva [having eight forms ], having set up 
‘fire-his own different manifestation—enkindled by the 
sacrificial fuel ( samidh), and himself the dispenser of the 
fruits of penance, practised austerities for some object or 
other [ which was quite inscrutable ]. 


CONSTRUE : तपसः फलानां स्वयं विधाता अमूर्तिः तत्र स्वम्‌ एव सूरत्येन्तर 
-समित्समिंद्वम्‌ आमिम्‌ आधाय केन अपि कामेन तपः चचार । 

The poet desoribes in this verse, how Siva practised 
penance like an ordinary ascetic. He kept the fire which 
was but one of his own forms; there was thus no need for 
him to worship something belonging to himself, or him- 
‘self in another form. People practise penance with some 


penance for others? Siva has no desire for any frui 
| | y fruit, h 
has with him everything that can possibly be secured. 1६ 


was therefore for the sake of Lokasarmgraha that he be. . 


haved like a common ascetic. Cf अनवास्तमवाप्तग्यं 

| . Of. व्यं न ते किंचन विद्यते। 
लोकानुप्रह एवैको IA जन्मकमंगो: | Raghu X. 31. हृद्यस्थमनासन्नमकामं त्वां 
तपसिनम्‌... | ibid X. 19, , also न मे पार्थास्ति कतेव्यं त्रिषु लोकेषु किंचन । 


नानवासमवासव्यं वते एव च कमेणि ॥ Gita LIT, 29. On अंम्निमाधाय, Nāra- 
तेनाधानविधिना संपादन विविक्षित 


yana remarks, नात्र गाहेपत्यादीनामम्नीनां श्रो 
तत्र सपःनीकस्यैवाधिकारात्‌. 5 i i 
tionstor forms, an का se a E uae 
in Kumara VI, 26, fafex वो यथा स्वाथी न मे काथित्मतरत्तयः । ननु मूर्तिभिरषश 
हिना ASAE सचित: ॥ also... R मां किमः कुम्मोदर रथ 
firm. ॥ Raghu II. 35. The eight forms are :-the five fy 
elements, the sun and the moon and the sacrifi “The 
Nandi of Sak, mentions ‘all: of them, या सरि: ee a 
विपिहुतं या हवियों च होत्री,ये द्वे काल विधत्तः श्रुतिविषयगुणा था सिता sare विशय 
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'भिरष्टाभिरीराः N Also read gat जलं मही वायुवेहिराकाशमेत्र च । दो क्षितों त्राह्मण: 
सोम इत्येतास्तनवः क्रमात्‌ Visnu Purana 1., भूमिरापोऽनलो वायुरात्मा व्यो प्र रविः 
'शशी | इत्यष्टौ सवंलोकानां प्रत्यक्षा हरमूतेयः Vuyupurüna; पृथिवी सलिलं तेजो 
वायुराकाशमेव च सूयोचन्द्रमसौ सोमयाजी AaB: ॥ ( इति यादव: । ). Nara- 
yana quotes the verse, सूयोनलेन्द्वात्मधरानिलाम्वुव्योमाह्या यस्य हि 
FASA । d लोकनाथं कथयन्ति सन्तः शेलिन्द्रकन्यापतिमश्य्रर्तिम्‌ ॥ केनापि कामन 
shows that the object is quite indefinable. Mallinatha re- 
marks, प्रयोजनमनुद्िश्य न मन्दोऽपि प्रवतेते, इति न्यायात्क्ामेनोक्तम्‌। तस्यावाप- 
-समस्तकामत्वात्‌ कनापि उक्तम्‌ । . 


58 :—Having worshipped him, the most adorable [ or 
‘Invaluable ] and worshipped of the gods [lit. denizens of 
heaven] with the Arghya [ the customary offering offered 
to a guest], the Lord of mountains directed [ his] holy 
(prayata) daughter accompained by her [two] female 
companions to attend upon him [or, for his worship ]. 

CONSTRUE: अनर्ध्य स्त्रगाकसाम्‌ अचित तम्‌ ejm अचेयित्वा अद्रिनाथः 
Te आराधनाय सखीसमेतां प्रयतां तनूजां समादिदेश | 

Himalaya, as a host, worshipped his guest, Siva, in 
the proper manner, and having in his mind, the declara- 
tion of Narada, decided upon a plan for accomplishing his 
desired object. He asked his daughter to be always in 
attendance upon Siva, so that in course of time, Siva might 
perhaps feel attracted by the charms of his daughter. 
That this was the real intention of Himalaya is clear from 
जैलात्मजापि पितुरच्छिरसोऽभिलाषं व्यर्थं समधथ्ये ललित. वपुरात्मनश्च । (111. 73.) 
This no doubt appears to be more or less a questionable 
procedure, but such things do occur in actual life. The 
father of Vasavadatta had: gone a step further in this 
direction. He had actually brought the intended son-in- 
law, King Udayana, by a ruse, to his capital and appointed 
him as the music-master to his daughter, and provided 
him with ample opportunities to win her over, with the 
result that Udayana eloped with Vasavadatté. Himalaya 
did not want Siva to go 80 far, for his daughter was प्रयता 
( self-restrained ) and besides she was accompanied by two 
of her friends. अनध्यम्‌-अमूल्यम्‌ ( Mallinatha). seia (uem) 
अहेतीति ere; न अभ्येः अनष्यैः तम्‌. 11 अर्ध्यं is taken in the sense of 
'पुजाविधि, the expression would mean ‘one who cannot be 
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sufficiently worshipped’, ‘ the most adorable’. Arunagir 
reads अनघेम्‌ and explains अर्घः पूजा तद्रहितोऽनधेः | दवीयस्तया तदगो- 
RMÀ: | अर्घ्य is a respectful offering, offered to guests etc. 


on their arrival. It consists of water, milk, eto. आपः क्षीरं ` 


कुशाग्रं च दाधि सर्पिः संतण्डुलम्‌ | यवः सिद्धार्थकश्चैव emrgrsd: प्रकीर्तितः ॥ Now- 
a-days, the अध्ये is offered only to the bride-groom when he 


goes over to the bride's house for marriage. स्तर्गः ओकः- 


(abode, Latin cekos =a house ) एषां ते, those whose abode is 
heaven, the gods. अचितम्‌= अच्येमानम्‌ , that is, the P. P. is 


used in the sense of the present, according to the Sutra, . 


* मतिवाद्धपूजार्थेभ्यश्व ' इति वरतमाने क्तः, ` क्तस्य च aaa’ इतिः षष्टी. The 
Trivandrum edition reads सखीसमग्रां which means the same 
as सखीसमेताम्‌. The names of the two aers of Parvati were 


जया and विजया. प्रयताम्‌ holy or self-restrained. Arunagiri 16- . 


marks, गृहमेधिनो ह्यतिथीनां सत्काराय कन्यका नियुञ्ञन्ति । यथा दु्ोससः gedi 
` कुन्तिभोजः | यथा वा वलभद्रः सुभद्रां यातिवेषस्य किरीटिनः । 

59 :—Girisa [ Siva] consented to her serving [ him ] 
though [likely to] become an obstaole to [ his] penance ; 
those alone are [really] firm-minded, whose minds are 


' not affected [even] in the presence of a cause for perturba- 
tion. y 


CONSTRUE: gard: प्रत्मधिभूताम्‌ अपि शुश्रूषमाणां तां. गिरीश: अनुमेने t 
'विकारहेतो सति [ अपि ] येषां चेतांसि न विक्रियन्ते ते एव धीराः | 

Siva no doubt was attracted by the extraordinary 
beauty of Parvati, and apprehended that she might prove: 
an obstacle to his meditation. But he knew fuil well his 
own powers of self-restraint, and so did not mind her 
presence af all. Besides, it would have been extremely 
uncourteous to dismiss tho request of Himalaya, just to 
allow Parvati to serve him and nothing more. suf is 
one who is opposed to the afia. In legal terminology, 
आर्थिन्‌ is the plaintiff and प्रत्यर्थिन्‌ the defendant. प्रत्यार्थन्‌ an 


that is, without the sense of the desiderative, Many 
persons Pass On &8 धीर, because there are no temptations 
to assail them. But they are not real Wis. One can be. 
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called a real धीर, when one is found to successfully resist 
all temptations. Siva, it would be seen, proves his धीरत्व by 
burning Kàma in Canto III. 

60 :—She, possessed of beautiful hair, who collected 
flowers for offerings, was careful in cleansing the altar, 
and fetched waters for the observance of the prescribed 
rites, attended upon Siva, day after day, with her fatigue 
alleviated [ or, brought under control] by the rays of the 
[ crescent-] moon on his head. 

CONSTRUE: अवचितवलिपुष्पा वेदिसंमागेदक्षा नियमविधिजलानां वर्हिषां च 
उपनेत्री सा सुकेशी तच्छिरश्चन्द्रपादैः नियमितपरिखेदा प्रत्यहम्‌ ARIA उपचचार | 


Parvati threw herself heart and soul into her work. 
[६ was undoubtedly an arduous work which Princess 
Parvati had to do. Flowers for being offered to gods had to 
be collected in the early morning, the altar had to be kept 
scrupulously clean, water and kuSa grass had to be brought— 
all this taxed her to the utmost. But she did not mind it 
at all. To her, the task was one of love and duty. For, 
had not Narada declared that Siva would be her lord? 
She did not spare herself in making herself as useful as 
possib!e to Siva. It was quite natural that she should te 
fatigued and a good deal too, for this sort of manual labour 
was quite new to the princess. The cool pleasing rays of the 
moon on Siva’s head did much to alleviate this fatigue of 
hers. afeqe-flowers intended as वलि (offering). नियमविंधेः 
( नित्यक्रमीनुष्टानसर्य such as आचमनं eto.) जलानि. सुकेशी may be taken 
to be a significant expression, as women with beautiful 
hair appear to greater advantage, while engaged in manuat 
work. तस्य दिरासि चन्द्रस्य पादैः: Siva has a crescent moon on 
his head ( चन्द्रमौछिः is an epithet of Siva). He had placed 
it on his head to remove the burning sensation of the 
gees poison which he drank and which rendered his 
throat dark or blue. On तच्छिर..., Narayana remarks यथा 
कूपखनकस्य SA खेद ACTA जलमपनयांते तथास्या अपि हरसेवाजनितश्रम- 
स्ताच्छिरश्चन्द्रपादेरेवापनुद्यत इति भावः | This verse is quoted in the 
Suvrifatilaka with the remark सर्गान्ते वसन्ततिलकम्‌. . The ending 
verse or verses of a canto in a Mahakavya, are in a metre > 
different from that which is followed in the Canto. (See 
Introduction ). 
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CANTO II. 


[1-3°A deputation of the God headed by Indra, repairs 
to the Brahmaloka, to wait upon Brahmadeva, as they 
were very much tormented by the demon Taraka. Brahma- 
deva appears before them and the Gods prostrate them- 
selves before him. 4-15 The Gods praise Brahmadeva in 
terms applicable to the Highest. 16-27 Brahmadeva is dis- 
tressed at the state of the gods and asks them to tell him 
frankly why they have been to him. 28-52 Brhaspati on be- 
half of the gods, makes a statement in detail as to how they 
were oppressed by Tàraka grown insolent owing to the 
boon obtaii.ed from Brahmadeva. The sun, moon, wind, 
eto, even Indra were all cowed down by him. Sacrifices 
were defiled, and women molested by him. The horse 
Uccaihsravas of Indra also had been taken away. The gods 


. therefore want to have a new General created for them. 


53-G1 Brahmadeva ‘replies that he himself could do 
nothing in the matter, as he had given the boon to Taraka 
before. Siva's son alone could bring about his defeat. 
The Gods should, therefore, try to attract Siva's mind to 
love-affairs, by means of Parvati. Siva’s son would be 
their victorious General. 62 Brahmadeva disappears after 
this reply and the Gods go back to their abode. 63 Indra, 
wishing to entrust the work to Kama, calls him. ] 


1:—At that time [or, in the meanwhile], the gods 
[lit. denizens of heaven] oppressed by Taraka, went to the 
abode of the self-existent one [ that is, Brahmadevs ] hav- 
ing placed Indra in the front | that is, headed by Indra ]. 


. CONSTRUE: तस्मिन्‌ काले तारकेण fired: दिवौकसः तुरासाहं पुरोधाय 
स्वायंसुव घाम TT: । . 

The story of Taraka is given in the Matsya Purana, 
Adhyàys 146 onwards. He wa the son of Vajràngza and 
Var&nhgl, born as the result of a boon conferred by Brahma- 
deva, pleased with the penance ot the former. He was 
appo nted General, the moment he was born, by the 
Daityas. Before commencing hostilities with the gods, 
T&rake, in order to fortify his position further, praciised 
penance for hundreds of years. When Brahmadeva was 
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pleased with his penance, he wanted a boon that he should _ 
be invincible andalso immortal. Brahmadeva told him 
that it was impossible that one with a body, should be free 
from death. Tarake then asked that he may have death 
from a child only seven days old, thinking of course that 
‘such a thing would never happen. Brahmadeva granted 
him that boon. Taraka then defeated all the gods and 
made their life extremely miserable. He was ultimately 
killed by Kartikeysa when seven days old. दिवमोको येषां ते 
दिवौकसः | ( दिवशव्दोइदन्तः from fa), if derived from fe, द्योरोको 
‘Yat ते; in this case the form would.he दिवोकस्‌ or दिवोकस्‌. 
‘garg an epithet of Indra, gi वेगवन्तं साइयत्थाभिभवति. स्वार्यभुव- 
belonging to स्वयंभू ( स्वयमत्र भवति ), an epithet of Brzhmadeva 
who was not created by any one else. 1६ is a very common 
theme in the Purinas, to make the gods go in & deputa- 
tion to Brahmadeva, Visnu, Siva, etc. whenever they are 
in difficulty. The gods similarly appeal to: Brahmadeva, 
when harassed by Ravana in the E'imayana. Kalidasa in 
his Raghu (X) makes them go to Visnu, instead of Brahma- 
deva. Ths abode of Brahmadeva is the Brahmaloka. 


2 :—To them, the lustre of whose faces had completely 
(pari ) faded, Brahmadeva manifested himself, like the 
sun in the morning to the lakes whose lotuses are closed. 


CONSTRUE: परिम्लानमुखश्रियां तेषां ब्रह्मा सुप्तपद्मानां सरसां प्रातः दीधि- 
तिमान्‌ इव आविरभूत्‌ | 


परिम्लाना मुखश्रीः येषाम्‌. परितः (all round) म्लाना परिम्लाना. सुप्ताने पद्यानि 
येषाम्‌. दीधितमान्‌ lit. one who is possessed of rays ( ÑA: ), the 
sun. The gods were not required to wait fora long time 
or to make any efforts to see Brahmadeva who of his own 
accord appeared before them, thus showing his great con- 
cern for the gods.. The pale faces of the gods are compar- 
ed to the lotuses that have closed their petals in the ab- 
sence of the sun. When the sun rises, the lotuses blossom 
up, Similarly, the appearance of Brahmadeva had a very 
encouraging effect on the Gods, whose faces brightened up 
at the prospect of their torment coming to an end, owitg 
to the advice of Brahmadeva. The gods are compared to the 
lakes (सरसू neuter gander) andthe x«i to the lotuses 
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( पद्म 13 9180 neuter) The comparison thus, though apt, is: 
not quite happy. 


3 -—Then they all, having bowed to the creator of all, 
with faces on all sides and the lord of speech, worshipped 
[him] with words not belying the sense. 


CONSTRUE: अथ सर्वे ते सर्वस्य धातारं सर्वेतोसुखं वागीशं प्रणिपत्य, 
अर्थ्यांमिः वाग्भिः उपतस्थिरे । . 


चातारम्‌ = AMA, सर्वतः सुखानि यस्य तम्‌ having faces all round. 
Brahmadeva is said to be चतुसुख. The story goes that when. 
Brahmadeva created Tilottama, the most beautiful Apsa- 
ras, in order to bring about the down-fall of the brothers 
Sunda and Upasunda, he himself was so much struck with 
her beauty, that he continued to gaze at her. When she: 
moved away to a side, the impulse to see her was so great 


. that a new face came outon the side to which she had 
" gone, As she moved about him, other faces also came up 


and Brahmadeva became चतुमुख, According to another 
account, Brahmadeva had five faces first, one of which 
was afterwards cut off by Siva (आसीत्पूव वरारोहे agong शिरों वरम । 
पञ्चमं IUD सुश्रोणि जातं काश्वनसप्रभम्‌ ॥ ज्वळत्तत्मञ्चमं शीर्ष जातं तस्य महात्मनः । 
तदेवमत्रवीददेवि जन्म जानामि तेह्यहम्‌ ॥ ततः क्रोधपरीतेन संरक्‍तनयनेन च । वामाङ्गु- 
छनखाग्रेण च्छिन्नं तस्य शिरो मया ॥ Matsya 183, 84-86). बागीशम--वाचः 
सरस्वत्याः इरी भर्तारम्‌ (Narayana). Sarasavat! is the wife of 
Brahmadeva. Mallinatha takes the expression to mean qai 
विद्यानाम्‌ ईशम्‌ or Brahmadeva may, be said to be the lord of 
speech, as the highest वाकू or the Vedas are his Raga. Cf. 


- ये ब्रह्माणामेयं देवी वाग्वर्येवानुवतेते Uttara 1. 2. अर्थ्यांमि:--अर्थात्‌ अनपेताभिःः 


( घंमेपथ्यथेन्यायादनपेते ' इति यत्रत्ययः।) which do not belie the sense, 


that is, which are not mere complimentary words, but 


"literally true. What the gods said in praise of Brahma- 


deva, was no formal com pliment paid to him, but was a 


statement of fact. Of. wot 'स्तुतिमिरथ्यांभिरपतस्ये सरस्वती Raghu 
IV. 6, इति प्रसादयामासुस्ते सुरास्तमधोक्षजम्‌ । भूतार्थव्याहृतिः सा हि न स्तुतिः 


परमेछिनः ॥ ibid X. 33. उपतस्थिरे Perfect 3rd per. plural of स्था 


with उप which is Atmanepadin, in the sense of ‘to wait 


‘upon ’, ' to worship.’ 


* उपाहेवपूजासंगतिकरणमित्रकरणपथिष्विति चक्तव्यम्‌ ” 


इव्यात्मनेपदम | प्राणिपल, having saluted. A प्रणिपात is prostrating 


oneself before a 


person. As Brahmadeva had faces on all 
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sides, the gods, who being too many could not stand all in 
front of him, were able all the same to achieve a proper 
Pranipata. 

& :—Let [there] be a bow to you who are formless and 
mere self before creation, and who afterwards have differ- 
entiated yourself for the division of the three qualities, 
‘[Sattva, Rajas and Tamas]. 


CONSTRUE: (हे भगवन्‌) सृष्टेः प्राक्‌ TAIT केवलात्मने पश्चात्‌ गुणत्रय- 
Ramma भेदम्‌ उपेयुषे तुभ्यं नमः ( अस्तु ) | 

Mallinatha reads querar for नमो$5स्त्वसूतये, referring to the 
three forms of the Highest, Brahmadeva, Visnu and Siva. 
There is hardly any doubt that aadz is the better reading. 
It is reasonable to suppose that the first line describes the 
-state before creation and the second, the state after crea- 
tion. If we accept Mallinatha's reading, faa would have 
to be taken with the second line, and would be given un- 
necessary importance, being uttered first. Brahmadeva is 
described here in terms of the highest Brahman. In Raghu 
X, the poet similarly describes Visnu and many ideas and 
expressions are common in both the descriptions. Before 
-areation, that is, in its natural state, the highest Brahman 
‘has no form or name, and it is nothing but Atman or self, 
one without a second. All the duality or diversity in the 
world is the result of the Upadhis that become associa- 
ted with the self. The "Upanisads assert again and 
.again that in the beginning only Atman existed and nothing 
else, सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌ । 0274009०, आत्मा वा इदमेक 
एवाग्र आसीत्‌ | Aitareya. The one Brahman becomes differen- 
4iated afterwards in accordance with the Gunas that are 
associated with it. The three Gunas are Sattva, Rajas and 
Tamas, of the Samkhya philosophers, according ४० whom 
.Sverything is constituted of these three Gunas, one Guna 
being preponderant always over the other two in any object: 
The gods have the Sattva Guna or the quality of goodness 
preponderant in them, men have the quality of Rajas or 
energy and the demons, the quality of Tamas ( darkness or 
ignorance). Brahman becomes the creator, the sustainer 
and the destroyer of the world in accordance with the as- 
sociation of these qualities. We take गुणत्रयविभागाय going 
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with भेद्सुपेयुषे meaning ‘in order that the division into the: 
three qualities may come into existence,’ that is, in order 
that it might be possible to create , maintain and destroy 
the world. Mallinatha as also Arunagiri construe the ex- 
pression with नमः, ( विभज्यते अनेनेति विभागः, गुणानां त्रयम्‌ एव विभागः: 
यस्य तस्मे ; गुणत्रयेण विभागः-यस्य). Itis nota good idea to make 
he three Gunas the parts of the Highest. 

5 :—Oh Unborn One, the unfailing seed that was sown 
by you in the womb (antah) of the waters—from it, this. 
universe of movable and immovable beings, [ has come in- 
to existence]; you are sung [by sages] as the source. 


CONSTRUE: (हे) अज, त्वया अपाम्‌ अन्तः यव अमोघं बीजम्‌ SAT, अतः 
चराचरं विश्वं ( जातम्‌), तस्य प्रभवः ( त्वे) गीयसे | 

अमोध-which never fails to accomplish its purpose. 

वीजं is वीर्यम्‌, उप्तं sown, which is more appropriate with वीजम्‌, 
than the other reading मुक्तम्‌ which means Rasa., Cf. सोऽभि- 
ध्याय ANAT: प्रजाः अप एव ससर्जादों ताछु वीजमवासजत्‌ ॥ 
तद्ण्डमभवद्धमं सह्नांशुसमप्रभम्‌। Manu I. 8-9... प्रभवस्तस्य गीयसे might 
mean you, who are the source of the universe, are praised by 
us’. Arunagiri reads the second line as MAUR विश्वं प्रभावस्तस्य 
गीयते, (this whole universe is sung as being the manifesta- 
tion of that seed) ( तस्य = वीजस्य. प्रभावः = विभूतिः) and remarks 
अतश्चराचरं विश्वं प्रभवस्तस्य गीयसे इति पाठे यदमोघमपामन्त रित्यस्य पौनस्वत्यं स्यात्‌।. 
The clumsy nature of the verse-is quite obvious. As Mr. 
Ray points out, the next verse referring to the three states 
of NT, सगे and स्थिति, comes naturally after verse 4, where 
the भेद is spoken of in a general manner. The present 
verse therefore, has no proper scope here. It refers only 
to ai, which is referred to in the next verse also. As both 
Arunagiri and:Mallinatha read the verse, it is difficult to 
treat it as spurious. गौयसे you are sung, that is, described 


a in terms. गीयते AA: (Arunagiri) मन्वादिभिरिति शेषः 


6 :—You manifesting [your] greatness by means of 


र the three states, have alone become the cause of the des- 


ia icm maintenance and creation [of the universe]. 
ee TRUE ; तिसभि: अवस्थामिः महिमानम्‌ उदीरयन्‌ त्वम्‌ एकः प्रलय- 


'स्थितिसगाणां कारणतां गतः | 
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‘se पश्चाद्धेद्मुपेयुषे (Verse 4, above) इत्यस्य विवरणम्‌ अतो न 
गतार्थत्वदोषः !(Mallinàtha) Brahmadeva is described here 
as combining in himself the characteristics of the Trinity, 
Brahmadeva, Visnu and Siva, who are respectively known 
as creating, maintaining and annihilating the worid. 
Associated with the Rajas quality, the Highest Brahman 
becomes Brahmadeva and creates the world; associated 
with the Sattva quality, it becomes Visnu and maintains 
it; and associated with the Tamas quality, it is Rudra or 
Siva to destroy the world. Though these functions are 
different, it is the Highest, the one without a seeond, that 
stands behind and is responsible for all of them. Of. नमो 
विश्वसे पूर्व विश्वं तदनु विश्रते अथ विश्वस्य du तुभ्यं त्रेथा स्थितात्मने Raghu 
X. 16, रजोजुषे जन्माने सत्त्ववृत्ते स्थितौ प्रजानां प्रलये तमःस्पृशे अजाय सगेस्थिति- 
नाशहेतवे त्रयीमयाय त्रिगुणात्मने नमः | Kadam. , also aged सुजते लोकान्वि- 
ष्णुत्वे पाल्यत्यपि । र्द्रत्वे संहरत्येव तिल्तोऽत्रस्थाः स्वयंभुवः ॥ The ‘expression 
प्रलय..., is faulty and is resorted to probably for the sake of 
the metre. In a Dvandva compound. words ending in 
80076 इ or 3, or words containing a shorter number of 
syllables, usually should be put in first; the expression thus 
ought to have been स्थितिसरयेप्रल्यानाम्‌ The compound could 
have been preferably सगोस्थातिप्रलयानाम्‌ » as creation, mainte- 
nance and destruction, is the proper order in which the 
three states occur. The poet apparently gives us an in- 
verted order, but strictly speaking सगे ought to have come 
after seq. Nür&yapa remarks अत्र सगेस्थितिप्रलयानामिति क्रममपहाय 
after चरमोपादान तस्य पुर्वश्छोकप्रतिपादित्वेनानुवादरूपत्वादित्यवगन्तव्यम्‌ | अविवक्षित 
एवं बा क्रम: | 


4 -—Man and Woman are [but] your own parts, with 


. [ your] form split up out of a desire to create; and tae 


ame two are declared in the Smrtis as the parents of the 
creation that resorts to birth. | å 


CONSTRUE: सिसक्षया भिन्नमूर्तेः ते SULA आत्मभागो; तो एव प्रसूतिभाजः 
aia पितरो स्मरतो | 


Brahmadeva is the creator of the whole of the universe, 
but his creation is not all of one kind. The creation of 
waters for instance is mental. Similarly he is described 
in the Puranas as having created some Prajapatis also 
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mentally, Butthe major part of the creation is caused 
by the coming together of Male and Female which nre 
but the parts of Brahmadeva who split himself int» these 
in order thet procreation may be possible. स्त्री च पुमांश्च स्रीपुंसा | 
` अचतुर ' इत्यादिना निपातनादच्‌ समासान्तः । प्रसूर्ति- भजते इति प्रसूतिभाक तस्य. 
(मिथुनीभूय. संतानकारिण इत्यर्थः | Arunagiri). पितरो is an एकशेषद्वन्द् ‘ पिता 
मात्रा ' इव्येकशेषः | ). माता च पिता च, the compound has also the 
forms मातापितरो or मातरापितरो. स्मृतो seems to have been used 
here in the sense of ‘described in the Smrtis' such as 
Manusmrti. The Smrti is literally, which is remembered, 
and stands next in importance to the Sruti or the Vedas. 
Ct. द्विथा कृत्वात्मनो देहमर्धेन पुरप्रोऽभवत्‌। अर्धेन नारी तस्यां स विराजमस्रजत्प्रभुः ॥ 
Manu I. 32. . 


& :—Of you, who have divided night and day by your 
own measure of time, what are but sleep and wakefulness, 
are the dissolution and maintenance ( udayah) of [all] 
beings. 


CONSTRUE: स्व॒का्परिमाणेन व्यस्तरात्रिन्दिवस्य ते यौ तु स्त्रप्राववोधी तो 
भूतानां प्रलयोदय़ी | 


Brahmadeva has his own Standard to measure time. 

For ordinary mortals, the sup determines the day or night; 
the rise of the sun is day and his disappearanceis night. Day 
and night are determined by the sun also for the Pitrs and 
gods. The day of the Pitrs is the dark half of the month, 
and the night, the bright half of the month. The day of 
the gods is the Uttarayana (the period of six months when 
the sun goes to the north ) and the night is the Daksina- 
. Yana (the period of six months when the sun goes to the 
south). ( अहोरात्रे विभजते सूर्यो मानुषदैविके | रात्रि: स्वप्नाय भूतानां चेष्टायै कर्म - 
XA, Ae रात्यहनी मासः प्रविभागस्तु पक्षयोः । कर्मचेष्टास्वहः कृष्णः शुक्रः स्वप्नाय 
p : an वर्ष नहा पुनः | अहस्तत्रोदगयनं रात्रिः स्थाइक्षिणायनम्‌ ॥ 
nu ... 60-67). The day of Brahmadeva, however means 
and his night is the destruction 
E he day is said to last for a period of one 
thousand caturyugas ( चतुथुंगसहस्नाणि व्रह्मणो दिनमुच्यते ) ora pe- 
Hod of 00000 Human years. (ARA तु क्षपाहस्य nmi 
STSS । एकेकर S उगाना तु कमशसन्निवोधत | चत्वायोहुः सहस्राणि वर्षाणां aad 
युगम्‌ । ताव सच्या संध्यांशश्च तथाविधः ॥ the Krtayuga proper 
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lasts for 4,000 years (of gods) its influence continues to 
exist for another 800 years, so that, in all, the period of 
the Krtayuga is 4,800 years of gods, इतरेषु ससंध्येषु ससंख्यांशषु च 
त्रिषु । एकापायेन वतेन्ते सहल्लाणि शतानि च ॥ यदेतत्परिसंख्यातमादावेव AAT | 
vaganza देवानां युगमुच्यते ll, the Tretayuga lasts for 3,600 
years, the Dvapara for 2,400, and the Kali for 1,200 years, 
that is in all 12,000 years of gods. This period is the युग of 
the gods. देविकानां युगानां तु deel परिसंख्यया त्राह्ममेकमहर्षयं तावतीं रात्रिमेव च ॥ 
ट्रे युगसहस्रान्तं ब्राह्म पुण्यमहर्विदुः । रात्रिं च तावतीमेव तेऽहदरात्रविदोः जनाः ॥ तस्य 
सोऽहर्मिंशस्यान्ते प्रसुप्तः प्रतिवुष्यते | प्रतिवुद्धश्च सजति मनः. सदसदात्मकम्‌ ॥ ibid 
1. 68-73). The day of Brahmadeva is 1,000 yugas of gods, 
-or 1,20,00,000, years of gods, and as the day of the gods is 
equal to the year or 360 days of men, the whole day of 
Brahmadeva is equal to 12,000,000x360 or 4,320,000,000 
years of men. Of. यदा स देवो जागर्ति तदेदं चेष्टते जगत्‌ | यदा स्वपिति शान्तात्मा 
'तदा सर्व निमीलति ॥ तस्मिन्स्वपिति सुस्थे तु कर्मात्मानः शरीरिण: | स्वकर्मभ्यो निवतन्ते 
मनश्च म्लानिमृच्छति ॥ Manu 1. 52-53. The end of a day of Brah- 
madeva, brings about the ordinary Pralaya of the world ; 
the Mahàpralaya occurs after a hundred years of Brahma- 
deva. व्यस्तं रात्रिन्दिवं (रात्रिश्च दिवा च रात्रिन्दिवम्‌ ) येन (यस्य Mallinatha). 
Strictly speaking रात्रिन्दिवम्‌ is usually an adverb, meaning 
‘by day and night’ (that, is, having the sense of the 
locative); here the expression has to be taken to mean 
-simply ‘day and night’. प्रल्योदयों is explained by Malli- 


natha as संहारसष्टी, that is, he takes उद्य to mean gis. It is 


better to take उदय to correspond to स्थिति, as the wiz is 
already referred to in verse 7, so that tho remaining two, 
RIR and प्रलय, would be spoken of in the present verse. 
सृष्टि commences immediately Brahmadeva wakes up, and 
‘continues throughtout the period he is awake, so that 
Mallin&tha's interpretation would also do; but it is more 
probable that the poet here refers to स्थिति rather than to 
-सरष्टि, as stated above. The reading यावेव स्वप्नबोब्रा does not 
make any difterence in meaning. 


9 :—The source of the world, you are [ yourself] with- 


-out any source; the destroyer of the world, you are [yourself] 

without an end; [ existing even at] the beginning of the 

-world, you are [ yourself] without a beginning ; the Lord of 
10 


SS 
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the world, you are [ yourself] without [ that is, not subject 
to | a ruler. | 

CONSTRUE: जगद्योनिः त्वम्‌ अयोनिः, जगदन्तः (त्वं) निरन्तकः; जगदादिःः 
त्वम्‌ अनादिः; जगदीशः ( त्वे ) निरीश्वरः ! 

There isa series of विरोधाभासs or apparent contradic- 
tions in the verse, If Brahmadeva is जगद्योनि, that is, if he 
has a योनि, how oan he'be called an अयोनिः? To say that one 
is a cause and also without a cause is contradictory. The 
contradiction is based upon understanding अयोनि: as a. 
negative Tatpurusa compound, and is to bo got over by 
taking अयोनिः as a Bahuvrihi (न विद्यते योनिः यस्य), so that there 
is no contradiction in the statement that one, who is him- 
self not produced, is the cause or producer of other things.. 
Bralimadeva is also without an end, but the world ends in 
him at the time of the Pralaya. He exists prior to the 
creation, but has no beginning. He is the sole master of 
the world and is subservient to none. Of. सवेक्ञस्त्वमविज्ञातः सरवेयो- 
निस्त्वमात्मभूः | सवैप्रभुरनीशस्त्वमेकस्त्वं सवेरूपभाक्‌ ॥ Raghu X. 20. 


IO :—You know yourself by your self, create yourself 
by yourself and you are absorbed in your self by your self 
which has accomplished its objects [ or, which is power- 


ful ]. 


CONSTRUE : त्वम्‌ आत्मना आत्मानं वेत्सि, आत्मना आत्मानं सुजासि, FAT: 
आत्मना च आत्मनि एव प्रलीयसे | 


A क्तिन्‌ 18 one who has secured all his desired objects. 
The expression might mean ‘mighty’ or ‘ powerful’ 8150, 
The poet wants to describe here the all-pervading nature- 
of Atman, beyond which nothing really exists. It is 
unnecessary to try to find out a different interpretation 
for आत्मानम्‌ 900 आत्मना which occur thrice. Thus N aray ana. 
takes the firat आत्मानम्‌ to mean रुज्य॑ स्वदेहं (agami a ), that 
is, Brahmadeva knows before hand what sort of body he: 
is to create. Narayana takes also the first and the second. 
आत्मना as meaning simply स्व॒यम्‌. The second आत्मान means 
wem The third आत्मना is taken to mean स्वदेहेन. He sum- 
marises the sense of the verse 01॥४-त्वमादावात्मदेहस्वरूप तत्सर्गोपाय 
PURI जानासि । ततः परं तं सजसि। सगीनन्तरं पुनः. पराधेद्रयवत्सरपर्यन्त रक्षिते 
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स्वदेहे स्वावतारकार्येषु च RAA कृतकृत्यः सन्‌ स्वदेहं स्वात्मन्येव लीनं करोषीत्यर्थः। 
Mallin&tha also says न हि ते प्रपश्वस्य इव ज्ञानोत्पत्तिल्येषु परापेक्षेति 
फलितार्थः | Of, एवं सवे स are मां चाचिन्त्यपराक्रमः | आत्मन्यन्तदेधे भूयः 
कालं कालेन पीडयन्‌ ॥ Manu I. 51. 

ll :—You are liquid [yet] a compact solid, gross [yet] 
subtle, light [yet] heavy, manifest [yet] other than mani- 
fest ; [thus] there is your absolute discretion ( prakamyam ): 
in manifestations. 


_ CONSTRUE: (s) aa: संघातकठिनः CYS? gga: रघुः गुरु: व्यक्तः 
व्यक्तेतरः च आसि, विभूतिषु ते प्राकाम्यम्‌ । | 


In this verse also, the Highest is described as being 
possessed of contradictory qualities; the purpose „being, 
either to show that the Highest can not be described 
adequately as he is beyond all conceptions and can be: 
described only negatively ( नेति नेति) or that the Highest, 
being all-pervading, can naturally be taken to be possessed 
of all qualities that obtain in the world. The first view 
would be that of the Advaita philosophers, according to: 
whom, nothing but Brahman or Atman exists. According 
to the second view, the qualities spoken of, would be real 
ones, and are referred to the Highest, because he is every- 
where. The lord iszq because -he is seen in rivers or 
oceans, compact or dense, as in mounfains etc., gross as 
in घट, पर etc., subtle ( सूक्ष्म, that is, imperceptible to the 
. Senses) as in atoms, manifest as in his avatáras, unmani- 
fest in his natural form. संघातेन कठिनः. संघात a compact mass 
or heap. Some see in this expression a reference to the 
atomic theory of the Vaisesikas, according to which, 
action takes place first in the atoms by the will of god, 
then two atoms come together to form a Dvyanuka, 
three Dvyanukas form a Tryanuka, four Tryanukas form 
a Caturanuka and so on the gross earth, gross waters otc., 
are formed ( ईश्वरस्य चिकोषोवशात्परमाणुषु क्रिया जायते | ततः परमाणुद्यसंयोगे 
सति दृथणुकसुत्पद्यते । Afra | एवं चतुरणुकादिक्रमेण महती प्रथिवी 
WEG आपो महत्तेजो महान्वायुरत्पद्यत । ( तकेदीपिका ). We think that it 
is rather far-fetched to take संघातकठिनः as referring to this 
atomic theory. Again, a contrast is intended between द्रवः. 
and संघातकठिनः, now this contrast cannot refer to the atoms, 
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as द्रव is also constituted of ‘atoms, ( 9 द्रव only aier 
the manner in which the atoms mass together ). The p 
meaning of संघातकठिन (extremely solid ) brings $ ot 
the contrast admirably and more forcibly. Mallina : 
takes व्यक्तः as कायेरूपः:, and ARR: as कारणरूपः, which is see 
same thing asmanifestand unm anifest respectively. व्य र्‌ 
other than व्यक्त, that is, अव्यक्त. Cf. अव्यवतः व्यकतकारणम्‌ og tet 
X. 18, अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते मामवुद्धयः | Gita. III. 24. सूक्ष्म 
subtle, not perceptible to the senses. Mallinatha under- 
stands by विभूतिषु-—the eight Ns or miraculous powers. 
That this cannot be the meaning of विभूतयः is olear from the 
fact, that प्राकाम्यं is included in the list of the faf%s, आणिमा 
*लघिमा प्राप्तिः प्राकाम्यं-महिमा तथा | इंशित्वं च वशित्वं च तथा कामावसायिता ॥. The 
expression प्राकाम्यं ते विभूतिषु, thus becomes more or less 
absurd. We take विभूति in the sense in which it is used 
in the Gita X, viz., a glorious manifestation or manifesta- 
tion in general of the Highest. The-idea is that the 
Highest can assume any form he likes. He has absolute 
power to do anything. The Trivandrum edition drops 
‘this verse altogether, - 


12 :—You are the source of those words [that is, the 
Vedas] whose beginning is [by means of] the sacred 
syllable Om, whose utterance is [guided] by the three 


accenís, the aotion of [that is, enjoined by] which is 
sacrifice, and fruit heaven, 


CONSTRUE: यासाम्‌ उद्घातः प्रणवः, त्रिभिः. न्याथेः उदीरणम्‌ , कमे यज्ञः 


"फळं स्वर्गः, तासां गिरां ed प्रभवः। 


The Highest is here said to be ‘the origin of the Vedas, 
four characteristics about which are referred to. By the 
Vedas are generally meant,the Rgveda, Yajurveda and the 

:Samaveda (which are often referred to as the त्रयी; in later 
times the Atharvaveda seems to have been added to the 
dist) The Vedas are अपोरुषेय and are said to be the RaRa 


-of the Highest, The Rsis merely saw the Vedas which 
_ Were not composed by them. A reference to Yajüa and 


-"Svarga in the Verse, clearly shows that under गिराम्‌, we 


-are to include not only the Vedas, but other constituents of 
Vedic literature also, 


such as the Brahmanas ( which deal 


it 
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with the ritual of the sacrifices and show the application of 
the Vedic hymns to them) and perhaps the Aranyakas com- 
prising the Upanisads (which are philosophical treatises. 
tacked on to the Brahmanas). The first characteristic 
of the fix: mentioned is that they commence with the sacred 
syllable Om. smmis the ओंकार or the syllable ओम्‌, which 
is to be uttered just before any Vedic passage is uttered. 
It is «aid to represent the Hindu Trinity in later literature 
(a= Visnu, 2—Siva, and = Brahmadeva). उद्घातः beginning. 
Mallioátha says that by उद्घात we are to understand उपसंहार 
(conclusion) also, (so that the syllable ओम्‌ should mark the 
end of a Vedic passage also) and quotes व्राह्मणः प्रणवे कुर्यादादावन्ते 
च aaa: | ada: कृते Ga Tee च विशेषतः from the Appendix 
to the Nirukta. Read also the following from Manu 
ब्रह्मणः प्रणवं कुयोदादावन्ते च सर्वदा। adzi पूर्व पुरस्ताच्च AAA ॥ 
...अकारं चाप्युकारं च मकारं च प्रजापतिः । वेदत्रयाननिरदृहइभू्ुवः स्वरितीति 
च ॥ ...एतदक्षरमेतां च जपन्व्याहृतिपूर्विकाम्‌ | संध्ययोवेंदाविद्दिप्रो वेदपुण्येन युज्यते ॥ 
-„-ओंकारपूर्विकास्तित्रो महदाव्याहृतयोऽव्ययाः। त्रिपदा चेव सावित्री विज्ञेयं ब्रह्मणा 
सुखम ॥ एकाक्षरं परं व्रह्म प्राणायामाः परं तपः -.. । 11. 74-83. Of, आसी- 
न्महीक्षितामाद्यः प्रणवश्छन्दसामिव ॥ Raghu I. 12. The second charac- 
teristic of the Vedas, is that they are guided by a system 
of accents, which must be religiously followed, as a chang» 
in the accent often leads to a change in the meaning. 
Mallinatha explains न्याय as नीयन्ते एमिरथोविशेषा इति न्यायाः स्वराः. 
- The three accents are उदात्त (acute), अनुदात्त (grave) and स्वरित 
(circumflex, which is either independent or dependent, that . 
is, due to the position of the syllable, an anudatta following 
an udatta resulting in a svarita). The उदात्त is not marked 
at all, the अनुदात्त is marked with a horizontal stroke below 
and the स्वरित with a perpendicular stroke above. This is 
the system of marking accents in the Rgveda. There are 
other systems also. The 91185 of Panini 8898-मन्त्रो हीनः 
स्वरतो वर्णतो वा मिथ्याप्रयुक्तो न तमर्थमाह | स वाग्वज्रो यजमाने हिनस्ति ANATS: 
स्वरतोऽपराधात्‌ pointing cut to the importance of attending 
to the accents (zx: is Bahuvrihi, ( इन्द्रः शत्रु: यस्य॒ सः) when 
accented on the first syllable and is an epithet of Vrira; as 
a Tatpurusa it means ' the slayer of Indra’ and:is an epithet 
of Prahlada. (See Satapatha Brühmaua for the-story, how 
Vrtra himself came to be killed owing to the wrong accent 
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of saga). न्यायेस्त्रिमिः can be explained in another way also. 
न्याय may be taken to mean ‘a system, 07 way * go that the 
expression means ‘which are to be found in three ways ; 
viz. Rk, Yajus and Saman. Or, can the expression nate to 
the three Prinayamas, referred to in Manu, म्राककूलान्पयुपासाच 
पविग्रैश्वेव पावितः। प्राणायामैरित्रमिः पूतस्तत ओंकारमहति ॥ which say 
that one becomes fit to utter or study the Vedas, when one 
isdüly sanctified by the three Pranayamas? The third 
characteristic of the Vedas, is that they enjoin sacrificial 
action (this is, of course in accordance with the interpreta- 
tion put upon the Vedas by the followers of the Karmamar- 
ga). According to the Pirvamimansa school, sacrifices 
are most important and they vouchsafe heaven or svarg& 
for their reward. The followers of the Uttaramimansa or 
the Vedantic school regard heaven as & non-eternal. thing 
and advocate Jiiana alone as the means of Moksa. Karman 
serves the purpose of only making the mind pure and thus 
making a person fit to secure Jiiana. The Gita refers to the 
importance of 4s in the following ए९7०४७४-सहयज्ञा: प्रजाः JET 
-पुरोवाच प्रजापति: । अनेन प्रसदिष्यध्वमेष वो5स्त्विष्टकामधुक्‌ ॥ देवान्भावयतानेन ते देवा 
भावयन्तु व । परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ इष्टान्भोगान्हि वो देवा दास्यन्ते 
यज्ञभाविताः । तेदेत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङ्क्ते स्तेन एव सः ॥ यज्ञदिष्ाशिनः सन्तो 
मुच्यन्ते सवैकिल्विषेः । भुञ्जते ते त्वघं पापा थे पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥ ...एवं प्रवारतित 
चक्र नाचुवतेयत्तीह यः | अघायुरन्द्रियारामो मोघं पार्थं स जीवति ॥ (ILI. 10-16). 
Mallinathe who seems to be a follower of Jnanamarga, 
remarks कमस्वगी ग्रह्मापवगयोरप्युपलक्षेण as he does not like to see 
Svarga described as the highest fruit to which a man 
should aspire. 


13:—They declare you as the Prakrti that sets in 
motion objects [of enjoyment] for the Purusa; and they 
understand you alone as the Purusa, the witness of and 
indifferent to [the operations of] her [Prakrti] 


CONSTRUE: त्वां पुरुषाथे प्रवर्तिनीं ST, आमनन्ति, त्वाम्‌ एव तइरिनम्‌ 
उदासीनं पुरुष विदुः | ® 

As Mallinatha has remarked ( सांख्यमतेन «gata ), the poet 
here identifies the Highest with the two eternal principles, 
Prakrti and Purusa of the Sàmkhya philosophy, the repu- 
‘ted founder of which is Kapila. According to the Samkhyas 
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+he Purusa or the soul really takes no part in the activities 
of the Prakrti or Pradhana who alone works and creates 
the world. Bondage lies in the erroneous conception of 
the Purusa that he is associated with the activities of the 
Prakrti. When the real knowledge dawns upon him that 
he has no concern with her, he is free; The verse सूलप्रकाति- 
'रविकृतिः महदाद्याः प्रकृतिविकृतयः wu! षोडशकश्च विकारो न प्रकृतिने विकृतिः 
पुरुष: ।। gives the names of the twenty-five tattvas admitted 
by the Sarhkhyas, the Mülaprakrti, otherwise called 
Prakrti or Pradhana, Mahat, Ahamk&ra and the five sub- 
tle elements which are the transformation of the Prakrti; 
the sixteen-products,—the five gross elements. five Karmen- 
driyas, five Jiiánendriyas and Manas, and Purusa who is 
neither Prakrti,nor Vikrti and thus stands apart. The 
Prakrti like an actress, plays her part before the Purusa 
who is reaily a mere looker-on. ( रङ्गस्य दर्शयित्वा निवतेते नतेकी यथा 
नृत्तम्‌ । पुरुषस्य तथात्मानं प्रकाञ्य विनिवतेते प्रकृतिः। ) According to the 
Gita, however, the Highest is not Prakrti or Purusa, but 
the Purusottama, other than these two. . प्रकृति पुरुष चेव विद्धयनादी 
उभावपि | Rania गुणां्ेव विद्वि प्रकूतिसंभवान_॥ कार्येकारणहेतुत्वे हेतुः प्रक quem | 
पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥ पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुङ्क्ते प्रकृति- 
जान्गुणान्‌ । कारणं गुणसंगोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ उपद्रष्टानुमन्ता च भता भोक्ता 
महेश्वर: । परमात्मेति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्पुरुषः परः ॥ य एवं वेत्ति पुरुष प्रकृतिं च गुणैः 
सह | सर्वथा वर्तमानोऽपि न स भूयो$भिजायते ` XIII, 18-23; aiso द्वाविमों 
पुरुषो लोके क्षरश्चाक्षर एव च | क्षरः सवीणि भूतानि कूरस्थोऽक्षर उच्यते ॥ उत्तमः 
querer: परमात्मेत्युदाहृतः | यो लोकत्रयमाविस्य विभत्येव्यय इश्वरः ॥ यस्मात्क्षरम- 
वातोऽहमक्षरादपि चोत्तमः | अतोऽस्मि लोके वेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः 1 ibid XV. 
16-11. पुरुषस्य अथोन्‌ प्रवतेयतीति ताम्‌ Mallinatha. explains पुरुषस्य 
अर्थः भोगापवर्गूपः तदर्थ प्रवते इति. पुरुषार्थ is fourfold, घम, अर्थे, काम and 
मोक्ष. It is used also in the sense of मोक्ष only. This verse 
is quoted in the Sahitya to show that अप्रतीतत्व is often a गुण, 
( गुण: emendi aa चेद्वाच्यवक्तृयों: » if the obscure terms 
(here प्रकृति and पुरुष ) used are intelligible both to the 
speaker and the hearer. The Alamkarasttra also quotes 
it for the same reason. The Trivandrum) edition read 
this verse after the next one ले पितृणाँ... 

124 :-—You are the father even of the Pitrs, the god 
even of the gods, superior to even the high, and maker 
even of the progenitors [ of men ]. 
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CONSTRUE: त्वे पितृणाम्‌ अपि पिता, देवानाम्‌ अपि देवता, परतः अपि च 
परः, वेघसाम्‌ अपि विधाता असि | 


अमिष्वात्त and others. See notes on 1. i7. 


The figs are अ 
The Highest is beyond everything that can be conceived. 


C£. इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियभ्यः परं मनः। मनसस्तु परा gh बुद्धेः परतस्तु सः Ul 
Gita. ILL. 42. Mallinatha quotes from the Kathopanisad, 
इन्द्रियेभ्यः परा हाथों अर्थेभ्यश्च पर मनः | SU परा बुद्धिवुद्धेरात्मा महांस्ततः | महतः 


परमव्यक्तमव्यक्तातपुष्ष- परः । Gum परं क्रिंचित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः ॥ 


बरेधसाम्‌= दक्षादीनाम्‌ मरीच्यादीनाम्‌ , the first progenitors or प्रजापात&, 


अथान्यान्मानसान्पुत्रान्सद॒ानात्मनोऽसजत्‌ | uj पुलस्त्यं पुलह कऋतुमाङ्गेरसं तथा ॥ ' 


aha दक्षमत्रिं च वसिष्ठे चेव मानसम्‌ । नव ब्रह्माण इत्येत पुराणे निश्चग्रं गताः ॥ 


Fayu. LX. 68-69, also Vignu. I. 7. 5. Arunagiri reads देवतम्‌. 


for देवता. 

18 :—You indeed who are eternal are [ both ] the offer- 
ing in the sacrifice and the sacrificer, the eatable [that is,. 
the thing to be enjoyed] and the eater [or enjoyerl, the 
knowable and again the knower, the meditator and what 
is the supreme object of meditation. 


ds CONSTRUE : शाश्वतः त्वम्‌ एव हव्यं होता च, भोज्यं भोक्ता च, वेद्यं च 
वेदिता च ध्याता च यत्‌ परं ध्येयं (aq) असि | 


The poet says that in the Highest, all distinctions 
cease. The Highest can thus be both हव्य as well as होता, ०० 
भोज्य and AER, otc.—statements that are not possible in the 
oasp.of other things. Cf. ग्रह्मापणं ब्रह्म. हवित्रेह्माझा ब्रह्मणा हुतम्‌ | sed 
तेन गन्तव्यं ब्रह्मकमेसमाधिना ॥ Gia. IV. 24, Both the Karmakanda 
and the Jnanakanda deal with the same Paramatman. The 
gacrificer and the offerings in the sacrifices, the fruit pro- 
mised by the sacrifices viz. Svarga and enjoyment in: 
general, and the enjoyer of the fruit—all these associated 
with the Karmakanda of Jaimini are identified with the 
Highest. In the same manner, everything knowable and 
the subject in knowledge, so also the object of meditation 
and the meditator—all these associated with the Jnana- 


kānda are identified with the Highest. The poet thus 
indirectly suggests that there is no fundamental difference 
between the Karmamārga and the Jñānamārga. Both 


lead to the same goal. wisqu-eatable, ` भोज्यं Het” इति निपातनात्‌ 


^ 


f 
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कुत्वाभावः The reading भोग्यम्‌ which means ‘objects of enjo: - 
ment in general’ is perhaps better as it refers to a wider 
circle than भोज्यम्‌ which confines itself to mere objects fit 
to ba eaten. शाश्वतः--शश्वत्तिद्धः शाश्वतः, the form is not quite 
justifiable, it ought to have been शाश्वतिक; but maa is also 
met with in literature, hence Vamana remarks प्रयोगवशात्साधु- 
रिति | शाश्वतः इति प्रयुक्तैः Arunagiri gets rid of the difficulty by 
reading शाश्वतम्‌ which Narayana construes with wm, and 
sees in the expression a refutation of those who argue 
that the fruit of the sacrifice cannot continue after tle 


sacrifice is over, hence all talk about the enjoyment o? | 


Svarga as a result of the sacrifice etc. is moonshine (the 
Karmemargins believe in the existence of an अपूर्वं which 
exists even after the sacrifice is over to obviate this diffi. 
culty). अत्र शाश्रतमिति भोग्यविशेषणेन यत्करमफलं 'तत्कमेनाशेन नञ्यति यथा 
मदेनकर्मेनाशे तत्फलमूतं सुखम्‌ । तस्मादभिहोत्रादिकमेणां कालान्तरे स्वर्गादिफलदातृर्त 
वदतां वेद्वाक्यानामुन्मत्तप्रलपितप्रायत्वमेव इति नास्तिकानुमानं निरस्यते । आम्निहोत्रादि - 
फलं तु नित्यमेव न Balada नञ्यतीति भावः। : The Paramatman is der 
and ध्येय, and also वेदिता and ध्याता being identified with the 
soul. The reading तत्परम्‌, would mean ‘that well-known 
( तत्‌) and important’ or तत्परम्‌ तस्मात उपासकात्‌ परम्‌. The 
Paramatman is thus both the subject and the object of 
knowledge and meditation. Arunagiri remarks—aq पूर्वार्धेन 
वेदेषु कमेभागविषयो 5थः उत्तरार्धेन ज्ञानमागविषयोज्यश्रोच्यते। Of. अभ्य़ासनिग्रहीठेन 
मनसा हृद्याश्रयम्‌ । ज्योतिमेये विचिन्वन्ति योगिनस्त्वां विमुक्तये ॥ ... बहुधाप्यागमे - 
भिन्नाः पन्थानः सिद्धिहतवः । त्वय्येव निपतन्त्योघा जाह्॒वीया gam wl Raghu. 
X. 23, 26. 


16 :—Having heard from them these prayers, true to 
sense and going to [that is, touching] the heart, .the 
Creator who was disposed to [confer upon them] a boon, 
said in reply to the denizens of heaven. 


CONSTRUE: तेभ्यः इति यथार्थाः हृद्यंगमाः ddl: SIT वेधाः प्रसादाभि- 
सुखः ( सन्‌) दिवोकसः प्रत्युवाच । ; 

इति practically amounts to ‘these’. स्तुतीः lit. prayers 
or rather words of the prayer, for the whole description 
made up one prayer. यथार्थ not going against the sense, 
truthful. हृद्यं गच्छन्तीति हृद्यंगमाः, going to the heart, tbat is, 
attractive. खच्प्रकरणे “ गमेः सुप्युपसंख्यानम्‌ ' इतिं खचप्रत्ययः । ' अरद्रिंषद- 
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जन्तस्य an’ इति game: | Arunsgiri reads याथार्थ्यहृदयंगमाः on 
which Narayana remarks लोके हि प्रसादनाय क्रियमाणाः स्तुतयः प्रायेणा - 
रोपितार्थाः, ब्रह्मणः स्तुतयस्तु यथार्था एवेति भावः। प्रसादस्य आभिमुखः ( अभिगतं मुख 
यस्य सः ) lit. with the face turned towards a boon, that is, 
inclined to offer a boon or confer & favour. Brahmadeva 
was well pleased with the prayer of gods and was thrown 
into quite a happy mood owing to them which made 2 
powerful influence on his heart. वेधस्‌, the maker par et- 
cellence, an epithet of Brahmadeva. 


17 :—Of that ancient Kavi, the four-fold use of words, 
. properly given forth by the four mouths, was such as 
accomplished its objeot. 


CONSTRUE: पुराणस्य कवेः तस्य चतुमुंखसमीरिता चतुश्यी शब्दानां Tate: 
चरितार्था आसांत्‌ । | 


पुराण--पुरा नवं भवति ( Nirukta IIL. 20.) what was new in 

old times, that is old, primeval. कविः क्रान्तदर्शनो भवति, कवतेवां | 
( Nirukta XII. 13) wise, or a poet. Brahmadeva is the 
first poet as the Vedas sprung from him. चतुभिः मुखेः सम्यक 
gta. Mallinatha says, we cannot take "ge as a समाहार, 
as in that case, the form would have been चुतुर्मुखी. चरितार्था > 
कृतार्था. The expression चतुष्टयी प्रद्ृत्तिः seems to have been used 
simply to show that the fact that Brahmadeva was pos- 
sessed of four mouths, helped the gods in hearing his words 
properly and all round, as it helped them in prostrating 
: "before him, all at the same time. Brahmadeva began to 
speak with all his four mouths, so that the gods sitting on 
the side and the back (if at all, the expressions ‘side’ and 
back’ can be used with reference to Brabmadeva) could 
hear him properly. यथा देवाः सर्वतोमुखत्वादस्य सुलभसांमुख्याः सन्तः सर्वे 
एव युगपत्परितश्वोपतस्थिरे तथासावपि तान्‌ सर्वानेव चतुर्मुखविनिर्गतया चतुश््य्या 
शब्दानां प्रवृत्त्या युगपत्‌, परितश्च प्रत्युक्तवानित्यथः | (Arunagiri). चतुश्यी 
À: may be interpreted in other ways also. ' गो: शुक्श्चलो डित्थ 
इत्यादो चतुष्टयी शब्दानां प्रवृत्तिः । ' इति महाभाष्यकारः। Thus the word गो 
is strictly equal to गोत्वरूपजातिमान्‌ ुकत्वरूपगुणवान्‌ , चलनरूपाक्रैयावान्‌ » 
डित्थनामायम्‌; that is, the संकेत of a word is on the four 
उपाधि3, जाति, गुण, क्रिया and द्रव्य, (See Kavyaprakasa II). 


Or the चतुटय़ी sf refers to the पद्चतुष्टय, referred to by, 


Vaska, तद्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि नामाख्याते चोपसर्गनिपाताश्च तानीमानि 


| 
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xm 1 (Nirukta I). Or as Mallinatha remarks, शब्दानां 
अत्ृत्तिवेखराप्रमुखा unfer: । उक्तं च-वेखरी शब्दनिष्पत्तिमंष्यमा श्रुतियोचरा । द्योति- 
ताथों च पञ्यन्ती सूक्ष्मा वागनपायिनी ॥ In these interpretations, how- 
ever, the propriety of the expression is lost. For, any 
speech, according to the first two alternatives, can have 
चतुष्टयी प्रवृत्ति, ( consisting of the four Upadhis, द्रव्य, गुण, क्रिया 
and जाति, or of नाम, आख्यात, उपसर्ग and निपात). Mallinatha 8 
reference to the four-fold division of वाकू is absurd. For he 
surely cannot mean that all the four divisions, which are 
more or less contradictory, were present at the same time 
in Brahmadeva's speech. Brahmadeva’s speech was चारिता थं, 
because speech is meant to be heard properly and the 


gods did hear it properly, or it was चरितार्थ, because being 


uttered by Brahmadeva himself, it was sincere 870 truth- 
ful, There was no camouflage about it which was bound 
to prove true. Of. ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्था$नुधावति।. This verse is 
similar to Raghu X. 36, पुराणस्य कवेस्तस्य वर्णस्थानसमीरिता | वभूव कुत- 
संस्कारा चरितार्थव भारती ॥ 


#8 :—Welcome to you, oh you of mighty prowess, 
you who are possessed of long arms [ lit. arms like yokes ] 
and who have reached here [all] at the same time, [after] 
having supported [ that is, arranged to discharge ] your 
own appointed duties bp your powers. 


CONSTRUE: (हे) प्राज्यविक्रमाः, स्वान्‌ अधीकारान्‌ प्रभावैः अवल्म्ब्य 


युगपत्‌ प्राप्तेभ्यः युगवाहुभ्यः वः स्वागतम्‌ | 


sis: (great, mighty ) विक्रमः येषां ते. प्राज्य is used simply 
to secure an alliteration with sme. A deliberate attempt 
for securing an alliteration in the whole verse is quite ob- 
vious. अधीकार (०० अधिकार, as the preposition can be option- 
ally lengthened before 43 , when the whole word does not 
mean a human being. “उपसर्गस्य घज्यमनुष्ये बहुलम्‌ ` इति दीर्घः), 
an office, appointed task. युगानि इव aga: येषां ते, who have 
arms like the yokes, that is, long and stout, reaching up to 
the knees. The idea in स्वानघीकारान्प्रभावेः अवलम्व्य is this -—The 
gods have been placed in responsible positions by Brah- 
madeva. They ought to be therefore always at their posts. 
But now they have as it were deserted their posts and 
come there ina body. Brahmadeva presumes that though 
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the gods have come to him in person, they have left their 
powers behind to discharge their tasks properly, that is, 

the power of the gods is so well-Enown that no one would 
dare to disturb the arrangements made by them, behind 
their back. Mallinàtha remarks यथाविकारं स्थित्वापि इत्यरथः, so 
that according to him à contrast is intended between... 

प्रभावेरवलम्ब्य 810 प्राप्तेभ्यः. You all retain your posts and stili 

you have all come here together. There must, therefore,. 
be something very serious that has brought you here. 


= 19 :—How is it that your faces, like luminaries [stars, 
planets eto.] with [their] light obscured by mist, do not 
possess their natural lustre as before? 


CONSTRUE: हिमकिष्टप्रकाशानि ज्योतींषि इव वः सुखानि यथा पुरा आत्मीयां 
Ole न बिभ्रति, g« किम्‌ । । | 
Brahmadeva looks at the gods and, being astonished 
to find that their faces had all lost their natural glow and 
that they were uncommonly pale, wants to know the rea- 
son thereof. @g-dimmed or obscured. ज्यौतिः a luminary.. 
The faces are compared to the luminaries like the moon 
and the stars that: do not shine brightly owing to the mist. 
Ths simile also hints that just as the luminaries in ques- 
tion are deprived of their light only temporarily by the: : 
mist and begin to shine forth in their natural splendour 
at the disappearance of हिम, so the gods also would have- 
the natural glow restored to their faces, when the cause 
_for dejection would have been removed. The reading हिम- 
क्लि्प्रसादानि would mean the same thing as हिम...प्रकाहयानि. प्रसाद 
clarity, glow. ' 


Z0:—This thunderbolt of the slayer of Vrtra, not. 
emitting the rain-bow [ that is, variegated colours ] on ac- 
count of the extinction of [its] lustres, appears as though 
its edges are blunted. à; 


CONSTRUE : अचिषां प्रशमात्‌ अनुद्वोर्णसुरायुधं वृत्रस्य इन्तुः एतत्‌ कुलिशः 

nese oTe now explains the general statement 
made in the last verse viz. that the gods had lost all their- 
glow, by referring to some particular cases. He refers tc 
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four दिक्पाल out of eight, Indra, Varuna, Kubera, and 
Yama, who preside over the East, West, North and South 
respectively. The Adityas, Maruts and Rudras are also 
‘referred to. Naturally enough, Indra as the lord of gods, is 
noticed first. सुरायुध, also called इन्द्रायुध is the rain-bow. The 
expression means here by लक्षणा, the variegated colours of 
the rain-bow. The thunderbolt on account of its having 
lost all power, no longer flashes up. It has, as it were, be- 


, come blunted. Or सुरायुध may be taken in the sense of ‘the 


‘weapon of the gods’. The thunder-bolt no longer dischar- 
ges any bolt or weapon which had been so useful for the 
gods in former times, in which case, we shall have to sup- 
pose that the thunder-bolt sends forth a distinct bolt, like 
a bow shooting forth an arrow. वृत्रत्य हन्ता is Indra. See 
notes on I. 20. कुण्ठिताः अश्रयः (edges) यस्य तत्‌. On AITA, 
Arunagiri remarks, अत्रार्चीषि किरणाः 4 तु ज्वालाः, तासामूध्वमुखत्वनाश्रिवत्‌ 


- सवतोमुखत्वासिद्धेः | 


2l:—And again, this noose in the hand of Varuna, 
irresistible by the enemy, has resorted to the miserable 
plight ( dainyam ) of a serpent whose prowess is destroyed 
by a charm 


CONSTRUE: किंच अयम्‌ अरिदुर्वारः प्रचेतस: पाणी पाशाः मन्त्रेण हृतर्वार्यस्य 


- फणिनः देन्यम्‌ आश्रितः 


ग्रचेतस्‌ is an epithet of Varuna, whose characteristic 
-weapon is the पादा ( which is also sometimes spoken of as 
the weapon of Yama, the God of death). Varuna is a very 
‘important deity in the Rgveda, where he is represented as 
ruling over the moral order of the universe. His qqs are 


-also referred to ( उदुत्तमं alta नो विपाशं मध्यमं जत । अवाधमानि जीवसे । 


1.25. 21). In later literature, he is described as the lord 


-of waters, and is one of the feqqras, ruling over the West. 


The noose of Varuna, which had been the dread of his 


-enemies so long, has now become quite impotent, like a 


serpent who is under the influence of a-charm. 46 is a 


-common belief that certain charms render the poison of a 
-Serpent quite harmless. In verse 24 below, the Adityas 


are separately mentioned. Both Indra and Varuna are 
-included in the list of the twelve Adityas. Narayana justi- 
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fies this separate mention of Indra and Varuna thus— 
ननु ' अमी च कथमादित्याः ' इत्यनेन 'छोकेन द्वादशादित्यावस्थाया वक्ष्यमाणत्वादिन्द्रा- 
वरुणयोश्व .द्वादशादिल्येष्वेवान्तर्मावात्‌ कथं FT वणेनम्‌ । Sau | अधिकारभेद्निमित्ताइ 
विग्रहभेदात्‌ gry व्यवह्वारोपपत्तः। The figure of speech in the verse 
is निदर्शना The पाश is said to be possessed of the plight of a 
serpent. This impossible connection ends in a compari-. 
son. Just as the serpent under a spell becomes quite im- 
potent, so the noose also has lost its dreaded power. 


०० -—The arm of Kubera, which has discarded the- 
mace, [and which appears] like a tree with its branches. 
broken, declares, as it were, defeat, the rankie in the mind 
[that is, which has been rankling in his mind]. 


CONSTRUE: अपविद्धगदः WAMA: Za: इव कुवेरस्य वाहुः मनःशल्यं 
पराभवं शंसति इव । | 

Kubera is one of the fautes, ruling over the North. He 
js also the lord of wealth, and Yaksas and resides at hi 
capital Alaka on the Kailasa mountain. His charac- 
teristic weapon is the mace. He is deformed in his body, 
and has only one eye. The name is thus explained ;. 
कुत्सितं वेरं शरीरमस्य | कुष्टित्वात्‌ । कुत्सायां क्विति शब्दोऽयं शरीरं वेरमुच्यते i 
* कुबेरः कुशरीरत्वान्नाम्ना तेनेव सोऽङ्कितः । ' इति वायुपुराणात्‌ । or gral धनम्‌ l. 
Kubera, unlike Indra and Varuna, had come without his 
characteristic weapon, the mace. This bespoke great 
mental torture and humiliation which had caused him to- 
discard his favourite mace as being no longer of any use. 
The arm without the mace is compared to a tree without 
its branches. मनःशल्यं पराभवम्‌ ¡8 a रूपक. The defeat sustained 
was the rankle in the mind, that is, he had been all along. 
brooding over his defeat. 


| 23 :—Hven Yama [the God of death] scratching up 
the ground by his rod, the lustre of which has gone to set, 
imparts to it, though never-failing [ once]; the smallness 
of an extinguished fire-brand. 


CONSTRUE: यमः अपि अस्तमितलिषा दण्डेन भूमिं विलिखन्‌ अमोचे अपिः 
अस्मिन्‌ ( दण्डे ) निर्वाणालातलाघवं कुरुते | in Nee TU 


` यम ( यमयतीति, the controller) is the God of death, one 
of the Rags, ruling over the South. He is the lord of Nge- 


Notes. 87 


rr] 


लोक, with qv ( also पाश ) as his characteristic weapon. The 
rod of Yama had never failed so far in inflicting death 
upon others. But now it has lost all its potency and it is 
nothing but a mere rod which can be used for scratching 
up the ground or drawing figures on it. Scratching the 
ground with the feet or something in the hand is a sign of 
great mental dejection or pre-occupation. The loss of the 
blazing lustre of the rod, has reduced it to the condition 
of an extinguished fire-brand which people can handle 
without the least concern, and use for marking the ground. 
To such a pass has Yama’s rod, once the terror of the 
whole world, come! निर्वाण extinguished. अलात a fire-brand. 
लाघव-smallness, degradation. The figure of speech in tne 
verse is fagaiat. Arunagiri remarks, अयं तु xir: ‘ प्रशामाद्चिषाम्‌ ° 
(IT. 20.) इत्यस्यानन्तरं पठनीयः । He does not state. why this should 
be so. The reason apparently seems ‘to be that in the 
order of the main feqqres given ( इन्द्रो ale: पितृपति: नेऋतो वरुणो 
मरुत्‌ । कुचेर sa पतयः पूर्वादीनां दिशां mun!) Yama is mentioned 
immediately after Indra. 


24 :—How again have these [or yonder] Adityas, cool 
owing to the loss of heat, reached the condition of being 
gazed at, at will, as though depicted in pictures? 


CONSTRUE: अमी च आदित्याः प्रतापक्षातिशीतला: चित्रन्यस्ता: इव प्रकामा- 
लोकनीयतां कथं गताः | 

The printed editions with Mallinatha’s commentary 
read प्रतापक्षतिशीतलाः. Mallinatha's commentary reads ...तेजसां 
क्षयेण शीतलाः from which it is clear that Mallinatha’s reading 
must in all probability have been प्रतापक्षयक्षीतला: which is 
also the reading of the Trivandrum edition. The Adityas 
had been so long full of dazzling brightness, making it 
impossible for any one to look at them even for a moment. 
But now none so poor to do them reverence. Any one can 
fix his gaze at them as long as .he wills, as if they were 
some pictures drawn on canvas, as all their lustre has 
gone. The Adityas are twelve, born of Kasyapa and Aditi. 
asadar चैव मित्रोऽथ वरुणस्तथा । सविता चैव धाता च विवस्वांश्व महावलः || 
त्वष्टा पूषा तथैवेन्द्रो द्वादशो विष्णुरुच्यते | gaa द्वादशादित्याः कऱ्यपस्यात्मसंभवा: ॥ 
( Santiparvan. 207. 17-18). अंशो भगश्च मित्रश्च वरुणश्च जलेश्वरः। तथा 





^ 
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UMA चेव . जयन्तो भास्करस्तथा ॥ त्वष्टा पूषा तथैवेन्द्रो द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
इत्येते द्वादशादित्याः काञ्यपेया इति श्रतिः (4nuscsananarvan. 255. 15-16). 
The Visnu. Purana I. 15. 131-132, and Matsya 6. 3-4 give 
the same list. The number of Adityas in the Rgveda 
varies from six to eight. शणोतु मित्रो अयेमा भगो नस्तुविजातो वरुणो 
दक्षो अंश: । 11. 27.1, देवा आदित्या ये सप्त तेभिः सोमाभिरक्ष न इन्द्रायेन्दो । 
IX. 114. 3.; अशे पुत्रासो अदितेः ये जाताः। X. 72-8. The Atharvaveda 
knows only eight of: them. The Taittiriya Brahnana 
mentions इन्द्र among them, while the Satapatha names 
twelve with Visnu among them. These twelve Adityas are 
ssid to burn the Universe at-the time of Pralaya. प्रकामम्‌ 
( at will) आलोकनीयताम्‌. ' 


25:—The check to the velocity of the Maruts [the 
wind-gods] is inferred [by me] from their being agitated, 
like the stoppage of the current of the waters by [their] 
contrary motion. 


CONSTRUE : मरतां वेगमङ्गः पर्याकुछत्वाव्‌ अम्भसाम्‌ ओघसंरोधः प्रतीप- 
गमनात्‌ इव अनुमीयते । | 


The Wind-gods appear to be greatly agitated, from 
which fact one can easily infer that they have not been 
allowed to blow on as they like and that they have receiv- 
ed a check to their speed from some superior enemy. 
Similarly the blocking of the current of waters can be in- 
ferred when one comes across the water going against the 
ourrent. प्रतीप-lit. going against the current ( प्रतिगताः आपः 


` अत्र) contrary. The Maruts are usually said to be forty- 


nine in number (Cf. वाता वाता दिशि दिशि न वा सप्तधा सप्त भिन्नाः । 
Veni IIT. ) Arunagiri gives their number to be eight, गगनः 


स्पंशनो वायुरनिलो मारुतस्तथा । प्राण: प्राणेशजीवो च मरुतो5शे प्रकौर्तिता: The 


Matsya "th Adhyaya gives the following account of the 
birth of the 49 Maruts. Diti, the mother of the Daityas, 
had been practising penance to secure 8 son who would 
kill Indra. Kasyapa, her husband, gave her that boon and 
enjoined upon her to lead an extremely pure life for one 
year While only three days had remained for the period 
to come to an end, Diti, out of inadvertence, went to sleep 
without washing her feet. Indra snatched this opportunity, 
entered her body and cut the womb into seven and seven 


. 


> 
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‘sons were born and began to weep. When they would not 
cease weeping, Indra cut each one of them into seven parts 
and thus they became forty-nine. Owing to the penance of 
‘their mother, these sons became immortal and were called 
és as they were addressed by Indra, मा ea. ( ...ततस्तदन्तरं 
ब्धा प्रविस्तु शचीपतिः ॥ qum सप्तधा चक्रे ते गर्भ त्रिदशाधिपः | ततः सप्तेव 
ते जाताः कुमाराः सूर्येवचेसः ॥ रुदन्तः सप्त ते वाला निषिद्धा गिरिदारिणा। 
भूयोऽपि रुदतथ्चेतानेकेकं सप्तथा हरिः ॥ चिच्छेद वृत्रहन्ता वै पुनस्तदुद्रे स्थितः। 
'एवमेकोनपश्चाशद्‌ भूत्वा ते KATA ॥ -..यस्मान्मा रुदतेत्युक्ता रुदन्तो गर्भसंस्थिता: । 
मरुतो नाम ते नाम्ना भत्रन्तु मखभागिनः ॥ ). See also Ramayana I. 46-47. 
-मरुतो मितराविणो वा मितरोचिनो वा महद द्रवन्तीति वा । (Yaska XI. 14). 


26 :—The heads of Rudras even, possessing the 
‘srescent moons hanging down from the down-cast crests 
-of matted hair, declare their pride being baffled. 

CONSTRUE: स्द्राणाम्‌ अपि आवर्जितजटामोलिविलाम्बिशशिकोटयः qum: 
-क्षताहंकारशंसिनः । 


आवर्जितेषु जटामोलिषु विलम्विन्यः शशिकोरयः येषु ते. आवर्जित lit. secured, 
won over, hence down-cast. The Rudras are eleven, अजेक्रपाद- 
Rant विरूपाक्षोऽथ a:l हरश्च बहुरूपश्च ञ्यम्वकश्च सुरेश्वरः ॥ सावित्रक्ष 


जयन्तश्च पिनाकी चापराजितः | एकाद्शेते काथेताः र्दाद्रिभुवनेश्वरा: ॥ (Santipar- 


van 207. 20-21). The names are slightly differently given 
in the AnusGsanaparvan 299. 12-13, अजेकपादहिलुध्न्यः पिनाकी चापरा- 
"जित: | ऋतश्च पितृरूपश्च ज्यम्बकश्व महेश्वरः ॥ बृषाकपिथ ays हवनाऽयेश्वरस्तथा ll. 
In the Adiparvan 67. 1, their names are as under, मृगव्याधः, 


ai, ASR, अजैकपात्‌ , RIA, पिनाकी, «uu इश्वरः, कपाली, स्थाणुः 
' and भगः. See also Visnu Purdna I. 19. 122-24. Siva is 


the chief of the Rudras. The other Rudras also, it seems, 
‘have, like Siva the crescent moons in their matted hair.. 


‘The Rudras are known for their anger and destroy their 
enemies by a mere grow} or Hum sound. So long they had 


not met with anybody to challenge them and so had their 
heads always erect, the matted hair properly supporting 


he crescent moons on them. But now, after having sus- 


tained a severe defeat at the hands of Taraka, their heads 


- are down-cast through shame and consequently the cres- 
.cent-moons on them, being not properly placed, hang down: 
from the hair. This shows that their boasted growl had 


;proved to be quite impotent. Mallinatha who reads क्षत- 
12 
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हुंकारशंसिनः remarks gaaat हि रद्रा इति भावः | Arunagiri reads 
क्षताहंकारशसिनः and explains अहेकारो5भिमानित्वम्‌ | अहंकारस्याथद्वतं शिवः 
स एंवेकांदशात्मा A: | तत इयमुक्तिः. In V. 51, the poet again refers 
to the हुंकार of Siva, from which it appears that Malli- 
natha’s reading is better. These eleven Rudras, it seems, 
are different from the Rudra described in Visnu- Purana 
I. 8, as being born of Brahman and immediately crying and 
running, arid hence receiving the name Rudra from Brah- 
man, or they are the different forms of the original Rudra. 
( ...प्रादुरासीत्मभोरडः कुमारो नीललोहितः | रुदन्वे सुस्वरं सोऽथ द्रवंश्च द्विजसत्तम | किं 
रोदिषीति तं ब्रह्मा रुदन्तं प्रत्युवाच ह ॥ नाम देहीति d सोऽथ प्रत्युवाच प्रजापतिम्‌ । 
र्त्वं देव नान्न।सि मा रोदी्धेयेमावह ॥ एवमुक्तः पुनः सोऽथ सप्तकृत्वो रुरोद वे | 
ततोऽन्यानि ददो तस्मै सप्त नामानि वे प्रभुः । स्थानानि चैषामष्टानां पत्नीः पुत्रांश्च वे 
ग्रभुः ॥ ) On Rudra, the Nirukta ( X. 7) remarks sar रोतीति सतः; 
रोर्यमाणो द्रवतीति वा, रोद्यतेवी, ˆ यदरुदत्तदुद्रस्य we’ इति काठकम्‌, AR- 
रादात्तदुद्रस्य स्दत्वम्‌ इति ह्वारिद्रत्रिकम्‌ । : 
21 :—Have you, who had first secured stability [ juris- 
diction ] been subjected to reverses by more powerful oppo- 
nents, as general statements [or rules], that have got scops- 


first are set aside by more powerful special rules [or excep- 
tions] ? 


CONSTRUE : प्रथमं SIJ: यूयं वलवत्तरेः di: उत्सगों: अपवादेः इव 
किं कृतव्यावृत्तय: । 

Gea प्रतिष्ठा ( proud position, stability, application ) ये; ते. 
कृता व्यावृत्तिः (turning back, supersession ) येषां ते. The gods. 
had their position as rulers of the world, firmly establish-. 
ed before, but Brahmadeva is afraid that some enemies: 
have succeeded in encroaching upon their rights and so the 
gods now enjoy only a restricted sovereignty. उत्सर्ग is a 
general rule and अपवाद is an exception and it is well-known 
that exceptions are more powerful than the rules, so that 
the latter have scope only in those cases which are not. 
covered by the former. The general injunction मा हिंस्यात्‌ ,. 
forbids all killing, but it has no Scope in the case of the 
याज्ञिकी हिंसा which is enjoined by other Sruti texts. The 
Scope of the general injunotion therefore becomes restrict- 
“ed only to the ordinary हिंसा. The अपवाद or particular in- 
Junctions thus are more powerful. अपवादानां बलवत्तरत्वं ` सावकाश-- 
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निरवकारायोनिरवकाशो बळीयान्‌ ' इति न्यायाव्-4runagiri who also 
reads न खळ स्थ वलोत्तरेः for यूयं किं वलवत्तरेः | Of. यः कश्चन रघूणां हि परमेकः 
परंतपः | अपवाद gae व्यावतोग्रेतुमाश्वरः Raghu XV. 7. 2 

28 —Speak out, [my] dear ones, what you coming in 
a body, request of me (itak); with me indeed ( hz) rests the 
creation of the world and with you [its] protection. 


CONSTRUE: (हे) वत्साः, समागताः ( यूयम्‌ ) इतः किं प्रार्थयध्वं तत्‌ AA; 
मयि हि लोकानां सृष्टिः garg ( लोकानां ) रक्षा अवस्थिता । 3 
वत्स an affectionate term of address. The meaning *a 
child’ would also suit here as Brahmadeva is the पितामह of 
all. इतः is equal to मतः. Brahmadeva obviously ought to 
point out to himself with his finger or in any other intelli- 
gible manner, when he utters this expression. Brahmade- 
va means to say that the fact that all of them had come 
to him in a body, and that they had lost all their lustre, 
clearly showed that they had been oppressed by some: 
enemy and that the danger was very serious. He would 
warn them however, that they had not chosen the right per- 
son for having their grievances redressed. Hor what was 
he after all? He was merely the creator of the world and 
डे not its protector. He had nothing to do with the protec- 
tion of the world, which was clearly the province’ of the 
gods themselves, the Lokapalas. He would like however 
all the same: to know why they had been to him. The 
» clever Brhaspati, the spokesman of the gods, 16 would be- 
seen, does not allow himself to be disheartened by these 
words of. Brahmadeva, and corners him by asking not for 
protection, but for the creation of a General who would be 
victorious over the enemy. (See verse 51 below. ) 


29 :—Thereupon Indra urged the'preceptor [Brhaspati 
to speak on behalf of the gods] by his thousand eyes look- 
ing like an assemblage of lotuses tossed by a mild breeze. 


CONSTRUE: ततः वासवः गुरं मन्दानिलोदभूतकमलाकरशोभिना नेत्रसहलेण 
नाद्यामास | 
__.मन्दानिलेन उद्भूतः यः कमलाकरः तद्वत्‌ झोभिठुं शीलमस्य तेन. वासव is an 
epithet of Indra, वसवो देवा वसूनि रत्वानि अस्य वा सन्ति वसोरपत्यमिति वः 
aurai वासं वाति वा ). Indra is supposed to have a thousand eyes. 
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‘on account of the curse of the sage Gotama whose wile 
Ahalyd was ravished by him wearing the disguise of Gotama. 
The sage cursed him that he would have a thousand 
‘apertures on his body, which were transformed afterwards 
into so many eyes, when Indra prayed for mercy. This 
story in the Puranas is based upon the description of a 
natural phenomenon in the Rgveda, viz. the pursuit by 
Indra (the sun) of Ahalyà (the dawn) whose Jara, Indra is 
-described to be. According to another account, Indra is 
supposed to have put forth so many eyes in order to have 
-& proper look at the extraordinary beauty of the Apsaras 
Tilottama. Indra made a gentle sign with his eyes to 
Brhaspati that he should speak on behalf of the gods. 
Apparenty, Indra himself wanted to speak, but the last 
words of Brahmadeva, that the gods need not expect 
protection from him, made him nervous and he thought 
‘that the case of the gods required to be presented with 
Proper care. And who else than Brhaspati who was 
wisdom and oratory incarnate, could be -selected for this 
‘purpose? A mere sign by the eyes was sufficient for 
Brhaspati to know what was wanted of him by Indra. 
The thousand eyes moving gently are compared to as 
many lotuses shaken by a gentle breeze. (Asa matter of 
fact, the eyes of the gods do not wink, they are always 
steady ; hence Mallinatha’s remark अनिमेषाणामपि प्रयत्नवशात्‌ 3 
'आक्षिस्पन्दो न विरुष्यते । ), नोदयामास-०६१९१, urged. 


SO :—He, the lord of speech, the eye of Indra, having 
two eyes, superior to the thousand eyes, spoke thus, with 
folded hands to the lotus-seated god [ Brahmadeva ]. 


CONSTRUE: R: सहस्ननयनाधिकं द्विनेत्रं चक्षुः सः वाचस्पतिः प्राज्ञालिः 
(सन) जलजासनम्‌ इद्म्‌ उवाच | 


Brhaspati was the preceptor and counsellor of Indra. 

He was thus the sara: of Indra. This चक्षुः was obviously 

more important to Indra than his own thousand physical 

eyes. This च: again was possessed of two eyes, referring 

to the fact that Brhaspati had only two eyes, or द्विनेत्रम्‌ 

refers to the faot that Brhaspati was qaefe: as well as अधैरृष्टि:, 

"चाचस्पतिः may be taken as an Aluk compound, according to 


N ०८७४. 93- 


the Sūtra ` षष्ठ्याः पतिपुत्र , which really concerns Vedic 
forms. Brahmadeva is called a जलजासन, as he is born of 
the lotus in the navel of Visnu. Mr. Ray explains द्विनेत्रम्‌ 
_ a8 having two guides ; guided both by the exterior and the 
interior of things. It must be confessed that द्विनेत्रं चक्षुः 18: 
not a happy expression, though some charm is created by 
the strange statement that one eye is possessed of fwo eyes. 
The reading विनेतृ हरेक्चक्षुद्शचक्षुरराताधिकम्‌ of the Trivandrum edi- 
tion is obviously better. विनेतृ -विनयोपदेशकम्‌, directing the 
right path. What Indra's thousand eyes could not grasp, 
Brhaspati was able to know, hence he was the best person 
to present the case of the gods properly. He knew what 
to say and also how to put it in proper words. 


31 :—Oh Revered Lord, it is [even] as you have said; 
our [high] place has been rudely shaken ( @mrstam ) by 
enemies; how could you, oh mighty one, whose self in- 
heres everything, not know [it]? 


CONSTRUE : (हे) भगवन्‌, यत्‌ (त्वम्‌) आत्य (तत्‌) एवम्‌; नः पदं qd: ara- 
छम्‌ ; (हे) प्रभो, प्रत्येकं विनियुक्तात्मा (त्व) कथं न ज्ञास्यासे । 


भगवन्‌, possessed of भग, the six-fold ऐश्वर्य. Vala समग्नस्यः 
वीर्यस्य यशसः श्रियः । ज्ञानवैराग्ययोश्वव षण्णां भग इतीरणा ॥ आयसृष्टम्‌ over- 
powered, assailed. Brhaspati begins his speech, referring 
to Brahmadeva's query in: verse 27 above. He says that 
Brahmadeva's surmise that the gods had been overpowered 
by some enemy was quite correct. In fact, Brahmadeva as 
the inner controller (antaryamin ) of ar was ponada to 
know everything that was going on in the world. For 
प्रत्येकं विनियुक्तात्मा, compare ईश्वरः सवभूतानां RAS तिष्ठति GUA 
XVIII. 61. | 


32 .—The mighty demon, named T&raka, puffed up by 
the boon obtained from you, has risen up, like a comet, 
for the harassment of the worlds. 


CONSTRUE : भवहरव्घवरोदाणं तारकाख्यः arg: धूमकेतुः ड्व लोकानाम्‌ 
SAAT उत्यितः | 


भवतः लब्धेन वरेण उदीणेः ( उद्धतः). The Trivandrum edition 
reads त्वया दत्तवरोदीर्ण-.. This is a significant expression. 
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Brhaspati means to ssy that Brahmadeva cannot shirk 
his responsibility so easily in the matter by arguing that 
he is concerned with the creation and not with the protec- 
tion of the world. For the trouble is of his own making. 
It was Brahmadeva who had granted a boon to Taraka 
that he would not be killed by any one except a child 
seven days old. No wonder then that Taraka should ride 
rough. shod over all, and indulge in an orgy of atrocities. 
agta demon, derived by Yaska as असुराः असुरताः स्थानष्वस्ताः स्थानेभ्य 
इति वा । आपि वा असुरिति प्राणनाम अस्तः शरीरे भवति तेन तदन्तः । सोर्देवानसजत 
तत्‌ सुराणां सुरत्वम्‌, असोरसुरानस॒जत तदसुराणामसुरत्वामेति विज्ञायते। ( Nirukta II 
8), The word is not used in a bad sense in the Rgveda, but 
means ‘powerful ’‘ mighty ' and is used with reference 
to deities like Indra and Varuna. Itis the same word as 
the Ahura of the Avesta. When the Aryans and the 
Iranians quarrelled, it seems that the word, as used with 
reference to the Iranian deities, came to have a bad signi- 
ficance and later writers, not knowing the real sense of 
Asura, coined the word Sura, to mean ‘a god’ so that 
Asura might mean‘ one not agod,a demon’. धूमाकारः केतुः 
a comet, The rise of a comet portends great disaster. 
Narayana quotes from गाग्येसंहिता,--उत्तिष्ठति यदा भामो धूमकेतुनेभ- 
wie! तदा विनश्यति क्षिप्रं जगदेतच्चराचरम्‌ Shakespeare in his 
Julius Caesar refers to the comet as heralding’ death to 
kings. ' When beggars die, there are no comets seen, the 
. heavens themselves blaze forth the death of princes.” 
(Act II. Sc. 2). लोकानाम्‌ of the people, or rather of the worlds 
which are said to be either three (Heaven, Earth and 
Patala) or fourteen. (Seven higher, भूलीक, भुवलॉक, स्वलोक, महलीक., 
जनलोक, Miers and सत्यलोक ( or व्रह्मलोक ); and seven lower, aag 
वितळू, सुतर, रसातल, तलातळ, महातल and पाताल ). On महासुरः; Aruna- 
giri remarks महासुर इत्यसुरविजायित्वात्‌ तस्य mum | Narayana ` 
adds भूमिद्रव्यपुत्रदारप्राणहरणनासुरविजयी तुष्यति | | 


T 33 :—In his city, the sun spreads that much heat by 
‘which only is accomplished the blooming of lotuses in 
the [ oblong ] wells. E 


- CONSTRUE : अस्य पुरे रविः तावन्त आत गति यावन्मात्रे - 
काकमलोन्मेषः सिध्यति । कि Xu ps 
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यावन्मात्रेण ¬ मात्रशव्दो$वधारणे ( Arunagiri ). दीर्घिका isa well 
with a long or oblong shape. Brhaspati now explains 
in detail how the great gods are degraded by Taraka in 
making them serve him as he would will them to do. 
Thus the sun with his blazing heat has no admittance in 
the capital of Taraka. He is forced to send only mild heat 
which would be just sufficient to make the lotuses bloom, 
without oppressing the ladies in the harem. ( यावतेव निजा- 
तपेन वापीकमळावेक्रासासोद्धिः रविस्तत्पुरे तावन्मात्रमेवातपं करोति न न्यूनमधिकं वा । 
न्यूनत्वे कमळ. न्मेषाभावेनापराधम्रसंगात्‌ अधिकत्वे तु तदवरोधवधूसुखारविन्द्परिम्लान- 


-ताविधानेनात्यन्तमपराधप्रसंगाच्चेति भावः | Narayana ). 


_S4:—Withall his [ her ] digits, the moon waits upon 
him always. He does not take back only the digit that has 
been made into the crest-jewel of Hara. 


CONSTRUE : चन्द्रः तं सर्वदा सवाभिः कलाभिः निषेवते, केवलां हरचूडामणी- 
कृतां लेखां न आदत्ते | | 
Elsewhere the moon shines with all his digits only 
on the full-moon day. In the bright half of the fortnight 
he waxes, by one digit each day, till he becomes full, 
and in the dark half, he wanes till he is in conjunction 
with the sun on the Amavasya day. But Tàraka has by 
his firman, put a stop to this waxing and waning, and 
has ordered the moon to wait upon him with all his digits 
always. Taraka has however graciously allowed the 
moon to keep one of his digits, which has been appropri- 
ated by Siva, as an ornament on his fore-head. Why 
Türaka showed this concession to Hara is not told by 
the poet, Narayana who reads tai for sam, suggests that 
the digit on Siva's head being a ETUR small one, was 
ignored by Taraka ( किमनया ममात्यल्पतया Vend तदुपेक्षामात्रेण चन्द्र 
परमेश्वरपराधीनां रेखां नादत्त sera: । ) Or it might be that as the 
digit in question did not strictly belong to the moon, 
Tàraka did not insist upon its attendance on him. The 
Suggestion that Siva might have been Taraka’s favourite 
deity lacks authority. Tiraka is known to have 
Propitiated Bramhadeva and not Siva. Possibly, Tàraka 
apprehended the least danger from Siva who having 
renounced the world, was not likely to take any wife and 
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hence there was no possibility of any child being born to 
him, which would bring about Taraka's death. Or, does: 
the poet show his partiality for Siva by making such an 
exception in his favour? The waning of the moon is 
attributed to the digits being drunk one by one by the 
Gods and the Manes. Read the following from माधवाय- 
कालनिर्णय; म्रथमां (कलां) पिवते afferat पिते रविः । विश्वेदेवास्तृतीयां तु agit 
सलिलाधिपः ॥ पञ्चमीं तु वषद्कारः पष्ठी पिवाति वासन: | सप्तमीरुषयो दिव्या अश्सी- 
मज एकपात्‌ ॥ नवमां कृष्णपक्षस्य यमः प्राश्नाति व कलाम | दशमीं पिवते वायुः fq- 

` बत्येकादशासुमा ॥ द्वादशी पितरः सर्वे समं प्राश्नाति भागाः । त्रयोदशीं धनाध्यक्षः 
कुवेरः पिवते कलाम्‌ ॥ चतुदंशीं पशुपतिः पञ्चदशीं प्रजापतिः | नि.पीतः FATT TA 
न प्रकाशते ॥ कला षोडशिका या तु अपःप्रविशते सदा | अमायां तु सदा सोम ओषधी: 
प्रतिपद्यते ॥ तमोषाधिगतं गावः पिवन्त्यम्बुगतं च यत्‌ । deed भूत्वा मन्त्रपृतं f. 
जातिभिः हुतममिषु यज्ञेषु पुनरप्याथ्यते शशी । दिनेदिने कलाबृद्धिः पौणमास्यां तु पूर्णता॥ 
The idea of the moon being drunk in this way must have: 
been due to his identification with the सम drink in the 
Vedas. 


33 :—The Wind, with [ his] movements in the garden 
excluded through fear [of being accused ] of stealing 
[that is, tearing away ] flowers, does not blow by his 
side, not more [ forcibly ] than the breeze of a fan. 

CONSTRUE: कुसुमस्तेयसाध्वसा त्‌ उद्याने व्यावृत्तगतिः वायुः तत्पाश्वें MSAA- 
निलाधिक न वाति। । 1 

कुसुमानां स्तेयम्‌ तस्मातं साध्वसं तस्मात. The Trivandrum edition 

. reads साहसात्‌ for साध्वसात्‌. साहस punishment, or danger. 
aed is a fan. तारस्य इव ब्रन्तमस्य having a stalk like that 
' of apalm-leaf, The wind also is in constant attendance 
on'Tàraka and always blows gently about him, as if 
fanning him with a fan. He is so much afraid of Taraka 
that he does not blow in the pleasure-garden at all, lest 
he might unconsciously cause some flower or other drop: 
down by his force, and thus render himself liable to be sevo- 
rely punished by Taraka for rude behaviour, उद्याने व्यावृत्तगतिः 
isa oase of सापेक्षसमास, the expression being practically 
equal to व्यावृत्तोद्यानगति:. 
,96:—The Seasons, having given up Service in succes- 
_ Sion and intent on collecting flowers, wait upon him in 
. cómmon with the garden-superintendents. 
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CONSTRUE : पर्यायसवाम्‌ उत्सृज्य पुष्पसंभारतत्पराः ऋतवः तम्‌ उद्यान - 
पालसामान्यम्‌ उपासते | 


पर्यायेण by turns, in succession. उद्यानं पालयन्तीति उद्यानपालाः ` 


तेः सामान्यं यथा भवति तथा. पुष्पाणां संभारे तत्परा: The seasons are six 
and they follow in a particular order (वसन्तश्च तथा ग्रीष्मः प्रावृट 
च शरदेव च | हेमन्तः शिशिरश्चेच षडेत ऋतवः स्मृताः ॥ ) Thus Grisma sets 
in only when Vasanta comes to an end. But in the 
realm of Taraka, things are quite different. Taraka has 
ordered all the seasons to set in together and hand over to 
him their best products at all times. The seasons have 
got to obey this strangeorder and they attend upon Taraka, 
as if they were his mere gardeners, whose business is to 
obey and not to argue. 


37 :—The Lord of rivers, [ that is, the ocean ] awaits 
with great concern ( kathamapi ) the gems fit [ for being 
offered ] as presents to him, in waters, till they become ripe 
[ that is, fully developed |. 


ss CONSTRUE: सरितां पतिः तस्य उपायनयोग्यानि रत्नानि अम्भसाम्‌ अन्तः आ- 
निष्पत्तेः कथम्‌ अपि प्रतीक्षते | 


सरितां पतिः is taken by Mr. Ray to mean Varuna. Varuna 
is no doubt the lord of waters, but it is extremely unusual 
to call him ‘the lord of rivers’. सरितां पतिः would more appro- 
priately mean ‘the ocean ' The drops of rain water 
fallen at the time of the स्वातिनक्षत्र into the shells are 
supposed to develop into gems. ( शुक्तिकायां पतितो जलविन्दुः पण्मा- 
सोत्तरकालमुद्गीणो हि sume मौक्तिकं भवति। Narayana ). The ocean 
wants to curry favour with Taraka by presenting him ex- 
tremely rare and costly gems. He watches those gems as they 
go on developing with great anxiety, so that they might Ee 
as perfeot as possible. If they would notbe perfect enough, 
Taraka would punish him. On the other hand, the ocean 
could not wait for a long time 80 nm to allow erii 
time for the gems to develop, lest Taraka might b e 
him on that score also for not bringing the gems quickly. 
Thus the oceanshad been resting on the horns ofa dilemma 


1 & 
and was passing his days; somehow, in an anxious 


manner. 
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38 :—And Serpents with Vasuki at their head, possess- 
ed of blazing flames of gems, wait upon him, at night, 
having attained to the condition of [ that is, serving as.] 
non-flickering [ and permanent ] lamps. 


CONSTRUE: ज्वळम्मणिशिखाः वासुकिप्रमुखाः भुजंगाः च निशि स्थिर- 
प्रदीपताम्‌ एत्य एनं पयुपासते | | 


ज्वलन्त्यः मणीनां [शिखाः येषां ते, or ज्वलन्तः मणयः एव शिखाः येषाम्‌; 
Vasuki is the lord of serpents ( सपाणामस्मि वासुक्रिः । Gita X) 
and resides in Patala, Taraka makes the serpents also 
headed by their king to serve him. He.has ordered them 
to be in attendance upon him at night time, so that he 


: may be saved the expense and trouble of lighting the 


lamps whose purpese would be admirably served by the 
lustrous germs in their hoods. Besides, ordinary lamps 


flicker away and go out when the oil is exhausted. Tne: 


gems in the hoods of serpents would give a constant 
steady light which would never fail. Serpents are sup- 
posed to carry gems in their heads, by the light of which 
they find out their prey at night. प्रदीप might mean प्रदीप- 
भाजन ( 8 lamp ) or the light of a lamp ( दीपभाजनवत्योदिसमष्टि ). 


39 :—Even Indra, expecting favours done by him, 
conciliates ‘him by ornaments from the Kalpa [ that is, 
wish-fulfilling ] trees, sent frequently to him through 
messengers. | | 


CONSTRUE: तत्कृतानुम्रह्ामपेक्षी इन्द्र: अपि मुहुः दूतद्वारितेः कल्पढुमविमूषणेः 


| तम्‌ अनुकूल्यति | 


तेन कृतम्‌ अनुग्रहम्‌ अपेक्षितु शीलमस्य. अनुकूलं करोति अनुकूलयति तत्करोतीत्यर्थे 
णिच्‌. «eager is one of the five celestial trees (मन्दार, पारिजात, संतान, 
कल्प and हरिचन्दन ). It is supposed to grant all desired objects. 
Mallinàtha understands विभूषण in the sense of प्रसून (flowers). 
विभूषण may mean ‘ornaments in general’, Even Indra stands 
in awe of the demon and tries to be on friendly relations 


with him by sending costly presents to him now and’ 


then. These presents are sant by inessengers. Indra does 
not go personally to Taraka, lest he might be imprisoned 
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AO :—Though being served in this way, he harasses 
the three worlds. A wicked person would quiet down by 
:an injury in return and not by an obligation. 


CONSTRUE: इत्थम्‌ आराध्यमानः अपि (सः) भुवनत्रयं ङ्किश्राति; दुजेनः 
'अत्यपकारेण AIL न उपकारेण । 

We have been thus serving Tàraka with a view to avert 
any conflict with him. -The sun, the moon, and wind from 
heaven wait upon him; seasons and ocean from the. earth 
attend to him; serpents from Patala do him service; nay 
-even Indra, forgetting his position as king of Gods, for the 
time being, is anxious to conciliate him. -But all this has 
not prevented Taraka from merrily continuing his task of 
tormenting the three worlds more and more. This is not 
something entirely unexpected. Tāraka is a villain and 
-the best way to deal with such a person is by hitting back 
with all one’s might and not by conciliation which is often 
misunderstood as a sign of absolute weakness. This verse 
is quoted in the Sahityadarpana as an illustration of the 
figure of speech अर्थान्तरन्यास. Cf. चतुथोपायसाध्ये तु शत्रो सान्त्वमपक्रिया। 

'स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिञ्चति । Sisupala. II. 54 


41 :- By him are the trees in the Nandana [garden] 
whose sprouts were tenderly plucked by the hands of the 
celestial damsels, made to experience cuts and fallings. 


CONSTRUE: तेन अमरवधूइस्तैः AAAI: नन्दनदुमाः छेदपातानाम्‌ 
-अभिज्ञाः क्रियन्ते । 

Brhaspati now describes some acts of wanton oppres- 
sion committed by Taraka. It is well known that actions 
calculated to inflict humiliation upon others, are worse 
-and felt more than even the sternest punishment. The 
-beautiful trees in the garden of gods—what harm could 
they have done to Taraka? But no; he would cut them 
and fell them down here and there, and would glory in 
such acts of sheer vandalism. These trees had never been 
subjected to such treatment before. They were in charge 
* of the heavenly ladies who used to take the utmost pre- 
caution while plucking their sprouts with their delicate 
hands, lest they might injure them. Of. for the idea, आवर्ज्य 
शाखाः सद्यं च यासां पुष्पाण्युपात्तानि विखासिंगीभिः। वन्येः पुलिन्देरिव वानऐस्ता: 
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Saa उद्यानलता मदीयाः ॥ Raghu. XVI. 19, also नादत्त प्रियमण्डनापि 
भवतां Hea या waa | Sak. IV. Nandana is the name of the 
garden of the gods or of Indra. अमरवधू like सुराङ्गना means 
rather ‘a celestial damsel’ than ‘the wife of a god. Arunagiri 
reads छिन्नपातानाम्‌ which Narayana explains as _छिन्नाना पाताः 
पतनानि छिन्नपाताः, अथवा छिन्ने छेदनं भावे निष्टा तेन पाताः छिन्नपाताः तषाम्‌ अभिज्ञा: | 
कणि चेयं षष्ठा | 

42:— When fast .asleep, he is fanned with the 
Camaras by the celestial damsels carried off by force, 
whose breeze is [ gentle ] like breathing and showering 
sprays of tears. 


CONSTRUE : सः हि संसुप्तः (सन्‌) सुरवन्दीनां श्वाससाधारणानिलेः वाष्पसी-. 
करवर्षिभिः चामरेः वोज्यते | 

श्वासैः साधारणः अनिलः येषां तेः, वाष्पाणां सोकरान्‌ वर्षितुं शीलमेषाम्‌ तेः. बन्दीः 
is a woman carried off as a captive by force. Taraka has. 
no chivalrous feelings either. He has carried off celestial 
damsels as captives and makes them fan him with 
Camaras. To the poor damsels, this must have been a 
great ordeal. It would have been easier to fan him 
when he was not asleep, for then they would have been able: 
to control their feelings. But Taraka gives theman 
opportunity to weep freely by falling asleep and thus- 
makes their task harder, for if they were to sigh heavily, 
his sleep would be disturbed and woe be to the person who 
. would dare to do that. The ladies therefore, somehow 
manage to wipe out their tears by the hands, which 
coming into contract with the Camaras make them wet 
and thus a breeze wafting sprays of water is produced. 
All this they do with subdued sighs. The reading of the 
Trivandrum edition, संतप्तश्वास..., is also a good one. The 
idea is:— Taraka knows very well that the breeze produced 
by the Camaras, coming in contact with the hot tears 
shed by the ladies and their hot sighs, would not be 
quite comforting to him, but he puts up with it, as he 
likes to gloat over their miserable condition. It is: 
not fanning that he wants, but the pleasure derived 
from. looking at the humiliation and degradation of 
his captives. Vora 
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43 :—Having uprooted the peaks of the Meru [moun- 
$ain] trodden by the hoofs of the Harits [ horses of the 
sun], they are made into pleasure-mountains by him in 
hi- own mansions 


CONSTRUE: हारितां खुरः छुण्णानि Wurm) उत्पाठ्य तेन स्वेषु वेर 
आक्रीडपवृंताः कल्पिता: | 

The beautiful golden mountain Meru, the resort of 
the gods, and round which the sun and the other planets 
move, has not escaped devastation at his hands. He has carri- 
ed off the peaks of Meru and planted them near his mansions 
—he has built so many of them—so as to serve him as 
pleasure hills. In uprooting the peaks of Meru, he has also : 
disturbed the course of the sun. , हरितः is the name of thé 
sun's horses which are seven, hence the sun’s epithet 
-सप्तसपिः The Nirukta IL. 28, gives the names of the vehicles 
of different 20085-हरी इन्द्रस्य...हरित आदित्यस्य, The sun's horses 
are ofa green colour. आक्रोडन्ते एषु इति आक्रीडाः च A पर्वताः, or 

आक्रीडः ( a garden ) तस्मिन्‌ पवेता:. 

45 :— Water turbid with the rut of the quarter- 
elephants is what now remains of Mandakini | the Ganges 
in heaven ] Of the crop of the golden lotuses, his wells 
are now the abode 


CONSTRUE: सांप्रतं दिर्वारणमदाविल पयः मन्दाकिन्याः SU, तद्वाप्यः 
हेमाम्भोरुहसस्यानां धाम । | 

Ranmat मदेन आविलम्‌ (soiled, turbid ). हेमाम्भोख्हाणि एव स- 
“स्यानि एषाम्‌. Arunagiri reads अम्बुरुह for अम्भोरुह. Taraka has 
committed an out-rage on the heavenly Ganges also. 
The Ganges had beautiful golden lotuses all of which 
have now been taken away by force and transplanted in 
the pleasure-wells near his mansion. He wanted to take 
away her waters also, but as they were rendered dirty on 
-account of ithe rut of the -intoxicated quarter-elephants 
that sport in them, he left them alone. Cf. for the idea of 
the दिग्गजड sporting in the Ganges, नद्त्याकाशगङ्गायाः ख्रोतस्युद्दामदिग्गजे 
‘Raghu 1.78. The दिग्गज8 are eight, guarding the eight 
quarters, ऐरावतः पुण्डरीको वामनः कुमुदोऽञ्जनः । पुष्पदन्तः सावेभामः सुप्रतीकश्च 
दिग्गजाः ॥ सस्य is that which is first uprooted and then planted 
त्रीहि eto. उत्खातप्रतिरोपणात्‌ सुवर्णपङ्कजेषु सस्यत्वारोपः। ( Narayana ) 
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45 :—The path of the serial cars being barred owing to 


the dread of his onslaught, the pleasure of beholding the: 


worlds is not enjoyed by the denizens of heaven. 


CONSTRUE: तदापातभयात्‌ विमानानां पथि खिलीभूते (सति) स्वार्गेमिः 
भुवनालोकनप्रीतिः न अचुभूयते । 


खिलीभूत-& fa form from खिल (a waste land), lit. having 
become a waste land, hence unfrequented, barred. Yanak, 
आला कनं तेन ( or तस्मिन्‌ ) प्रीतिः: The gods no longer move about 
in their wrial cars to visit the different worlds. They 
dare not do 1६.85 there is no knowing when they would 
come across Taraka who would show no mercy to them.. 
"Thus the Gods have to lie concealed for all time. Cf. 
वेमानिका: पुण्यकृतस्त्यजन्तु मरतां पाथे । पुष्पकालोकसंक्षोभ मेघावरणतत्पराः ॥ 
Raghu X. 47. The reading आघात for आपात means the same 
thing. विमान is variously derived—ias मानयन्त्यनेन, विशेषेण मान्त्य- 
स्मिन्‌ इति वा, विगतं मानम्‌ उपमा अस्येति वा. 


46 :—At sacrifices that have been commenced, he, the 
enchanter snatches away, in spite of us looking on, from 
the mouth of [ or, in the form of] fire, the oblations offer- 
ed by the sacrificers according to the rites. 


Somer CONSTRUE : मायी सः विततेषु अध्वरेषु यज्वाभेः dad इव्यं नः मिषतां 
जातवेंदोसुखात्‌ आच्छिनत्ति 1 


Taraka does 706 allow the oblations to reach the gods 
for whom they are intended, but snatches them off himself 
from the mouth of fire, and devours them himself. He is 
a very crafty demon. He allows the sacrifices to be com- 
menced and carried on for a time without the least 
disturbance, and at a time when every one is labouring 
under a false sense of security, he suddenly makes his 
appearance in some disguise or other and carries off the 
oblations under our very nose. Before we could make out. 
his disguise and take suitable measures to protect the 
oblations, they are already gone. T'he gods are; thus de- 
prived of their legitimate share in the sacrifices and are 


famished. Such disturbance in the case of sacrifices that. 


379 so essential for the upkeep of the universe, has creat- 


80 a very serious situation which must be immediately: 


ape. A 
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looked to. माया अस्य अस्तीति मायिन्‌ त्रीह्मादित्वादितिः ), one possessed 
of माया (magical power). The word has the meaning, 
‘wonderful power’ in the Rgveda and the expression मायिन. 
is found in connection with such deities as Indra and 
Varuna. In later literature the word came to mean 
‘delusion’ ‘magical power. Demons are often described 
in the Puranas as obstructing and defiling the sacrifices, 
wearing all sorts of disguises. विततेषु अध्वरेषु may also be 
taken as & loc. abs. construction. वितत-spread, commenced. 
अध्वर a sacrifice. It is derived as न ध्वराते इति (that which 
never fails) or अध्वानं रातिं इति (which shows the way to 
heaven ) or न ध्वरा यस्मिन्‌ in which there is no killing or हिंसा, 
या वेदविहिता हिंसा नियतास्मिश्वराचरे । अहिंसामेव' तां विद्याद्वेदाद्धर्मा हि fada ॥ 
Manu. V. 44.) Yaska says अध्वर इति यज्ञनाम, घ्वराताहिसाकमा तत््रतिषेधः! 
( Nirukta I. 8.). यज्वा is one who offers & sacrifice according 
to the rites ( विधिना इष्टवान्‌) ` सुयुजोङ्वनिप्‌ इति gaben! नः 
मिषतां ( पद्यताम्‌) is gen. abs. showing अनादरः जातवेदाः एव Fa or 
जातवेदसः सुखम्‌ The gods are aga: and receive their obla- 
tions through him. जातवेद्स्‌ fire, is derived by Yaska as 
follows :--जातवेदाः कस्मात्‌, जातानि वेद, जातानि वैनं विदुः) जाते जाते विद्यते 
इति वा, जातवित्तो वा जातधनः, जातविद्यो वा जात्नज्ञान: । यत्तज्ञातः पशनविन्दतेति 
तज्जातवेदसो जातवेदस्त्वमिति व्राह्मणं तस्मात्‌ सर्वानृतृन्पशवो ऽमिममिसपेन्तीति वा । 
( Nirukta. VIL. 20). gt for the idea in the verse, अचिराद्य- 
ज्वमिभोग कल्पितं विधिवत्पुनः । मायाविभिरनालीढमादास्यध्वे निशाचर: ॥ Raghu. 
X.45. This verse is quoted in the Sarasvalikanthabharaua 
with the remark सप्तर्मावाच्ये MISI: ; 


A47 :—And by him has been taken away the tall gem 
of a horse, Uccaihsravas, the long acquired fame of Indra 
as it were incarnate. 


CONSTRUE: तेन इन्दस्य देहवद्धं चिरकालार्जितं यशः इव SACL उच्च: 
उच्चेःश्रवाः अहारे च । 


Brhaspati, after having described certain acts of op- 
pression that affected all gods in general in verses 41-46, 
- now narrates certain particular losses. Indra has lost his 
excellent horse which was his pride and the ornament of 
heaven. उच्चैःश्रवस्‌ 18 the name of Indra's horse and is one 
of the fourteen excellent objects that were produced when 
the ocean was churned by the gods and the demons. The 
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following verse gives the names of the fourteen jewels— 
लक्ष्मीः कौस्तुभपारिजातकसुरा घन्वन्तरिशचन्द्रमा गावः कामदुघाः सुरेश्वरगजो रम्भादि 
चाङ्गनाः | अश्वः सप्तमुखो विषं हरिधनुः शङ्कोऽम्रतं AIT रत्नानीह चतुदश Allg 
sita सदा मङ्गलम्‌ । See also Adiparvan, 18th Adhyaya. उच्चः 
श्रवस्‌ is derived as उच्चैः aadi ( ears ) यस्य, उच्चैः erudi वा, SIATA 
श्रचो यशो यस्येति वा. a: high, exalted, देहवद्ध॑ embodied. The read- 
ing देहवन्धम ( देहं वधातीति 2 means the sume thing. With the 
disappearance of उचैःश्रवस्‌, Indra's fame also disappeared. 
उचेःश्रवस्‌ is all white and fame is also conventionally re- 
garded as white. -Arunagiri shows how the various acts of 
Oppression involve various methods of carrying on war 
with the enemy. Thus in verse 41, विध्वंसन or destruction is 
mentioned ; in verses 43 and 44, अपवाहन or foroible carry- 
ing off is referred to; in verse 45, obstruction is alluded 
to, and the other verses speak of विलोप..:(.अत्र प्रकरणे ' तेन ' 
verse 41, ) इत्यादिना विध्वंसनम्‌ ` उत्पाट्य ' (43) ` मन्दाकिन्या ( 44) 
इत्यादिना चापवाहनम्‌ ' भुवन ' ( 45 ) इत्यादिनोपरोधः, अन्यस्तु विलोप इति विग्रह- 
प्रकारा उक्ताः | ) 


AS :—All our remedies have their actions baffled 
against that pitiless one, like powerful medicinal herbs 
against a dangerous disease arising from a complicated 
derangement of the three bodily humours [ vata, pitta, 
and kapha |. ॐ 

CONSTRUE: ax तस्मिन्‌ नः सर्वे. उपायाः" सांनिपातिके विकारे वीर्यवन्ति 
औषधानि इव प्रतिहतक्रियाः | 


Brhaspati says that the gods have done their best to 
combat the growing insolence of Taraka, but all to no pur- 
pose. It is only efter exhausting all their resources that 
they have approached Brahmadeva to help them. सांनिपातिक- 
संनिपातात्‌ त्रिदोषबिकारात्‌ आगतः तेन fet वा. When all the three 
humours वात, पित्त and कफ are affected, it is impossible to 
cure the patient. Narayana quotes, वातपित्तकफानां च संनिपातो 
यदा भवेत्‌ | तदा जातो ज्वरस्तीत्रो ह्यसाध्यः सर्यभेषजेः ॥ वीयेर्वन्त - ग्रशस्तवीय- 
युवतानि, प्ररासायां मतुप्‌ | 


H9 :--89 the disc of Hari, on which was [placed] 
our hope of victory, was, with the lustre rising from reac- 
tion, attached as it were, to his neck the chest-ornamont. 
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CONSTRUE: यत्र च अस्माकं जयाशा, तेन प्रतिघातोत्थिताचिषा हरिचकेण 
AA कण्ठे निष्कम्‌ अर्पितम्‌ इव | 

प्रतिघातेन उत्थितम्‌ su यस्य तेन. निष्कम्‌ is उरोभूषणम्‌. It also 
means ‘a golden coin’. The चक्र is the famous सुदरीन of 
Visnu. The gods had based very high hopes on this disc 
which was never known to have received a cheok. But 
this disc also belied their hopes. When it was cast against 
Tàraka, it clashed against his throat, but could not cut 
it as the throat was even. tougher than the disc. The 
result was that the disc coming into violent contact with 
the throat, ‘gave rise to a flame the lustre of which spread 
downwards to the chest and it appeared for the moment 
as if the demon had worn a chest-ornament hanging down 
from the neck. Mallinaths seems to understand that the 
disc itself remained as an ornament (स्वयमेव निष्कामिव स्थितमित्यर्थः) 
This could happen only momentarily and the disc could 
not be there for all time as is clear from the expression 
प्रतिघातोत्यितार्चिषा ( the प्रतिघात could occur not always; but only 
once when the disc was hurled against the throat). This 
verse is quoted in the Vyaktiviveka and Alamkaracudamant 
with the remark, अत्र हि हरेः संबन्धित्वेन शकस्य जयास्पद्त्वमिति हरेरेव प्राधा- 
न्यावेवक्षा न चक्रमात्रस्य | 

50 :—His elephants who have vanquished Airavata, 
[ the elephant of Indra] are now ( adya ) practising but- 
ting agaiust the clouds, Puskaravartaka and others. 


CONSTRUE : अद्य तदीयाः निर्जित्तरावता: TIT: पुष्करावर्तकादिषु तोयदेषु 
-तटाघातम्‌ अभ्यस्यन्ति । 

निर्जितः ऐरावत: येः ते, that were even more mighty then 
Indra’s elephant. ऐरावत ( इरा उदकानि सन्ति आस्मन. इरावान्‌ the sea 
तस्मिन्‌ wa: |) is one of the fourteen jewels churned out of the 
Ocean. qma is butting against the banks, also called 
quiet. The mighty elephants practised this butting not 
against ordinary objects which were too soft for them, 
but against the huge massive -clouds Puskaravartaka and 
others that display their activities only at the Pralaya. 
पुष्करा नाम ते मेघाः वृहृतस्तोयवजिता:। पुष्करावर्तकास्तेन कारणनह झन्द्ताः।। नानारूप- 
शरास्ते तु महाधीरस्वनास्तथा | कल्पान्ते वृष्टिकतारः संवतोमेनियामका: ॥ The आदि 
includes राजावतेक and others. Mallinátha seems to under- 

14 
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stand by पुष्करावतेक, two classes of clouds ( पुष्कराश्च आवतेकाश्व ना i 
आद्यः येषां तेषु ). The expression in जातं वंशे भुवनविदिते पुण्करावतका- 
नाम्‌ ( Megha ) seems however to suggest that only one class: 
of clouds is meant. Mr. Ray rightly points out that this ' 
verse is misplaced here. If it is genuine, it should come 
after verse 47, where the horse of Indra is referred to. 
The poet says that the horse of Indra was carried off, 
but his elephant was spared, the reason being that 
Tàraka had a host of elephants superior to Airavata,. 
but he had no horse that could match with Uocaih- 
Sravas. Verses 48 and 49 refer to the remedial measures 
taken by the gods against Taraka. Verse 49 refers to the 
disc of Hari, than which there was nothing more powerful. 
After such a climax, there could be no going back and 
verse $1 follows properly verse 49, with a formal demand: 
for the creation of a General. Verse 50 has thus clearly 
missed its place. : 


Sl :—We therefore wish, oh mighty Lord, to create x 
General for the forces, for-his pacification [ or destruction į 
as those desirous of emancipation, wish to produce merit 
cutting off the bondage of Karman, for the destruction of 
worldly life [ or samsàra ]. 


CONSTRUE : (हे) विभो तत्‌ तस्य शान्तये सेनान्यं WEH इच्छामः मुमुक्षवः 
कमेबन्धच्छिदं धर्म भवस्य (शान्तये ) इव | 


विभु-811-90 ७७7०1. सेनां नयतीति सेनानी: तम्‌. A good general 
ls quite essential to secure victory. Now that Indra and 
Hari have failed to make any impression on Taraka, it is 
necessary that somebody should be created to lead the 
gods, 38 none amongst the existing gods is fit for that task. 
वयं स्रष्टमिच्छाम: means not that the gods wish to oreate a 
leader (this they cannot do, as creation rests with Brahma- 
deva) but ‘we wish a general to be created by you’. The 
gods correspond to सुसुक्षवः, Taraka to भव or संसार, the general 
to be created to धै. In order to secure Moksa, Jfidna of 
the Highest is necessary (ज्ञानान्मोक्षः). Karman-even the most 
exalted one-only ties a person to this Samsara by subject- 
ing him to births and rebirths. One might secure Svarga. 
by suitable Karman, but Svarga is not the highest libera- 
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tion. When one's merit is exhausted one has to come 
back from Svarga to the mortal world (ते d भुक्त्वा wists 
विशाल क्षीणे पुण्ये मर्यलोकं विशन्ति Gita. IX. 21). One must, there- 
` fore, try to secure such merit as would sever the bondage 
of Karman. This can be done by doing Karman without 
a desire for its fruit, simply as duty and dedicating i: to 
God, and by securing Jiidna ( यथेधांसि समिद्धोऽमिर्मस्मसात्कुर्तेऽज्ञुन ! 
ज्ञानाभिः सर्वेकमोणि भस्मसात्‌ कुर्ते तथा ॥ ibid. IV. 37. कमेजं बुद्धियुक्ता हि फलं. 
ARA मनीषिणः | जन्मवन्धविनिमुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ibid. 11. 51. 

52 :—[We want to create] a guardian for the heavenly 
troops, by placing whom in front, the Cleaver of moun- 
tains [ that is, Indra] would bring back from the enemies, 
the Goddess of victory like a female captive. 

CONSTRUE: सुरसैन्यानां TAN य॑ gene गोत्रभित्‌ वन्दीम्‌ इव जयश्रियं 
IgA: प्रत्यानेष्यति । 

Brhaspati means to say that the forces of the gods 
are quite eager to fight with Taraka ; they have been cowed 
down only for the time being; some leader is wanted 
who would inspire confidence in them. With the help of 
such a leader who could be trusted to guard the forces, 
Indra wouldeasily vanquish Taraka. The goddess of victory 
who had been with the gods so long, has been now carri- 
ed off by Taraka, as one would carry off a woman as &. 
captive. She as also other female captives, would be soon 
recovered if Brahmedeva could create a worthy leader: 
for them. Itis very common with Sanskrit poets to des- 
cribe जयश्री asa woman who is carried off by force. Cf. 
ज्याघातरेखे सुभुजो भुजाम्यां विभर्ति यश्चापश्तां पुरोगः । रिपुश्रियां साज्ञनवाष्पसेके- 
बन्दाकृतानामिव पद्धती द्वे ।। Raghu Vi. 55. गोत्रभिद्‌ is an epithet of 
Indra. It is usually explained as गोत्रान्‌ गिरीन्‌ मिनत्ति इति, re- 
ferring to the-mythological story of Indra’s having olip- 
ped the wings of mountains. Or गोत्र might mean ‘a cow- 
pen ’ referring to the clouds that have waters confined in 
them and गोत्रमिद्‌ might refer to the well-known description 
of Indra’s striking down the clouds ( a ) and letting forth 
rain. The reading सुरश्रियम्‌ for जयश्रियम्‌ is also a good one. 

53 .—His speech having ended, the self-born one sent 
forth [ his] speech. It surpassed ( jigaya ) in felicitous-- 
ness, a shower [ of rain falling ] after thunder. 
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CONSTRUE: तस्य वचसि अवसिते ( सति) आत्मभूः गिरं ससज; सा 
-सोभाग्येन गर्जितानन्तरां वृष्टिं जिगाय | 
Mallin&tha reads तस्मिन्‌ for तस्य. वचसि अवसिते loc. abs. con- 
struction. आत्मभूः is Brahmadeva. A shower of rain 
following thunder, especially in the hot season, 18 a very 
welcome event. Brahmadeva’s words also, which promis- 
ed safety to the gods and showed them the way out of the 
-difficulty were naturally extremely welcome to them. 
-गाजित corresponds to the solemn and serious speech of 
Brhaspati. जिगाय lit. conquered, hence surpassed. 


. 54 :—This desire of yours shall be fulfilled. Wait for 
some time. But I shall not personally undertake the 
work of creation, for its accomplishment. 


CONSTRUE: अयं वः काभः संपत्स्यत,' कश्चित्‌ कालः ग्रतीक्ष्यताम्‌. अस्य 
"सिद्धो तु आत्मना सभेव्यापारं न यास्यामि 
The gods must have been exceedingly anxious to listen 
' to what Brahmadeva wanted to say in reply. He, in order 
‘that their suspense need not last longer, first-tells them that 
their desire would be fulfilled. This must have given 
great relief to the gods who naturally further wanted to 
know whether they would havo immediate relief or not. 
Brahmadeva says that the relief would take some time to 
-cume and further adds that he himself would not be able to 
directly create a leader for them, but would show the way 
how it could be done. The Trivandrum edition reads आत्मनः 
on which Arunagiri remarks आत्मन इति कमेणि पष्ठी । अंशेनात्मानं न 
MAMA: | 
35 :—That demon who acquired his glory from here 
[that is, from me ] does not deserve [ to have ] destruction 
from here [ that is, from me ]; it is improper to cut down 


personally even a poisonous tree after having reared it 
[oneself]. 


_ CONSTRUE: इतः MAA: सः QA: इतः एव क्षयं न अहेति; विषगरक्षः अपि 
-संवध्ये स्वयं च्छेत्तुम्‌ असांप्रतम्‌ । 

Brahmadeva explains why he could not take a direct 
part in the creation of a general for the Gods. It was 
Brahmadeva himself who had raised Taraka to power, by 
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granting him the boon. Brahmadeva was thus a sort of 
father to Taraka, and who would be guilty of killing one’s 
own brood, even if it was vicious ? If a poisonous tree is: 
reared by you and you know that to uproot it would be a. 
wise act, still you would not like to do the work of uproot- 

ing it yourself. This tendency might be a foolish one, no 

doubt, but it is a natural one. It is obvious that. Brahma- 

deva's logic is not quite a sound one. The emphasis how- 

ever, is to be put on स्वयम्‌. Brahmadeva has no objection 

if some one else were to do the disagreeable task, and in 

fact he is prepared to give help to the best of his abilities, 

but only indirectly. zd: from hence ; Brahmadeva obvious- 
ly has to point out to himself, when he utters this expres- 

sion. असांप्रतम्‌ = अयुक्तम्‌, it is used as an अव्यय. It is not necessary 

to have uza in the accusative case as असांप्रतम्‌ itself denotes 

the relation of कर्म. See commentary. विषवृक्ष is a tree, the 

mere touch of which brings death. यस्य स्पशेनमात्रेण वायुसंस्पशनेनः 
वा | प्रियन्ते जन्तवः सर्वे विषवृक्ष: «wid! ( Narayana). . Daksina- 

varta reads संवष्यः on which Arunagiri remarks, तत्तु न gei 

निहंतुकत्वदोषात्‌ | This verse is quoted in the Kavyalamkara- 
sutravrtti, with the remark निपातेनापि अभिहिते कमोण न विभाक्ति: t, in 

the Vriticartika, as an illustration of अभिधा, and as an 

illustration of अपदेश, in Kuvyapradipa, Karyanusasana, 

Sarasvatikanthabharana and E kavali. 


56 :—This very thing [viz. capability of not being 
killed by gods including Brahmadeva] was sought by him 
formerly and the same was promised [or granted] to him 
by me; [and thus] by the boon was laid low his penance 
capable of burning the worlds. 


CONSTRUE: तेन IR इदम्‌ एव Td मया च अस्मे ( इदम्‌ एव) प्रतिश्रुतम्‌; 
लोकान्‌ दग्धुम्‌ अलं तत्तपः हि वरेण ( मया ) आशमितम्‌। 

‘Brahmadeva answers an objection likely to be raised 
that he ought not to have given so much power to Taraka. 
He ought not to have raised a spirit which he possibly 
could not lay low. His defence is that he had no alterna- 
tive in the matter. Tāraka had practised such an un. 
heard of penance that it-had threatened to consume the 


whole world { ततः स्वदेहादुत्कृत्य कर्षे कर्षे दिने RAL मांसस्यामौ sume 
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'तंतो निमीसतां गतः ॥ तस्मिन्निमासतां याते तपोराशित्वमागते | जज्वलः सवेभूतानि 
त्तेजसा तस्य wed: उद्दिमाश्व सुराः सर्वे तपसा तस्य भीषिताः ॥ Matsya. 148. 
12-14 ). What was he to do then ? He had to grant him a 
boon whatever it might be if the world was to be spared. 
Aud Taraka would ask no other boon but that he should be 
अवघ्य by all. Even that boon, he would have been forced 
to grant, but he succeeded in persuading Taraka that such 
a boon was impossible to grant (न युज्येत विना सृत्युं देहिनो देत्यसत्तम t 
-यतस्ततोऽपि वरय मृत्यु यस्मान्न शङ्कसे ॥ ibid 148.22) and ultimately 
Taraka agreed to be अवघ्य by all except by a child seven 
days old. It was thus a question of choosing the lesser 
_-evil and he therefore could not be blamed for what has 
. been done. प्रतिश्रुतम्‌ promised. श्रु with प्रति governs the dative. 
Mallinatha reads atu शमितम्‌. अलम्‌ > qid sufficiently powerful. 
Narayana remarks उपद्रवसहनमेंव हि भस्मीभावाद quw: । ` त्यजेदेकं कुल- 
यार्थे ' इत्यादिन्यायात्‌। अतो लोकानुग्रहाथमव मया तदुकता वराः सर्वे Tat qur इति 
आव: | 
357 :—Who else, except the portion of the injeoted 
semen of Siva could withstand him, warlike and with [his] 
mace uplifted, in battle ? 


CONSTRUE: संयुगे सांयुर्गानम्‌ sxe त॑ निषिक्तस्य नीललोहितरेतस: अंशात्‌ 
युर्यानम्‌ रेतसः अंशात्‌ 


संयुगे (in battle ) साधुम्‌ सांयुरीनम्‌ warlike, brave. Arunagiri 
reads संमुखीनम्‌ standing face to face, Mallin&tha reads उद्यन्त 
for उद्गद्म्‌, and Arunagiri निषिक्तात्तु for निषिक्तस्य, On अंशात्‌ Nara- 
yana remarks रेतसः स्रीयोनो निविक्तोंऽशाः पुत्र एवेति निबेकसामर्थ्यांदशगाब्देनात्र 
पुत्रोऽमिधीयते. Brahmadeva means to say that none else but 
Siva's son would be able to destroy Taraka, नीललोहित is an 
d dhe TES सिज कण्ठे जटाछु च। one who is dark at 
a at an c at the matted hair, or até येन AmE त॒ रसाकर 
लोहित॑ femi । नलिलोहित इत्येवं ततोऽहं परिकीर्तितः ॥ ( स्कान्दे ) इति = ah 
मुकुट: \Siva’s throat is dark owing to the effects of the 
Halahala poison, Sprung from the ocean, which he drank 
when none else was willing to do so. Hence he is called | 
मि कारुः TISA ) नीलकण्ठ, or श्रीकण्ठ ( घृतं 6 : विष घोरं ततः 
मगा ef नीळकण्ठस्तवः-इति मुकुटः). अपिवत्तद्विषं रुरः क; छानलसमप्रभम्‌ | 
= UT लोकानां हितकाम्यया ॥ यस्मात्तु नीलता कळेनी छक्ण्ठ्ततः स्मृतः 
( Adiparvan 18.25.96 ) ina: Mee 
» The SGntiparvan attributes the 
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darkness of the throat to its being seized by Narayana, अथ 
द्ध उपाधावत्ताशषी तपसान्विता | तत एनं समुइभूतं कण्ठे जग्रह पाणिना । नारायण: स 
'विश्वात्मा तेनास्य शितिकण्ठता | ( 352. 47-48). Another account gives 
the stroke of Indra’s thunder-bolt as the cause of the 
darkness of the throat. 

58 :—For, that God is the Light Supreme, established 
beyond [ all ] darkness ; neither by me nor by Vignu can 
he heve the excess of [ his ] power measured. 


CONSTRUE : सः देह: हि तमःपारे व्यवाशितं परं ज्योतिः न मया न विष्णुना 
ala: ) परिच्छिन्नप्रभावद्धिः | 


परिच्छिन्ना प्रभावस्य ऋद्विः (prosperity, excess) यस्य सः. The 
Highest is often spoken of as the Light beyond all light, 
standing beyond all darkness ( ignorance ). Cf. ज्योतिषा- 
मयि तज्ज्योतिः तमसः परमुच्यत | Gita KILL 17, तदववा ज्योतिषां ज्योतिरायुद्दों = 
-पासतेड्यृतम्‌ ! Brhadaragyaka. The second line speaks of 
Siva as being the Highest god, superior to Brahmadeva 
and Visnu. His greatness is infinite and so cannot be 
gauged. Of. प्रत्यक्षो$प्यपरिच्छेद्यो amim aa! Raghu X. 28. 
Narayana remarks, हरतेजसामन्तमवगन्तु हंसमा एहम प्रजापतिरूष्वे गतः | विष्णु- 
Xg भूदाररूपमादायाधोभागं गतः । बहुदिव्यसंवत्सरं गत्वराभ्यासुभाभ्यामपि न तद्न्तो- 
sara इति पुराणप्रसिद्धा कथानेन वाक्येनोक्ता । तदुक्तं नोष्वे गम्यः सरासिजसुवो 
नाप्यधः शाङ्गेपाणेः इति | | 

59 :—So you, thus circumstanced (te), [all ] try to 
attract the iron-like mind of Siva gteady in contemplation, 
by the magnet in the form of Uma. 3 


CONSTRUE: ते यूयम्‌ उमारूपेण अयस्कान्तेन शंभोः संयमस्तिमितं लोदवत्‌ 
मनः SURE AAA | 


ते BA. YOU, 
remedy. अयस्कान्त 


who are so much desirous of finding a 
the magnet, from अयः (iron ) and कान्त 


( favourite ) the सकार coming in according to the sūtra 


° कस्कादिषु च ' इति सकारः। शं सुखं भवाति इति शंभुः he who produces 
happiness, an epithet of Siva. Brahmadeva means to say 
that the task of the gods would ba very difficult ; as Siva 
has been engaged in practising a rigorous penance, he 
would not be easily induced to think of marriage. But 
there is nothing like trying, and Uma would prove of great 
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od 


use to them in the matter. As iron has a natural 
attraction for the magnet, so Uma who was Siva’s own 
wife in the past birth, has a natural attraction for him; 
and would perhaps succeed in attracting Siva's mind, 
The expression gaq creates some difficulty. वव is used in 
the sense of the genitive or locative, or the instrumental 
when some similar क्रिया is intended ( ‘aq aera” ` तेन तुल्यं किया 
चेद्वतिः ' Thus मधुरावत्‌ पाटलिपुत्रे प्राकारः means मथुरायामिव ..., 
ब्राह्मणवत्‌ ai means Hg तल्यमधीते. We cannot take 
लोइवत्‌ to mean लोहस्य or लोहे इव OF लोहेन तुल्यम्‌ (as no क्रिया is 
stated). The sense required is लोहम्‌ इव, which the two 
sutras quoted above fail to substantiate. To obviate this 
difficulty to a certain extent we have construed लोहवत्‌ with 


मनः, and अयस्कान्तेन with उमारूपेण ( meaning ‘in the: form of 


Uma’ and not ‘by the beauty of Uma’) instead of taking 
अयस्कान्तेन लोहवत्‌ as a separate comparison. Narayana tries to 
justify the use of qq, thus, ` तेन तुल्यं किया चेद्वतिः ' इति तृतोयान्ताद 


ARa: प्रत्ययः सर्वेविभक्त्यर्थानन्तभावयतीति कयटपदमज्ञर्यों: प्रतिपादितमू | अत एव 


सवोविभत्तीनां क्रमेणोदाहरणे “ब्राह्मणेन तुल्यं, व्राह्मणमिव भवन्तं पश्यामि' इति द्वितीयाथों 
वतिरुदाहतः | 

60 :—The two alone are capable of bearing the semen 
deposited of [us] two-she [ Um&] that of Siva, and his 
watery form, that of me. 


CONSTRUE: उभयोः आहितं बीजं वोढुम्‌ उभे एव क्षमे, सा,वा शम्भोः ( बीजं 


até क्षमा ) तदीया जलमयी मूर्ति: वा मम ( वाजं ate क्षमा ) । 


Brahmadeva says that no other woman but Uma is 
fit to beccme the wife of Siva ( योषित्सु तद्वीयेनिषेकमूमिः सेव क्षमेत्यात्म- 
सुवोपदिष्टम्‌। 111. 16). As waters alone can bear the seed of 
Brahmadeva (see यद्मोघमपामन्तरप्तं बीजमज त्वया । verse 5 above; 
waters again are one of the eight forms of Siva who is 
aeaf: ), so Uma alone oan bear the seed of Siva. The 
reference to the waters is brought in to serve the purpose 
of an Upama. 


GI :—The self [ or son | of that Siva, having attained | 


to the position of the Genera! of your forces, would loosen 
the [ single] braids of hair of the captive celestial damsels 
by the glorious manifestations of [ his ] prowess. 


bm 
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CONSTRUE: तस्य शितिकण्ठस्य आत्मा वः सेनापत्यम्‌ उपेत्य वीयविभूतिभिः 
सुरवन्दीनां वेणी: मोक्ष्यत | 


आत्मा self, here used in the sense cf ‘a son’. A son 
is said to ba the father himself reborn. Cf. अङ्कादङात्‌संभत्रासि 
हृदयादधिजायसे | आत्मा व पुत्र नामासि स जीव दारदः शतम्‌ Ut; also आत्मा वे पुत्र 
उत्पन्न इति वदानुशासनम्‌ ( Skandapurdna, quoted by Narayana; 
शितिकप्ठ-९९ note on नोललोाहत in verse 57 above. The expres- 
8107 is significant. Siva saved the universe from a great 
disaster by drinking the Halahala poison: his son also 
who is Siva himself transformed, would by following the 
foot-steps of his father, save the universe a s2cond time 
by destroying Tàraka. Arunsgiri remarks, शितिक ठस्येत्यनेन 
कालकूरनिंगरण द्यांतटता स दवा$र्माक परसापत्सु दारणासात द्यांतयाते। By des- 
troying Taraka, the captive damsels would beset at liberty 
and would bo able to be united with their husbands. The 
ladies, so long as they were s2)irated from their husbands 
had not cared about their toilet and had been wearing a 
single braid of hair, which is the characteristic mark of a 
विरहिणी. Cf. वसने परिधृसरे वसाना निरमद्हामतनुधृतेक्रदेणि: । अतिनिष्क्रहणस्य शुद्ध- 
शीला मम दीर्घे विरहव्रतं वहन्ती Sak. VII, परिपाण्डुड +छकपों लसुन्द्र॑ qc 
विलोलकवरीकमाननम्‌ | करुणस्य मूतिरथवा शरीरिणी विरहव्यथव वनमेति जानकी ll 
Uttara 111. 5. The वेणी: therefore means एकवेणी:, as contrasted 
with the त्रिवेणी ०7 qat, ornamental adjustments of the hair 
in which the ladies indulge when they are happy with their 
husbands. Ladies in separation are also described as keep- 
ing their hair all loose, which are tied and adjusted when 
the separation comes to an end. Cf. for the idea in the 
verse, मोद्यध्वे सुरवन्दानां देणीचन्धानदृषितान्‌। शापयन्त्रितपोल्स्त्यवदात्कारकचग्रहः।१ 
Raghu X. 47 

62 :— Having thus addressed the gods, the Source of 
the universe, {that is, Brakmadeva ] vanished. Those 
gods also repaired to heaven with their duty impressed 
upon their mind 


CcNSTRUE : विबुधान्‌ इति व्याहृत्य दिश्वयोनिः ।तिरोदधे, ते देवाः अपि 
मनसि आहितकतेव्याः दिवं ययुः । 


विश्वस्य योनिः (source) तम्‌. faga-a god, विशिष्टः qa: येषाम्‌ । ठि 
ज्ञजीवशिष्यत्वात्‌। दिशेषेण युध्यन्ते दा। The expression is significant. 
The gods were wise encugh to bear in mind what Brahma- 
15 ! 


~ a E Pl SESS "mne14. T TEOG: Oho" 


(C ATH - 
^ "y 


114 Kumarasarhbhava : Canto II 


deva had told them. In fact, as they went back to heaven, 
they were 811 brooding over the same and evolving plans 
as to how best they should carry into effect Brahmadeva’s 
advice. The Trivandrum edition reads प्रतिययुर्दिवम्‌ for देवाः दिवं 
सयुः | q-those, that had come in deputation. 


63 .—There [ in heaven ] having come to a decision, 
the Chastiser of [the demon] Paka [that is, Indra | 
reached Madana by [ his ] mind the speed of which was 
doubled owing to the haste in ihe accomplishment of 
the desired object. 


CONSTRUE: तत्र निश्चिय पाकशासनः कार्यसंसिद्धो त्वराद्विुणरंहसा 
मनसा कंदर्पम्‌ अगमत्‌ | | 


तत्र 10 heaven. निश्चित्य having decided as to the course 
of action to be followed, or it may be construed as HIA काये- 
संतिद्धी निश्चित्य having fixed upon Madana as the fittest person 
to accomplish the desired object. मनसा अगमत्‌ remembered. 
The reading mAd... dispenses with the दूरान्वय 
involved in taking कार्यसंसिद्धौ with त्वरा in another compound. 
त्वरया द्विगुणं रंहः यस्य तेन. The mind is already known as the 
swiftest object, but Indra’s mind flew swifter still, Nara- 
yana remarks that this great haste of Indra, in ‘spite of 
the warning of Brahmadeva that the gods should wait for 
a time, foreshadows disaster in the course taken (@ulga7- 
रंहसा अनेन विशेषणेन ' कथचित्काळः प्रतीक्ष्यताम्‌ ( verse 54 ) इति ब्रह्मणा निर्दि- 
छस्य कालप्रतीक्षणरूपस्याशंस्य कार्यसिद्धित्वरयातिकान्तत्वात्‌ कामद्हनरूपो भविष्यन्ननर्था- 
ऽपि सूचितः। ) कंदपे--91 epithet of Madana. कुत्सितः दपेः अस्य, यद्वा कं 
'सुखम्‌ तत्र तेन वा प्यति । पाकशासन--99 epithet of Indra, पाकस्य दैत्य- 
भेदस्य शासनः ( शासयतीति ) or पाक might be taken to mean 
‘ignorant’ ( वालानू ) or even ‘wise’. Indra guides the 
ignorant. Pike wes the brother of Bali, पाकं जघान तीक्ष्णा- 
Sain: कंक्रवासंसेः। तत्र नाम AASA शासनत्वाच्छेरेरेडैः। पाकशासनतां शार्करः 
सवोमरपतिर्विभुः ॥ 


GM :—Immediately, the flower-bowed god, with folded 
hands waited upon Indra, having placed his bow, the tips 
of which were as charming jas ‘the creeper-like eye-brows 
of a graceful woman, on his neck which was marked 
with the bracelets of Rati, with [his] missiles in the form 
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of mango-sprouts deposited in the hands of his colleague 
Madhu [ the spring ]. 


CONSTURE : अथ सः पुष्पधन्वा ललितयोपिदश्रूङताचारुञ्चङ्गं चापं 
रातिवळ्यपदाङ्के WS आसज्य सहचरमधुहस्तन्यस्तचूताडूरास्र: प्राज्ञालेः शतमखम्‌ 
उउतस्थे | 


अथ immediately, after he was remembered by Indra. 
Madana could easily see that he was called by Indra to be 
sent on some mission, so he brought with him his bow and 
arrows and his inseparable companion, the Spring. ललितायाः 
योषितः भ्रूलते इच चारुणी s यस्म तत्‌. रतेः वल्यपदम्‌ एव अङ्क यस्य तत्‌. 
Rati is the name of Madana’s wife. There were marks of 
bracelets on Madana's neck owing to Rati's fast embrace 
by placing her hands round his neck (sxereq चिरं कण्ठावस- 
HAN वळयप्रतिविम्वलाञछतमित्यथैः । (Narayana) सहचरस्य मधोः हस्त 
isa: चूताडुरः एव ae येन सः तथा. मधुः Spring, while ag neuter, 
means ' honey °. शतमखं or शतक्रतु lit. one who has a hundred 
sacrifices to his credit, is an epithet for Indra. «Kid 
occurs in the Rgveda, but in the sense of ' one possessed 
of infinite powers ° ( +g meaning ' power, same word as 
Lat. Kratos). When later on sg came to mean “a 
sacrifice °, the Puranas took advantage of the word to 
build mythology upon if, with the result that it was 
believed that one who would perform 8 hundred sacrifices, 
was entitled to become the king of the gods. Hence the 
description in the Puranas of Indra's various attempts to 
put impediments in the way of those who would 
perform sacrifices. Cf. आतिष्टदेकोनशतकतुत्व शाक्राभ्यसूयाविनित्रत्तये यः | 
Raghu VI 74. पुष्पं ag: यस्य सः पुष्पधन्वा, an epithet of ;Madana, 
who has his bow as well as arrows made of flowers. Cf. 
with this description of Madana, मुखरमधुपमालाचारुमार्वीसनाथं Aa- 
वनजययोग्यं चापमंसे दधानः | सुखमुदितविलासं वीक्षमाणः प्रियायाः सहमधुरिह मन्दं 
सन्द्मायाति कामः ॥. Farvatiparinaya II. 8. This verse is 
quoted in the Alahkdrasekhara as an instance of विपयेयोपमा, 
‘and with the remark शोः वल्या वर्णनम्‌, in the Suvritatilaka 
and Alamküracüdümani, with the remark उपक्रान्तवृत्तव्युदासन 
सगोदीनां इत्तान्तरैरपतहारः कतेव्यः। This verse is in मालिनी metre, 
the remaining verses in the Canto being in अजुष्दुभ्‌, 
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[1-10 Madana appears before Indra who courteously 
receives him. He asks Indra the reason of his being called 
and declares that he would succeed in any mission on which 
he would be sent, He would disturb even Siva in his 
penance. 11-21 Indra replies that it is a very important 
work that the gods expect Madana to accomplish. The 
gods want to have a son born of Siva and Uma who has 
been just then in attendance upon Siva, as directed by her 
father Himalaya. Madana of course would take with him 
his companion Madhu. It would be a feat well worthy to 
be accomplished, to conquer Siva by his missiles. 22-23: 
Madana accepts the mission, shakes hands with Indra and 
accompanied by Vasanta and Rati, repairs to the hermitage- 
of Siva on the Himalaya. 24-39 All of a sudden Vasanta 
makes himself manifest in his full glory; the fragrant 
southern breezes begin to blow, the Asoka puts on blossoms, 
the deer become intoxicated with love, the nightingale 
‘begins his sweet song, etc. The sages practising penance 
find it difficult to control themselves; every one shows 
signs of being excited by love. 40-12 Siva continues to 
practise his meditation. Nandin warns his followers to 
behave themselves and at his command, the whole penance- 
grove becomes silent and undisturbed. 43-45 Madana 
enters the forest, avoiding the gaze of Nandin and sees- 
Siva occupying the Virdsana posture. 46-51 Description: 
of Siva. Madana feels nervous at his sight. 52 63 Descrip- 
tion of Uma who offers flowers to Siva who blesses her that 
she would obtain a husband who would not take to another. 

64-70 Madana seizes this opportunity to aim his sammo- 
hana arrow at Siva who, finding his mind somewhat dis- 
turbed, locks about him to find out the cause and beholds: 
Madana about to shoot an arrow at him. 71-74 The fire: 
in the third eye of Siva burns Madana to ashes, and Siva 
suddenly disappears with his followers. 75-76 Parvati,- 
greatly disappointed, is carried back home by her father. ] 


1:—On him, the thousand eyes of Indra fell simultane- 
ously, leaving thejother] gods; generally the dignity [or 
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-stiffness] of powerful:masters with reference to their depen- 
dants, is changed on account of their being desirous of 
achieving an end in view. 


CONSTRUE: मघोनः अद्ष्णां सहस्रं त्रिदशान्‌ विहाय तस्मिन्‌ युगपत्‌ पपात्‌ ; 
प्राय: प्रयोजनापेक्षितया प्रभूणाम्‌ आश्रितेषु गौरवम्‌ चलम्‌ | 


: Madana was a mere servant of Indra who, on ordinary 
occasions, would maintain his dignity as a master, by just 
giving him a passing glance and nothing more. But now, 
Madana has risen enormously in his estimation, as on him 
‘solely depended the success of the mission. Indra there- 
‘fore, flung his dignity as a master, to the winds for the 
time being, and received him most cordially and even 
cbsequiously. He looked at him with all his thousand 
eyes, ignoring the other gods, nay, offered him even a seat 
(see verse 2), while on other occasions, he must have made 
him stand by his side. Such a conduct in the case ofa 
master towards a servant is not at all - unnatural. 
Masters when they have something -important on their 
sleeves, are known to relax their usual stiff attitude towards 
¢heir servants. waqd—an epithet of Indra मह्यते, पूज्यते इति, 
this is how the wordis usually derived. In the Rgveda, 
अघवन्‌ 15 a characteristic epithet of Indra, and means “the 
gift-giver’. qa—gifts, or wealth. त्रिदशाः-&०१8, तृतीया योवनाख्या 
दशा येषाम्‌ (the gods are said to be always young) fica वा 
(who are thirty in number) or जन्मसत्ताविनाशाड्य़ास्तिखो दशा 
येषामिति वा t (this however would refer to all creatures in 
general and not to the gods only). The number of the 
gods given in the Rgveda often varies. Sometimes they 
are said to be thirty, at other times, thirty-three. The 
Satapatha Brahmaya gives the number to be thirty-three 
(aÀ वसव एकादशस्द्ा द्वादश्यादित्यास्त Tatateaaa प्रजापतिश्व consisting 
of eight Vasus, eleven Rudras, twelve Adityas, Indra and 
Prajapati. The Puranas were not satisfied with such a 
small number of gods, and some give their number fo be 
thirty-three crores instead of thirty! We take गोरव to mean 
‘stiffness’, ‘dignified behaviour’ and with this interpreta- 
ion the reading आश्रितेऽपि of the Trivandrum edition, which 
give us the अपि, would be better. गौरव might be taken to 
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mean ‘courtesy’ or ‘respect’; then the meaning would be 
‘the courtesy shown by the master to the servant varies 
according to the importance of the work which he wants 
to accomplish, and not according to the merits of the 
servant.’ 

2 ——He, to whom a place had been pointed out, near 
his [own] seat by Indra, with [the words] ‘take a seat here’, 
having respectfully acknowledged the favour of his master 
with [a bow by his] head, commenced indeed to talk with 
him in private, thus. 


CONSTRUE: वासवेन आसनसंनिकृषटम्‌ इतो निषीद इति Ram: सः ug: 
प्रसादं ut प्रतिनन्द्य एनं मिथः वक्तुं ग्राक्रमत एव | 

Indra offered a seat just near his throne to Madans 
who naturally felt greatly flattered by this unusual court- 
esy shown to him by his master. Accomplished courtier 
as he was, he acknowledged the favour with a suitable 
bow and without wasting any further time, immediately 
began to address Indra. आसनसंनिकृश्म्‌-- संनिकृष्टासनम्‌ | आहिताग्न्यादिषु 
पाठात्‌ साधुत्वम्‌ । or it would be a शेषषष्ठया समासः (see commentary). 
विसृष्ट ( Raz would be a better expression) pointed out. मिथः 
in private, so that others might not hear their conversation. 
ग्राक्मत-1%9 Atmanepada is according to the sūtra ' प्रोपाभ्यां 


समथोभ्याम्‌. ' ig 


.. 8:—0h you who know the distinctive merits (visegah) 
of persons, command [me] what is to be done for you in 
the [three] worlds. The favour initiated by [your] remem- 
prance [of me], I should like to be enhanced by your com- 
mand. 


CONSTRUE : (हे ) पुसां ज्ञातविशेष, यत्‌ ते लोकेषु करणीयम्‌ अस्ति (तत्‌) 
आज्ञापय ; संस्मरणप्रवृत्तम्‌ AAS. ते आज्ञया संवर्धितम्‌ इच्छामे । ` 


` पुंसां ज्ञातविशेष is a सापेक्ष समास, the expression being equal 
to ज्ञातपुंबिशेष. विशेष a characteristic or distinctive merit. Malli- 
natha explains it as सार. The expression is meant to flatter 
Indra. Madana means to say that he has a very good 
master in Indra who knows how to make use of his 
Servants best, by asking each to do work which he can 
accomplish best, लोकेषु in all the worlds. Madana would. 
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not grudge to do the appointed work anywhere as he: has 
sway over all the worlds. Madana says that he was greatly 
flattered to find that his master remembered him. He 
would, however, like to see that he would be given an op- 
portunity to show his devotion to his master by carry- 
ing out his orders faithfully. To serve Indra would be a 
still greater favour. 


4 :—By whom desirous of [winning] your post, has 
your jealousy been aroused by: exceedingly long austeri- 
ties ? He would [in a moment] be subject to the commands 
of [that is, vanquished by] this bow of mine, which has an 
arrow fixed upon it. 


CONSTRUE: (ते) पदकाङ्गिणा केन नितान्तदीघः तपोमिः ते अभ्यसूया 
जनिता | यावत्‌ ( सः) आहितसायकस्य अस्य मत्कामुंकस्य निदेशवर्ती भवति | 


पद्—post, here Indrahood. Madana's first thought 
naturally was that Indra must have become nervous owing 
to some one aspiring to become Indra by an extremely 
rigorous penance, as there had been many such occasions 
before. The danger had been averted every time, with his. 
help by sending beautiful Apsarases to entice the person 
in question. Cf. for the uneasiness of Indra at the extra- 
ordinary penance of others, या तपोविशेपपरिद्याक्लितस्य सुकुमार प्रहरणं 
महेन्द्रस्य | Vikrama 1, पुरा स दर्भाङ्रमात्रतृत्तिश्वरन्सरगेः साधरपिमेघोना | समाधि- 
भीतेन किलोपनीतः पन्नाप्सरोयोवनकूखन्यम्‌ Raghu XIII. 39, 8180...नालं 
विकतु जनितेन्दराई सुराइनाविश्रमचेशितानि ॥ ibid 2111. 49. Madana as- 
sures Indra that if he were afraid of some one practising 
penance, with a view to oust him from his post, there was 
no cause for uneasiness at all. He has his bow quite ready 
with an arrow fixed upon it. There would not be even à 
moment's delay to bring the misoreant in question down 
to his knees. निदेशे येते इति, obeying the commands of, that is, 
completely under the influence of my bow. भवति,— 8 
present tense is used to show that the action would take 
place immediately. Mallinatha remarks * ततमानसामीप्ये 
वर्तमानवद्वा ' इति SR As we have यावत्‌ , it would be better to ex- 
plain the zz as ` यावत्पुरानिपातयोर्लट ' इति भविष्यदर्थं vez. The pre- 
sent tense used with पुरा and यावत्‌ gives the sense of the 
future. 
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5 :—Who, undesired by you, has taken to the path of 
salvation, through fear of the misery of re-birth? Let 
him remain long fettered down [to the Samsara] by the 
side-glances charming on account of the dalliance of the 
eye-brows, of beautiful women. | | 


CONSTRUE: तव असंमतः कः पुनर्भवक्केशभयात्‌ मुक्तिमाग प्रपन्नः, (सः) 
सुन्द्रीणाम्‌ आरेचितभूचतुरे: कटाक्षैः fat बद्धः तिष्टतु । 


Madana means to say that if thera be some one whom 
Indra does not want to secure Moksa, as his active services 
would be required in the interests of the universe, it 
would'not at all ba a difficult task to bring him round. 
सुवितमा or ज्ञानमार्ग requires absolute renunciation of activity 
with reference to Samsara. Karman ties a man down to 
the worldly life, necessitating births and rebirths. But if 
every one were to shun this Samsara, the world would not 
go on, and as the lord of the world, it is obviously the duty 
of Indra to see that no one whose services are absolutely 
essential for the upkeep of the world, shirks his responsi- 
bility, with a view to secure Moska which is after all his 
private interest, which must be subordinated to public good. 
If Indra therefore does not want such a person to retire from 

publio service, Madana would be able to accomplish this 
object easily. आरेचिताभिः ( नर्तिताभिः gracefully moving) भ्रमिः 
तुरे: ( charming, beautiful). Mallinatha takes आरेचित in 8 
technical sense ( आरेचितलक्षणं तु-स्यादभरूवो ठेलिताक्षेपादेकस्या एव रेचितम्‌ । 
THAT कोटित्यादभ्रूकुटिं विदुः ॥ ). कराक्ष-& side-glanoe, करौ 
अतिशयितो अक्षिणी यत्र | करं गण्डमक्षति वा । The side-glances, like so 
many nails, would fix the person in question to Samsara. 
The Trivandrum edition reads विलासे: (graceful move- 
ments ) for करालैः The whole verse may be taken to be 


one sentence also, without understanding स: for the 
latter half. 


© :—Say, of what enemy of yours, though taught [the 
Science of] polity by Usanas himself, should I employing 
love lor sensuality] as my messenger, obstruct Artha 
[material advancement] and Dharma [religious merit], 
like a flooded current of a river [its] two banks ? 
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CONSTRUE: उशनसा अपि नीतिम्‌ अध्यापितस्य कस्य ते द्विषः अथधमा 
"छयुक्तरागश्रणिथिः ( अहम्‌ ) सिन्धोः eet yes ओघः इव पीडयामि, वद्‌ | 


उशनस्‌ OF Sukracarya was the son of Bhrgu. He was 
extremely wise and an authority on Nitisastra. He after- 
wards became the preceptor of the demons (i ga: 
कविविंद्वाञछुक्रः कविसुतो ग्रहः । ...योगाचार्यो. महाबुद्धिदेत्यानामभवदुरुः | सुराणां 
"चापि मेघावी ब्रह्मचारी yaaa:  Adéparvan. 67, 42-43). The Gita 
also speaks of him as the best of the wise ( ...कवीनामुशना «fa: 
X. 37). प्रयुक्तः रागः ( विषयाभिषंग: ) एव प्रणिविः ( messenger or spy). 
The Nitisastra lays down proper rules of conduct which, if 
followed, would lead to the temporal and spiritual advance- 
ment of a person. It does not deal with Kama or Moksa, 
the remaining two factors of the four-fold Purusartha. 
Madana means to say, if there were some one who was 
thoroughly grounded in the science of polity, having learnt 
that science from the great Sukracarya himself, and whom 
Indra wanted to vanquish, it would be quite an easy matter 
to deal with him. He need not go even personally against 
him. He can-send his representative Raga, who would 
‘oreate in him, the desire for sensual pleasures and his 
down-fall would be brought about in no time. Artha and 
Dharma for which Indra’s enemy was striving, would be 
‘overpowered and brought to naught by Kama, prepondera- 
ting, just as the current of a river in flood causes damage 
to both the banks. The Trivandrum edition reads पीडयानि 
for पीडयामि, which means the same thing. On उशनसा, Narayana 
remarks, उशनस एव नीतिशाद्नप्रावीषण्यमिति प्रसिद्ध “a कश्चिन्नापनयते 
पुमानन्यत्न भागेवात्‌' ' भागेवेण समो नये' इत्यादिषु | 


4 —Whaf beautiful woman [lit. one having expansive 
hips] causing misery on account of her [keeping up the] 
vow of being a chaste wife [lit. one having a single hus- 
band], who has entered [that is, attracted] your unsteady 
mind owing to [her] beauty, do you wish to throw [her] 
arms round your neck of her own accord, throwing off [all 
ense of] shame ? 


CONSTRUE: एकपत्नीब्रतदुः्खशीलां चारुतया लोलं मनः प्रदिष्ां कां faqizset 
मुक्तलज्नां कण्ठे स्वयंग्राहनिषक्तवाहुम्‌ इच्छसि | 
16 
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Madana, who knew too well the unscrupulous conduct 
of his master with reference to the wives of others (e. g. 
Indra's relations with Ahalyà) wants to know if Indra had 
been attracted by some lady who had refused to receive his 
advances. If that be the case, he would so work upon the 
lady that not only would she yield easily, but would of 
her own accord, offer herself to Indra. एकः पतिः यस्याः सा, who: 
has a single husband, that is, who is not faithless. 
towards her husband. दुःखशीलाम्‌ , of course, from the point 
of view of the seducer. eleg—unsteady, चश्वलम्‌ . अतिशयेन Aara: 
यस्याः सा नितम्बिनी lit. one who has large hips, a beautiful 
woman. स्वयमेव ग्राहः स्वयंग्राहः तेन विषवतो वाहू यस्याः ताम. Wig is used 
here in the sense of ग्रहण. The expression ought to have 
been really स्वयंग्रह ( 01. स्वयंग्रहाषसुखेन Rema’ Sisupala 1. 50), 
as ग्राह is usually confined to the sense of a जलचर. Malli- 
natha explains स्वयं गृह्णातीति स्वयंग्राहा च ननिषक्तवाहुश्च (the reading 
निषिक्त is not so good as विषक्त ) ताम्‌, Madana means to say 
that even the most stubborn Pativratà would have to yield 
through his power. 


S:—By what woman given to anger, oh you gallant 
one, have you been spurned, [even though] fallen at her 
feet, on account of [your] crime in enjoying another? I 
shall make her body full of deep torment and have a refuge 
of a bed of tender sprouts. 


CONSTRUE: (हे ) कामिन्‌ कोपनया कया पादानतः (त्वम्‌) सुरतापराधात्‌ 

अवधूतः आसि, तस्याः शरीरं रढानुतापे प्रवाळशय्याशरणं करिष्यासि । 
कामिन्‌» one who is given to sensual pleasures. This 
explains the सुरतापराध. The Trivandrum edition reads सहसा 
( thoughtlessly ) अपराधात्‌. हृढः अनुतापः (usually means ' repen- 
tance here, ‘torment’ as repentance cannot be spoken of 
as belonging to the body) यस्य तत्‌. yale: शय्य। एव शरणं यस्य तत्‌ . 
Madana means to say that he would very easily make 
the lady who had quarrelled with Indra to see the error of 
her ways and to long for union with him. He would so 
व out the sentiment of love-passion in her that she 
would have to make use of all cooling appliances, such as 
Bus paste, a bed of sprouts, to allay her torment, and in. 
9 end she would be forced to seek union with Indra. 
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This verse is quoted in the Vyaktiviveka, with the remark 
लोकप्रसिद्धविषये लोक: प्रमाणम्‌ | 


9 :—Be pleased, oh brave one; let the thunder-bolt take 
rest; what enemy of the gods, with the prowess of [his] 
arms rendered futile by my arrows, should fear even 
women whose lips are throbbing through anger? 


CONSTRUE: (हे) वीर, प्रसीद, वज विश्राम्यतु, कतमः TUR: मदीयैः शरेः 
मोघीकृतबाहुवीयः कोपस्फुरिताधराभ्यः त्रीभ्यः अपि विभेतु । | 

प्रसींद be pleased, do not become uneasy. Indra would 
have no occasion to use his famous thunder-bolt, for: 
howsoever mighty the enomy- might be, Madana would 
easily vanquish him and render him even ridiculous by 
making him quail before women who are proverbially 
week (resi विभेत्विति, किमतःपरं छीवत्व॑ संपादयामीति भावः । Arupa- 
giri) The enemy again would be afraid, not of being: 
struck at or spoken to harshly (which may to a certain 
extent be excusable), but of the mere throbbing of the 
lower lip. To such an abject state would the enemy be 
reduced. 


19:—Through your grace, I, though possessed of flowers 
as weapons, having secured Madhu alone as my sole com- 
rade, would cause the break-down of the firmness even of 
Hara, with the Pinaka bow in his hand. What are other 
archers before me ? 


CONSTRUE: तव प्रसादात्‌ कुसुमायुधः अपि (अहम्‌ ) एक मधुम्‌ एव सहाय 
exe पिनाकपाणेः हरस्य अपि घेयेच्युति कुयोम्‌ , अन्ये धन्विनः मम के । 


पिनाकः ( पाति इति) पाणो यस्य. पिनाक is the name of Siva's bow. 
Great warriors have special names given to their bows. 
Thus Gandiva is the name of Arjuna's bow, Sarnga, that 
of Visnu's. Madana says that he is confident of securing 
victory over Siva, though the letter has the dreadful Pi- 
naka bow, while he would use only flowers as his weapons. . 
Any other person he would vanquish single-handed, but ४०. 
defeat Siva, he would require the co-operation of his indis- 
pensable comrade, Vasanta. Siva, he would recognise, as 
an opponent worthy of some consideration ; other archers, 
he would regard with supreme contempt. Here the expres- 
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-sion पिनाकपाणेः is not superfluous, though we have qu, 
( पिनाकपाणिः is an epithet of Siva) as the expression 18 used 
to show a contrast with कुसुमायुध, and also to show that Siva 
is irresistible with his dreadful bow. तव प्रसादात्‌-- 8481 
-would give the credit of his success to Indra, his master. 
Of. सिष्यन्ति कर्मसु weed यन्नियोज्याः संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ ॥ Sak 
VIL हर-हरतीति, the destroyer of all worlds, an epithet of 
Siva. के मम--न केऽपीत्यर्थः) they are of no count. This verse is 
. quoted in the Sahitya, Vyaktiviveka and KavyGnusdsana to 
show अधिकपदताया: सार्थकता; in the Kuvalaydnanda, Alamkara- 
Kaustubha, and Alamkürasutra, as an instance of the figure 
of speech परिकर; in Vritivürtika, as a case of योगरूढि, and in 
the Alamküratilaka, with the remark अत्र अहं कुसुमायुधः हरस्तु 
“पिनाकपाणिः तथापि धैयैच्युतिं करिष्यामीति विशेषोक्ती गुण: | 


11 :—Then Indra, having taken his foot down from the 
region of the thigh, and honouring the foot-stool by plac- 
ing it [upon it] spoke thus to Kàma who had laid bare his 
-strength with respect to the object thought of. 


CONSTRUE: अथ ऊरुदेशात्‌ पादम्‌ sade आक्रान्तिसंभावितपादपीठः 
आखण्डलः संकल्पितार्थे वित्रृतात्मशाकित कामम्‌ इदं बभाषे । | 


. Indra had squatted upon his seat with the feet-on the 
region of the thighs and had been anxiously listening to the 
"words of Kama. Such a posture is more or less formal 
and rigid. When Kama referred to his being able to over- 
power Siva—the very task which Indra intended to en- 
“trust to him—Indra’s anxiety was greatly relieved and he 
now assumes a more comfortable and informal posture, by 
stretching forth his feet on the foot-stool placed before the 
‘seat. Yay might mean ‘a foot’ ( as, often only one foot is 
Placed on the suu) or ‘both the feet’. area संभावितं 
X honoured ) पादपीठं येन सः; with the reading...4isq , the whole 
expression would be an adverbial clause going with अवतायै. 
Placing the foot on it, is itself the honour done to the foot- 
stool. fga laid bare or made manifest. The prowess was 
‘manifested in the words कुया इरस्यापि eto. (in verse 10, above) 
‘uttered by Madana. आखण्डछ-&n epithet of Indra, आखण्डयति 
AGL, अखण्डमेश्वर्य = वा राति Daria इति अखण्डलः स एव आखण्डलः | अन्ये- 
'खामपि इश्यते इति Urs, पषोदरादिसूत्रेण ar. | 
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12 :—All this, ob friend, is befitting [or capable of be- 
ing done by] you. There are [only] two weapons of mine 
fon which I could put implicit trust], the thunder-bolt and 
your worthy self; the thunder-5olt is blunt [that is, power- 
less] against those that are mighty on account of the 
power of [their] penance, while you have access every- 
where and accomplish everything. 


CONSTRUE: (हे) सखे एतत्‌ सब त्वाये उपपन्नम्‌; कुलिशं भवान्‌ च मम 
उभे em; वज्रं तपोवीयेमहत्खु FS ले AANA च साधक च । 

उपपन्नं befitting, worthy or capable of; itis used with the 
locative. CE अथवोपपन्नमेतदषिभ्यो नातिभिन्ने राजनि Sak. 11, उपपन्ना हि 
दारेषु प्रभुता adig ॥ ibid V. Indra means to say that whatever 
Madana has said is quite true, his power is quite unques- 
tioned. In fact, there are only two missiles at his command 
which could never fail—one is the Vajra and the other, 
Madana himself, the latter being easily the more formi- 
dable of the two. For, the thunder-bolt could be used against 
the evil-doers only and not against those who have become 
an object of dread to Indra by their severe penance. Thus 
the Vajra has only a restricted scope. But Madana has 
no such limitation of powers, Heis the monarch of all 
he surveys and could beat any body. कुछिश-Vajra, derived 
as कुली (कुलिः hand) शेते or कुलिनः पवेतान्‌ wala वा; कुत्सितमीपद्ठा RaR । 
सबेतः Wed शीलमस्य- guz-whose progress is checked, powerless. 


- 13 :—I know [full well] your strength, and so indeed I 
shall be employing you who are like my own self, on 3. 
grave matter. Sesa [the Lord of the Nagas] is directed by 
Visnu to bear his body, on noticing his capability of hold- 
ing the earth. 

CONSTRUE : (अहे) ते सारम्‌ अवेमि, अतः खळ आत्मसमं त्वां गुरूणि कार्य 
नियोक्ष्ये ; मूधरताम्‌ अवेक्ष्य षणेन देदोद्वहनाय शेषः आदिर्यंते | 


Indra means to say that he is fully aware of the greaf 
power possessed by Madana ard it is for that reason that. 
he is going to assign a very important task to him. Good 
masters, after carefully noting the capabilities of their 
ervants do appreciate their merits by employing them to- 
do very important works. Visnu who pervades the whole- 
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universe thought of making Sesa his own couch for rest- 
ing upon, when he saw that Sesa had' proved his fitness 
for that task, by successfully holding the earth on his 
hoods. . भुवः घरः ( धरतीति धरः ) भूधरस्य भावः भूधरता dm, शेष also call- 
‘ed Ananta is the chief of the Nagas (अनन्तश्चास्मि नागानां Gia 
X.) and a son of Kadru. He practised severe penance and 
was asked to select a boon by Brahmadeva. Sega request- 
ed him that he ( Sesa ) should always have his mind en- 
grossed in Dharma, ‘Sama and Tapas. Brahmadeva was 
extremely pleased at this and assigned to him the task of 
holding the earth on his hoods in the interests of the peo- 
ple ( see Adiparvan 36.—arat भूमौ वसत्येवं नागोऽनन्तः प्रतापवान्‌ घारयन्‌ 
- चसुधामेक: शासनाद्ृह्मणो विभोः ॥). He is said to have a thousand 
hoods and Visnu rests on him in the milky ocean. ( भोगि- 
भोगासनासीनं AS दिवोकसः। तत्फणामण्डलोदर्चिमंणिद्योतितविम्रहम्‌ N Raghu 
X.7) amman shows the great respect in which Indra 
holds Madana. नियोक्ष्ये-कत्रेमिप्राये क्रियाफल आत्मनेपदम्‌. 


11 :—In speaking of the course of your arrow toward 
Siva, our work has almost been accepted by you; know 
‘[then], it is just the desired object now of those who par- 
take of a portion in the sacrifice and who have formidable 
enemies. 


CONSTRUE: वृषाङ्गे बाणगतिम्‌ SRA त्वया नः कार्य प्रतिपन्नकल्पम्‌ ; 
` इदानीम्‌ उचेद्वि्ां यज्ञाँशभुजाम्‌ एतत्‌ एव इीसितम्‌ ( इति ) निबोध । 


Indra means to say that fortunately, the question 
whether the task to be allotted to Madana, would be 
accepted by him or not, does not arise, for Madana himself 
has alluded to the task as being within his power when he 
declared that he would defeat even Hara. For, it is just 
ihe very work, viz. that of drawing away Siva from his 
penance and making him think of marrying Parvati, that 
the gods want to assign to him. वृषाडू or वृषध्वज, an epithet 
-of Siva, one whose emblem is the bull, Nandin who is his 
Vehicle. बाणगतिम्‌ आशंसता in talking about your arrow reach- 
ing even Hara (in verse 10 above, mj हरस्यापि...घेयेच्युतिं ). 
आंशेसता = कथयता. It does not mean प्रार्थयमानेन, as in that 
‘sense, the root would take Atmanepada ( आशंसते स्यादिच्छायां 
AEs स्तुती भवेत्‌), the root is ey to tell or praise, with आ. 
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Mallinatha remarks अत्र ' आशंसता प्रार्थयमानेन ° इति नाथव्याख्यानमनाथ- 
च्याख्यानम्‌। आङ्पू्वेयोः शास्तिशंसत्योरिच्छार्थत्वे आत्मनेपद्नियमात्‌ । याच्ार्थत्वस्या - 
प्रामाणिकत्वात्‌ । ' कुयों हरस्यापि ' इत्यत्रानयोरभावाद्योगाद्वेति। Arunagiri 
explains आरांसता to mean STATT, taking आ in the sense of 
$qq. This is not happy, as the reference in verse 10, ( कुयो 
awa etc.) is certainly not slight. प्रतिपन्नकल्पम्‌-कल्प in the 
sense of ‘almost’ ` ईषदसमाप्तो ' इत्यादिना कल्पप्प्रत्ययः | यज्ञांशभुजः are 
the gods who get a share in the sacrificial offerings. The 
expression is significant. The gods are known to be यज्ञांरामुजः, 
but they have been getting nothing now owing fo Tāra- 
ka's depredations. They are gaiqq: also. Arunagiri reads 
उच्चैस्तराम्‌ which goes with इंप्सितमू, the most desired object. 
He also reads agaa for एतदेव. 


15 :—For, these gods seek a commander for the army, 
-sprung from the semen of Hara for [securing] victory [over 
Taraka], and he [that is, Hara] from whose body Brahma- 
deva is produced and who has concentrated his mind [or 
self] on Brahman, can be managed by the stroke of a 
single arrow of yours. 

CONSTRUE : अमी देवाः हि भवस्य वीयेप्रभवं सेनान्यं जयाय उदान्ति, AA- 
Sy: ब्रह्मणि योजितात्मा सः च त्वदेकेषुनिपातसाध्यः । 

उशन्ति from qa to desire, ` ग्रहिज्या ' इत्यादिना संप्रसारणम्‌. तव एकस्य 
इषोः निपातेन साध्यः The Trivandrum edition reads हाये: (हठ 
शक्यः ) for साध्यः: Though Siva is absorbed in contemplation 
of the Highest Brahman, still Madana would be able to 
conquer him with a single shot of the arrow. त्रह्माङ्गभूः is 
variously explained. It might mean (1) व्रह्मा अङ्गभूः तनयः यस्य 
whose son is Brahmadeva, (अहंकारस्ततो जातो व्रह्मा आुभचतुसुंख:1 
हिरण्यगर्भा सगवान्सवेलोकपितामहः M Santiparvan 357. 21, and Siva i 
the अहंक्रारदेवत. The poet also refers to it in यमामनन्त्यात्मभुवोऽपि 
कारणम्‌ । V. 81). Arunagiri remarks, अनेन पूवेमपि देवः पुत्रवानिति 
प्ररोचयति । (2) ब्रह्मणः अङ्गभूः the son of Brahmadeva. The 
‘Santiparvan speaks of Siva as born of the fore-head of 
Brahmadeva, अथ तत्रासतस्तस्य चतुरवकत्रस्य घीमतः | ललाटश्रभवः ` पुत्रः शिव 
आगाद्यरच्छया । 360. 11, also कल्पादावात्मनस्तुल्यं सुतं प्रध्यायतस्ततः | प्रादुरासीत्‌ 
FAS कुमारो नीललोहितः Visnu Purana I. 8. 2. (3) The source 
or repository of the Vedas (agm) and the subsidiary lores 
or the Vedangas (शिक्षा कल्पो व्याकरणं Mar छन्दसां त्रयः । ज्यातिषासयनं 
^u वेदाङ्गानि षडेव तु ॥, शिक्षा the science of pronunciation, कल्प 
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the science of ritual or ceremonial, व्याकरण grammars. 
छन्द्स्‌ prosody, fied etymology, ज्योतिष्‌ astronomy. (4) ब्रह्मणां 
सद्योजातादिमम्त्राणामङ्गानां हृदयादिमन्त्राणां भूः स्थानं Hulu: | कृतमन्त्रन्यासः 
इत्यर्थः | (Mallinatha.) (5) the source of systems of philosophy, 
such as the शेवसिद्धान्त, that deal with the Highest. We think 
it is futile to find out some propriety for the expression In: 
question. ‘The pcet seems to have used if, simply because 

he wanted to have an aliiteration with Fait. ब्रह्मन्‌ or the 
परमात्मन्‌ is the Highest of the Vedàntic philosophies. The: 
Advaita philosophers regard it to be without any attributes. 
or faaigs etc, and incapable of being described, which can 
be spoken of only as नेति नेति. It can be realised by know-- 

ledge and nothing else; ब्रह्मविद्‌ aga सवति. It is pure intelli- 
gence or bliss. 


16:—Endeavour to make him, who has restrained his: 
self, like the devoted daughter of Himalaye. Of [alll 
women, she alone is the fit place for the depositing of his 
semen—thus has the Self-born one [himself] declared. 


CONSTRUE: हिमाद्रेः प्रयतां तनूजां यतात्मने dui रोचयितं यतस्व; योषित्सु. 
सा एव क्षमा तर्त्वार्येनिषेकभूमिः इति आत्मभुत्रा उपदिष्टम्‌ | 

Siva has controlled bis self and is in no mood for think- 
ing of love. And there is only one suitable wife for him, viz. 
the holy daughter of the illustrious Himalaya. Madana's. 
first task would be therefore to make Siva feel attraction 
for Parvati, It would be a very hard task indeed, but the 
union of Siva and Parvati and no other lady is absolutely 
essential, as has been declared by Brahmadeva himself 
(उभे एव क्षमे ag... 11. 60). क्षमा able, proper. तस्मै dative, as 
words meaning “to like’ etc. govern the dative of the per- 
son who entertains that feeling. योषित--& woman, योषति; 
gud वा. This verse is quoted in the Sarasvatikanthabharana, 
as a case of संवीत. | : 


17 :—The daughter of the Lord of mountains, af the- 


command of her father, is in attendance upon the Eternal 


one [that is, Siva] y ractising penance on the table-land [of 
the Himalayal—so have I keard from the mouths of the 
celestial nymphs; that class is my spies [whose informa-- 
tion is bound to be reliable ]. . 
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CONSTRUE: नरेन्द्रकन्या च गुरोः नियोगात्‌ अधित्यकायां तपस्यन्तं स्थाणुम्‌ 
"अन्वास्ते इति अप्सरसां सुखेभ्यः मया श्रुतम्‌ , सः वर्ग: मत्प्राणिधिः । 

Indra says that fortunately for them, the stars are in 
"their favour, as Madana would not be required to take the 
trouble of bringing Parvati from afar, near to Siva. She 
‘has been actually in attendance upon him. So half of 
Madana’s work has been already done. It now remains for 
him to create love between the two. This accuracy of the 
information about Parvati’s waiting upon Siva could not 
‘be doubted, as it was brought to him by his zealous spies, 
‘the Apsarases, whose word could be absolutely depended 
upon. Madana, therefore could take the information as 
"absolutely reliable and chalk out-his plan of campaign 
in that light. अधित्यका the high region or table-land of the 
mountain, while उपसका means the adjoining region of the 
mountain. The termination सकन is added to अधि and aq 
‘in the above senses. ` उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयोः ' इति om! 
उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरुध्वेमधित्यका । The expressions may, according 
to some, be not restricted to the mountain, but used with 
‘reference to other objects also. स्थाणु--तिष्ठतीति, who stands 
always, that is, who is eternal, an epithet of Siva. Cf. aq 
इव स्तव्धों दिवि तिष्ठत्येकः । Svetasvataropanisad, also स्थाणुवन्निश्चलो 
यस्मात्तस्मात्स्थाणुरिति श्रुतः ॥ अप्सरस्‌ are heavenly courtezans born 
of waters, and servants of Indra who generally uses them 
to entice those who are regarded as dangerous owing to 
their practising severe penance, अद्भयः सरन्ति इति. The word is 
usually used in the plural though the singular is also met 
with (feat बहुष्वप्सरसः स्यादेकत्वे$प्यप्सरा अपि । इति seam) The 
Nirukta (V.13) thus explains the word, अप्सरा अप्सारिण्यपि 
चा अप्स इति रूपनाम...तद्रा भवति रूपवती तदनयात्तमिति वा तदस्यै दत्तमिति ari of. 
अप्सु निमेथनादेव रसात्तत्माद्वराश्रियः। उत्पेतुमेनुजश्रेष्ठ TARRASA! kama- 
yana. सः qi: that class or host. प्रणिधिः--प्रकषेण निधीयत्ते शैयमत्र, & 
spy, one who possesses information that is worth knowing. 

18 :-— Go then for the accomplishment [of the desired 
object]. Do the work of the gods. This object, which can 
be only secured by [taking the help of] another object 
expects you as the most important (utfama) cause [before 
its production] as the sprout of a seed expects water, be- 
fore its coming out. 

17 
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CONSTRUE तत्‌. सिद्धयै गच्छ, देवकार्ये कुरु, अर्थान्तरळभ्यः एव अयम्‌ अर्थः 
बीजाडुरः उदयात्‌ प्राङ्‌ अम्भः इव त्वाम्‌ उत्तमं प्रत्ययम्‌ अपेक्षते । 


अर्थः is the creation of a general for the gods. This अर्थः 
depends entirely upon another अर्थ, viz. the union of Siva. 
and Parvati. But Madana's services are also required in 
order to accomplish the desired’ object of the gods. The 
prouting of a seed depends upon a number of causes such. 
as the proper digging of the earth, the supply of manure 
etc, but the most important or immediate cause of its pro- 
duction is water. Similarly, for the accomplishment of the 
desired object of the gods, other causes would certainly be: 
wanted, but the most efficient or immediate cause would be 
Madana himself who would bring about the union of Siva 
and Parvat!, which would lead to the rise of a leader for 
the gods. Or अर्थं might mean हरवशीकरणरूप: and अर्थान्तर is 
पावेतीसंनिधानरूप. प्रत्यय is used here in the. sense of हेतु or cause. 
The word is used in this sense in Raghu X. 3, आतिष्टत्मत्यया- 
पेक्षसंततिः स चिरं gal प्राङ्मन्थादनाभिव्यक्तरत्नोपत्तिरिवाणंवः ॥ For the 
production of an object a number of causes are required, 
समवायि, (intimate or material cause ) असमवायि (non-intimate) 
and निमित्त (instrumental). Thus for the creation of a घट, 
सृत्तिका is the समवायि cause, सृत्तिकासयोग is the असमवांयि cause, and: 
कुलाल, दण्ड eto. are the निमित्त causes. That immediately after 
which the effect is produced is generally said to be the करण 
( साघंकतमं कारणम्‌), The उत्तमप्रत्यय here is obviously used in the 
sense of करण. This verse is quoted in the Kavyaprakaésa: 
with the remark अत्रः gy se] इति az. (Mammata reads 
अपेक्षते प्रत्ययमङ्गष्ध्ये 17 the second line; * प्रार्थनेडतिमधुरभाषणस्येवोचि- 
त्येनास्यात्र दोषत्वम्‌ ' इत्युददयोते स्पष्टम्‌), and also in the Sarasvati-- 
kanthabharana, Alazmkarasutra and Kavyapradipa for the 


Same Teason. 


J9:—In the case of him [that is, Siva] who is the 
means of victory by the gods, there is indeed (namay the:. 
scope of your missile alone; you are [thus] blessed; for, » 
deed which is indeed not common to others [that is, which. 
can be done only by a certain person], though not well- 
known [ that is, insignificant] is to the glory of men. 
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CONSTRUE: सुराणां विजयाभ्युपाये तस्मिन्‌ तव एव नाम अख्नगतिः, (अत 
त्व कृती; अप्रसिद्धम्‌ आपि अनन्यसाधारणम्‌ एव कमे हि पुंसां यशसे । 


कृतमस्यास्तीति कृती-धन्यः, अन्येषां साधारणं न भवतीति which is pe-- 
culiar to the person in question. Indra means to say that 
Madana is the most blessed person in the world, as the 
deed that he is asked to accomplish is such that it could 
not be done by any one else, and that the fate of the uni- 
verse hangs upon it. Madana has become thus a world- 
hero. .Even an unimportant characteristic action, provid- 
ed if is peculiar to.a person, is bound to make him famous, 
because indispensable in the world. In the case of Mada- 
na, the characteristic action is both अनन्यसाधारण and. प्रसिद्ध, 
thus making him most invaluable. नाम may also be taken 
in the sense of संभावना. 


20 :—Here these gods are your suppliants; the work 
[you are asked to accomplish] is that of [that is, concerns] 
even [all] the three worlds ; the action of your bow again, 
is not very destructive. Oh wonder! How you are possess- 
ed of an enviable prowess! 


CONSTRUE: एते gu: समभ्यथेयितारः, कार्ये त्रयाणाम्‌ अपि विष्टपानाम्‌ ; 
ते चापेन कमे च आतिहिंश्ल॑ न, अहो वत स्प्रुहणीयवीर्य 


Indra further expounds the extremely enviable posi- 
tion in which Madana stands. First, the gods who usually 
confer boons on others, have themselves appeared in the 
role of suitors before Madana, Secondly, the work that he 
is asked to do, is not the work of an individual, but one 
which concerns all the three worlds. By accomplishing 
it, he would oblige the whole universe. Thirdly, there is 
no destruction of any kind involved in the action to be 
taken. One may conscientiously object to any work, even 
if one is asked to do it by the.gods and for the sake of the 
world, if it would lead to wanton destruction. But no suck 
objections need be raised in this case. Madana's bow 
would not. lead to any killing. No doubt, it would des- 
troy Siva's penance to a certain extent, but it can not be- 
called actual हिंसा. Thus the deed in question, looked at 
from every point of view, is unobjectionable and laudable: 
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in the extreme. Not every one is fortunate enough to 


secure such an opportunity. One would have given any- 
thing to stand in Madana's position. He is the most envi- 
able person in the world. Mallinatha takes अहो वत in the 
sense of संबोधन. बत might be taken in the sense of विस्मय. 
( 'बतामन्त्रणसंत्तोषखेदानुकोशविस्मये ' इति विश्वः |) Arunagiri reads अहो 
यथासि स्पृहणीयवीर्यः; taking यथा in the sense of योग्यता. ‘Your 
prowess is rightly to be envied. Onara न, Narayana 
remarks, सर्वेषामपि चापेन क्रियमाणं कमे शरीरनाशकत्वेन aaa भवति तव तु 


तपोमात्रहिंसया नात्यन्तऱिलामिति भावः। 01....गान्धवेमाधत्स्व यतः प्रयोक्तुने चारिहिसा 


विजयश्च हस्ते । Raghu V. 91. fqga-a world, विशन्ति अत्र जनाः, the 
word is written as पिट्टप also ( QRA पिष्यते वा अत्र. ) 


21:—Oh tormentor of the mind! And this Vasanta 
though not asked [in so many words] is indeed [bound to 
be] your helper through [inseparable] association. By 
whom is the wind directed to be the propeller of fire ? 


CONSTRUE : ( हे) मन्मथ असौ मधुः च साहचर्यात्‌ अनुक्तः अपि ते Sera 
एव, हुताशनस्य चोद्यिता भव इति समीरणः केन व्यादिश्यते | हद 


This is said with reference to Madana's speech that 
he would defeat Hara, with Madhu as his associate ( verse 
10 above). Indra means to say that it goes without say- 
ing that Vasanta would help Madana in whatever the 
latter would undertake. Vasanta and Madsna were in- 
separable friends; wherever one was found, the other was 
bound to be there, Vasanta, therefore was in no need of 
being expressly told that he should help Madans. He 


. would do so of his own accord. The wind does not require 


to be told that it should help the burning fire by fanning 
it. It does it quite naturally. All this, of course, is an 
indirect command to Vasanta to aid Madana whole-heart- 
edly. मन्मथ, मथतीति मथः, मतो मथः मन्मथः, an epithet of Madana. 
Tt is quite apt here as Madana is to go on a mission of 
disturbing the mind of Siva. हुतम्‌ अशनम्‌ अस्य, one who feeds 
upon the oblations offered in the sacrifice, an epithet of 
fire, Of for the idea in the latter half of the verse, स्तमेव 
हि TASA: सारथ्य प्रतिपद्यते | Raghu X. 40. This verse is quoted 
in the Vyaktiviveka. s 
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22 Having received the command of [his] master 
on his head like the garland [offered as a gift] with [the 
words] ‘ be it so,’ Madana started; Indra touched his body 
by [his] hand rough owing to stroking Air&vata. 


CONSTRUE: तथा इति Wa: शेषाम्‌ इव ST SA आदाय मदनः Nel, 
न्द्रः ऐरावतास्फालनककेशेन हस्तेन ATS पस्परों । 7 


At the time of departure, Indra offered the garland 
worn on his person, as a parting gift to Madana and also 
. patted him on the back or shook hands with him by way 
of encouragement. Madana gratefully raceived the gar- 
land and placed it on his head, thus giving it a place of 
honour. He also started, receiving the commands of his 
master most respectfully. ut आज्ञाम्‌ आदाय-- (18 is an 
idiomatic expression meaning ‘receiving the command 
most humbly.’ Sanskrit poets often describe this to be a 
physical process; for instance, a feudatory prince is often 
said to place the despatch received from his master on his. 
head by way of showing complete submission to it. In 
Malavika, King Agnimitra is described as placing the des- 
patch from his father on his head (राजा सहसोत्थाय प्राभृतकं सोपचारं 
परिश्रय शिरसि कृत्वा परिजनायारपयति । V. ) C£. गुणाजुरागेण शिरोभिर्ह्मते नराधिपे- 
माल्यमिवास्य शासनम्‌ । 2/८० I. रोषा is used here in the sense of a 
garland from an idol or worn by an ascetic, which is 
taken as a gift, ( प्रसादान्निजनिमाल्यदाने शेषेति कीर्तिता | इति विश्वः ). The 
expression शेषामिव आज्ञामादाय May mean ‘receiving the com- 
mand which waslike a garland offered,’ in which case 
there would be the figure of speech उपमा and we are not 
certain whether a garland was actually offered by Indra 
as a present. If the expression is taken to have the Alam- 
“kāra sae, it would mean ‘ receiving the command, as one 
would receive the garland’ in which case no actual gar- 
land can be supposed to have been given. There being 
nothing to determine whether the poet intends to have an 
उपमा or उल्लेक्षा here, the Alamk&ra must be declared to be 
SIGE: संदेहसंकर. ऐरावतस्य आस्फालनेन (stroking for encourage- 
ment, गजाश्वानां युद्धारम्मादाचुद्धषेणार्थ यदाहननं तद्हास्फालनशब्दनोच्यते । Na- 
139३78) कर्कशः तेन_Indra’s hand by coming constantly 
into contact with the extremely tough skin of his favourite 
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elephant Airavata, had become rough. Cf.. gt.. सुरद्विपा- 
'स्फालनकर्कशाइगुलो । भुजे... Raghu III. 55. also ऐरावतास्फालनविश्टर् 


यः संघट्यन्नड्नदमड्रदेन ibid VI. 73. The हस्तस्परी was meant to en- 
-courage Madana. 

23 :—He, followed by his favourite friend Vasanta 
and by Rati with apprehension, earnestly wishing for 
( prarthita ) the accomplishment of his work [even] at the 
-cost of his body, went to the hermitage of Siva, on the 
Himalaya. 


CONSTRUE : सः अभिमतेन सख्या माधवेन रत्या च साशङ्कम्‌ अनुप्रयातः | 


-अङ्गव्ययप्रार्थितकमेसिद्विः हेमवतं स्थाण्वाश्रमं जगाम | 

Madana was accompanied by Vasanta, as also by his 
wife Rati. Both of them, especially Rati, had a presenti- 
ment that all would not go well with Madana in his 
mission directed as it was against the Lord of the three 
worlds, This आराझा or apprehension on their part was due to 
their great affection for Madana. (Cf. अतिस्नेहः पापशङ्की ! also 
स्वगृहोद्यानगतेऽपि स्निग्धे पापं विशङ्क्यते स्नेहात्‌ | किसु दष्टबह्ृपायप्रातिभयकान्तार- 
मध्यस्थे ॥ Nagananda V.2). Narayana’s explanation that 
Rati was apprehensive, because she knew what was in 
store for her husband, on account of her being a perfectly 
chaste wife (अत्र पतित्रतात्वात्‌ परमेश्वरप्रभावज्ञानं तेन च परमेश्वरतपोविध्नमाचरल्नयं 
मे भतो कथं भविष्यतीत्याशङ्का तथा चानुप्रयाणम्‌ ) seems to be rather far- 
fetched. Rati could have easily known that the mission un- 
dertaken by Madana was exceedingly dangerous, without 
making use of the powers she possessed as a pativrata. 
She therefore wishes to be by the side of her husband 
(प्रमदाः पतिवत्मंगाः see IV. 33 below). आरशाझासहितं. यथा तथा 
amiga. It may be understood as going with both Madhava 
( Vasanta ) and Rati, or with Rati alone. अङ्गस्य व्ययेन ( des- 
truction ) प्रार्थिता कमेणः सिद्धिः येन. Madana also was no less 
aware of the danger involved in his mission. But he had 
given his word to Indra and knew the extreme importance 


‘of the work assigned to him. He therefore determined to 
-do his best in the matter, cost what it might. Narayana 


dissolves the compound as अड्जव्ययाथमेव प्रार्थिता कमेसिष्दिः येन and 
remarks that the expression shows the great infatuation 


‘of Kama, 008016 should have taken cudgels against Siva 


T 
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‘himself, an encounter with whom was bound to end in his 
utter discomfiture (...तस्य देवस्य समाधिभङ्गे प्रवृत्तस्य मदनस्य स्वरारारना- 
ARARE वा फळं भविष्यति | तस्मादङ्गव्ययार्थमेवास्य तत्समाधिभङ्गाकाङ्का । अहो 
महानस्य मोहातिशय इति भावः । ) This does not seem to be a happy 
interpretation. The expression however does suggest the 
‘subsequent destruction of the body of Madana. 


24 :—In that forest [or grove], Madhu, [habituated to 
‘be] hostile to the concentration [of mind, required] of 
penance of the ascetics possessed of self-restraint, became 
manifest, putting on (adhaya) his -form which was an 
‘object of pride to the thought-born one [that is, Madanal. 


CONSTRUE : तस्मिन्‌ वने संयमिनां मुनीनां तपःसमाधेः प्रतिकूलवर्ती मधुः 
-संकल्पयोनेः अभिमानभूतम्‌ आत्मानम्‌ आधाय जजूम्भे । 

संयमः ( restraint of the sense-organs ) अस्ति एषां तेषाम्‌. तपसि 
-यः समाधिः (चित्तेकाग्रयं ) तस्य. The Trivandrum edition reads 
'तपःसमाधिप्रतिकूलतरत्तिः ( तपःसमाधेः प्रतिकूला A: यस्य॒ ). संकल्पः योनिः यस्य, 
an epithet of Madana, as he is produced in the mind by 
means of thoughts. आत्मानम-ऋतुविरोपात्मकं स्वभावम्‌. Spring 
manifested himself at his best and assumed a form which 
was a matter of great pride to Madana, for it was so con- 
:Quoive to the accomplishment of his work. Spring is a 
great excitant of love. The reading आदाय means ‘having 
taken up’. The verse suggests that Madhu could be 
hostile to the meditation of ordinary ascetics only. 


25 :—While the hot-rayed one [that is, the sun] began 

to go, out of ( vilanghya ) season, to the quarter of which 

Kubera is the lord [that is, the north], the southern direc- 

tion sent forth fragrant breeze from her mouth as though 
it was a sigh due to anguish. 


CONSTRUE : समयं विलङ्ष्य उष्णरञ्मो कुबेरनाथां fast गन्तुं प्रवृत्ते (सवि) 
farm a सुखेन गन्धवहं व्यलीकनिःश्वासम्‌ इव Samus । 

The poet now describes in detail, the effect of the 
-sudden manifestation of Spring at his best, in that grove. 
16 was really the time of the Daksinayana, but as Madhu 
‘willed that it should be the spring-time, the sun at once 
‘took to the northernly course, as a result of which, the 
fragrant southern breezes (from the Malaya mountain) 
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which are a great excitant of love, began to blow. The 
breeze is said to be as it were the sigh heaved by a woman. 
The expression दक्षिण which means ‘southern’ as also * gj. 
courteous'woman? suggests the case of a woman who has 
ap unscrupulous lover who, breaking the appointment: 
made with her, goes to enjoy some other lady who has: 
excited his pity,!as she has got a deformed husband wholly: 
unworthy of her. The woman who is thus left in the lurch 
by her lover, being extremely courteous by nature, does. 
not think of avenging herself upon her faithless lover,. 
but is content with blaming her fate and sighing heavily 
owing to her heavy grief. Such a woman is technically 
called खण्डिता, (ज्ञातेन्याऽसंगाविकृते खण्डितेष्यांकषायिता Dasarzpa II. 25.) 
कुवेरः नाथः यस्याः सा दिक्‌ (whose guardian is Kubera, that is, the 
North); the expression also suggests a woman who has 2. 
deformed: (gad वेरं शरीरमस्य कुवेरः) husband. This circumstance 
explains why the unscrupulous lover goes to her. He is- 
either excited by pity at her condition or thinks it very 
easy to make her yield to his wishes. उष्णरश्मिः is the sun,. 
lit. one who has hot rays; the suggested sense is an un- 
scrupulous lover. सम्य-proper season; an appointment or 
engagement. seqqg-wind ( वहतीति वहः गन्धस्य वहः गन्धवहः ); also 
carrying fragrance, going With निःश्वासः The sighs are fra- 
grant on accouns of the gargan. व्यलीकं ( anguish ) तेन निःश्वासः 
or व्यलीक might mean अपराध, the faithless conduct of her 
lover. The reading कुवेरयुप्ताम-॥॥७७08 ‘guarded by Kubera’. 


Cf. जिगमिषुधेनदाध्युषितां दिशं रथयुजा परिवर्तितवाहनः | दिनमुखानि रर्वाइमनिग्रहै- 


रविमल्यन्मल्यं नगमत्यजत्‌ Raghu. IX. 25. This verse is quoted in 


oe Per ram and Alazkarasarvasva, as an instance 


26 :—The Asoka immediately produced flowers to- 
gether with sprouts, right up ( eva) from the stem, and did: 
not wait for the contact by the feet of beautiful womens. 


jingling with anklets. 


CONSTRUE : अशोकः स्कन्धात्‌ प्रभृति एव सपहवानि कुसुमानि सद्यः असूत, 
सन्द्रोणाम्‌ आयिजश्नितनुपुरेण पादेन संपर्क न अपैक्षत | 


The Asoka trees put on blossoms and sprouts at once: 
all over. . Usually the sprouts are put on first and then 
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flowers, but this order was dispensed with and both the- 
flowers and sprouts made their appearance simultaneously. 
The whole of the tree was again filled with them from 
top to bottom, thus putting forth its best appearance. 
According to the convention of Sanskrit poets, the Asoka 
tree blossoms when kicked by & beautiful woman with 
her foot. (See the verse ami स्प्शोत्तरियडुः etc. quoted in the 
commentary, which gives a list of the various ६7868, . 
together with the causes which make them blossom ; 
Mallinatha also quotes- सनूपुररवेण त्रीचरणेनाभिताडनम्‌। eee यद्‌- 
शोकस्य ततः पुष्पोद्रमो भवेत्‌ Wl and पादाहतः प्रमदया विकसत्यशोकः शोकं जहाति 
बकुलो मधुसीधुसिक्तः | आलोकितः कुरवकः pud विकाशमालोडितस्तिलक उत्कालिको ` 
विभाति) References to the Asoka being kicked by beautiful 
women with their feet wearing the jingling anklets ( नूपुर 
Marathi पेंजण ) are quite common in Sanskrit literature. 
Cf. कुसुम कृतदोहदस्त्वया यदशोकोऽयश्वदीरायिष्यति । Raghu VIIL-62. 
अनेन तनुमध्यया मुखरनूपुराराविणा नवाम्बुरुहकोमलेन चरणेन संभावितः | अशोक R- 
सद्य एव कुसुमैने संपत्स्यसे... -.. Malavika LII. रक्ताशोकक्चर्लकिसल्यः--.--- । ` 
एकः सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलाषी | Megha. This verse is quoted 
in the Alamkdrasitra and the Dasarupa as describing the 
outward manifestation of time ( कालविभाव ), the spring. 


27 :—On the arrow in the form of, the fresh (narva ): 
mango-blossom, with beautiful feathers in the form of the - 
fresh sprouts, which was carried to completion, the Spring 
placed the bees, as though they were the syllables in the 
name of his friend, the mind-born one. 


CONSTRUE : मधुः समाप्ति नीते प्रवालोद्गमचारपत्रे नवचूतवाणे सख्युः मनो- ` 
भवस्य नामाक्षराणि इव द्रिरेफान्‌ निवेशयामास | 


ग्रवालोद्रम means here vad प्रवालम्‌, उद्दम being taken in the 
sense of sgag. The Spring was taking every care to see 
that his friend Madana was properly equipped. He gave 
him excellent arrows viz. the fresh mango-blossoms ( 'चूत 15 
one of the five arrows of Madana, here 'चूत means the Y% . 
or चूताडुर) properly fitted up. Arrows have feathers attached 
to them for ensuring greater speed. The tender sprouts- 
served the purpose of the feathers. Arrows again have the 
. names of their masters inscribed on them (Cf. वाणाक्ष्रेरेव परस्प- - 
रस्य नामोर्जितं ATH: शुः | Raghu VII. 38. In Vikram V. also,. 
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the arrow that killed the vulture is known to belong to 
Ayus, by reading his name engraved on it. se तावत्रहतुनोमा- 
क्षराणि। (बाचयति) उपैशीसंभवस्यायमेल्सूनोधेनुभृतः | कुमारस्यायुषो वाणः प्रहतुद्रिषदा- 
-JAM ) Madhu did not like that the arrows of his friend 
should be lacking in this characteristic of ordinary arrows. 
He also arranged to exhibit the name of Madana on his 
arrows in black ink, in a very prominent manner. There 
were numerous bees hovering round the blossoms; it was 
these bees themselves that were the letters in Madana’s 
name inscribed on the arrows. Thus Madana’s out-fit, 
:so far as the arrows were concerned was quite complete. 
Narayana remarks, अक्षराणां मषीरूषितत्वेन वणेसाम्यं: संनिवेशसाम्यं A- 
.क्षाहेतु: । ... उत्तेजनवाजरचनादिभिः संपूर्णतां नीते हि शरे नामाक्षराणि लिख्यन्त इति 
-लोकमप्रसिद्ध: क्रमः समाप्ति नीते इत्यनेनोक्तः | Mallinātha reads स॒द्यः for 
-सख्युः, which would go with निवेशयामास, or समाप्ति नाते (Madhu 
finished off with the arrow or:inscribed the name at once). 
He also takes समाप्ति नीते नवचूतवाणे as a loc. abs. construction, 
‘which is unnecessary and again, we do require some 
*अधिकरण for the नामाक्षर to be mentioned. By taking the 


expression as अधिकरणे सप्तमी, the meaning is more clearly 
-brought out. | 


28 :—Though.there is an excess of colour [about it], 
‘the Karnikara [ flower ] did.distrees the mind [ of lovers ] 
on account of its having no fragrance; generally, the 
‘tendency of the Creator of the universe is averse to 
manufacturing totality of merits [ in a thing ]. 


CONSTRUE : कर्णिकारं वणेप्रकर्षे सति निगेन्थतया चेतः दुनोति स्म, प्रायेण 
-युणानां सामग्रधविधो विश्वसुजः safer: पराङ्मुखी । 


Beautiful Karnikara flowers of a dazzling golden 
colour ( आढृष्ट्ढेमद्युतिकार्णिकारमू, verse 53 below) sprang in ab- 
"undanoe. It was a great pity, however, that the 
Karnikara did not add to its gorgeous colour, a correspond- 
ing fragrance. And this fact made the lovers especially 
unhappy. The idea in the verse is that the Karnikara 
flower was so beautiful in other ways that youths very 
much regretted that it could not be fragrant also. So 
that if is the beauty of the Karniküra and its being an 
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«excitant of love that is emphasised here and not that the 
youths felt distressed as the latter sentiment by itself 
would go against the general trend of the description 
of the manifestation of spring. ( Nar&yana remarks, 
अस्य वाक्यस्य कर्णिकारकुसुमानां नियेन्धतया सहृदयहूद्यपीडाविधाने तात्पर्यमिति 
प्रतिभाति | तच्चायुक्तम्‌ । तथा सति प्रकृष्टञ्चङ्गारोह्दीपनवर्णनानुगुणत्वप्रसंगात्‌ । तस्मा- 
देवमत्र तात्पर्य वर्णनायम्‌। कर्णिकारकुसुम तथा नामात्युज्ज्वलं यूनां हृदयहारि जातं 
यथा तेषां निभैन्धतामवधार्यं सहृदयहृदयैदूयत इति Gd वाक्याथः।) The 
कर्णिकार flower as is known in the Deccan nas neither a 
gorgeous colour, nor a complete absence of fragrance. 
In the latter half of the verse, the poet accounts 
for the state of things. described in the first 
half. Brahmadeva is more or less a jealous god. 
He does not like the idea that anything should be quite 
perfect in this world. He therefore, purposely keeps 
certain objects in want of certain characteristics. Cf. the 
well-known Subhasita, शाशिनि Ag FSF: कण्टकः पद्मनाले युवतिकुचनि- 
पातः पक्कता केशजाले | जलधिजल्मपेयं पण्डिते निर्धनत्वं वयसि धनावेवेको निर्विवेको 
विधाता ॥ This verse is quoted in the Aucityavicáracarcá, with 
the remark, अत्र केवलकार्णिकारकुसुमवर्णनमात्रेण विधातृवाच्यतागर्भणेव प्रस्तुत- 
SERA तदुद्दीपनविभावोचितं न किंचिदभिहितम्‌ | 


29 .—The extremely red Palasa flowers, curved like 
the young [ that is, crescent] moon, owing to the absence 
of their blossoming, shone like the nail-wounds [inflicted] 
on the Sylvan sites united with the Spring that very 
moment. 

CONSTRUE : अविकाशभावात्‌ वालेन्दुवक्राणि आतिलोहितानि पलाशाने 
सद्यः वसन्तेन समागतानां वनस्थलीनां नखक्षताने इव वसुः | | 
The Palasa or Kimsuka flowers are extremely red ; 
they blossom out fully a little later than spring time. They 

had their petals closed, so that they presented a curved 
appearance like the crescent moon. The red curved 
flowers also resembled the curved nail-marks inflicted by 
Vasanta (identified with a lover) on the body of the 
Sylvan sites ( identified with ladies ). The as on the 
fair bodies appear red. The qaads are referred to in the 
Kümasütra, Ratirahasya etc. Cf. प्रियानितम्बोचितसानवेशविपाटयामास 
ap नखाग्रेः। Raghu VI 17. उपहितं शिशिरापगमश्रिया मुकुलजाल्मशोभतत 
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किंशुके । प्रणयिनीव नखक्षतमण्डनं प्रमद्या मद्यापितळज्ञया ॥ ibid LX. 91. स॒द्यः 
might be construed wtih नखक्षतानि also. सद्यः समुसनान नखक्षतानी- 
चेत्यर्थः स्थली--& natural spot of ground while स्थला means 
a spot artificially prepared, स्थली ASAM, कालमा स्थळा, स्थल RA- 
साधारणम्‌. This verse is quoted in the Aucityavicaracarca to 
show रसोचित्य, in Alamkaürakaustubha and Citramimansa as 
an instance of saa, in the ‘KuvalayGnanda, as a case of 


स्वरुपोत्मेक्षा, and in Suvritatilaka, for वसन्तवणेन. 


30 :—Vernal Beauty, displaying in the beginning 
[ also, on her face] the Tilaka flower[ also, the Tilaka. 
mark on the fore-head ], variegated ( citra) on account 
of the lines [ or portion ] of collyrium in the form of bees 
sticking to it, adorned her lipin the form of the mango- 
sprout by the redness [ also, lac-dye | charming like the 
morning sun. 


CONSTRUE: मधुश्रीः लम्नद्विरिफाज्ञनभक्तिचित्र तिलकं सुखे प्रकादय वाला- 
रुणकोमलेन रागेण 'चूतप्रवालोष्टम्‌ अलंचकार । 


Vernal beauty is identified here with a woman who- 
is engaged in decorating her body, A woman puts on her 
face the Tilaka ( the Kumkuma: mark ‘on the fore-head 
of ladies who have their husbands living ) which is 
often mixed with कस्तूरिका. Cf. कस्तूरिकातिलकमालि विधाय सायम्‌. 
Bhaminivilasa II. A woman also paints her lip red with 
some dye. The मधुश्री has the Tilaka flowers in place of the 
Tilaka mark, and the general red colour in place of the 
lac-dye to decorate herself. Cf. रक्ताशोकरुचा विशेषितगुणो विम्बाधरा- 
रक्तकः ।......आक्रान्ता तिलकक्रियापि तिलकेळमाद्ररेफाजञनेः सावक्षेव मुखप्रसाधनविधी' 
श्रीमाधवी योषिताम्‌ N Malavika. III. 5. मुखे-(1) in the beginning 
of the season, (2) on the face. रागेण (1) redness, (2) लाक्षारागेण. 
The Trivandrum edition reads लम... चित्रे 01...चित्रम. The ex- 
pression would then go with: मुख. The -red Tilaka flower 
with the black bees clinging to it, resembles the Tilaka 
mark of women mixed with collyrium or कस्तूरिका. वालारुण- 
the young, that is, the morning sun who has a charming 
redness about him. अरुण here means the sun. Properly अरुणः 
is tha charioteer of the sun, born prematurely of Vinata,. 
and the elder brother of Garuda. See Adiparvan 16, Anu- 
Sdsanparvan, 20, for his birth etc, Of. for the idea in the 
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first ‘half of the verse, अलिभिरज्ञनमनोहरेः कुसुमपङ्किनिपातिमिरङ्गितः । 
-न खळ शोभयाति स्म वनस्थलीं न तिळकस्तिळकः प्रमदामिव Raghu. IX. 41. 
This verse is quoted in the Alamkarasutra. 


Sl :—The deer, whose course of sight was obstructed 
{ vighnita ) by the pollen-dust of the clusters of blossoms 
of the 2117६18 trees, furious through intoxication roamed 
against the wind, over the forest-sites where the fallen 
leaves created a rustling noise. 


CONSTRUE: प्रियाळदुममज्ञरीणां रजःकणेः विन्नितदाष्िपाताः खगाः मदो- 
gat: ( सन्तः ) मर्मेरपत्रमोक्षाः वनस्थलीः प्रत्यनिलं विचेरुः । 

After having described the effect of the advent of 
‘spring on trees, the poet now describes its effect on the 
animals in the forest. The deer became extremely intoxica- 
ted, and with their sight blinded by the pollen-dust from 
the Priy&la flowers, they ran about aimlessly against the 
wind, which involved an amount of exertion which they 
would not have made, if they had been free from intoxica- 
tion, As they ran about, the large number of dry leaves 
fallen on the ground at the advent of spring, made a 
marmara sound. wat is an onomatopoetic word. This 
marmara sound of the leaves might either be due to the 
movements of the deer, or to the falling of the leaves 
themselves from the trees, It is well-known that the begin- 
ning of the spring causes the dry leaves of trees to fall 
down after which fresh leaves are produced. Taide an 
अव्ययीभाव compound, towards, that is, againstthe wind. The 
action of the deer suggests « that an intoxicated person, 
blinded by passion, acts in 0 manner. The प्रियाल is 
also called राजादन. 2E 

32 --The sweet note which the male cuckoo produced 
with its throat, sweet-sounding by the tasting of the 
mango-sprouts—the same became Madana’s word of com- 
mand efficacious ( daksa ) in destroying the pride of proud 
women. EE 

CONSTRUE : 'चूताुरस्वारकत्रायकण्ठः पुंस्कोकिलः यत्‌ मधुरं चुकूज तत्‌ एव 
स्मरस्य मनास्रिनीमानविघातदक्षं वचनं जातम्‌। 

The sweet warbling of the Cuckoo is a great excitant 
of love. Proud ladies. who have quarreled with their 


~ 
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d who refuse to be reconciled with them, give up: 
d and become quite willing to be united with: 
their lovers, even without waiting for a formal apology 
from them, when the love-inspiring notes of the cuckoo 
are heard. The cuckoo is thus the unfailing missile of 
Madana to destroy the pride of women. Madana, as it 
were, orders them through the cuckoo to act as sensible 
women and to make up their quarrels as soon as possible - 
and to. enjoy the spring time. Raghu IX. 47, states what 
the order of Madana would be like, त्यजत मानमर्छं वत TE पुन" 
रोति गतं चतुरं वयः TRAMs निवेदिते स्मरमते रमते स्म वंधूजन: ॥ 0. त्वां 

. कामिनो मदनदूतिमुदाहरान्ति मानावभङ्गनिपुंणं eum | Vikram IV. In 
these two quotations, the female cuckoo is referred to, so 
that there is no propriety in referring to a पुंस्कोकिळ here. | 
Probably the exigenoies of the metre necessitated that ex- 
pression. Mallin&tha however remarks पुंग्रहणं प्रागल्भ्यय्योतनाथम्‌... 
Narayana says, कूजनसामध्यप्रीतपादनार्थ पुंस्त्वीवेशेषणम्‌ . -कषाय sweet- 
sounding. The eating of the mango-sprouts apparently 
made the throat sweeter or rather fragrant. कषाय means 
also red or dark red, but it is difficult to see how the throat 
could have been made कषाय in this sense. स्मर &n epithet of” 
Madana, स्मरयत्युत्कण्ठयति, स्मर्यते अनेनेति वा. 

33 :—The rise of perspiration gained a footing in the: 
ornameníal paintings [ on the cheeks; breasts etc.] of 
Kimpurusa ladies, whose lower lips are clear [that is, free 
from any ointment, like the wax-salve J and the lustre of ^ 
whose faces has become slightly yellowish-white, owing 
to the disappearance of frost. 

CONSTRUE: हिमव्यपायात्‌ विशदाधराणाम्‌ आपाण्डर्र!भूतमुखच्छवीनां किंपु-- 
रुषाड्नानां TATE स्वेदोद्रमः पदं चक्रे । | | 

The cold 868800 had come to an end and Spring had 
manifested himself, so that there was no necessity now 
for the Kimpurusa damsels to apply the wax-salve: 
to their lips, or some cosmetic to their cheeks etc.: 
as fee protection against cold. Their lips were now 
faq or free-from. any - encumbrance, such as the wax etc.. 
which, as is well-known, is applied to them, so that they: 
might not get swollen or otherwise damaged by the ex-- 
treme cold. Similarly no cosmetic Was necessary for the- 
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face also and the damsels could be seen now in their: 
natural beauty. ( शीतक्काल एव R स्रींणामधरेष्वल्क्तकरसापणभ्‌, अलक्त- 

कस्योष्णस्वभावत्वात्‌ 1... उष्णस्वभावकुडुुमापेणाभावादायाण्डरीभूता मुखच्छवियासां 

तासाम्‌ । सुखेऽपि स्वाभाविकी शोभैव प्रकटाभूदिति भावः | Narayana ). The 

ladies were also in the habit of drawing ornamental paint- 

ings on their breasts, cheeks etc. in the hot season especial- 

ly, with cooling substances like sandal, musk etc. These 

figures are often compared to the Kurabaka flowers. 

( विराचिता मधुनोपवनश्रियामभिनवा इव पत्रविशेषकाः। मधुलिहां मधुदानविशारदा: 

कुरवका रवकारणतां ययुः U Raghu IX. 29, also प्रत्याख्णताविशेषके कुरवकं 

ञ्यामावदातारुणम्‌ | 2/८/८०८८ III.) As it began to grow hot,- 
perspiration was now visible in the case of these पत्रविशेषक्र8. 
Cf. घमीम्भोविसरविवतेनिरिदानां मुग्धाक्ष्याः पारेजनवारसुन्द्रीगाम्‌ |) तल्पान्तवहितवि- 
चित्रपत्रलेखातेद्रष्यं जहति कपोलकुङ्कमानि ॥ Malati I. For किंपुरुष, see 
notes on I. 14. This verse is quoted in the Sarasvatikantha- 
bharana, with the remark, स्वेदेन रसस्य जन्म. 


34 :—The ascetics, whose abode was the forest of | 
Siva, [that is, who were staying in the same forest where 
Siva had been staying] on seeing that untimely display 
of Spring, could, somehow (kathamcit) be masters of their 


- minds -whose perturbations were stopped with effort 


[by them]. 


CONSTRUE : स्थाणुवनोकसः तपस्विनः आकालिकीं तां मधुप्रत्रात्त वक्ष्य प्रय- 
त्नसंस्तम्मिर्तवीकयाणां मनसां कथंचित्‌ ईशा: A: ! 

Madhu could easily influence the deer, the cuckoos etc, 
in the forest. The ascetics, practising penance there, were 
naturally astonished ‘at the sudden and untimely ap- 
pearance of spring and succeeded with great difficulty in 
maintaining their hold on their minds which had almost 
broken down under the unexpected developments of the 
excitants of love. स्थाणुवनौकसः means those who had been 
staying in the same forest, where Siva had been practising 
penance °. It is not necessary to take the propriety of the 
expression to be that the sages succeeded in controlling 
their minds, owing to the fact that Siva was near them, as . 
this would go against the expression प्रयत्नसंस्ताम्भितविक्रियाणाम्‌. - 
(Narayana however remarks, महर्षयः कृतबहुविधप्रशस्ततपस्त्वात्‌ परमे. 
अरसांनिष्यवशाच्च प्राणायामप्रत्याहारादिभिरात्मनो मनोविकार कथमपि निवारयामासुरि- - 
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"rd: । ) sm तपः येषां ते तपस्विनः, आकालिकी = अकालाद भवाम्‌ untimely. 
(भवार्थे ठ). Mallin&tha explains it by the sūtra 'आकाछिकडाद्यन्त- 
'चचन' ९६०. समानकाल आद्यन्तावस्था आकाछिक्रीम्‌; अकालभवत्वात्‌ उत्पत्त्यनम्तरीवना- 
“शिनीमित्यर्थः। The expression would then mean * transitory or 
momentary’ which hardly suits the context. कथंचित्‌ 
"somehow, with difficulty. 


35 :—When Madana, with Rati as his Second, and 
with his flowery bow held in readiness, reached that 
region, the couples exhibited by [ suitable ] actions their 
desire [ for sexual enjoyment ], pervaded by the sentiment 
of love reaching its maximun. 


CONSTRUE: आरोपितपुष्पचापे रतिद्वितीये मदने तं देशं पनन ( सति ) 
: दन्द्राने काष्टागतस्नेहरसानुविद्धं भावं क्रियया विन्नः । 


After Madhu had thus carefully created a favourable 
atmosphere, Madana with Rati reached the region, and at 
-once a desire for union entered the minds of the couples 
who gavo vent to itin various actions. काष्ठां गतेन ( ` द्वितीया 
'श्रितातीत' इत्यादिना समासः) स्नेहरसेन-अनुविद्धम्‌, काष्टा means SHY. स्नेहः एव रसः 
or स्नेहरस might be taken to mean स्नेहातिशय or the essence of 
love. रस or भाव is the sentiment of love, etc. that is 
predominant for the time being. The Rasas are usually 
sald to be ०।2॥४-शङ्गारहास्यकर्णरीद्रचीरभयानक्राः । वीभत्सादभुतसंज्ञो चेत्यष्टौ 
नारये रसाः स्मृताः ॥ Some recognise शान्तरस also, निवेद्स्थारथभावो5स्ति 
शान्तो5पि नवमो रसः। Some add ७ वात्सल्यरस, These sentiments 
are brought into being or developed by what are called 
Raas ( रत्याद्युद्रोघका Sp विभावाः काव्यनाट्ययो: 1) circumstances 
which produce a particular state of mind or body. These 
Sentiments are pointed out by what are called अनुभाव& 
(sage: कारणं A: स्वेवेहिभीव अकाशयन्‌ । लोके यः कार्येलूपः सोऽनुभावः काव्य- 
'नाट्ययोः। ) which are the external manifestations of a 
feeling, by Gestures, looks etc. The poet now describes in 
the succeeding Verses, these agamas which indicated the 
feelings of the couples. As the word रस occurs in the 
expression काष्टागत..., it would be better to explain भाव, as 
Narayana does, as संभोगेच्छा. Mallinatha explains भावं as 
राख! श्ङ्गारभावम्‌, Of. for th idea, आदाय चापमधिरोपितषट्पदरज्यं तस्मिन्‌ 


हिमाचल्मुपेयुषि पश्चवाणे । वेलातिलाङ्गि किमपि प्रणयातिरेकाद seat d 
विमोहितानि ॥ Paroatiparinaya IIT. X इन्द्रानि ढोल्यमभजन्त 
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36:—The male bee, following his beloved, drank 
‘honey from the same flower-vessel; and the black spotted 
-antelope scratched with his horn, his mate who had closed 
her eyes [ owing to excess of joy ] at the touch 


CONSTRUE: द्विरेफः स्वां प्रियाम्‌ अनुवतेमानः कुसुमेकपात्रे मधु पपो, कृष्ण- 
-सारः च स्परीनिमीलिताक्षीं Ait We अकण्डू्यत | 


The bee and the antelope are described as acting the 
part of gallants. The bee chivalrously allowed, his mate 
“to drink the honey first from the flower, and then drank 
-the remaining portion himself from the same. Gallants 
also make their beloved drink the wine first and then drink 
it themselves ( नागरिका ह्येकस्मिन्नेव पात्रे dad मद्यं «eui पाययन्ति aT 
चानुपियन्ति | Narayana; of. मदिराक्षि मदाननार्पितं ag पीत्वा रसवत्कथं नु मे। 
Raghu. VIII. 68). The antelope scratched his mate with 
his hora, producing an extremely agreeable sensation 
which made her close her eyes. The closing of the eyes, 
as is well-known, is an indication of extreme delight. प्रिया- 
अनुवदेमानः, following his mate or अनुवतेमान might mean ‘act- 
ing agreeably towards’. कुष्णसार-& black spotted antelope. 
'कृष्णेन सारः दावळः; the word is written as कृष्णशार also (gorrari 
-शारश्च). This verse is quoted in the Dasaripa, as an-instance 
of कालावेभाव (the season which conduces to the development 
of the love-sentiment), in the Sarasvatikanthabharana, with 
the remark aq सरीसपरुगयोयेथा, and in the Kavyanusdasana, 
Alamkaratilaka, and Sahityadarpama as an instance of 
रसाभास, as the sentiment of love is depicted here as existing 
in lower creatures. 


37 :—The she-elephant gave to the elephant a mouth- 
:ful of water fragrant with the pollen of lotuses in the 
lake: the Cakravaka male honoured his mate with a lotus- 
stalk half [ or'partly ] eaten up 


CONSTRUE :: करेणुः सर:प्ठजरणुगन्थि गण्डूषजलं गजाय ददौ; रथाङ्गनामा 
अघाँपभुक्तेन विसेन जायां संभावयाम,स | 


.  smu-a she-elephant, ' करेणुगेजयोषायां feat पुंसि मतङ्गजे ' इति 

मेदिनी । The word is written as गरेणु also. गण्डूष a mouthful 

of water. The reading of Mallin&tha सत्मङ्कजरेणु..., is 

decidedly inferior, There is no reason why रसात्‌ ' through 
19 E 
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love’ should be particularly mentioned here. Itis to be 
understood in all cases referred to. The Cakravaka first 
ate a portion of the lotus-stalk himself, to ensure that it 
was all right, and then presented it to his mate. रथाझस्य 
SRT नाम यस्य, रथाडुनामा-16 .Cakravaka bird. ( the expression 
is used by-Kalidasa, in Malavika V. अहं रथाङ्गनामेव प्रिया सहचरीव मे। 
also in Raghu 111, 24). References to the Cakravaka are 


quite common in Sanskrit literature. These birds are sup- ` 


posed to be moving always in pairs and are looked upon as 
a model husband and wife,:They are separated by a single 
lotus-leafatnight time and areldescribed as bemoaning their 
separation all night. They are united by day. Cf. चक्रवाकवधूः 
आमन्त्रयरव सहचरम्‌ | उपस्थिता रजनी | 52/117; रथाइनाम्रोरिव भाववन्धनं qua 
यत्रेम परस्पराश्रयम्‌ | Raghu IIL 24; निनाय...सहस्यरात्रीरुद्वासतत्परा | परस्परा- 
क्रन्दिनि चक्रवाकयोः पुरो वियुक्ते मिथुने कृपावती । V. 26; aaa नलिनीपत्रेणापि. 
त्वमावरर्तविग्रहां ननु सहचरीं दूरे मत्वा विरोषि समुत्सुकः | Vikram IV ; शशिनं पुनरेति 
शर्वरी दयिता gaat पतत्रिणम्‌ । Raghu VIII 56, The reading 
अर्धोपयुक्तेन for emu makes no difference in meaning. 
This verse is quoted in the KavydGnusasana with the re- 
mark, तिरश्रोः संभोगाभासः, in the Sarasvatikauthübharana and 
. Hkavali with the remark तिरश्रामप्यस्त्येव ta: | 


38 :—-In the intervals of; singing, the Kimpuruge 
kissed the face of his beloved, the ornamental designs on 
which were a little disfigured ( samucchvasita ) by the 
drops of perspiration and which possessed the beauty of 


the eyes reeling [ that is, moving tremulously ] owing to: 
[that is, under the influence of ] liquor from [ or, fragrant: 


with ] flowers. 


CONSTRUE: श्रमवारिलेदी: किंचित्समुच्छासितपत्रलेख पुष्पासवाघूर्णितनेत्रशोर्भ 
प्रियामुखं किंपुरुषः गीतान्तरेषु चुचुम्ब । > T 


The Kimpurugas are known for their’ singing. The: 
Kimpuruşa could not get an opportunity to kiss his- 


beloved's face as long as she would be singing. He there- 


fore had to wait for the end of the song, and kissed her 
face before she began another. was is the same thing 


as the पत्रविशेषक spoken of in verse 33, saa lit. water due 


to fatigue, that is, perspiration. ससुच्छासित lit. means 


loosened, hence soiled. The perspiration drops caused: 


/ giam 
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by fatigue on account of continuous singing, made the 
ornamental paintings on the face wet and soiled them, 
to a certain extent. gma wine drawn from flowers, 
the माध्वी type of the three ( गोडी माध्ती च dt च विज्ञेया त्रिविधा सुरा ) 
kinds of liquor, spoken of by Manu or- gara might mean 
' wine scented with flowers.’ One who has taken a little 
too much of wine, has the pupils of ths eyes constantly 
moving this side and that, qq is ungrammatical, as 
चुम्ब्‌ is Parasmaipadin, This verse is quoted in the 
Sarasvatikanthabharana, with the remark किंनरेपु संभोगाभासः। 


39 :—Even trees secured embraces ( bandhanam ) by 
[ their ] arms in the form of the stooping branches, from 
the creeper-damsels having breasts in the form of the 
full clusters of flowers, and charming on account of the 
lips in the form of the shining sprouts, 


CONSTRUE : तरवः अपि प्याप्तपुष्पस्तवकस्तनाभ्य: स्फुरत्परवाेष्रमनोहराभ्य: 
लतावधूभ्यः विनम्रशाखाभुजवन्धनानि अवापुः 1 


The poet describes the effect of Madana’s arrival as 
taking place even in the case of trees that have no 
consciousness. They too began to embrace the creepers 
near by. As the trees were considerably taller than the 
creepers, they secured this embrace by those branchss 
that had been bent down. Creepers that entwine round 
bigger trees are often described as being the wives of those 
trees. It is not quite clear whether the poet. has in mind 
this natural entwining of creepers, when he Speaks of the 
embrace by the trees, or attributes a deliberate act to 
them, as the circumstances that lead to this action are 
quite extraordinary. Manu, as a matter of fact, does not 
regard trees etc. as wholly devoid of consciousness, but as 
those whose consciousness is internal and not capable of 
being manifested by acts. (तमसा बहुरूपेण वटिता: कमेहेतुना । अन्तःसंज्ञा 

सुखदुःखसमन्विता: | 1. 49). The feelings of trees eto. can 
now be scientifically ascertained, thanks to Sir J. C. 
Bose's discoveries. The Creepers are identified with 
ladies embracing their husbands, Ladies approaching- 
their husbands have their lips throbbing and breasts. 
heaving. In the case of the Creepers, the tremulous. 
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sprouts were the breasts and the fully developed clusters 
of flowers the heaving breasts. Narayana remarks संनिहिते 
हि प्रियतमे वधूनां स्तनपूर्तिरधरस्फुरणं च भवति | कामशाल्रप्रसिद्धधायमय:॥ This ` 
verse is quoted in the Kavyanusasana and Sarasvatikautha- 
bharana, as an instance of संभोगाभास, and in Alamkaratilaka, 
as an instance of प्रसाद. 


HO :—At! this moment, Siva, though he heard the 
songs of the Apsarases, became intent on spiritual medita- 
tion. For, obstacles indeed are not able to disturb the 
concentration of those] who are masters of their own 
Selves. : 


CONSTRUE: अस्मिन्‌ क्षणे हरः श्रुताप्सरोगीतिः। अपि प्रसंख्यानपरः "ud, 
Am: हि आत्मेश्वरागां समाधिमेदप्रभवः न जातु भवन्ति । 


Siva continued to practise -his meditation as before, 
though every one else had been considerably affected by 
Madana’s influence. The poet says that there was nothing 
surprising about this, as Siva was a perfect master of 
himself and an आश्मेश्वर्‌ par excellence, would never allow 
anything to disturb his meditation. yar: अप्सरसां गीतयः येन 
a :—The Apsarasas ara not mentioned before; it is the 
Kimpurusa women that are referred to in verse 38,. above. 
These celestial nymphs cannot be those that are ordinarily 
used for the purpose of putting obstacles in the meditation 
of sages, as no distinot reference is made to such a faot. 
From verse 17 ( अप्सरसां मुखेभ्यः श्रुतम्‌) we learn that certain 
celestial nymphs had been staying on the Himalaya, and 
they might have been enjoying themselves by singing etc. 
Narayana suggests that these nymphs might have been 
waiting upon Siva, as they would wait upon other gods 
( अन्नाप्सरसां सेवार्थमागमनं नान्यसुनिसंनिश्रातिव चित्तश्ञेभविधानार्थम्‌ । भ गवस्सेवायाः 
सवछुरसाधारणत्वादप्सरसामुपस्थानम्‌ |). Siva heard the enchanting 
songs of the Apsarases, when ho occasionally was free 
‘from the state of समाधि, but he did not allow himself to be 
carried away by them even for a moment, and became 
engrossed in meditation again. प्रसंड्ान is प स्मात्माचुसंघानम्‌ः 
Arunagiri quotes fron JPatafijalabhüsya, ‘aza र जोलेशमलापते 
ASIANS सत्त्वपुर्पान्ययःख्पातिमान्र TA AS TEMA TT भति | - तस्र पंख्यानामे- 
व्याचक्षते ध्यायिनः'-इति । चितत्य धर्ममेघाख्यध्यानोपगम: प्रसंख्यानव्‌ | समाधिभेदे 


Notes. 149 


प्रभवः ( समर्थाः). This verse is quoted in the Dagaripa aud 
the Sahityadarrana as an instance of सत्त्व and 83 


A1 :—Then Nandin who had taken his position at the 
door of the creeper-bower, with the golden staff placed on 
his left fore-arm, enjoined, by a mere sign by placing a 
single finger on his mouth, the Ganas; not to: be incon- 
siderate. 


CONSTRUE: अथ VARATA: वामप्रकोष्ठार्पितद्देमवेत्रः नन्दी मुखार्पिते- 
काङ्कुलिसंज्ञया एव गणान्‌ मा चापलाय इति व्यनेषीत्‌। 


Siva had been practising his meditation in a bower of 
oreepers and Nandin, his vehicle and chief follower (in I, 
56, he is described as a regular bull, here he appears to be 
more or less possessed of a god-like form. The Anusdsana- 
parvan 255. 25, refers to him as नन्दीश्वरो महाकायो प्रामणीद्रेषभध्वज: |) 
had taken upon himself the duties of a door-keeper and 
was taking scrupulous care to see that no one disturbed his 
lord. When he found that something unusual was going 
on out-side, he was afraid that the Ganas or hosts of fol- 
lowers of Siva, who had taken their positions near by (see 
I. 55) might falla prey to the general commotion visible 
in the forest, and so he warned them not to lose control 
over themselves. He gave this warning not by word of 
mouth as that would have caused disturbance to his lord 
but by the usual signal, by placing a finger of the right 
hand perpendicularly on the mouth. Tbe golden staff 
which he ordinarily carried in his right hand, was placed 
on the left fore-arm, as the right hand was engaged in giv- 
ing the signal. वामे प्रकोष्टे अर्पितं हेमवेत्रं येन. मा चापलाय--भवत Is to be 
understood: do not act foolishly; behave yourselves, 
ordered, directed 


42 —At his command, the whole forest even, with 
the trees not shaking, with the bees motionless, with the 
egg-born [birds ०६०, struck] dumb, with the movements of 
the beasts brought to a stand-still, stood like a scene drawn 
in a picture. 


CONSTRUE: निष्कम्पत्रक्षं निभृतद्विरेफं सूकाण्डजं शान्तमृगप्रचारं सवम्‌, एव 
काननं तच्छासनात्‌ चित्रार्पितारम्भम्‌ इव अवतस्थे । 
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Such was the awe in which Nandin was held, that at 
a mere sign from him, rot only the Ganas of Siva, but the 
whole of the four-fold creation stood stil). The trees shook 
not, the bees ceased their humming, the birds became 
silent and the beasts stopped all movement. The whole 
of the forest appeared, owing to the absence of all movement 
as if drawn in a picture. The oreation is divided into 
four kinds, उद्धिज, स्वेदज, अण्डज and जरायुज (for which 74 
fm, अण्डज and मृग stand respectively in the verse) ar- 
ranged according to the increasing degree of consciousness 
possessed. Read परावश्व मृगाश्चैव व्यालाश्वोभयतोदतः | रक्षांसि च पिशाचाश्च 
मनुष्याश्च ET. ॥ अण्डजाः पक्षिणः सपी नक्रा मत्स्याश्च कच्छपाः । यानि चेवंप्रका- 
राणि.स्थळ्जान्योद्कानि च ॥ स्वेदजं दंशमराकं यूकामाक्षेकमत्कुणम्‌। उष्मणश्चोपजायन्ते 
यन्ञान्यत्क्िचिदीदृरम्‌॥ उद्भिज्ञाः स्थावराः सर्वे वाजिकाण्डप्ररोहिणः । ओषध्यः फरूपा- 
कान्ताः बहुपुष्पफलोपगाः ॥ Manu I. 43-46. चित्रार्पितारम्भम्‌ the expres- 
sion should have been rather चित्रार्पितम्‌ only. आरम्भः means 
* actions ' ; with the actions transferred to a picture, that 
is, every body stood in the same position in which he was 
before Nandin gave the signal. The Trivandrum edition 
reads चित्रार्पितारण्यम्‌, which simplifies the sense, but to com- 
pare कानन with अरण्य, seems to be hardly poetic. The expres- 
sion in the text occurs in Raghu IT. 31. वामेतरस्तस्य Wi! 
सक्ताङ्कालिः सायकपुद्ध एव चित्रार्पितारम्भ इवावतस्थे । 


AS :—Avoiding the range of his sight, like Venus in 
front on a journey, Madana entered the place of meditation 
of the Lord of creatures, which had: the branches of the 
Nameru [tree] intermixed on its skirts. 


CONSTRUE: प्रयाणे पुरः शुक्रम्‌ इव तस्य दष्टिप्रपाते परिहत्य कामः MAS 
MAMI भूतपतेः ध्यानास्पदं विवेश । Re 

Madana succeeded somehow in avoiding the gaze of 
Nandin and entered the wag (referred to in verse (41 
where Siva was meditating. Inside the creeper-bower 2190; 
he found the place to be quite convenient for hiding him- 
self as the branches of the Nameru trees had been closely 
tangled on the borders. दृशिप्रपातम्‌-प्रपात may mean ‘attack’, the 
Stern range of his sight. The Trivandrum edition reads 
दृश्प्रतीपम, Arunagiri explains प्रतीपम्‌ as आभिमुख्यम्‌; प्रतीप usually 
means ‘going fagainst'. पुरः शुक्रम्‌-the Venus in front: 
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Mallin&tha explains it as पुरोगतः छुक्रो यस्मिन्‌ देशे ते पुरःशुक्र देशामिवः 
"Venus, when in front ut the time of starting on a journey, is 
believed to be extremely inauspicious, causing even death. 
Narayana remarks, प्रयाणे हि qur: प्रतिषिद्धो मुहुर्तशास््रे-आझेयाद्यास्ता- 
रकाः साभिजित्काः प्रागाद्याशासंस्थिताः सप्त सप्त । यस्यां fee, भागेवो दिद्यसुष्यां 
यात्रा पुंसां प्राणमानार्थन्त्री ॥ इति | -Mallinatha quotes, प्रतिशुक्ं प्रतिवुधं 
अव्यङ्गारकमेव च । अपि शक्रसमो राजा हृतसैन्यो निवतेते ॥ 


115 -—He, whose fall [that is, destruction] of the body 
was near, saw the self-restrained three-eyed one, sitting 
on an altar under a Devadaru tree, having a covering of & 
tiger's skin. 


CONSTRUE: आसकन्नशरीरपातः सः शार्दूलचर्मव्यवधानवत्यां देवदारुदुमबेदि- 
कायाम्‌ आसीनं संयामिनं त्रियम्वकं ददशो । 


Siva was seated on & raised plot of ground under & 
Devadaru tree, on which a tiger's skin was spread. A 
tiger's or a deer’s skin is the seat of ascetics. The poet 
was forced to use the expression आसन्नशरीरपात, in his craze 
for alliteration with आसीनम्‌ The expression however is 
not without significance as it suggests that Kama in thus 
entering the oreeper-bower, was going to certain death. 
The शरीरपात was caused by the fire from the third eye .of 
Siva, hence the epithet ‘the three-eyed one’ is equally 
significant. त्रियम्बक-त्रीणि अम्बकानि (नयनानि) अस्य, the form would 
be ज्यम्बक, but as the exigencies of the metre require one 
more syllable, the poet takes the liberty of reading it as 
त्रियम्बक, Reading a form so 88 to make it consist of more 
syllables for the sake of metre: is quite common in the 
Rgveda. From the remark of Mallinatha, केचित्‌ साहसिकाः 
“त्रिलोचनम्‌ इति dg: it is clear that bold emendators of texts 
‘are not 8 modern invention, but existed in the middle ages 
‘also. Bhartrhari also uses त्रियम्बकम्‌, and usage by great 
poets has come to regard the form as quite a normal one. 


gives an account of the production of the third eye. Once 
Parvati in jest closed with her: hands: the two eyes of 
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Siva, with the result that the whole of the universe became 
blind. When all the oreatures had thus been reduced: 
to a miserable position, a third eye on the fore-head of 
Siva appeared, the flames of which burnt down the Himà- 
laya who was standing before him. Himalaya was 
afterwards revived by Siva. (aaa पिहिते देवि क्रीडनार्थ zener 
तत्कृते AAA जगदासीत्भयात्कुलम्‌। नश्दित्ये तमोभूते लोके गिरिसुते प्रिये ॥ तृतीयं 
लोचनं सृष्ट लोकं संराक्षितुं मया ॥ 55-57 ; तृतीयं wm संभूतं ललाटे नेत्रमायतम्‌ U 
` द्वादशादित्यसंकाशं लोकान्मासावभासयत्‌ ॥ तत्र तेनाभिना तेन युगान्तामिनिभेन वे |. 
अदह्यत गिरिः सवो हिमवानग्रतः स्थितः ॥ 35-36 ; दृष्टमात्रे भगवता से.म्ययुक्तेन 
चेतसा । क्षणेन हिमवाञ्शेल: प्रक्कतिस्थोऽभवत्युनः ॥ 42 ) शादूलस्य चमेणा व्यवधान- 
वत्याम्‌. व्यवधान lit. that which intervenes, a covering. 


45 :—{ Him ] whose fore-part of the body was steady 
[ or erect ] owing to the Paryaüka p:sture [ or owing to 
the tying of the Yogapattaka ], who was straight and: 
extensive, whose both shoulders were bent up, and who 
had as it were a fully blossomed lotus in his lap owing to 
the placing of the pair of hands [ on the lap] turned up- 
[ that is, with the concave surfaces upward. | 


CONSTRUE : पयडूूबन्धस्थिरपूवैकायम्‌ ऋज्वायतं संनमितोभयांसम्‌ उत्तान- 
पाणिद्व्यसंनिवेशात्‌ अङ्गमध्ये प्रफुछरा जीवम्‌ इव ( स्थितम्‌) । 

This verse and the following five ones describe Siva: 
engaged in meditation as he appeared to Madana. These 
verses contain merely expressions that qualify त्रियम्बकं in 
the last verse and are to be: construed with दद्श therein. 
Thus verses 44-50 form grammatically one group, having 
only ददशे as the verb. Such a group of verses is teohni- 
cally called a कुलक ( द्वाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं विभि: ऋोकेरविशेषकम्‌ | mem 
चतुर्मिः स्यात्तदृध्वे कुलकं स्मृतम्‌ ॥ ) Siva was seen sitting with his 
legs on his thighs ( somewhatlike the position ' sitting 
load’ in‘musketry practices ) the upper part of the body 
being straight and ereot, and the hands placed on the 


lap. This is what is technically called a ae or वीरासन- 


which is described as एकं पादमथेकस्मिन्विन्यस्योराणि संस्थितम्‌ । इतरास्मि- 
स्तथा se वीरासनमुदाहृतम्‌ ॥ (वसिष्ठः) उत्तानिते करतले करमुत्तानितं परम्‌। आधा- 
Wa कृत्वा ध्यायेद्यस्तत्र नान्तरम्‌ ॥ ( ४09487८ ) nga बन्धेन स्थिरः 
: ( पूवे कायस्य ) यस्य or पर्यङ्क might be taken to mean the 
angen which is described as INA: समायोगे Va वलयवदटढम्‌ ६ 
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परिवेश्य यदूध्वेज्ञुस्तिष्ठेत्तयोगपद्रकम्‌ । The tying of the body by means. 

of the armen would also render it स्थिर and «s. The 

shoulders were 8 little depressed owing to the hands being 

placed on the lap. These hands were fair like the lotus and 

hence it appeared to the on-looker as if Siva had a fully 

blossomed lotus on his lap. राजीवम्‌. lotus. Cf. the 
NandI verse of the Mrechakatika, which describes Siva’s 

समाधि and contains the expression 7a and also आत्मन्यात्मानं ` 
quii, which resembles आत्मानमात्मन्यवलोकयन्तम्‌ in verse 50, (प॒र्ये- ` 
्कग्न्थिवन्धद्विगुणितसुजगाःछेष संवी तजानो रम्तःञ्राणावरोधव्युपरतसकलञ्ञानरद्धेन्दरि यस्य । 

आत्मन्यात्मानमेव व्यपगतकरणं परय्रतस्तत्वदष्ट्या शंभोः पातु ञन्येक्षणघटितलयतहम-- 
GU: समाधिः ॥ ). : 


726 :—Whose mass of matted hair was tied up by &- 
serpent, whose two-fold string of beads stuck to the ear 
and who was wearing a black deer's;skin having a knot, 
which was particularly black owing to its association. 
with the lustre of his throat. 


CONSTRUE: 'भुजंगमोनद्धजटाकलाप॑ कणोवसक्तद्विगुणाक्षसूत्र कप्ठप्रभासंग- - 
विदेषनीलां ग्रान्थिमतीं कृष्णत्वचं दधानम्‌ | 


Siva wears serpents on his person as ornaments or for ` 
the purpose of tying up hishair etc. (करेण शम्भोवेल्यीकृताहिना V. 
66). Siva had finished his जप, for which the string of 
beads is made use of, being held in the:hand, and had been 
absorbed in deep meditation. Tha string of beads, not 
being required for the ध्यान, was placed on the ear and in 
order that it might not slip away, it was first made iwo-- 
fold, with the result that it exactly fitted the ear to which . 
it was clinging. कर्णे अवसत्तं द्विगुणं ( द्वो गुणी Gat यस्य तत्‌.) अक्ष- 
सुत्रम्‌ यस्य तम्‌. AAAA is a rosary of beads which ascetics use 
for counting their prayers. Siva also wore a skin of a 
black antelope. The skin was already black, but it was 
rendered the more so on account of the lustre of the.dark 
throat of Siva, coming into contaot with it. कुष्णत्वचम्‌= कृष्ण - 
मृगाजिनम्‌. The Trivandrum edition reads मृगत्वचम्‌. The əx- 
pressi0n...विशिषनीलां however requires that a black skin 
should be direotly referred to. Even if the reading sJ- 
त्वचम्‌ is accepted, it would have to be taken to mean a कृष्ण ` 
or dennad, Itis not quite clear, where exactly the deers 
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skin was worn. Narayana thinks if was worn on the 
waist ( कटिप्रदेशास्यापि योगानुगुणं स्थिरत्वापादनप्रकारम्‌ आह-ग्रन्थिमतीं end 
दधानमिति।) in which case the. «exar has got a long 
distance to go to reach the skin. It might possibly have 
been worn on the upper part of the body as a sort of 
upper garment, from the throat downwards. But no 
reference to any lowergarment is made in thejdesoription, 
which seems to be necessary, though Siva is a दिगम्वर, in 
view of the fact that Parvati was in attendance upon him. 
N&r&üyana's above remark seems to have been prompted 
‘by this consideration. The skin had :knots tied up, so 
‘that it might not slip away. 


47 :—Who had made the sense of smell [ on the tip of 
"the nose] the target by his eyes, with their rays [shot] 
downwards, whose fierce pupils were shining slightly and 
‘were steady, whose function ( prasa?igah) with the knit- 
"ting of the eye-brows, had ceased and whose eye-lashes 
had become quite motionless. 


CONSTRUE: कफिंचित्मका शस्तिमितोग्रतारे: अविकियायां विरतप्रसंगे: अवि- 
-स्पन्दितपक्ष्ममा छेः THATS: नेत्रैः लक्ष्यीकृतप्राणम्‌ | 


An ascetic concentrates his sight on the tip of his 
nose (समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः संप्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्व॑ दिशश्वानव लोकयन्‌ ॥ 
Gita VI. 13.). The eyes are not completely closed, but 
‘are slightly open. The movements of the pupils, the eye- 
brows and the eye-lashes are, however, absolutely brought 
to a stand-still लक्ष्यीकृतं (रक्ष्यतां प्रापितम्‌, लक्ष्य is the target, 
‘something aimed at.) प्राणं येन तम्‌. प्राण lit. smell or sense of 
smell which according to the Tarkasathgraha is नासाम्रवर्ति ; 
used here in the sense of «Tama itself. Mallinatha quotes from 

ATA, ` करणान्यबहिष्कृत्य स्थाणुवनिद्वलात्मकः | आत्मानं हृद्ये ध्यायेन्नासाम्रन्यस्त- 
wa: ॥ ' नेतरैः, because Siva has three eyes. The nose being 
on & lower level than the eyes, the rays from the latter 
were naturally shot downwards. अधोभागे मयूखाः येषां तैः, 
'किंचि्रकाशाः (किंचन प्रकाशः यासां ताः, नयनानामीषन्मीळनात्‌) स्तिमिताः 
{motionless ) Sut: च ताराः (pupils of the eyes) येषां तैः. अविकिया- 
Knitting of the eye-brow. विरतः प्रसंग: ( व्यापारः) येषां पैः, aR- 
मस्पन्दिता पक्ष्ममाला ( eye-lashes ) येषां तैः. . ह; 
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18 .—W no, owing to the restraint of the [five] winds 
moving within, was like a cloud not possessed of the 
tumult of showers, like a store of water with no waves 
tossed up, like a lamp not flickering, being in a place free 
-from wind. 


CONSTRUE: अन्तश्चराणां मरुतां निरोधात्‌ अद्रष्टिसंरम्भम्‌ .अम्वुवाहम्‌ इव, 
अनुत्तरङ्गम्‌ अपाम्‌ आधारम्‌ इव, निवातनिष्करम्मं प्रदीपम्‌ इव ( स्थितम्‌) | 

Siva absolutely remaining steady {in his Samadhi, 
js beautifully compared to (1) a cloud which is 
free from any movement or disturbance, when not 
-showering forth rain, (2) a big well whose waters are 
unruffledand (3) a lamp undisturbed by: the wind. The 
Maruts are five-3mi, अपान etc. residing in the body. Accord- 
ing to Mallinatha, the simile of the clouds indicates 
'आणानिरोध, that of the store of water, अपाननिरोध and that of the 
lamp, the निरोध of the remaining three vital airs. Arunagiri 
remarks, aar ऊध्यै RAR च वायोगेतित्रयनिरोधादुपमानत्रयोपपत्तिः | T2: 
.संरम्भः यस्य नास्ति सः अबृश्सिरम्भः तम्‌, उद्गतः तरङ्गः यस्य OF यस्मात्‌ सः wu 
सः न भवतीति अनुत्तरङ्गः तम्‌. निवात is absence of wind, निवाते or Raa 
fmm. The simile of the lamp is referred to in the Gita 
VL 19, यथा दापो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा Sa । योगिनो यर्तीचित्तत्य sit 
-योगमात्मनः ॥ 


४9 :—Who, by means of shoots of light rising from 
the head and finding their way through the eye-hollows 
of the skull, was as it were obsouring the young [ that is, 
-arescent] moon's beauty possessed of more tenderness 
than that of a lotus-stalk-fibre. 

CONSTRUE: कपालनेत्रान्तरखब्धमागैः RRA: उदितेः MRENE: वारस्य 
इन्दोः सणालसूत्राथिकसोकुमार्यी लक्ष्मी ग्लपयन्तम्‌ | 

The lustre that issued from the head of Siva, was 80 
excessively brilliant that it easily obscured the beauty of 
the crescent moon on his head. शिरस्तः, from the head, that 
is, the ब्रह्मरन्ध्र, which is a hole on the crown of the head 
(दिरःकपाले5न्तरिछद्र प्रभास्वरं ज्योतिः ४१३89७ on Yogasutra III. 31) and 
whichisvery lustrous. कपालस्य नेत्रान्तेरण cqui Mallinatha 
explains कपाल as sumus, Aranagiri as न्रह्मदिरःसंवान्धि, that is, 
they both seem to regard the कपाल 88 8 natural adjunct of 
the head. If the light issues from the head or Agta, why 
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is the कपालनेत्रान्तर referred to at all ? Has the skull conneot- 
ed with the ब्रह्मरन्प् any special eye-hollows? The above 
explanation of कपाल is thus open to objection. Can it be 
that we are to take कपाल to mean the skulls worn by Siva. 
on the head as ornaments, and not कपाल of his own head? 
The idea is that the light from the head had to pass through 
the sye-hollows of the skulls worn on the head, before it 
reached the moon. Narayana thus gives the Yogic idea- 
योगिनो हि नियमितप्राणा आम्रेयमण्डलापरनामधेयं कुण्डालेरनांशब्दाभिधयमात्मतेजो 
सूलाघारादुत्थाप्य क्रमात्‌ SUI नाभेप्रदेशं हृदयं भ्रमध्यं च नात्वा द्वादशान्तास्थते 
परमात्मनि योजयन्ति AIST सूत्रात अधिक सोकुमार्यं यस्याः aq The 
Trivandrum edition reads... सौकुसायो न्‌... GAL for सोकुमार्या लक्ष्मीम्‌.- 
wg the ray, The light from the head obscured the rays of the 
moon. The propriety of the expression मृणाल..., is not quite 
clear. In describing the rays as more delicate than the 
lotus-stalk, the victory of the light from the head over the 
moon's light, becomes not worth mentioning. For what 
credit oan there be, if an extremely delicate person is over- 
thrown by a strong one? The reading wd agrees better 
with the सणालसूच ; the rays might be described as being 
slender like the lotus-fibre. The reading लक्ष्मीमू seems to- 
fit in better with ग्लपयन्तमू. Obseuring the beauty is a more: 
emphatio expression than obscuring the rays. | 
30 :—Beholding in his self, the self, whom those who: 
know the [ proper nature of ] Ksetra, having firmly placed 
in the heart the mind whose course is warded off from 
the nine doors, and which is controlled by meditation, 
know to be the Imperishable. 
CONSTRUE : नवद्वारनिषिद्धवृत्ति समाधिवरय मनः हृदि व्यवस्थाप्य क्षेत्रविदः 
यम्‌ अक्षरं विदुः तम्‌ आत्मानम्‌ आत्मनि अवलोकयन्तम्‌ । 
नवद्वारेभ्यः निषिद्धा वृत्तिः यस्य तत्‌. The nine gus: are; the two. 
eyes, two ears, the two holes of the nose, the mouth, the. 


organs of generation and evacuation ( नयनश्रवणे द्वे द्वे नासिके. 


वदन तथा । पायूपस्थौ च देहेऽस्मिन्‌ नवद्वाराणि देहिनाम्‌ ॥ ). In order that 
& person might be able to realize the Paramatman, he 


must be able to look inwards; the senses all look out— 


wards and so the knowledge of the Atman can never be 
had from the senses ( पराश्वि खानि RITE WR परयति 
नान्तरात्मन्‌। ) The mind has therefore to be withdrawn 


xe 
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"from the senses and concentrated upon the self in the 
'दृद्याकार or the दहराकाश, gz the heart, is a distinct place 
where the mind can go ( यतो RAR विषयाद्‌ यसिमिश्चैव प्रजीयते। हृद्यं 
-तद्विजानीयान्मनसः स्थितिगोचरम्‌ ॥ ) आत्मानमात्मन्यवळेकयन्तम्‌ ¬ Of. यत्रो- 
यरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया | यत्र चेवात्मनात्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति। Gita शा. 
20; a similar expression occurs in the Nàndl verse of the 
Mrcchakatika quoted above ( verse 45). The Highest is 
अक्षर or undecaying. Of. अक्षरं व्रह्म परमम्‌. Gita. VIII 3. For 
क्षेत्रविद्‌, read the following from Gita XIII. इदं ati कोन्तेय क्षेत्र- 
मित्यभिधीयते । एतद्यो वेत्ति ते ब इति तद्विदः |... महाभूतान्यहंकारो वुद्धिर- 
STR Al इन्द्रियाणि दशेक च पञ्च चेन्द्रियगोचराः ॥ इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं संघातश्चेतना 
-बृतिः। एतत्क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ क्षेत्र thus means the 'non-self.' 
The expression aaa however is used in the Gita, in the 
same Adhyaya, to mean ' the self’ यावत्संजायते किंचित्‌ सत्त्वं स्थाव- 
रजंङ्गमम्‌ । कषेत्रकषेत्रज्ञसंयोयात्तद्विद्धि भरतषभ । ). The expression क्षेत्रविदः. 
here simply means those who have rightly understood 
the nature of the क्षेत्र and its difference from the क्षेत्रज्ञ. ( Cf- 
ज्ञेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवमन्तरं ज्ञानचक्षुषा | भूतप्रक्कतिमोक्षं च ये विदुर्यान्ति ते परम्‌ bid 
XIII. 34). | 
51 :-—Beholding at no distance, the three-eyed God in 
that state, unassailable even by the mind,; Madana with 
[his] hands drooping [or, paralysed] through fear, did 
not notice the arrow or even the bow slipped from his hand. 


CONSTRUE: तथाभूतं मनसा आपि अधृष्यमः अयुरमनेत्रम्‌ अदूरात्‌ पश्यन्‌ 
अमरः साध्वससन्नहस्तः स्वहस्तात्‌ Wed शारं चापम्‌ अपि न अळक्षयत्‌ । 

अयुरप्नेत्र lit. one who has not got a pair of eyes, that is, 
one who has three eyes ; Siva. Madana never dreamt that 
he would have to fight with such & formidable adversary. 
To think of doing injury to Siva, was impossible, what 
then of an actual physical contest? Madana became so 
nervous at the sight of Siva, that he was not aware of the 
fact that his arrow and the bow slipped from his hand. 
The force of अपि in चापमपि is this:- An arrow is quite a 
small thing, and its slippiag down from the hand may not 
be credited with any significance, but surely & warrior 
ought to bé aware of the fact, if his bow were to slip 
down. But Madana was completely stupefied and looked 
like one who has lost his senses. साध्वसेन सन्नो हस्तो यस्य सः 
For मनसाप्यध्ृष्यम्‌ of, सा दुष्प्रधषां मनसापि tee... Raghu 11. 27. 
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52 -—At this stage ( atha ) was seen the daughter of 
the lord of mountains, followed by two sylvan deities, 
enkindling as it were, by the excellence of her body, his 
spirit which had almost been extinguished. 


CONSTRUE: अथ अस्य निर्वांणभूयिष्ट वीर्य वपुगुणेन -संघुक्षयन्ती इव T- 
देवताभ्याम्‌ अनुप्रयाता स्थावरराजकन्या SEAT | 
Madana had almost given up the battle for lost, but 
suddenly there appeared on the scene Parvati, the sight of 
whose unparalleled beauty infused fresh spirit in him, 
Siva was no doubt a formidable -adversary but 
Parvati’s charms were equally irresistible if not 
more; so Madana thought that he had still a chance of 
securing victory over Siva. Madana's di (prowess, spirit) 
is identified with fire. This fire which had been almost 
extinguished was enkindled by ParvatTs beauty. Ram- 
भूयिष्ट, निर्वाणेन भूयिष्ठम्‌ वहुलम्‌ (full of) or निर्वाणं भूयिष्ठं यस्मिन्‌ (Hug 
being an adjective and निर्वाण a noun) or निर्वाणं भूयिष्ठः भागः यस्मिन्‌, 
the greatest part of which is निर्वाण, The expression should 
be translated as ‘almost extinguished.’ निवांणोऽवाते, Faded 
mag. The P. P. of वा with नि is निर्वाण, if it does not mean 
any thing connected with the wind, in which case the. 
form is निर्वात, निर्वाण is extinguishment: it also means ‘ the- 
state of complete peace or extinction’, the Moksa of the 
Bauddhas. वपुगुण-गुण merit, excellence. चनदेवताभ्याम्‌-६७9 are - 
the two friends referred to in 1. 58 (सखीसमेताम्‌); we must 
suppose that these two friends, whose names are given as 
विजया and मालिनी by Arunagiri, or जया and विजया by others; 
were two sylvan deities. In VI. 39, the poet says NAAT 
वनंदेवताः, 80 that all the damsals on the Himalaya were 
sylvan deities and no ordinary women. This verse is. 
quoted in the Dhvanydlokalocand, with the remark, अत्र संपूणा 
रम्बनोद्दीपनविभावतायोग्यस्वभाववर्णनम्‌, and in the Vyaktivivekavicara,.. 
with पृवेपदाथप्राधान्येन कचित्सुप्सुपेति समासो eunt | 


| 53 :—Wearing ornaments of flowers of Spring, where: 
the rubies were treated with contempt by the Asoka 
flowers, the Karnikara flowers had surpassed the splend-. 
our of gold and the Sindhuvara flowers had been formed: 


into a necklace. 
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CONSTRUE: अज्षोकनिर्भत्सितपद्मरागम्‌ आकृुश्हेमग्युतिकर्णिकारं मुक्ताकलापी- 
कृतसिन्धुवारं वसन्तपुष्पाभरणं वहन्ती t 

Verses 53-56 describe Parvati’s appearance. She had 
not put on any golden ornaments, but had worn only dif- 
ferent flowers that make their appearance in spring. Buf 
these flowers were so beautiful and brilliant that they 
easily threw into background any ornaments: of gold or 
pearls. Thus the Asoka flowers surpassed the rubiss, the 
Karnikara, gold, and the Sindhuvara, pearls. अद्योकेः निर्भत्मिताः 
परागाः (rubies) यस्मिन्‌ तत: आक्रुटा ww uh येः ताहशाः कर्णिकाराः 
यस्मिन्‌ तत्‌. If the reading is आकृष्ट it would mean 'appropriat- 
ed’ az is more emphatic than आकृष्ट, In Raghu VI. 1. 
similarly, for आफङृष्टलीलान्नरलोकपालान्‌, we have the reading ARZ- 
...5मुक्ताकळापः-8 necklace, rather than a collection of pearls. 
वसन्तपुष्पाणि एव आभरणम्‌. सिन्दुवार is the निगुण्डी flower which is 
white. This verse is quoted in the Dasarupa in connection 
with चेषविभाव, and in the Sarasvatikanthabharana, with the 
remark, उद्दीपनविभावेषु माल्यम्‌ 


571 :—Slightly bent down ( üávarjità ) by her breasts, 
and wearing a garment possessed of a redness like that of 
the morning ( taruna ) sun, [ she appeared ] like a moving 
creeper possessed of sprouts and slightly bent down by 
bunches of abundant ( paryapta ) flowers. 


CONSTRUE: स्तनाभ्यां किंचित्‌ इव आवर्जिता तरुणार्करागं वासः वसाना' 
पयीस्तपुष्पस्तवकावनम्रा पक्षविनी संचारिणी लता इव ( स्थिता ) ! 


किंचित्‌ इव- इव is वाक्यालंकारे here. We cannot translate it 
by ’as it were’ as Parvatl was actually bent down by her 
breasts. तरुणस्य अर्कस्य रागः इव रागः (redness) यस्य aq A red 
garment is said to be proper for the spring season ( AAMT- 
म्बरधारणं वसन्तोचितम्‌ । Narayana ; तरुणाकरागमिति वसन्ते स्रीणां रक्त वासः । 
Arunagiri ). Ch अरुणरागनिषेधिमिरंशुके... Raghu IX. 43, कुसुम्भरागा- 
राणितेडुकूलेः Riusamhüra VI. 4. The expression witd..., has. 
occurred before in verse 39. The Trivandrum edition 
reads सुजात (charming) for wid. In favour of पर्याप्त, it 
might be said that the expression suggests also that the- 
breasts of Parvatl were quiu; against it, itmightbe argued 
that a पर्या्तस्तबक might perhaps cause the creeper to bend 
too much. As Parvat! was moving, she is said to resemble- 
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moving creeper ( Cf. Vikram 111. 3 गिरिरिव गतिमान, where 
Purüravas is compared to a mountain in motion). Her 
breasts resemble the bunches of flowers and her red gar- 
ment to the red foliage. The reading wA ( संजाताः ug 
भस्याः 'तारकादित्वादितच्‌' ) means the same thing 88 पह्वविनी. This 
verse is quoted in the Kavyalamkaratippana, Kdavya- 
nu$üsana and Citramimansa, as an instance of seq, in the 
Sarasvatikanthabharaya, with the remark उद्दीपनविभावेषु qe. 


55 :—Supporting again and again [by her hand] the 
‘girdle of the wreath of Bakula flowers, slipping down her 
buttocks, which was as it were the second string to his 
bow, deposited [ there] by Madana who knew the [ right] 
place [to deposit such things ]. 


CONSTRUE : स्थानविदा स्मरेण न्यासीकृतां कामुकत्य द्वितीयां मोवीम्‌ इव 

C स्थितां ) नितम्बात्‌ स्रस्तां केसरदामकाश्ची पुनः पुनः अवलम्वमानां । 
Parvatl was wearing a girdle of Bakula flowers. As 
‘she walked on, the girdle, being rather loose, or on ac- 
count of the nervousness and sentiment of love aroused in 
going to Siva, was slipping down her hips and she had to 
hold if again and again by her hand to put it in the right 
place. Parvati looked extremely bewitching in this posi- 
tion. The poet now says that the wreath of Bakula flowers 
worn by her as a girdle, was as it were a reservo string to 
Madana's bow. It is well-known that archers always 
keep a string or two in reserve for their bows, so that if 
one string is broken, no unnecessary time should be lost 
in fitting up the bow. Naturally enough, the reserve 
string should be placed in such a place that it should be 
quite safe there and should be again available whenever 
wanted. Madana was quite an expert in the art of knowing 
who are likely-to be quite safe persons for depositing some- 
thing with them. He selected Parvati for keeping the second 
‘string to his bow, which bespeaks of the great trust he 
had in her. The plain idea is that the extraordinary beau- 
ty of Parvatl was enhanced still further by the girdle. 
केसर is the Bakula flower. =a: deposit, स्थानं वेत्तीति स्थानविद 
तेन्‌-स्थान refers ‘to Parvati or to her hips, This verse 18 
quoted | in the Kavyaprakaga in connection with अविमृश्टविषे- 
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यांशदोष, Mammata reads अवरोपयन्ती for अवलम्वमाना and द्वितीयमा - 
मिव, and remarks, अत्र द्वितीयत्वमात्रमुट्रेष्यम्‌। मोर्वी द्वितायामिते युक्तः 
qs: | Mammata means to say that the idea here that the 
girdle was the second string requires the word द्वितोय to be 
free from a compound, so as tohave its due importance. 
Narayana defends the reading द्वितीयमोर्वीम्‌ as 10110 #ऽ-समासान्त~ 
गतत्वेऽपि कविदावत्या द्वितायात्व्रतिपत्तः सुलभत्वात्‌ | न चात्र द्वितीयालमात्रमुल्रेक्यम्‌ 
अपि तु स्मरेण न्यासीकृतत्वं द्वितीयात्व॑ मोर्वात्वं च । तत्र मोवालोल्रेक्षयव तादितरोट्रेक्षा- 
सिद्धिरिति मोवात्विमिवात्र विधेयांदा इति नाविमृ्टविधेयांरात्वदोषः | The Vyakti- 
viveka, Alamkaratilaka, Kavyanusasana and Kavyapradipa, 
quote the verse in the same connection. 


56 :—Who, with her sight tremulous owing to confu- 
sion, was warding off every moment by her pleasure-lotus 
the bee hovering in the vicinity of her Bimba-like lip, with 
its thirst enhanced owing to her fragrant breath. 


CONSTRUE: सुगन्धिनिश्वासविद्वद्धतृष्णं विम्व धरासन्नचरं ei संभ्रमलाल- 
es: लीलारविन्देन प्रातक्षणं निवारयन्ती । 


Parvati had held a beautiful lotus in her hand. Her 
breath was also very fragrant, and the bee was naturally 
attracted by it. The bee, therefore tried to be as near as possi- 
ble to the fragrant breath, and was hovering round her lip. 
This was & great annoyance to Parvati, who tried to ward 
it off with the lotus in her hand. The bee however, return- 
ed again and again, as the more it was driven off, the more 


grew its desire to enjoy the fragrant breath, Cf, the more 


detailed description of ihe bee causing annoyance to 


Sakuntala ( करं व्याधुन्वत्याः पिबसि रतिसवैस्वमघर॑ । Sak. I ) शोभने 
यस्य सः सुगान्धिः (and not gue: ) ‘ गन्धस्येदु्पू.सुसुरभिभ्यः ' सात 
सः तस्मिन्‌ विद्वद्धा तृष्णा ( thirst, ardent desire ) यस्य तम्‌. विम्बा- 
i Raga: अधरः बिम्बाधरः (a मध्यमपदलोपी compound ) तस्य 
चरतीति तम्‌. संभ्रमेण लोला इष्टिः यस्याः = 


T लोलारविन्द a lot 
pleasure or Sport, taken in the hand, just to add द ठ 


ifa X 
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Dd 


objeot, with respect to the God with.the trident, who had 
conquered [ that is, controlled ] his sanse-organs. 
CONSTRUE: सवोबयवानवद्या रतेः अपि हीपदम्‌ आदधानां तां वीक्ष्य qu. 
चापः जितेन्द्रिये Tom स्वकायेसिद्धि पुनः sm से । 
At the sight of Siva ( verse 51 ), Madana had become 


almost hopeless of victory over him, But when he actual-. 


ly saw how extraordinarily beautiful Parvatl was, his 
hopes ‘began to; be revived, Siva was possessed of the 
terrible trident, Madana had only flowers as his weapons; 
still with the help of Parvati, he began to feel confident of 
achieving success in his mission. सर्वेषु अवयवेषु अनवद्याम्‌ ( वद्य fit to 
be spoken of, that is, praiseworthy, अवद्य, not praiseworthy, 
faulty. अनवद्य faultless). हापदम्‌ shame or cause for shame 
Parvati could easily put to shame Rati by her beauty. The 
reading हीतिमिवाद्धानाम्‌ means causing as it were shame. 
( &ifs: ) to Rati, झुलित्‌ is an epithet of Siva who has & शल or 
trident for his weapon. जितानि इन्द्रियाणि येन तस्मिन्‌; इन्द्रिय a sense- 
organ, usually derived as इन्द्रस्पात्मनः लिङ्गम्‌. The Trivandrum 
edition reads पुष्पकेतुः for पुष्पचापः पुष्पकेतुः is not the usual epithet 
of.Madana who is called मकरकतुः. emma ( the Parasmatpadi 
form ).would not mean ‘ hoped for " which is the meaning 
wanted here. 


58:—The moment Uma reached the ‘region of ths 
door [of the bower] of Siva, her would be husband, he: 
having beheld within [ himself ] the Highest Light called 
the Supreme soul, stopped from contemplation ( yogah ). 


CONSTRUE: भविष्यतः पत्युः झंभोः प्रतिद्वारभूमिम्‌ उमा च समाससाद, 
सः च परमात्मसंज्ञं परं ज्योतिः अन्तः ट्रा योगात्‌ उपारराम। . 


५ The two च शब्द8 show that the actions referred to wel 
simultaneous, च-च used thus, should be translated by 'th* 
moment that'or 'assoon as.’ It is. not suggested that 
Siva stopped from contemplation, because Parvati be 
come to the door. If was a mere accident that Parvati 8 
arrival coincided with the conclusion of Siva's meditation’ 
भ्रातहार-0००), प्रतिह्यित इति where one is detained before being 
allowed to proceed‘ The Highest is ज्योतिषां ज्योतिः and 1 
called परमात्मन्‌ to distinguish it from the individual goul- 
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He is also called geatam. Of. उत्तमः eme परमात्नेत्यदाहतः | यो 
Serna विभत्येन्यय इश्वरः ॥ यस्मातक्षरमतीतोऽहृमक्षराद्पि चोत्तमः d 
अतोऽस्मि लोके वेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ॥ ( Gita XV. 17-18 ). योग is 
practically used here in the sense of भ्यान ( meditation ) 
-or the usual meaning चित्तवृत्तिनिरोध would also do उपारराम-रम्‌ 
with उप and आ takes Parasmaipada ( व्याइपरिभ्यो रमः, इति 
RATIA, ). Having realised the Paramātman within himself 
Siva brought his meditation to an end for the time being. 


49 :—Then the Lord, who slowly released the vital 
airs, and the region of earth below whom was with great 
difficulty ( kathamcit ) held by the hoods of the lord of 
-serpents, broke [that is, relaxed] the stiff Paryanks posture. 


CONSTRUE: ततः ur: कृतप्राणविमुक्तिः भुजंगाविपतेः फगाभिः कथंचित्‌ 
'अधः घृतभूमिभागः ईशः निविडं पथङ्कवन्यं विभेद । 


The méditation being over, Siva relaxed the tight 
"Vir&ásana and assumed a more easy and comfortable 
posture. Siva as the lord of the three worlds, has the 
whole universe within himself. As long as the meditation 
was going on, owing to the suspension of the vital airs, 
Siva had become quite light and it was extremely easy for 
Sega to bear his weight. But when the vital airs were sef 
at liberty, Siva became weighty once more, and his 
weight being equal to the weight of the three worlds, if 
not -more, Sesa had a very hard time of it, to sustain 
him. Mallindtha reads! ग्रे; for फणाभिः अधः below 
the seat, or in the Patala. Narayana remarks, भगवति duni. 
SRA तद्भारमसहमानेनानन्तेन सवो अपि फणास्तद्थोभाग एवाधाय भूमिषेताभूदिति ` 
भावः । कृता प्राणानां विमुक्तिः येन सः, this प्राणविम्राक्ति 15 technically 
called रेचन 

6S —Nandin, bowing to him, informed him. of the 
daughter of the mountain having arrived for attendance 
{upon him] and ushered her in, whose entrance was allow- 
ed by just the knitting of the eye-brow of [ his] master. 


. CONSTRUE: त॒स्मै प्रणिपत्य नन्दी झुश्रूबया उपेतां शेलघुतां शशंस, AZ 
शक्षेपमात्रानुमतप्रवेशाम्‌ एनां प्रवेशयामास च ।  . 


शुश्रूषया is practically equal to शुश्रूषाथम- Nandin an- 
nouncad the arrival of Parvati, and Siva-intimited by the 
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knitting of his eye-brow without uttering a word, that she: 
might enter the bower. श्रुवः क्षेपमात्रेण अनुमतः प्रवेशः यस्याः ताम. 


61 —First, after bowing down, by her two friends wag. 
scattered at the region of the feet of the three-eyed God, a 
collection of flowers plucked by their own hands, belong- 
ing to the spring season ( éisirütyayah ) and mixed (dhinna). 
with bits of sprouts. 

CONSTKUE: qd तस्याः सखीभ्यां प्रणिपत्य स्वहस्तलूनः VERDE: 
शिशिरात्ययस्य TNT: त्यम्वकपादमूले ARAA । 


The friends of Parvati first worshipped Siva in order 
to allow Parvati time to get over her nervousness. Aruna- 
giri remarks, प्राक्‌ पुष्पविकरणमाभ्यामीश्वरभावज्ञानार्थमिति दक्षिणावतेः । देव्याः 
शालीनतापनयनाथत्व॑ तु gud, Mallinatha reads प्राणिपातपूर्व ; the *read- 
ing adopted in the text, which is that of Arunagiri, is 
preferable as some word like पूर्व, meaning ‘first ° or ' then" 
is necessary before the actual desoription of the aotion of 
the friends. स्वहस्ताभ्यां लूनः shows their devotion to Siva. 
They would not allow any one:else to gather these flowers; 
they would do the work themselves to see that it was well 


done, gma: - the expression ought to have been gem . 


in the sense of ' flowers gathered by the hand’ according 
to the Sütra ` हरतादाने चेरस्तेय ' इति. But the form without the 
Vrddhi is quite commonly used by poets. शिशिरात्यय literally 
the end of winter, that is, the beginning of the next season,’ 
viz. the spring ; hence the spring season. Of, the expres- 
sion शिशिरापगमश्रिया ( Raghu IX. 91) used for वसन्ताश्रिया. Wal 


अङ्गैः fa: (lit. broken, hence mixed or mingled with. )- 


पादसूखे lit. at the root or the region of the feet. 


| 62 :—Umā also made a bow to the God whose sign is 
a bull, with [her] head from which the sprout [worn as an 
ear- ornament] had slipped [from itstproper place] from the 


ear, loosening [or, dropping] up the fresh Karnikara [flower]: 


looking graceful in the midst of [her] dark [curly] hair. 


CONSTRUE: नीलाळकमध्यशोभि नवकर्णिकार॑ विद्लेसयन्ती उमा अपि कणेः 


च्युतपह्नवेन SAT वृषभध्वजाय प्रणामं चकार । | 


- „After her friends had made their salute, Parvati made 
hers, She could not shake off her nervousness even thous? 





—— "SE 
e c ~ 
> 


LES -— — — —— — —À— FASS -—" m 


oe a -canna — 


i n a 


"n 
14 
i 





Sv. 


Notes. 165 


ghè nad got time enough to compose Lersslf, and. dropped 
down the sprout on the ear, and theKarnikara on the head in 
the process of saluting Siva. नीलानाम्‌ ( dark ) अलकानां मध्ये शोभितुं 
शीलम्‌ अस्य इति. Dark long hair are & sign of beauty in women. 
faut lit. making loose, displacing or dropping कणीत्‌च्युतः 
Weal: यस्य तेन. AAT an epithet of Siva. ( qu: ध्वजः यस्य ) 
63:—' Obtain a husband not taking to another [that 
is, solely devoted to you]'—thus was she quite truly spoken 
to by Siva. For, the words of the Lord do never support a ~ 
different [or, contradictory] meaning in the world 


CONSTRUE: अनन्यभाजं पतिम्‌ आप्नुहि इति भवेन सा तथ्यम्‌ एव अभिहिता, 


इश्वरव्याहृतयः लोके कदाचित्‌ ( अपि ) विपरीतम्‌ अथ न हि पुष्णन्ति । 


अन्यां न भज्ञते इति अनन्यभाकू dus When Parvat! saluted 
him, Siva blessed her, saying that she would obtain a hus- 
band who would be solely devoted to her. This statement 
of Siva was not a mere complimentary one, but was bound 
to be true in its literal sense. The words of great men, 
unlike those of ordinary people, are always spoken seri- 
ously and are intended to be interpreted as such. There is 
no subterfuge or camouflage of any kind about them. The 
reading भव्यम्‌ for तथ्यम्‌ 13 also a good one. भव्य which is 
bound to happen (न केवलं. कन्यकाजनप्रणामेण्वः चारसिद्धत्वादेवमुक्त॑ किंतु 
भाव्यर्थकथनमेवेत्येवकारस्यार्थः | Narayana ). The reading पाके for लोके, 
would mean ‘ with reference to their rasult.’ Saxeqeda:—, 
वर is a significant expression. ईश्वर is one who is possessed 
of the eight सिद्धि, अणिमा, गरिमा etc. and thus has the power 
to see that his words prove true. The expression is used 
in the Parvatiparinaya II. also ( नहीश्वराणां व्याहृतयो व्याभिचरन्ति। ) 
Cf. for the idea in the latter half of the verse, लोकिकानां हि 
साधूनामथ वागनुवतेते । ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्था5नुधावति ॥ Uttara L 10 
छोके-भुवनत्रयं, कदाचित्‌-कालत्रयेऽपि ; 


64 :—Madana, on his part (tu), waiting for an oppor- 
tunity for [shooting his] arrow, desirous of entering the 
mouth of fire, like a moth, again and: again touched the 
string of his bow, in the presence of Uma, his gaze fixed 
[all the while} on Hara 


CONSTRUE: कामः तु वाणावसरं ग्रतीक्ष्य पतङ्गवत्‌ वहिमु्ख विवक्षुः हरबद्ध- 
DA: उमासमक्ष शरासनज्यां AE: SNAR | 
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Kama had been looking on all the while quite prepared: 
to shoot an arrow at Hara when the most favourable. 
opportunity presented itself for the same. Poor fellow, he 
did not know, that in doing this he was courting his own 
death, just as the moth does not know that entering the 
fire means certain death to itself. An experienced archer 
as he was, Kama never took his eyes away from his mark. 
and as is the habit with archers, continued] to touch the 

' bow: string now and then before the arrow was actually let 
off. ( ज्यापराम्श्च धन्विनां शरसंधानस्य पृवेरङ्गतया प्रसिद्धः | Narayana): 
This action of Kama was meant to be noticed by Uma, 80- 
that it might serve as an encouragement to her, that there 
was some one, who would be her helper in case of need. 
( ज्यापरामर्शनस्योमासमक्षत्वमहमस्मि ते सहाय इति देवीप्रोत्साहनाथैम्‌ | Narayana): 
The comparison to the moth, shows that it was an exíre- 

.mely rash deed that Kama had undertaken. He was play- 
ing with fire both literally (as he was burnt down by the 

fire from Hara’s third eye,) and metaphorically. उमायाः 

. समक्षम (sem: समीपम्‌ ). शरासनम्‌ a bow, aw: अस्यन्ते अनेन. If the 
reading is हरंबंदलक्ष्यः, it would mean ‘who had fixed upon 
Hara as his target’. l 


63 :—Then Gauri, with her ruddy hand, presented to 
the ascetic Siva, a rosary of seeds of lotuses in the celestial 
Ganges, dried up by the rays of the sun. 


CONSTRUE : अथ गोरी तपस्विने गिरिशाय ताम्ररुचा करेण भानुमतः मयूखैः 
विशोषितां मन्दाकिनीपुष्करवीजमालाम्‌ उपनिन्ये | 


Gaur! then made a suitable present to Siva, What 
present would appeal more to an ascetic practising pen” 
ance, than a holy rosary of beads? Parvatl had taken the 
seeds of lotuses from the holy Mandakinl,-had dried them 
with great care and then had formed them into a rosary. 
मन्दाकिन्या यानि पुष्कराणि तेषां बाजेः कृतां मालाम्‌. The माला is of course 
the अक्षमाला. ताम्रा रुकू यस्य dex. गौरी so called, because she 
was extremely fair ( शड्डेन्दुकुन्द्धवला ततो गोरी तु सा स्म्रता 1 ) AE 


giri remarks, तपस्विन इत्युपायनविशेषोचित्यार्थम्‌ ताम्ररुवेत्युद्वीपनाभिप्रायम, 
मन्दाकिनीसँचन्धात्‌ STH । à Sios 


66 :—The, moment, the three-eyed God, on account of 


the suppliants being dear to him, proceeded: to accept ! 
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[that is, the Bijamala], the flower-bowed one fixed on [his] 
bow the never-failing arrow known as Sammohana. 


CONSTRUE : IARAA त्रिलोचनः तां प्रतिग्रहीतुम्‌ उपचक्रमे च पुष्पः 
धन्वा संमोहनं नाम अमोघं वाणं घनुषि समधत्त च | 


प्रणयिनः प्रियाः यस्य सः प्रणयिभ्रियः तस्य भावः तस्मात. Siva, in spite 
of his reputedly dreadful nature, has a soft. corner in his 
heart for his devotees. He could not therefore refuse, out 
of etiquette, the present offered by Parvati. Madana who 
had been watching for an opportunity to shoot an arrow 
at Siva, thought of this to be the best occasion when he: 
could hit at Siva with the greatest possible effect. He 


therefore, lost no time in putting up to his bow, his best 


arrow Sammohana (संमोह्यते अनेन इति, the Fascinating one ) 
which had known no defeat so far. च-च in उपचक्रमे and 
समधत्त च show that the two actions referred to were simul- 
taneous. संमोहन, one of the five arrows ( उन्मादन, तापन, शोषण, 
स्तम्भन and संमोहन) of Madana. Narayana gives the names of 
the five arrows to be द्रावणः क्षोभणश्वेव वशीकरण इत्यपि ।आकषेणश्च कामस्य 
बाणः संमोइनोऽपरः ॥ Of. घतष्यमोघं समधत्त सायकम्‌ | Raghu II. 53. This 
verse is quoted in the .Kavyanusüsana, as an instance of 
ससुःचय and in the Dhvanyalokalocana, with the remark इत्यनेन 
विभावतयोपयोग उक्तः | 


67 :—Siva, on his part (fu), with his firmness gone 
down [just] a bit, like an ocean at the commencement of 
the moon's rise, employed [all his three] eyes with [that is, 
in looking at] the face of Uma, with a Bimba-fruit-like 


. lower lip. | 


CONSTRUE: चन्द्रोदयारम्भे अम्दुराशिः इव किंचिसरिछप्तपेयें: T: ठ 
बिम्वफलाधरोष्टे उमामुखे विलोचनानि व्यापारयामास । 


For once, Siva’s mind appeared to be amenable to the 
influence of Madana. It was impossible that he would 
give way at once. But the sentiment of love did enter his 
mind and he looked at the beautiful lip of Uma with a 
view to kiss it. He employed all his three eyes for that 
purpose. Hara is compared to the ocean which is prover- 
bially serene. It is well-known that the rise of the moon 


creates the phenomenon of the tides on the sea. When the 
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moon just rises up, the effect on the sea is not so pronoun- 
ced, but only slight.. The sea also is then किंचित्पारेलप्तधेये: 
(the reading परिवृत्त means ' abated ', the धेयं of the sea is its 
calmness). बिम्वस्य फलमिव अधरः यस्य तस्मिन्‌ः Red lips of beauti- 
ful women are often compared to the Bimba: fruit} which 
has a red colour, This verse is quoted in the Kavyaprakdsa 
as a case of संदिः्धप्राधान्य-अन्न परिचुम्बितुमेच्छदिति किं प्रतीयमानम्‌ किंवा 
विलोचनव्यायारणं वाच्यं प्रधानमिति संदेह: । and in the Kavyapradipa and 
Sahityadarpana in the same connection. The Dasaripa,. 
Sarasvatikanthabharaya and Dhvanydlokalocand, (also the 
Sühityadarpana,) quote it as an instance of Bh&va or the 
manifestation of the feeling of love. 


68 :—The daughter of the mountain also, betraying her 
feeling [of love] with her‘limbs resembling a blooming 
( sphurat ) young Kadamba tree, stood with her face turn- 
ed obliquely, which had the eyes moving tremulously 
(paryasta) and which was all the more charming. 


CONSTRUE: शेलसुता अपि सफुरद्वालकदम्वकलैः अङ्गैः भावं वित्रृण्वती 
सार्चाकृता चारुतरेण पयैस्तविलो चनेन मुखेन ( उपलक्षिता सती ) तस्थो | 


Parvati also, when she saw love in the eyes of Siva, 
became affected by a similar sentiment. Her body had the 
hair standing on end; she could not, owing to bashfulness, 
look straight away at Siva, so she had to turn aside her 
face. She however continued to throw side-long glances 

‘af him, and this perturbation of hers made her face all the 
more lovely, For स्फुर्‌, the Trivandrum edition reads कुचत्‌ 
which means निर्मीलत्‌ ‘forming buds.’ स्फुरत्‌ blooming or blos- 
soming up into buds. The Kadamba is said to put on buds 
all over, when sprinkled over by the first rain-water. ( Of. 
सस्त्रेद्रोमाब्वितकम्पिताङ्गी जाता प्रियस्पशेसुखेन वाळा | मरुन्नवाम्मःप्रविधूतसिक्ता 
कदम्बयष्टिः स्फुटकोरकेव ॥ Uttara III). The hair standing on end 
are often compared to the buds put on by the Kadamba tree, 
on account of the more or less simultaneous budding forth 
of the Kadamba, and the density of its buds. dam is ® 
characteristic sign, like the tag or कम्प, of the sentiment of 
love, joy ९४०. साचीकृता--असाचि (साचि adv. meaning “obl iquely? 
साचि संपद्यमाना कृता साचीकृता तियेवकृता, The reason for this turn- 
ang away of the face is thus given by the poet in Malavika 


7 
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LV. कुतूहळ्वानपि निसगेशालीनः dist: ares निवेणेयितु च रूपमिच्छान्त तत्पूर्व- 
esent], । न च प्रियेष्वायतलोचनानां समग्रपातीनि विलोचनानि N पयेस्त॑ विलोचन 
ग्रस्य तेन--0018 shows the great confusion in which Parvati 
was thrown. Though the face was turned away, the eyes 
hankered after having a look at Siva, with the result that 
confused side-glances were directed.at him. मुखेन is उपलक्षणे 
तृतीया. This verse is quoted in the Sahityadarpaua as an 
instance of हाव ( which is a less manifest भाव), in the Dasa- 
rüpa, with the remark इत्यादावनुरागजन्यावस्थाविशेषानुभावर्वद्रिरिजालक्षण- 
विभावोपवणेनादेवशव्दापि झड्डारप्रतीतिरदेति ।, andin the Sarasvatikau- 


jhabharana with the remark, अनुभावादेरनेकस्य Seu: | 


69 :—Then the three-eyed God, owing to his being 


-possessed of self-control ( vasitvat) forcibly curbing again 


the agitation of the senses, shot a glance at'the skirts of 
‘the quarters, desirous of seeing the cause "of the pertur- 
bation of his mind. 


CONSTRUE: अथ अयुम्मनेत्रः वशित्वात इन्द्रियक्षो पुनः नवत्‌ frre 
स्वचेतोविकृतेः हेतु Rey: दिशाम्‌ उपान्तेषु दर्टि aaa । 
Siva was naturally surprised at the feeling of 1ove,—50 


foreign to an ascetio's nature—taking hold of him. As he 
‘had a complete control over his senses, he with a forcible 


-effort, got rid of the undesirable agitation of his mind. He 


was sure that this state of things must have been pro- 
duced by something unusual going on about him. He 


“therefore looked about him to find out the author of such 


mischief, युम्मसंख्याकनेत्रः न भवतीति अयुम्मनेत्रः | स्वस्य चेतसः Page: IAT 
with a strong effort, or completely, so that there might be 
-no longer any क्षोभ, 


ZO —He saw ihe self-born one [that is, Madana] who 
chad his fist placed at the corner of the right eye, whose 
[right] shoulder was bent, whose left leg wa contracted 
{that is, slightly bent] whose charming bow was made in- 
to 2; circle [that is, fully stretched] and who had become 
quite ready to strike. 


CONSTRUE: सः दक्षिणापाडनिविश्मु्टि नतांसम्‌ आकुश्चितसव्यपादं चक्री = 
चृतचारुचापं su अभ्युद्यतम्‌ आत्मयोनिं ददशो । 
22 
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The posture in which Madana is described as having: 
been seen by Siva is technically called the आलीढ posture: 
corresponding to the ‘standing load’ position in modern 
musketry. Mallinatha quotes from Yadava the following 
five postures given in the घनुवेद-चेशाख ( where the two feet 
are kept a span apart, as in the position of ‘stand at 
ease.') 2 मण्डल (where the two feet form a sort of arch.) 
3 समपद (where the feet are treated equally, that is, are join- 
ed together.) 4 आलीढ ( the left leg slightly bent and the 
right leg braced up) प्रयालीड (opposite of emere) Modern 
musketry recognises only one standing posture, though it 
has other postures such as 'kneeling load' ' the prone or 
lying’ and ‘sitting load’. See also Agnipurana, Adhyaya. 
249, for more details. The poet refers to this आलीढ 
position in Raghu IIT. 52, अतिष्टदालीडविशेषशोमिना... । Others. 
seem to recognise six postures instead of five; ( रभसस्त्वाह-- 
वेष्णव॑ समपादं च वैशाखं ASS तथा प्र्याळीढमथालीढं स्थानान्येतानि षद्‌ नृणाम्‌ । ). 
दक्षिण अपाङ्गे ( अपाङ्गौ नेत्रयोरन्तो, अपाङ्गति, अपङृषटोऽङ्गाद्वा, अपकृष्टान्यङ्गानि 
अस्मात्‌ वा ) निविष्टा मुष्टिः यस्य तम्‌ Narayana seems to read आकुश्चित- 
सव्यजाचुम्‌-चक्रौकृतं (a fa form from चक्र) चारु चापं येन तम्‌. This. 
expression as well as दल्षिणापाक etc. shows that the bow was 
fully stretched and a deadly stroke was intended to be 
given ( अनेन प्रहारस्य दृढपातित्व॑ सूत्रितम्‌ Narayana). आत्मयोनिः is 
also an epithet of Madana. This verse is quoted in the 
Sarasvatikanthabharana, Kavyanusüsana and Kavyalamkara-- 
fippana as an instance of जाति, and in Alamkaratilaka, as a. 

case of घनुर्वेद्नेपुण्यः | 

“Th—all of a sudden came forth, it is reported, a shin- 

ing fire with flames rising up, from the third eye of him. 

ree P had been heightened [or, increased] by the 

eds ES 1 nia GA fetes whose face could. 

to be beheld] great difficulty [ hat is, was too dreadful 
ND owing to the knitting of the eyebrows, 


CONSTRUE: तप:परामशेविवृद्धमन्यो: आभङ्गदुषपरेश्यमुखस्य तस्य तृतीयात्‌ 
अणः स्फुरन्‌ उद्चिः कृशानुः सहसा निष्पपात किल । 
^. aura: lit. a rude touch, hence, attack, out-rage. तपसः: 
परामशेनि fase मन्यु त तस्य. ( मन्युर्दैन्ये कतो कुचि,--11616 it means 
कोध. ) भ्रमङ्गेन get मुखं यस्य. Siva had become extremely 


4i 


Notes. 172 


enraged at the conduct of Madana. He did not expect 
such a disturbance in his penance. He frowned in anger 
and his face became quite dreadful to look at. In order to 
punish Madana, Siva sent forth fire from his third eye. 
ळुशानु--0 7७. कृश्यति इति from ` कुश तनूकरणे, he. who causes de- 
crease. Thefire appeared as something shining at its source, 
It was स्फुरन्‌, and then it burst into flames ( उद्‌चिः ). किल as is- 
reported or ‘indeed’. It is the fire from the third eye of 
Siva that is oredited with the power of burning down the: 
universe. See notes on III. 44, where Himalaya is said to- 
have been burnt down by that fire. 


12.—While the words ‘Oh Mighty Lord, restrain’ 
[your] anger, restrain [it]’ of the gods proceeded in the sky, 
the same moment that fire arising from the [third] eye of. 
Siva reduced Madana to ashes [lit. made Madana have: 
only ashes remaining of him. | 


CONSTRUE: (हे) प्रभो कधं dex dex इति मरतां गिरः यावत्‌ खे चरन्तिः 
तावत्‌ भवनेत्रजन्मा सः वह्नेः मदन भस्मावरेषं चकार | 
The Gods had been watching with great interest from: 


above the performance of Madana. When they saw the 
fire arising from the third eye, they could easily divine 


what Madana’s fate would be. They all therefore tried to 


intercede on his behalf, requesting Siva'to forgive Madana.. 
But it was too late. Madana had been burnt down in a. 
trice and only ashes remained of him. The Trivandrum. 
edition reads कोपं for eH, Heads in the Rgveda are the wind-- 
gods; the word मरत however, has come to be a synonym 
for any god in classical literature. यावत्‌-तावतव, here shows- 


that the two actions were simultaneous. यावत्‌... चरन्ति may 


be translated as ‘ Ere the words of gods could be heard etc.” 
Here चरन्ति is.practically used in the sense of Aati (अत्र लटप्र- 
योगस्यायं निवीहः । ' तदादौ च ` भोजसूत्रम-..तदादो चोपपदे भूतार्थे लड भवतीति ! 
Narayana). भवस्य नेत्रात्‌ जन्म यस्य सः भस्म एव अवशेषं यस्य qu This 
verse is quoted in the XKauyapraküsa (VII) with the rte- 
mark, इत्युक्तवत्‌ जकुव्यादिविकारवर्नितः क्रोध: सद्यःफलदः स्वगैपात्तालगगनसमुद्रो- 
gegana RAAT |, and in Kavyapradipa and Kavyjanusa— 


-sana in connection with प्रकातिविपयेय. 
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78:—By the swoon, arising from the great discomfi- 
ture [or, terrible calamity] and paralysing the functions of 
Ahe senses, was as it were obliged for a time Rati who was 
not aware of the peril [that is, death] of her husband. 


CONSTRUE: तीत्राभिषंगप्रभवेण इन्द्रियाणां वृत्तिं संस्तम्भयता मोहेन Sud 
-रतिः अज्ञातभतृव्यसना कृतोपकारा इव वभूव | 


When Rati saw the fire arising out of the third eye of 
Siva, and realised the danger in which her husband lay, 
she fell down in a swoon. She did not know that her hus- 
: band was actually:dead. This swoon was a sort of blessing 
‘to her for a time as she had lost all consciousness which 
-would have made her even more miserable (as is clear 
from Canto IV ). Cf. 1072016 idea सा छप्तसंज्ञा न विवेद दुःखं प्रत्यागतासुः 

“समतप्यतान्तः | तस्याः सुमित्रात्मजयत्नलव्धो मोंहादभूत्कर्तरः प्रबोध: ॥ Raghu 

XIV. 56. dia: अभिर्षगः ( calamity, grief ) तस्मात्‌ उद्भवः यस्य, The 
meaning ‘grief’ does not seem to be appropriate, unless 
‘we take the दुःख to refer to the dangertto the life of Madana, 
it cannot refer to Madana’s death. अज्ञात Hg: व्यसनं ( distress, 
-euphemism for death ) यया सा. कृतः उपकार: यस्या सा. This verse 
in quoted in the Sahityadarpana, Dasarupa, Kaévyanusasana 
and Sarasvatikanthabharana as an instance of मोह. 


745 :—The Lord of creatures, [that is, Siva] who always 
indulged in penance (fapasvin) having quickly destroyed 
that obstacle to [his] penance, like the: thunderbolt a tree, 
wishing to avoid the neighbourhood [or, presence] of 
‘women, disappeared, along with his hosts. 


CONSTRUE: तपसः ते विज्नम्‌ वञ्रः वनस्पतिम्‌ इव आझ अवभज्य तपस्वी 
'भूतपतिः स्रीस॑निकर्ष परिहतुम इच्छन्‌ सभूतः अन्तदेधे | 

तं विन्नम्‌ might mean ‘him [Madana] who was an obstacle’. 
'तपस्वी--( नित्ययोगे मतुप्‌) one who always practises penance. 
The Puranas describe Siva as being always engaged in 
Practising austerities. वनस्पतिः--& tree without flowers 
वानस्पत्यः फले: पुष्पात्‌ तेरपुष्पाद्वनस्पतिः | इत्यमरः। ) ` पारस्करमभ्रतीनि ' इति 


-Se वनस्य पतिः instead of वनपति: becomes वनस्पतिः according to 


the above sūtra. अपुष्पाः फलवन्तो ये ते वनस्पतयः स्मृताः | Manu 1. 47. 


‘lightning. The comparison with aq shows the extreme 


-ase and loss of delay, with which the removal of the fan 


e 
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was effected. i The reading अवरुज्य for अवभज्य means the 


same thing. Siva did not want 60 remain in that place,. 


as he could see that the presence of Parvat! was not likely 
to render his penance free from obstacles. Or, he did not 


like to be a witness to the discomfiture of Parvati or 


to hear the lamentations of Rati. Narayana remarks, 
* sre esit नारी घृतकुम्भसमः पुमान्‌ ° इति न्यायेन देवीसंनिकर्षेग ममावर्यं चित्तवि- 
कारो भविष्यति देव्या वलक्ष्यविषादादिदशनेन कामपत्न्याः शोकानुसंधानदशनेन च तपसो 
महान्‌ विन्नो भविष्यतीत्याङकयेत्य्थः | 


75 .—The daughter of the mountain also, thinking the 


desire of her exalted [ also, possessed of high peaks ] father 


and ber own charming body to be serving no purpose, and 
ashamed all the more that [it had taken place] in the 
presence of her two friends, repaired, absent-minded, with 
great difficulty, facing towards her home. | 


CONSTRUE: दोलात्मजा अपि उच्छिरसः पितुः अभिलाषम्‌ आत्मनः ललित 
वपु: च व्यर्थ समश्ये सख्योः समक्षम इति च अधिकजातलछजञ्ञा श्या कथंचित्‌. भवना- 
भिमुखी जगाम | 

उन्नतं fax: यस्य, one who holds his head high, exalted, 
noble. With reference to Himalaya, the expression would 
also mean ‘ possessed of high peaks’. युन्याऱय्यन्यहृद्या, Pär- 
yatı wes moving like an automaton toher house. She was 
not aware of what she was doing, 40 completely over- 
powered by dejection she was. This complete dejection: 
was produced by three causes. First, she very much felt 
the affront given by Siva, to her father, proud as he was, in 
not even giving ७ formal intimation to her father of his de- 


parture. The hopes of her father again, in securing Siva: 


as the son-in-law were now totally frustrated. Secondly, 


she was reasonab 
and the fact that her charms failed to produce any effect on 


ly proud of her beauty, as all women are,- 


Siva was a cruel blow to her ( Cf. निनिन्द, रूपं हृदयेन पार्वेती प्रियेषु 


सौभाग्यफला हि चारुता ! V. 1... art प्रियालोकफो हि वषः। VIL. 22.) And 


to orown all, this discomfiture of hers Was witnessed. by 


others and there again, by her bosom friends. What 
greater humiliation could there be? It is well-known 
that humiliation inflicted in private is not 80 poignant as- 
that inflicted in the presence of others, especially of friends. 


3 
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Mallinatha reads aq for dated. भवनं प्रति अभिसुखी ( अभिगतं 
मुखं यस्य़ाः सा.) आधिकं जाता रना यस्याः सा. ( सोभाग्यभक्स्यान्यदरशनमेवालन्त- 
wurde किं पुनः सखीदरीनमिति भावः । Narayana). This verse is 
quoted in the Sarasvatikanthabharana in connection with 
मानिता, and in Kavyanusasana with the remark देवादमिलाप- 
विप्रलम्भः | 


76:—Like a celestial elephant bearing a lotus-plant 
stuck to his tusks, the mountain [ Himalaya] immediately 
taking in [his] arms [his] daughter who had closed her 
eyes through fear of the wrath of Rudra, and who was 
deserving of pity, went his way [lit. had his movement 
directed towards the way he came |, with his body stretched 
‘forth through speed. | | 





CONSTRUE: दन्तलम्नां पद्मिनी विभ्रत्‌ सुरगजः इव अद्रिः स्द्रसंरम्भभीत्या 
मुकुलिताक्षीम्‌ अनुकम्प्यां दुहितरं सपदि दोभ्याम्‌ आदाय वेगदीर्घीक्ृताङ्गः (सन्‌ ) 
'अतिपथगतिः आसीत्‌ | | | 
Himalaya, on having come to know by his super- 
natural power of what had happened, at once repaired to 
the scene and the first thing that he did was to take his ] 
daughter in his arms, who needed such support very badly. 
Her condition also was extremely pitiable. Himalays 
‘also hastened to carry her back to his house as fast as his 
legs could carry him. Thisis quite a natural action on 
Himalaya's part. One does not like to stay in a place where 
one has suffered extreme humiliation, Himalaya is com- 
pared to a celestial elephant, Parvati! to a lotus-plant, and 
the arms of Himalaya to the tusks, वेगेन दीर्घाकृतम्‌ अङ्गं यस्य सः 
when One moves with great speed, the body is lengthened: 
this is specially noticeable in the case of beasts. The 
expression cin be construed with gata: also. The Trivan- 
drum edition reads वेगदीर्घीकृताभ्रः (वेगेन दीर्घाकृतम्‌ अभ्रे येन सः) Hima- 
laya's huge body coming into contact with the clouds 
Seemed to make them broader as it'were. (अनेन विशेषणेन मर्ह” 
ava महादारीरत्वं च द्योत्यते । Narayana), पन्थानं प्रतिगता प्रतिपथा (` अत्यादयः 
क्रान्ताद्यर्थे द्वितीयया ' इति समासः | पथिन्‌ becomes पथ at the end 9 
_ Compounds by the sūtra, ‘ ARC ' इत्यादिना समासान्तः | ) प्रतिपथा 
क गति: यस्य 3 प्रतिपथगति:. This expression shows the embarrass- 

Wes 2 ment of Himalaya who, without looking to the right ०7 
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-to the left, hurried straight back by the way he had come. 
सुकुल्ति ( सुकुल--0५0. lit. forming into a bud, hence closed ) 
अक्षिणी यस्याः ताम्‌ The closing of the eyes is due to any 
excess of sentiment, whether that of joy, or grief eto. Here 
it was due to fear, Parvati so far had not seen the terri- 
ble side of Siva's character. She had become, completely 
overpowered by nervousness at the display of Siva’s anger 
and had closed her eyes lest she might at any moment: see 
-a terrible scene before her. 


CANTO IV. 


[1-4 Rati regains consciousness and looks about her 
-to see her lord, but finds only ashes in a human form. She 


‘becomes completely unnerved and begins to mourn for 
‘Kama. . 5-38 Rati’s lamentation. She requests Vasanta to 


make arrangements for the funeral pyre so that she might 


‘burn herself to death. 39-46 A voice from the sky advises 


her not to give up her body, and informs her that Mada- 
-na's death was due to a curse from Brahmadeva and that 
he would regain his body, when Siva would marry Par- 
vatl, pleased with her penance. At this, Rati gives up the 
idea of killing herself and anxiously waits for the happy 
day when Madana would be restored to her ]. 


:—Then, the wife of Kama, [that is, Rati], who was 
not mistress of herself, being dependent upon [that is, 


‘overpowered by] the swoon, was brought [back] to consci- 


ousness by Fate wishing to cause her experience fresh 
xwidow-hood of unbearable agony. 


CONSTRUE: अथ मोहपरायणा विवशा सती कामवधूः असह्यवेदनं नववेधब्यं 


-अतिपादयिष्यता विधिना विवोधिता | 


मोहः परम्‌ अयनं यस्याः सा. विवशा helpless. असह्या वेदना यस्य तत्‌, नवं 
(नवग्रहणं दुःसहत्वयोतनाथेम्‌ ) च तत्‌ वैधव्यम्‌, Fresh widow-hood is ex- 
tremely unedurable. प्रतिपादयिष्यता instr: sing of the future 
Participle of the causal of uz with प्रति, causing her to 
understand, or to experience. Rati's coming back: to cons- 
ciousness was destined to make her more miserable as she 
had been so far kept in blissful ignorance about the death 
of Kama, by theswoon. Ifshe had had herown way, she 


_ would have perferred to be unconscious, but Fate. did nof 
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want to let her go so easily. It wanted her to taste the- ? 
full cup of her misery. | 


2 :—She made her eyes opened at the end of the swoons:. | 
(.pralayah ) quite attentive [to see her lord]; she [however] | | 
~ -. id not know the dear one of her unsatiated eyes, as one | 
who was entirely [or for ever] lost to view. 2 


१. 
4 
4 
^ 





CONSTRUE: सा प्रल्यान्तोन्मिषिति त्रिलोचने अवधानपरे चकार, अतृप्तयोःः ag 
तयोः प्रियम्‌ अत्यन्तविळप्तदरीनं न विवेद | E 


प्रख्यस्य (प्रलयो WALA swoon, unconsciousness,) अन्त उन्मिषिते.. » 0 
f अवधानं परं ययोः ते. The first thing that Rati did, on coming $% 
— . baok to consciousness, was to look about her'elosely and |} 

= attentively for her lord, as she was entirely ignorant of | 

x the fate that had overtaken him. etqqat:—Rati had never 1 

z been tired of looking at her husband who appeared to her . 

to have a fresh charm every moment. अत्यन्तं Agg aad यस्य 

who had gone away completely, that is, who was dead. 18 

Cf. for a similar expression सा चात्यन्तमदशन नयनयोयातेति कोऽयं . “ 

विधिः | Vikram IV. आख्यातमस्ये गुरु भावि दुःखमत्यन्तलप्तप्रियद्शनेन। Raghu — 

XIV. 49. इति तो विरहान्तरक्षमौ कथमत्यन्तगता न मां दहेः ॥ ibid VIIL, 56, 


- 3:— Oh dear lord of [my] life! You are alive'—utter- £ 
ing these words, by her rising up, was seen on the ground: 
in front mere ashes due to the fire of the wrath of Hara. 

-^- having the form of a man. re 


Tad | CONSTRUE : अयि जीवितनाथ जीवसि इति अभिधाय उत्थितया तया gë 
L— — क्षितो केवलं पुरुषाकृति हरकोपानलभस्म ददरे | 


.As Rati looked about her, she saw at a distance the 
form of a man lying prostrate on the} ground, Rising UP 
immediately and believing that the पुरुप्राकृति showed that ı 
after all there had been no danger to Madana’s life, 88 she —' 
— half suspected, and that he also «had been thrown into &  - 

- A swoon like her, she hastened up to the place, but found to - 
~ her consternation that the form was no doubt that of | 
b Kama himself, but it was ashes all over, so completely 
— and quickly, had he been consumed by the fire ae Ras | 
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